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			PROLOG

			Štěstí – milá Rebeko – štěstí, to je především a hlavně tichá, radostná a bezpečná jistota, že neneseš žádnou vinu.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Kdyby tak jen ty labutě na temně zelené hladině jezera vydržely plavat bok po boku. Ten snímek se mohl pro svatebního fotografa stát vrcholem kariéry.

			Nechtěl měnit místo, kde stáli novomanželé, protože měkké světlo za klenbou stromů proměňovalo nevěstu s rozpuštěnými rudozlatými kadeřemi v prerafaelitského anděla a zvýrazňovalo ostře řezané lícní kosti jejího manžela. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposled si ho objednali k fotografování tak pohledného páru. S novomanželi Cunliffeovými nepotřeboval používat žádné diplomatické triky, nemusel si mladou paní nijak natáčet, aby zakryl tučné záhyby kůže na zádech (dalo-li se jí vůbec něco vytknout, pak byla možná trochu příliš hubená, to ale na fotografii bude vypadat jenom dobře). Ženicha vůbec nemusel nabádat, aby se snažil „usmívat se zavřenými ústy“, protože mladý pan Cunliffe měl zuby vzorně rovné a zářivě bílé. Jedinou věcí, již bylo potřeba skrýt, ale kterou bude snadné na vyhotovených snímcích vyretušovat, tak zůstávala ošklivá dlouhá jizva na nevěstině předloktí: purpurová a místy modrofialová, s dosud viditelnými stopami vpichů po šití.

			Když to ráno fotograf dorazil do domu jejích rodičů, měla paži zavěšenou v návleku a ránu skrytou v obinadle. Docela ho zaskočilo, když si je na fotografování sundala. Dokonce si říkal, jestli se náhodou před svatbou nepokusila o sebevraždu, neboť mu to celé bylo jasné. Po dvaceti letech v téhle branži se už vyznal.

			„Přepadli mě,“ řekla mu tehdy paní Cunliffeová – nebo spíš Robin Ellacottová, jíž ještě před dvěma hodinami byla. Fotograf byl přecitlivělý muž. Usilovně se snažil zapudit představu ocelové čepele zajíždějící do toho hebkého, bledého těla. Ošklivá rána se teď naštěstí skrývala ve stínu vrženém kyticí smetanově bílých růží, již paní Cunliffeová držela v ruce.

			Labutě, ty zpropadené labutě. Kdyby se obě z pozadí odklidily, nevadilo by to, jenže takhle se jedna z nich pořád potápěla, načechraná pyramida jejího zadku trčela uprostřed jezera jako opeřený ledovec, a její rejdění čeřilo vodní hladinu takovým způsobem, že následné digitální odstranění by bylo mnohem složitější, než si představoval mladý pan Cunliffe, který už takové řešení navrhl. Její druh mezitím dál číhal u břehu: elegantní, klidný a rozhodně mimo záběr.

			„Už to máte?“ otázala se nevěsta se zjevnou netrpělivostí.

			„Vypadáš úžasně, holčičko,“ prohlásil ženichův otec Geoffrey, který stál fotografovi za zády. Zdálo se, že už je líznutý. Rodiče novomanželů, svědci i družičky scénu pozorovali ze stínu nedalekých stromů. Nejmenší z družiček, ještě batoleti, museli zabránit, aby házela do jezera kamínky, a teď si naříkavě stěžovala mamince, která k ní promlouvala jednotvárným, rozčilujícím šepotem.

			„Už to máte?“ znovu se zeptala Robin a svého tchána zcela ignorovala.

			„Skoro,“ zalhal fotograf. „Trochu víc se k němu prosím, Robin, nakloňte. To je ono. A teď pořádný široký úsměv. Usmívat se, teď!“

			Mezi manželským párem vládlo napětí, které nešlo tak úplně připsat na vrub těžkostem při pózování. Fotografovi to bylo jedno. Nebyl manželský poradce. Poznal už manžele, kteří na sebe začali křičet, zatímco si chystal expozimetr. Jedna nevěsta utekla z vlastní svatební hostiny. Pro pobavení kamarádů stále uchovával rozmazaný snímek z roku 1998, na kterém ženich dává hlavičku svému svědkovi.

			Cunliffeovi vypadali skvěle, ale on jim moc nadějí nedával. Ta protáhlá jizva na nevěstině předloktí jej od toho odrazovala hned od začátku. Celé mu to připadalo jaksi zlověstné a odpudivé.

			„Už toho necháme,“ prohlásil ženich zničehonic a Robin pustil. „Máme toho už dost, ne?“

			„Počkejte, ještě moment, teď tam pluje ta druhá!“ zaprotestoval fotograf naštvaně.

			Ve chvíli, kdy Matthew Robin pustil, začala labuť od vzdáleného břehu brázdit zelenou vodní hladinu směrem ke své družce.

			„Nemyslíš, že to ty lesby dělají naschvál, Lindo?“ otočil se Geoffrey s přitroublým smíchem k nevěstině matce. „Zatracený mrchy.“

			„Na tom nezáleží,“ řekla Robin a povytáhla si dlouhou sukni nad kotníky, takže se ukázaly její boty s poněkud příliš nízkými podpatky. „Jsem si jistá, že něco se snad povede.“

			Vyšla z podrostu pod stromy do pražícího slunce a zamířila přes trávník k zámečku ze sedmnáctého století, kde už bloumala většina svatebních hostů, popíjela šampaňské a obdivovala výhledy z hotelového pozemku.

			„Myslím, že ji bolí ta ruka,“ obrátila se nevěstina matka na ženichova otce.

			To je kravina, pomyslel si fotograf s jistým mrazivým uspokojením. Hádali se už v autě.

			Když vycházeli z kostela, vypadali novomanželé pod záplavou konfet docela šťastně, po příjezdu do venkovského hotelu si však nasadili strnulé masky lidí, kteří se marně snaží potlačit svůj hněv.

			„Bude v pohodě, potřebuje se jen něčeho napít,“ prohlásil Geoffrey spokojeně. „Běž jí dělat společnost, Matte.“

			Matthew se už za svou nevěstou vydal, a jelikož ta cestou přes trávník na svých jehlových podpatcích jen namáhavě udržovala rovnováhu, snadno ji dostihl. Zbytek skupiny je následoval a nevěstiny mátově zelené krajkové šaty se třepotaly v horkém vánku.

			„Musíme si promluvit, Robin.“

			„Tak mluv.“

			„Zastav se na chvilku, prosím, počkej.“

			„Když se zastavím, budeme mít za chvilku v zádech rodinu.“

			Matthew se ohlédl. Měla pravdu.

			„Robin…“

			„Nedotýkej se mé ruky!“

			V horku jí v ráně prudce tepalo. Robin se snažila najít tašku, v níž měla pevnou gumovou ochrannou ortézu, ta se však nacházela někde mimo dosah v novomanželském apartmá, což bylo bůhvíkde.

			Blížili se k zástupu svatebčanů postávajících ve stínu a pomalu začínali rozeznávat jednotlivé hosty. Snadné bylo rozeznat ženy, protože měly na hlavách klobouky. Matthewově tetě Sue sedělo na hlavě ocelově modré kolo, Robinina švagrová Jenny se pyšnila originálním výtvorem ze žlutých per. Muži splývali v rozmazané konformitě tmavých obleků. Z této vzdálenosti nešlo s jistotou určit, zda je mezi nimi také Cormoran Strike.

			„Jenom se na chvilku zastav, budeš tak hodná?“ požádal ji Matthew, jelikož teď o notný kus utekli rodině, která přizpůsobila tempo její batolecí neteři.

			Robin se zastavila.

			„Prostě mě jenom šokovalo, že ho vidím, to je všechno,“ prohlásil Matthew opatrně.

			„A ty si snad myslíš, že já čekala, že vpadne uprostřed obřadu do kostela a pokácí květinovou výzdobu?“ zeptala se Robin.

			Matthew by tu odpověď uměl přijmout, nebýt úsměvu, který se Robin snažila potlačit. Nezapomněl na radost v její tváři, když její bývalý šéf vrazil doprostřed svatebního obřadu. Přemýšlel, jestli jí vůbec někdy bude schopen odpustit, že své „ano“ řekla s očima upřenýma namísto na svého novomanžela na tu mohutnou, ošklivou, rozháranou postavu Cormorana Strika. Celé svatební shromáždění si muselo všimnout, jak se na něho rozzářila.

			Rodiny je opět pomalu doháněly. Matthew jemně uchopil Robin za paži, s prsty několik centimetrů nad ranou po noži, a vedl ji dál směrem k hostům. Podvolila se a ochotně s ním šla, ačkoli ji podezíral, že jen proto, že doufá, že se blíží ke Strikovi.

			„Říkal jsem ti už v autě, že jestli se chceš vrátit k němu do práce…“

			„… tak jsem úplně blbá,“ skočila mu do řeči Robin.

			Muže shromážděné na terase už teď šlo od sebe rozeznat, ale Strika Robin nikde neviděla. A to byl vysoký a mohutný. Měla by ho umět najít i mezi svými bratry a strýci, kteří také všichni měřili přes metr osmdesát. Její nálada, která se vznesla do takových výšin, když se Strike objevil, teď znovu prudce klesla jako deštěm zmáčené ptáčátko. Musel asi zmizet hned po obřadu a do minibusu jedoucího do hotelu zřejmě ani nenastoupil. Jeho krátká návštěva prozrazovala gesto dobré vůle, ale nic víc. Nevrátil se, aby jí nabídl návrat do práce, jen jí chtěl poblahopřát do nového života.

			„Hele,“ pokračoval Matthew laskavěji. Věděla, že i on si pozorně prohlíží shromážděný dav, zjistil, že Strike mezi hosty není, a dospěl ke stejnému závěru. „Já chtěl v autě říct jenom jediný: záleží jen a jen na tobě, co budeš chtít dělat, Robin. Kdyby tě chtěl – jestli chce, aby ses vrátila –, měl jsem o tebe, proboha, jen strach. Pracovat pro něho nebylo přece tak úplně bezpečné, nebo snad ano?“

			„Nebylo,“ přisvědčila Robin a v ráně na ruce jí zaškubalo. „Bezpečný to opravdu nebylo.“

			Otočila se ke svým rodičům a ke zbytku rodiny, čekala, až k nim všichni dojdou. Chřípí jí zaplavila dráždivě sladká vůně rozpálené trávy a do odhalených ramen jí pražilo slunce.

			„Nechceš jít k tetičce Robin?“ zeptala se Matthewova sestra.

			Malá Grace ochotně popadla Robin za poraněnou paži, zavěsila se na ni, až Robin vyjekla bolestí.

			„Jé, promiň, Robin… Pusť ji, Grace…“

			„Šampaňské!“ vykřikoval Geoffrey. Objal Robin kolem ramen a vedl ji k čekajícímu davu.

			Pánské záchodky, přesně jak Strike u tohoto luxusního hotelu předpokládal, nijak nezapáchaly a zářily úzkostlivě udržovanou čistotou. Kéž by si tak mohl vzít s sebou do poklidného soukromí kabinky pivo, ale to by jen posílilo dojem, že jde o nějakého pochybného alkoholika, který se nechal na kauci propustit z vězení, aby mohl přijet na svatbu. Ostatně organizátoři recepce se jeho ujištěními, že patří k hostům na svatbě Cunliffeových a Ellacottových nechali přesvědčit jen se špatně skrývanou skepsí.

			Dokonce i při plném zdraví naháněl Strike hrůzu, protože byl urostlý, snědý, s přirozeně nevlídným výrazem a boxerskou vizáží. Dnes však vypadal, jako by přišel přímo z ringu. Nos měl zlomený, fialový a naběhlý do dvojnásobné velikosti, oči měl podlité modřinami a opuchlé a jedno ucho zarudlé, lepkavé od krve a s dosud čerstvými začernalými stehy. Řezná rána táhnoucí se přes dlaň byla alespoň ukrytá pod obvazem, ale svůj nejlepší oblek měl pomačkaný a se skvrnami od rozlitého vína z doby, kdy ho měl na sobě naposledy. To nejlepší, co šlo o jeho vzhledu říct, bylo, že se mu před cestou do Yorkshiru podařilo popadnout odpovídající polobotky.

			Zívl, zavřel bolavé oči a na chvilku si opřel hlavu o chladivou příčku. Byl tak unavený, že by tady na toaletě mohl snadno vsedě usnout. Potřeboval ale najít Robin a požádat ji – snažně ji poprosit, bude-li to potřeba –, aby mu odpustila, že ji vyhodil, a aby se vrátila do práce. Když se v kostele jejich oči setkaly, připadalo mu, že v její tváři zahlédl záblesk radosti. A když pak kolem něho z kostela vycházela, zavěšená do Matthewa, rozhodně a beze vší pochybnosti se na něho zářivě usmála, takže se rozběhl zpátky přes hřbitov a požádal kamaráda Kudlu, jenž spal na parkovišti v mercedesu, který si na cestu vypůjčil, aby ho ve stopách mikrobusů odvezl na hostinu.

			Strike nijak netoužil zůstat na jídlo a proslovy: nepotvrdil účast odpovědí na pozvánku, kterou obdržel ještě předtím, než Robin vyhodil. Chtěl si s ní jen pár minut promluvit, prozatím se však zdálo, že to vůbec nepřichází v úvahu. Už zapomněl, jak to na svatbách chodí. Když hledal Robin na přeplněné terase, ocitl se sám středem nechtěné pozornosti stovek párů očí. Hodil do sebe šampaňské, které nesnášel, a vypařil se do baru, aby si dal pivo. Vzápětí tam za ním vešel tmavovlasý mladík, jehož ústa i čelo se podobaly těm Robininým, a spolu s ním chumel dalších mladých lidí, v jejichž tvářích se zračil podobný výraz potlačovaného vzrušení.

			„Vy jste přece Strike, ne?“ oslovil ho mladík.

			Detektiv přikývl.

			„Martin Ellacott,“ představil se chlapec. „Robinin bratr.“

			„Zdravím,“ odtušil Strike a pozvedl zabandážovanou ruku, aby ukázal, že mu ji nemůže podat, aniž by ho to bolelo. „Nevíte náhodou, kde je?“

			„Fotí se,“ odpověděl Martin. Ukázal na iPhone, který svíral v druhé ruce. „Jste ve zprávách. Dopadl jste Shacklewellského rozparovače.“

			„No jo,“ přisvědčil Strike, „už to tak bude.“

			Navzdory čerstvým řezným ranám na dlani a na uchu měl pocit, jako by k těm násilným událostem, jež se odehrály sotva před dvanácti hodinami, došlo už strašně dávno. Kontrast mezi špinavou skrýší, v níž zahnal do kouta vraha, a tímto čtyřhvězdičkovým hotelem byl tak neskutečný, že působil dojmem dvou naprosto odlišných světů.

			Do baru vstoupila žena, jíž se na platinových vlasech třepotal tyrkysový fascinátor. I ona držela v ruce telefon, oči jí přeskakovaly z přístroje na Strika a zase zpátky, bezpochyby porovnávala jeho živou podobu s obrázkem, který měla na obrazovce.

			„Omluvte mě, musím se jít vyčurat,“ obrátil se Strike k Martinovi a zamířil pryč dřív, než by ho mohl oslovit někdo další. Když se cestou vymluvil podezíravému hotelovému personálu, našel nakonec útočiště na záchodě.

			Znovu zívl a podíval se na hodinky. Teď už Robin jistě musela s tím fotografováním skončit. S obličejem zkřiveným bolestí, neboť analgetika, jež dostal v nemocnici, přestala už dávno účinkovat, Strike vstal, uvolnil zástrčku a zamířil zpátky mezi ty cizí lidi, kteří na něho neomaleně civěli.

			Na vzdáleném konci jídelny se mezitím usadilo smyčcové kvarteto. Hudebníci se pustili do hraní a skupina nejbližších příbuzných, která se právě vrátila z fotografování, nastoupila do řady ke gratulacím, s čímž Robin zřejmě musela v nějakém bodě svatebních příprav souhlasit. Zřekla se tak velkého dílu odpovědnosti za organizaci dnešního dne, že neustále zažívala podobná drobná překvapení. Zapomněla například, že se domluvili na fotografování po příjezdu do hotelu, a ne před kostelem. Kdyby jen tak nepospíchali s odjezdem v přistaveném daimleru hned po skončení obřadu, možná by dostala příležitost promluvit si se Strikem a požádat ho – snažně ho poprosit, bude-li to potřeba –, aby ji vzal zpátky. Jenže on odešel, aniž by s ní promluvil jediné slovo, a zanechal ji v nejistotě, zda má po tom všem dost odvahy či pokory k tomu, aby mu zavolala a o práci ho poprosila

			V kontrastu se zářijovým slunečním svitem venku působila místnost temně. Byla obložená dřevem, na oknech visely brokátové závěsy a na stěnách olejomalby ve zlacených rámech. Ve vzduchu se vznášela těžká vůně květinové výzdoby a na sněhobílých ubrusech se blyštělo sklo a stříbrné příbory. Smyčcové kvarteto, které znělo hlasitě v prázdné dřevěné krabici místnosti, v níž se zvuk rozléhal ozvěnou, záhy utonulo v hluku hostů, kteří si při stoupání po venkovních schodech povídali, vesele se smáli a pomalu se shromažďovali na odpočívadle, všichni už plní šampaňského a piva.

			„Tak jdeme na to!“ hulákal Geoffrey, který si podle všeho dnešní den užíval víc než všichni ostatní. „Přiveďte je!“

			Robin pochybovala, že by Geoffrey dokázal tak naplno projevovat svůj entuziasmus, kdyby ještě žila Matthewova matka. Zesnulá paní Cunliffeová ustavičně vrhala po manželovi postranní pohledy a šťouchala do něj, neustále ve střehu před jakoukoli nevázaností. Sestra paní Cunliffeové Sue se jako jedna z prvních postavila do řady gratulantů a přinesla s sebou mrazivou atmosféru, protože chtěla sedět u hlavního stolu a ono privilegium jí bylo odepřeno.

			„Tak jak to prožíváš, Robin?“ zeptala se a letmo políbila vzduch nedaleko Robinina ucha. Robin, která se cítila mizerně, zkroušeně a provinile, že nejásá štěstím, si náhle uvědomila, jak moc ji tahle ženská, její nová vyvdaná tetička, nesnáší. „Pěkný šaty,“ pochválila ji teta Sue, ale očima už spočívala na pohledném Matthewovi.

			„Kdyby tak tvoje maminka…“ spustila a vzápětí s hlubokým povzdechnutím zabořila tvář do kapesníku, který už měla přichystaný v ruce.

			Dovnitř se pomalu šourali další příbuzní a kamarádi, celí rozzáření se navzájem líbali a potřásali si rukama. Geoffrey udržoval řadu a všechny, kdo nedokázali klást aktivní odpor, častoval svým medvědím objetím.

			„Takže přišel,“ prohodila Robinina nejoblíbenější sestřenice Katie. Kdyby zrovna nebyla v pokročilém stupni těhotenství, určitě by šla za družičku. Měla dnes termín. Robin žasla, že se Katie pořád ještě drží na nohou. Když se k ní naklonila pro polibek, její břicho bylo tvrdé jako meloun.

			„Kdo přišel?“ zeptala se jí, když už Katie poodstoupila, aby se objala s Matthewem.

			„Tvůj šéf. Strike. Martin do něho před chvílí hučel dole…“

			„Myslím, že sedíš tamhle, Katie,“ skočil jí do řeči Matthew a ukázal ke stolu uprostřed místnosti. „Asi budeš chtít ulevit nohám, musí to být v tom vedru úmorný, ne?“

			Příchod několika dalších hostů ve frontě Robin sotva zaregistrovala. Na jejich blahopřání odpovídala bezmyšlenkovitě a očima visela na dveřích, jimiž všichni vcházeli. Myslela tím snad Katie, že je Strike přece jenom v hotelu? Přišel za ní z kostela? Chystal se objevit? Kde se skrýval? Hledala přece všude – na terase, v hale, v baru. Na chvíli se v ní vzedmula naděje, jen aby vzápětí zase opadla. Neodehnal ho třeba Martin, který byl pověstný svým nedostatkem taktu? Potom si připomněla, že Strike přece není tak křehké stvoření, a naděje v ní opět začala narůstat. A zatímco její vnitřní já dál putovalo mezi očekáváním a obavami, bylo čím dál obtížnější předstírat všeobecně očekávané emoce svatebního dne, jejichž nepřítomnost, jak věděla, si Matthew dobře uvědomuje a nelibě nese.

			„Martine!“ zvolala Robin radostně, když se objevil její mladší bratr v obklopení svých kamarádů a s třemi vypitými pivy, což rozhodně nebylo k jeho dobru.

			„Asi už to víš, že?“ prohlásil Martin a bral jako samozřejmost, že musí být informovaná. V ruce držel mobil. Včera šel na noc ke kamarádovi, aby v jeho pokoji mohli přespat příbuzní z jižní Anglie.

			„Co bych měla vědět?“

			„Že včera v noci dopadl Rozparovače.“

			Martin zvedl obrazovku mobilu, aby jí ukázal zpravodajství. Při pohledu na Rozparovačovu podobu zalapala po dechu. Rána po noži na jejím předloktí, kterou jí ten muž způsobil, divoce zapulzovala.

			„Je ještě tady?“ zeptala se Robin a odhodila veškeré dosavadní předstírání. „Neříkal Strike, jestli zůstane?“

			„Krucinál,“ zamumlal Matthew.

			„Promiňte,“ řekl Martin, když si všiml Matthewova podráždění. „Zdržuju frontu.“

			Odšoural se stranou. Robin se otočila k Matthewovi, a jako by se dívala termovizí, spatřila, jak z něho vyzařuje pocit viny.

			„Tys to věděl,“ řekla a nepřítomně si přitom potřásala rukou s pratetou, která se mírně naklonila v očekávání, že ji políbí.

			„Co jsem měl vědět?“ odsekl.

			„Že Strike dopadl…“

			Její pozornost si teď ale žádal Matthewův dávný kamarád z univerzity Tom a jeho snoubenka Sarah. Slova, která Tom pronášel, téměř nevnímala, protože neustále sledovala vchod a doufala, že v něm zahlédne Strika.

			„Věděls to,“ zopakovala Robin, když Tom se Sarah odešli. Vznikla další pauza. Geoffrey se setkal s bratrancem z Kanady. „Ne snad?“

			„Zaslechl jsem dnes ráno ve zprávách jen úplný konec reportáže,“ zamumlal Matthew. Když se přes Robin zadíval ke vchodovým dveřím, výraz jeho tváře ztvrdl. „No tak ho tady máme. Splnilo se ti přání.“

			Robin se otočila. Strike právě vpadl do místnosti, nad hustým strništěm jedno oko šedivé a fialové, jedno ucho nateklé a sešité několika stehy. Když se setkali pohledem, pozvedl na pozdrav ovázanou ruku a pokusil se o posmutnělý omluvný úsměv, který skončil rozpačitým šklebem.

			„Robin,“ oslovil ji Matthew, „poslyš, musím…“

			„Za minutku,“ řekla s radostí, kterou jinak celý den nápadně postrádala.

			„Než s ním budeš mluvit, musím ti říct…“

			„Prosím tě, Matte, nemůže to chvilku počkat?“

			Nikdo z rodiny nehodlal Strikovi bránit a z jeho zranění bylo zřejmé, že si nemůže s nikým podat ruku. Tu ovázanou držel před sebou a postavil se bokem do fronty čekajících. Geoffrey se na něj zamračil, a dokonce ani Robinina matka, která si ho při jejich dřívějším setkání oblíbila, nedokázala na tváři vykouzlit úsměv, když ji pozdravil křestním jménem. Zdálo se, že je všichni přítomní hosté pozorují.

			„Nemusels z toho dělat až takový divadlo,“ prohlásila Robin a usmála se do jeho opuchlého obličeje, když konečně stál přímo před ní. Úsměv jí oplatil, i když ho to zjevně bolelo: ta třistakilometrová cesta, kterou tak nezodpovědně podstoupil, za to rozhodně stála, když viděl, jak se na něj usmívá. „Myslím vrazit takhle do kostela. Stačilo, kdybys zavolal.“

			„Jo, promiňte, že jsem zboural ty kytky,“ řekl Strike a zahrnul do své omluvy i zasmušilého Matthewa. „Já přece volal, jenže…“

			„Dopoledne jsem u sebe neměla telefon,“ řekla Robin, která si uvědomovala, že zdržuje frontu čekajících, ale vůbec jí to nevadilo. „Obejděte nás,“ prohodila zvesela k Matthewově šéfové, vysoké ženě se zrzavými vlasy.

			„Ale ne, já jsem telefonoval už… budou to asi dva dny, ne?“ řekl Strike.

			„Cože?“ opáčila Robin, zatímco Matthew vedl strojenou konverzaci s Jeminou.

			„Několikrát,“ pokračoval Strike. „A poslal jsem ti textovku.“

			„Já žádný zmeškaný hovory neměla,“ řekla Robin, „ani esemesku.“

			Brebentění, cinkot sklenic, ševelení stovky hostí spolu s něžnou melodií vyluzovanou smyčcovým kvartetem se najednou zdusily do pozadí, jako by se ocitla v bublině šoku, jež ji obklopila ze všech stran.

			„Kdyže jsi… cože jsi… před dvěma dny?“

			Od chvíle, kdy přijela do domu svých rodičů, musela se bez přestání zabývat únavnými svatebními přípravami, ale přesto si stíhala potají často kontrolovat mobil, neboť doufala, že by jí Strike mohl zavolat nebo poslat esemesku. Když zůstala dnes ráno na chvilku sama v posteli, chtěla si zkontrolovat historii telefonátů v marné naději, že najde nějaký zmeškaný hovor, ale zjistila, že má historii vymazanou. Jelikož toho za poslední dva týdny moc nenaspala, dospěla k závěru, že se z únavy nejspíš uklikla, zmáčkla špatné tlačítko a záznam o hovorech neúmyslně vymazala…

			„Nechci tady zůstávat,“ mumlal Strike. „Jenom jsem se ti chtěl omluvit a požádat tě, aby ses vrátila…“

			„Musíš zůstat,“ skočila mu do řeči a popadla ho za paži, jako by se jí chystal utéct.

			Srdce jí bušilo tak prudce, že si připadala jako bez dechu. Uvědomila si, že určitě celá zbledla, protože hlučící místnost kolem ní se najednou rozkymácela.

			„Zůstaň, prosím tě,“ zopakovala, dál mu svírala paži a naprosto ignorovala naježeného Matthewa vedle sebe. „Musím… chci s tebou mluvit. Mami?“ zavolala.

			Linda opustila místo v řadě, v níž vítali hosty, a přistoupila k Robin. Zdálo se, že na to zavolání čekala, a nevypadala příliš šťastně.

			„Nemohla bys, prosím tě, najít pro Cormorana místo někde u stolu?“ řekla Robin. „Třeba bys ho mohla posadit ke Stephenovi s Jenny, ne?“

			Linda bez úsměvu odvedla Strika s sebou. V řadě na blahopřání čekalo posledních pár hostů. Robin už ze sebe nedokázala vymáčknout další úsměvy a konverzační fráze.

			„Proč jsem neměla v mobilu Cormoranovy telefonáty?“ zeptala se Matthewa, když se ke stolům v jídelně odšoural postarší muž, aniž ho kdo přivítal a přijal jeho gratulace.

			„Chtěl jsem ti to říct…“

			„Proč jsem tam ty telefonáty neměla, Matthewe?“

			„Robin, nemohli bychom si o tom promluvit později?“

			Poznání na ni dolehlo tak náhle, že jen přidušeně vyhekla.

			„To ty jsi mi smazal historii hovorů,“ řekla a její mysl skákala od jedné dedukce k druhé. „Když jsem se vrátila ze záchodu na benzince, požádal jsi mě o heslo.“ Posledním dvěma hostům stačil jediný pohled na výrazy ve tvářích nevěsty a ženicha a pospíchali dál, aniž by se dožadovali nějakého uvítání. „Odnesl sis můj telefon. Tvrdils, že jde o naši svatební cestu. Poslechl sis jeho vzkaz?“

			„Ano,“ přisvědčil Matthew. „Smazal jsem ho.“

			Ticho, které ji obklopovalo a jako by na ni doráželo, se proměnilo ve vysoký pištivý tón. Měla pocit závrati. Stála tu v nadýchaných krajkových šatech, které se jí nelíbily, v šatech, které si musela nechat přešít, protože se svatba odkládala, přišpendlená na místě hostitelskými povinnostmi. Periferním viděním vnímala stovku rozmazaných tváří. Hosté měli hlad a netrpělivě čekali na oslavu.

			Našla pohledem Strika, který k ní stál zády, čekal vedle Lindy, až mu číšník připraví místo u stolu jejího staršího bratra Stephena. Robin si představila, jak k němu přistoupí a řekne: „Vypadneme odtud.“ Co by na to asi řekl, kdyby to udělala?

			Její rodiče utratili za tenhle den tisíce. Přeplněná místnost čekala, až nevěsta s ženichem zaujmou svá místa u hlavního stolu. Robin, bledší než její svatební šaty, následovala svého novomanžela ke stolu a jídelnou se rozlehl burácivý potlesk.

			Nabručený číšník se podle všeho rozhodl prodlužovat Strikovy rozpaky. Neměl na vybranou, musel zůstat stát všem na očích a čekat, než mu nové místo prostřou. Linda, která byla skoro o hlavu menší než detektiv, setrvala po Strikově boku, zatímco mladík prováděl sotva znatelné úpravy v naaranžování dezertní vidličky a natáčel talíř tak, aby byl jeho vzor ve stejné poloze jako u talířů sousedních. To málo, co Strike dokázal z Lindina obličeje pod stříbřitým kloboukem zahlédnout, vypadalo zlostně.

			„Strašně moc děkuju,“ vypravil ze sebe, když číšník konečně odstoupil z cesty, ale jakmile uchopil opěradlo židle, Linda mu zlehka položila dlaň na rukáv saka. Její jemný dotek působil, jako by mu nasadila pouta, jako by z ní přímo čišelo pobouřené mateřství a uražená pohostinnost. Velice se podobala své dceři. Lindiny řídnoucí vlasy byly rovněž zlatočervené, jasné šedomodré oči zvýrazňoval stříbřitý klobouk.

			„Proč jste tady?“ zeptala se sevřenými rty, zatímco kolem nich pobíhali číšníci roznášející předkrm. Příchod jídla alespoň rozptýlil pozornost hostů. Jejich zájem se stočil k dlouho očekávanému pokrmu a začali se mezi sebou bavit.

			„Chci Robin požádat, aby se vrátila do práce.“

			„Vždyť jste ji vyhodil. Úplně ji to vyřídilo.“

			Mohl na to odpovědět spoustu věcí, ale rozhodl se je neříkat z ohledu na to, co si asi Linda musela vytrpět, když uviděla tu dvaceticentimetrovou řeznou ránu po Rozparovačově noži.

			„Už ji při práci pro vás třikrát napadli,“ pokračovala Linda a pomalu jí rudly tváře. „Třikrát.“

			Strike mohl Lindě popravdě říct, že odpovědnost přijímá pouze za první ze všech těch útoků. K druhému došlo, když Robin ignorovala jeho výslovné instrukce, a ke třetímu následkem toho, že ho nejen neposlechla, ale navíc ohrozila vyšetřování vraždy a celý jeho podnik.

			„Nemohla spát. Slyšela jsem ji v noci…“

			Lindiny oči se leskly. Už od něho odcházela, ale ještě zašeptala: „Vy nemáte dceru. Nemůžete pochopit, čím jsme si prošli.“

			Než se Strike dokázal vzchopit k unavené obraně, odkráčela k hlavnímu stolu. Zachytil Robinin pohled nad předkrmem, kterého se ani nedotkla. Obličej měla protažený do zmučeného výrazu, jako by měla strach, že by snad mohl odejít. Pozvedl mírně obočí a konečně se zabořil do židle.

			Mohutná silueta po jeho levici se zlověstně zavrtěla. Strike se otočil a spatřil další oči podobné Robininým, posazené nad agresivní čelistí a shora obtažené hustým obočím.

			„Vy musíte být Stephen,“ řekl Strike.

			Robinin starší bratr cosi zabručel a dál na něho upřeně zíral. Oba byli vysocí a rozložití. Jak byli namačkaní jeden na druhého a Stephen si sáhl pro pivo, loktem se otřel o Strikův rukáv. I ostatní hosté kolem stolu Strika upřeně pozorovali. Pozvedl pravou ruku v jakémsi rozpačitém pozdravu, a že na ní má obvaz, si uvědomil až ve chvíli, kdy pocítil, že k sobě přitáhl ještě víc pozornosti.

			„Dobrý den, já jsem Jenny, Stephenova žena,“ představila se brunetka s širokými rameny sedící z druhé strany vedle Stephena. „Myslím, že byste mohl vzít zavděk tímhle.“

			Podala mu přes Stephenův talíř netknutou pintu piva. Strike byl tak vděčný, že by ji nejradši políbil. Vzhledem ke Stephenovu zachmuřenému výrazu se omezil na srdečné „díky“ a půlku sklenice vypil jedním douškem. Koutkem oka zahlédl, jak Jenny něco šeptá Stephenovi do ucha. Stephen počkal, až Strike odloží sklenici, odkašlal si a odměřeně ho oslovil:

			„Řekl bych, že se sluší vám poblahopřát.“

			„K čemu?“ odtušil Strike zmateně.

			Stephenův výraz ztratil něco ze své zavilosti.

			„Dopadl jste toho vraha.“

			„No jo,“ přisvědčil Strike, uchopil do levé ruky vidličku a zabodl ji do lososa, kterého měli jako předkrm. Teprve když si ho celého najednou strčil do pusy a všiml si, jak se Jenny směje, došlo mu, že měl asi k chodu přistoupit s větší úctou. „Promiňte,“ zamumlal. „Mám strašnej hlad.“

			Stephen ho teď pozoroval s náznakem uznání.

			„Nedává to žádnej smysl, co?“ prohlásil a pohlédl na vlastní kousek lososa ozdobený korunkou pěny. „Našlehaný nic.“

			„Mohl byste zamávat Jonathanovi, Cormorane?“ obrátila se k němu Jenny. „To je druhý Robinin bratr – sedí tamhle.“

			Strike se zadíval naznačeným směrem. Štíhlý mladík se stejně zbarvenými vlasy, jako měla Robin, na něho nadšeně mával od vedlejšího stolu. Strike mu pokynul krátkým rozpačitým posunkem.

			„Takže ji chcete vzít zpátky, ano?“ vypálil na něho Stephen.

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „Chci.“

			Napůl očekával naštvanou reakci, ale Stephen si místo toho dlouze povzdechl.

			„Asi bych z toho měl mít radost. Nikdy jsem ji neviděl šťastnější, než když pracovala pro vás. V dětství jsem si z ní dělával srandu, protože pořád opakovala, že chce být policistkou,“ dodal. „Kéž bych to byl nedělal,“ řekl, poděkoval číšníkovi za čerstvě přinesené pivo, a než pokračoval, dokázal z něho úctyhodnou část vypít. „Když na to dnes člověk vzpomíná, chovali jsme se k ní jako kokoti, no a potom se jí… no, dneska už je na tom o poznání líp.“

			Stephenův pohled se stočil k hlavnímu stolu a Strike, který k němu seděl zády, se necítil tak nepatřičně, když se také pokradmu na Robin ohlédl. Seděla tam tichá a zaražená, nejedla a nedívala se na Matthewa.

			„Teď ne, kamaráde,“ uslyšel Stephena, a když se otočil, uviděl, jak jeho soused zvedá mohutnou paži, aby vytvořil bariéru mezi Strikem a jedním z Martinových přátel, který přišel ke stolu a užuž se chystal Strika na něco zeptat. Rozpačitě zase odešel.

			„Tak na zdraví,“ pronesl Strike a dopil Jennyino pivo.

			„Budete si na to muset zvyknout,“ řekl Stephen a spořádal svůj předkrm také na jeden zátah. „Dopadl jste Shacklewellského rozparovače. Teď budete slavnej, kamaráde.“

			Lidé po prvotním šoku mluvili jeden přes druhého a jejich hovory se slévaly do nepřehledného šumu, ale Robin to tak nevnímala. Místnost kolem ní byla až příliš konkrétní, zřetelně z ní vystupoval každý detail: zářivé čtverce světla dopadající okny se zataženými záclonami, třpytivá glazura azurové oblohy za nimi, damaškové ubrusy plné opřených loktů a neuspo­řádaně odložených sklenic, postupně se rozpalující tváře rozesmátých, popíjejících hostů, patricijský profil tetičky Sue neobměkčený hovorem jejích sousedů, Jennyin bláznivě žlutý klobouk, který se celý natřásal, když laškovala se Strikem. Pozorovala Strika. Její oči se neustále vracely k jeho zádům, jež by dokázala načrtnout s naprostou přesností, každý záhyb pomačkaného saka, husté tmavé kadeře na temeni, rozdíl v tloušťce uší kvůli řezné ráně na tom levém.

			Ne, šok z toho, co zjistila, když vítala hosty a přijímala jejich blahopřání, nijak její smysly neotupil, ani neviděla svět rozmazaně. Naopak, zostřil její vnímání zvuků i času. V jednom okamžiku zaznamenala, že ji Matthew pobízí, aby se pustila do jídla, ale nijak na tu informaci nereago­vala, až nakonec starostlivý číšník její netknutý plný talíř zase odnesl. Všechno kolem jí říkalo, že musí proniknout těmi tlustými stěnami, jež ji od Matthewova doznání zrady obklopují. Uvnitř neviditelné kobky, v níž vězela naprosto oddělená od všech ostatních v místnosti, jí lomcoval adrenalin a neustále ji pobízel, ať vstane a odejde.

			Kdyby dnes Strike nepřijel, možná by se nikdy nedozvěděla, že ji chtěl vzít zpátky a že by mohla být ušetřena hanby, vzteku, ponížení, bolesti, jež ji trýznily od onoho ošklivého večera, kdy ji vyhodil. Matthew se jí snažil odepřít jedinou věc, která ji mohla zachránit, kvůli níž nad ránem brečela, když všichni ostatní spali: obnovení její sebeúcty, návrat do práce, která pro ni znamenala všechno, přátelství, o němž netušila, že patří k nejcennějším hodnotám jejího života, dokud o ně nepřišla. Matthew jí zalhal a ve lhaní pokračoval. Jen se usmíval a smál, když se v minulých dnech před svatbou sotva vlekla a snažila se předstírat, že je šťastná, že přišla o život, který milovala. Podařilo se jí ho oklamat? Skutečně věřil, že byla ráda, že její život se Strikem skončil? Pokud ano, vdala se za muže, který ji vůbec nezná, a pokud ne, pak…

			Odnesli pudink a Robin se strojeně usmála na starostlivého číšníka, jenž se jí tentokrát zeptal, jestli jí nemůže přinést něco jiného, jelikož to byl už třetí chod, jehož se ani nedotkla.

			„Nabitý revolver asi mít nebudete, že?“ zeptala se ho Robin.

			Číšník, zaskočený jejím vážným tónem, se usmál a potom se zatvářil zmateně.

			„To nevadí,“ dodala. „Nezáleží na tom.“

			„Proboha, Robin,“ vyklouzlo Matthewovi a ona si se směsicí vzteku a radosti uvědomila, že Matthew začíná panikařit, bojí se, co udělá, má strach, co se bude dít dál.

			V elegantních stříbrných konvičkách dorazila káva. Robin sledovala číšníky, jak ji rozlévají, viděla malé talířky se svatebním cukrovím, které roznášeli na stoly. Viděla Sarah Shadlockovou v přiléhavých tyrkysových šatech bez rukávů, jak před slavnostními projevy pospíchá přes celou jídelnu na záchod, sledovala těhotnou Katie, která ji následovala v botkách s nízkým podpatkem, oteklou a unavenou, s vystrčeným obrovským břichem, a potom se Robinin pohled opět stočil ke Strikovým zádům. Hltal cukroví a povídal si se Stephenem. Byla ráda, že ho posadila vedle Stephena. Odjakživa si myslela, že by spolu mohli dobře vycházet.

			Potom se ozvalo volání po klidu, následované šustěním, vrtěním a všeobecným vrzáním židlí, jak se všichni hosté sedící zády k hlavnímu stolu otáčeli, aby viděli na řečníky. Robininy oči se setkaly se Strikovými. Nedokázala se v jeho výrazu vyznat. Neuhnul pohledem, dokud její otec nevstal, nenarovnal si brýle na nose a nezahájil svůj projev.

			Strike si toužil lehnout, ale kdyby to nešlo, tak se vrátit do auta ke Kudlovi, kde by si mohl aspoň sklopit sedadlo. Za posledních osmačtyřicet hodin si zdříml sotva na dvě hodiny a kombinace silných analgetik a teď už čtyř velkých piv u něj vyvolala tak silnou ospalost, že začal klimbat, rukou si podpíral bradu a s trhnutím se probudil pokaždé, když mu tvář sklouzla z dlaně.

			Nikdy se Robin nezeptal, čím se živí její rodiče. Jestli se Michael Ellacott o své profesi někdy během projevu zmínil, Strike to prošvihl. Byl to přívětivě, téměř profesorsky vyhlížející muž s brýlemi s rohovinovou obroučkou. Děti po něm všechny zdědily vysokou postavu, ale jenom Martin také jeho tmavé vlasy a oříškově hnědé oči.

			Projev napsal, nebo možná znovu přepsal, když Robin přišla o práci. Michael se zjevnou láskou a uznáním rozebíral Robininy vlastnosti, po­ukázal na její inteligenci, houževnatost, velkorysost a laskavost. Když začal mluvit o tom, jak je na svou jedinou dceru hrdý, musel se na okamžik odmlčet a odkašlat si, ponechal ale nezodpovězené, v čem by její úspěchy měly spočívat, nijak se nezmínil o tom, čeho opravdu dosáhla nebo co skutečně prožila. Pochopitelně, některé věci, které měla Robin za sebou, se nehodily do projevu před shromážděním v této velké místnosti plné hostí s opeřenými klobouky a s květinami v klopách, ale skutečnost, že to všechno přežila, znamenala pro Strika nejvyšší důkaz právě těch zmiňovaných vlastností a připadalo mu – navzdory tomu, jak byl otupený dřímotou –, že by se na to mělo v projevu poukázat.

			Nikdo jiný si to ale zřejmě nemyslel. Zaznamenal mezi přítomnými dokonce jistou úlevu, když Michael dospěl k závěru své řeči a neučinil sebemenší narážku na nože, jizvy, gorilí masky nebo pletené kukly.

			Nadešel čas, aby promluvil ženich. Matthew vstal do nadšeného potlesku, ale Robininy ruce zůstaly v klíně a ona dál zírala do protějšího okna, kde teď slunce na bezmračné obloze viselo dost nízko a vrhalo na trávník dlouhé tmavé stíny.

			Kdesi v místnosti bzučela včela. Jelikož obava, že se dotkne Matthewa, mu dělala daleko menší starost, než tomu bylo v případě Michaela, uvelebil se Strike na židli pohodlněji, založil si paže a zavřel oči. Asi minutu poslouchal, jak Matthew vypráví, že se s Robin znali od dětství, ale jak si až před maturitou všiml, že se z té pohledné holčičky, která ho kdysi porazila v závodě s vajíčkem na lžičce, stala…

			„Cormorane!“

			S trhnutím se probudil a podle vlhké skvrny na hrudi poznal, že mu zřejmě z koutku úst tekly sliny. Kalným zrakem se ohlédl po Stephenovi, který do něho před okamžikem dloubl loktem.

			„Chrápal jste,“ zamumlal Stephen.

			Než stačil odpovědět, místností se opět rozlehl potlesk. Matthew právě usedal a neusmíval se.

			Určitě to už musí co nevidět skončit… jenže ne, zrovna vstával Matthewův svědek. Když teď byl opět vzhůru, uvědomil si Strike, že má plný močový měchýř. Úpěnlivě doufal, že ten kluk bude mluvit stručně a rychle.

			„S Mattem jsme se seznámili na ragbyovém hřišti,“ prohlásil a stůl v zadní části sálu propukl v opilecký jásot.

			„Jdeme nahoru,“ řekla Robin. „Teď hned.“

			Byla to první slova, která ke svému manželovi pronesla od chvíle, kdy usedli k prostřenému stolu. Potlesk po svědkově projevu ještě ani nestihl utichnout. Teď vstal Strike, ale hned viděla, že jde jenom na záchod, protože si všimla, jak zastavuje číšníka a ptá se ho na cestu. V každém případě už teď ale stejně věděla, že ji chce zpátky, a byla si jistá, že zůstane tak dlouho, aby uslyšel její souhlas. Pohled, který si vyměnili během před­krmu, jí to dal jasně najevo.

			„Za půl hodiny má začít hrát kapela,“ řekl Matthew. „Čeká se od nás, že…“

			Robin už ale mířila ke dveřím a brala si s sebou svoji neviditelnou ochrannou komůrku, v níž zůstávala chladná, bez slz během projevu svého otce, během Matthewových nervózních žvástů, během nudných a únavných starých známých historek z ragbyového klubu, které bůhví pokolikáté odpapouškoval Matthewův svědek. Když se prodírala mezi hosty, matně si uvědomovala, že se ji zřejmě snaží odchytit matka, ale nevěnovala tomu pozornost. Vydržela poslušně sedět během jídla i projevů. Vesmír jí dlužil přestávku na trochu soukromí a svobody.

			Rázně vystoupala po schodech, přičemž si přidržovala šaty, aby se nepřipletly do cesty jejím laciným lodičkám. Pokračovala chodbou vyloženou luxusním kobercem, aniž si byla jistá, kam vlastně jde, a Matthew za ní cupital drobnými krůčky.

			„Promiňte,“ oslovila mladíčka v oblekové vestě, který právě ze skříně vytahoval plátěný koš na prádlo, „kde je novomanželské apartmá?“

			Přejel pohledem z ní k Matthewovi a potutelně, opravdu nestydatě se zakřenil.

			„Netvařte se jako debil,“ ucedila Robin studeně.

			„Robin!“ okřikl ji Matthew, když mladík zrudl.

			„Tudy,“ zachraptěl mladík a ukázal jim cestu.

			Robin vyrazila ostrým krokem dál. Věděla, že Matthew má klíče. Přespal v hotelu už včera večer spolu se svědkem, byť samozřejmě nespali v novomanželském apartmá.

			Když Matthew odemkl, vkráčela dovnitř, zaregistrovala okvětní lístky růží na posteli, šampaňské stojící v chladicí nádobě a velkou obálku nadepsanou Novomanželé Cunliffeovi. S úlevou spatřila cestovní tašku, kterou si měla v úmyslu vzít jako příruční zavazadlo na jejich tajemnou svatební cestu. Rozepla její zip, zajela do ní nezraněnou rukou a našla ortézu, kterou si sundala kvůli fotografování. Když si ji opět navlékla na bolavé předloktí se sotva zhojeným zraněním, strhla si z prstu čerstvý snubní prstýnek a praštila s ním na noční stolek vedle nádoby s šampaňským.

			„Co to děláš?“ ozval se Matthew a znělo to vystrašeně a agresivně zároveň. „Znamená to snad, že to chceš zrušit? Nechceš být vdaná?“

			Robin na něho upřeně zírala. Očekávala, že pocítí úlevu, až budou konečně sami a bude moct mluvit otevřeně, ale obludnost toho, co jí Matthew provedl, způsobovala, že veškeré pokusy ji vyjádřit vyznívaly směšně. V jeho těkajících očích i schoulených ramenou vnímala strach z jejího mlčení. Ať už to udělal vědomě, nebo ne, postavil se přesně doprostřed mezi ni a dveře.

			„Tak dobře,“ pronesl nahlas, „já vím, že jsem měl…“

			„Věděls, co ta práce pro mě znamená. Věděls to moc dobře.“

			„Nechtěl jsem, aby ses tam vracela, jasný?“ zakřičel Matthew. „Vždyť na tebe zaútočili a pobodali tě, Robin!“

			„To byla jen a jen moje chyba!“

			„Vždyť tě hergot vyhodil!“

			„Protože jsem udělala něco, o čem mi předem řekl, že to dělat nemám…“

			„Já věděl, do prdele, že ho budeš hájit!“ zařval Matthew a veškeré zábrany šly stranou. „Já věděl, že když s ním budeš mluvit, připlazíš se k němu zpátky jako pejsek!“

			„Nemáš právo o tom za mě rozhodovat!“ zaječela. „Nikdo hergot nemá právo odposlouchávat moje hovory a mazat mi je, Matthewe!“

			Sebeovládání a přetvářka byly tytam. Slyšeli se navzájem jen náhodou, v krátkých přestávkách, kdy museli popadnout dech, ječeli jeden na druhého svou zlobu a bolest, vrhali ji proti sobě jako planoucí kopí, která shořela na prach dřív, než dosáhla svého cíle. Robin divoce gestikulovala, a vzápětí zapištěla bolestí, jak její paže ostře zaprotestovala, a Matthew s povýšeným vztekem poukázal na jizvu, která jí tam zůstane navždy, protože je úplně blbá a lehkovážná, když pracuje pro Strika. Ničeho nedosáhli, nikdo nikomu nic neprominul, nikdo se za nic neomluvil: všechny hádky, které jim v posledním roce ničily život, vedly k tomuto výbuchu, k hraničním sporům, jež věštily válku. Za oknem se odpoledne rychle rozpouštělo v nadcházejícím večeru. Robin třeštila hlava, dělalo se jí špatně od žaludku, hrozilo, že ji přemůže pocit, že se dusí.

			„Nesnášels, že chodím do takové práce – bylo ti úplně jedno, že jsem v práci poprvé v životě šťastná, a kvůli tomu jsi mi lhal! Věděls, co to pro mě znamená, a přesto jsi mi lhal! Jak jsi mi mohl vymazat historii hovorů, jak jsi mohl vymazat hlasovou schránku…?“

			Prudce dosedla do hlubokého křesla s třásněmi, hlavu v dlaních, přemožená silou svého hněvu a tlakem prázdného žaludku.

			Kdesi v dáli, v kobercovém tichu hotelových chodeb, se zavřely dveře a nějaká žena se zachichotala.

			„Robin,“ oslovil ji Matthew chraptivě.

			Slyšela, jak se k ní přibližuje, a zvedla ruku, aby ho zastavila.

			„Nedotýkej se mě.“

			„Robin, neměl jsem to dělat, vím to. Nechtěl jsem ti znovu ublížit.“

			Sotva ho slyšela. Neměla vztek jenom na Matthewa, ale taky na Strika. Měl jí zavolat znovu. Měl to zkoušet a vytrvat v tom. Kdyby to udělal, nemusela jsem tu teď být.

			Ta myšlenka ji vyděsila.

			Vdala bych se za Matthewa, kdybych věděla, že mě chce Strike zpátky?

			Uslyšela zašustění Matthewova saka a domyslela si, že se dívá na hodinky. Třeba si hosté čekající v přízemí budou myslet, že se vytratili zkonzumovat manželství. Uměla si představit, jak Geoffrey v jejich nepřítomnosti srší oplzlými žerty. Kapela už musí hrát dobrou hodinu. Znovu si připomněla, kolik to všechno stojí její rodiče. Znovu si připomněla, že už přišli o zálohy na svatbu, kterou museli odložit.

			„Tak dobře,“ prohlásila bezbarvým hlasem. „Vrátíme se teď dolů a budeme tančit.“

			Vstala a automaticky si uhladila šaty. Matthew ji podezíravě pozoroval.

			„Jseš si jistá?“

			„Musíme to dneska nějak zvládnout,“ řekla. „Přijeli sem lidi z velké dálky. Máma s tátou za to zaplatili hodně peněz.“

			Vykasala si znovu šaty a zamířila ke dveřím apartmá.

			„Robin!“

			Otočila se a očekávala, že řekne „Miluju tě“. Očekávala, že se bude usmívat, žebrat, naléhat na opravdovější usmíření.

			„Radši si ho nasaď,“ řekl a podával jí snubní prstýnek, který si sundala, s výrazem stejně chladným, jako byl ten její.

			Jelikož měl Strike v úmyslu zůstat, dokud si znovu nepromluví s Robin, nedokázal vymyslet žádnou lepší činnost než pokračovat v pití. Vymanil se z ochotných ochranných křídel Stephena a Jenny s pocitem, že by si měli užít společnosti přátel a rodiny, a uchýlil se k vyzkoušeným metodám, jejichž pomocí obvykle odrážel zvědavost cizích lidí: ke svým odrazujícím tělesným proporcím a navyklému nevrlému výrazu tváře. Na chvíli se stáhl na konec barového pultu, kde si o samotě hýčkal sklenici piva, a potom se odebral na terasu, kde postával stranou od ostatních kuřáků a rozjímal nad vlahým večerem, nasával sladkou vůni louky pod korálově rudou oblohou. Dokonce ani Martin a jeho kamarádi, teď už rovněž trochu přiopilí a pokuřující v kroužku jako správní teenageři, v sobě nenašli dost odvahy, aby ho otravovali.

			Po chvíli hosty opět obratně svolali a všechny najednou uvedli zpátky do dřevem obloženého sálu, který se mezitím v jejich nepřítomnosti proměnil v taneční parket. Polovinu stolů odnesli a druhou odsunuli ke stěnám. Kapela stála přichystaná u svých zesilovačů, ale nevěsta s ženichem stále nedorazili. Propocený, obtloustlý a rudolící muž, o němž se Strike dovtípil, že jde o Matthewova otce, už prohodil několik vtipů ohledně toho, co by mohlo být příčinou jejich nepřítomnosti, a Strika zničehonic oslovila žena v přiléhavých tyrkysových šatech. Když k němu přistoupila, aby mu podala ruku, zalechtala ho na nose ozdoba z peří, kterou měla ve vlasech.

			„Vy jste Cormoran Strike, že?“ oslovila ho. „Moc ráda vás poznávám! Já jsem Sarah Shadlocková.“

			Strike toho věděl o Sarah Shadlockové hodně. Na univerzitě spávala s Matthewem v době, kdy zároveň udržoval na dálku vztah s Robin. Strike znovu ukázal svůj obvaz, aby naznačil, proč si s ní nemůže potřást rukou.

			„Panebože, tak to vás lituju!“

			Sarah za zády se vynořil opilý proplešatělý muž, který byl pravděpodobně mladší, než vypadal.

			„Tom Turvey,“ představil se a měřil si Strika rozostřeným pohledem. „To byla skvěle odvedená prácička. To se vám povedlo, kamaráde. Skvěle odvedená prácička.“

			„Chtěli jsme se s vámi seznámit už dávno,“ řekla Sarah. „Jsme staří kamarádi Matta a Robin.“

			„Shacklewellskej rozp… rozparovač,“ odtušil Tom s mírným škytnutím. „Skvěle odvedená prácička.“

			„Jen se na sebe podívejte, jak jste zřízenej,“ pokračovala Sarah a dotkla se Strikova bicepsu, přičemž se zároveň usmála do jeho potlučené tváře. „To vám snad neudělal on, že ne?“

			„Všichni to chtějí vědět,“ řekl Tom s unaveným úsměvem. „Sotva to v sobě dokážou potlačit. Měl jste mluvit místo Henryho.“

			„Ha ha ha,“ odtušila Sarah. „To by asi bylo to poslední, co byste chtěl udělat. Určitě jste sem musel přijet přímo z akce. Teda, já to samozřejmě nemůžu vědět – bylo to tak?“

			„Promiňte,“ omluvil se bez úsměvu Strike, „ale policie mě požádala, abych o případu nepodával žádné informace.“

			„Dámy a pánové,“ ozval se vystresovaný konferenciér, jehož zaskočil nenápadný příchod Matthewa a Robin do sálu, „přivítejte, prosím, manžele Cunliffeovy!“

			Zatímco se novomanželé bez jediného úsměvu přesouvali do středu tanečního parketu, všichni až na Strika se roztleskali. Frontman kapely si vzal mikrofon od konferenciéra.

			„Tohle je písnička z doby, kdy spolu začínali chodit, a která pro Matthewa s Robin hodně znamená,“ oznámil zpěvák, Matthew objal jednou rukou Robin v pase a druhou uchopil její dlaň.

			Ze stínu se vynořil svatební fotograf a začal opět fotit jeden snímek za druhým, trochu se mračil nad znovuobjevením ošklivé gumové ortézy na nevěstině paži.

			Ozvaly se první takty akustické kytary z písničky „Wherever You Will Go“ od skupiny The Calling. Robin a Matthew se začali pohupovat na místě, tváří odvráceni jeden od druhého.

			So lately, been wondering,

			Who will be there to take my place

			When I’m gone, you’ll need love

			To light the shadows on your face…

			Podivný výběr „naší písničky“, pomyslel si Strike, ale viděl, že se Matthew k Robin přiblížil, všiml si, jak dlaní pevněji stiskl její útlý pas a naklonil k ní svůj pohledný obličej, aby jí něco pošeptal do ucha.

			Těžkým mrakem vyčerpání, úlevy a alkoholu, který Strika po celý den chránil před poznáním, co tato svatba ve skutečnosti znamená, prorazila někde v oblasti solaru plexu nečekaná rána. Když teď viděl, jak spolu novomanželé tančí na parketu, Robin ve svých dlouhých bílých šatech a s věnečkem růží ve vlasech, Matthew v tmavém obleku s obličejem přitisknutým k nevěstině tváři, musel si Strike připustit, jak dlouho a hluboce doufal, že se Robin nakonec nevdá. Chtěl ji mít svobodnou, natolik svobodnou, aby mohla být taková, jako bývala, když byli spolu. Svobodnou, aby v případě, že by se třeba změnily okolnosti… že by byla možnost… svobodnou, aby mohli třeba jednoho dne zjistit, co dalšího by mohli jeden pro druhého znamenat.

			Je to v prdeli.

			Jestli s ním chtěla mluvit, měla mu zavolat. Odložil prázdnou sklenici na okenní parapet, otočil se a začal se prodírat mezi ostatními hosty, kteří se rychle rozestupovali, aby mohl projít, tak temný byl výraz jeho tváře.

			Když se Robin odvrátila, aby se rozhlédla po prostoru, všimla si, že Strike odchází. Dveře se otevřely. A byl pryč.

			„Pusť mě.“

			„Cože?“

			Vytrhla se mu, nadzdvihla si znovu sukni, aby se mohla volněji pohybovat, a potom napůl rychlou chůzí, napůl v běhu opustila taneční parket, přičemž málem vrazila do svého otce a tety Sue, kteří spolu usedle tančili waltz. Matthew zůstal stát sám uprostřed sálu a Robin si mezi vyplašenými přihlížejícími razila cestu ke dveřím, které se se zhoupnutím právě zavřely.

			„Cormorane!“

			Byl už v polovině schodiště, ale když zaslechl své jméno, otočil se. Líbily se mu dlouhé prameny jejích vlnitých vlasů pod korunkou z yorkshirských růží.

			„Blahopřeju.“

			Sešla dalších pár schodů a zápasila s knedlíkem v krku.

			„Opravdu chceš, abych se vrátila?“

			Přinutil se k úsměvu.

			„Právě jsem sem dorazil po několika pekelných hodinách jízdy s Kudlou v autě, které je s největší pravděpodobností kradené. Samozřejmě že chci, aby ses vrátila.“

			Zasmála se, přestože se jí do očí tlačily slzy.

			„Kudla je tady? Měls přijít i s ním!“

			„S Kudlou? Sem? Všem by prohrábl kapsy a nakonec by štípl z recepce pokladnu.“

			Znovu se rozesmála, ale z lesknoucích se očí se jí už vyhrnuly slzy a pomalu jí stékaly po tvářích.

			„Kde budeš spát?“

			„V autě, až mě Kudla poveze domů. Napálí mi za tohle pekelnej účet. Ale mně to nevadí,“ dodal chraplavě, když se chystala otevřít ústa. „Jestli se vrátíš, tak to stálo za to. Víc než to.“

			„Tentokrát chci smlouvu,“ řekla Robin, ale strohost jejího tónu zrazoval výraz jejích očí. „Řádnou.“

			„Máš ji mít.“

			„Tak dobře. Takže se uvidíme…“

			Kdy se s ním uvidí? Následující dva týdny by měla strávit na svatební cestě.

			„Dej mi vědět,“ řekl Strike.

			Otočil se a pokračoval dolů po schodech.

			„Cormorane!“

			„Co je?“

			Sestoupila k němu, až zůstala stát o schod výš. Oči teď měli ve stejné úrovni.

			„Chci slyšet všechno o tom, jak jsi ho dopadl. Úplně všechno.“

			Usmál se.

			„To počká. Bez tebe bych to ale nedokázal.“

			Ani jeden by neuměl říct, kdo z nich se pohnul jako první, nebo jestli jednali oba zároveň. Tiskli se navzájem v objetí, dřív než si uvědomili, co dělají. Robin si položila bradu na Strikovo rameno, on zabořil obličej do jejích vlasů. Voněl potem, pivem a chirurgickou dezinfekcí, ona růžemi a jemným parfémem, který mu tolik chyběl, když už nechodila do kanceláře. Její objetí bylo zároveň nové i důvěrně známé, jako by ji objímal už kdysi dávno, jako by mu to chybělo dlouhá léta, aniž by si to uvědomoval. Přes zavřené dveře sálu v patře bylo slyšet, jak kapela hraje dál:

			I’ll go wherever you will go

			If I could make you mine…

			Stejně náhle jako jeden k druhému přistoupili, se teď od sebe odtrhli. Robin se po tvářích koulely slzy. Na jeden bláznivý okamžik Strike zatoužil říct: „Pojď se mnou.“ Jenže existují slova, která nelze odvolat ani zapomenout, a právě tahle, jak věděl, mezi ně patřila.

			„Dej mi vědět,“ zopakoval. Pokusil se usmát, ale bolel ho při tom obličej. Zamával jí ovázanou rukou a vydal se opět po schodech dolů, aniž se ohlédl.

			Dívala se, jak odchází, a horečně si utírala slzy. Kdyby jí řekl, ať jde s ním, jistě by šla: jenže co dál? Robin naprázdno polkla, hřbetem ruky si otřela nos, otočila se, opět si vykasala šaty a pomalu se vydala do schodů zpátky ke svému manželovi.
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			A teď chce ten svůj podnik rozšířit, aspoň co jsem slyšel… prý hledá šikovného spolupracovníka.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Touha po slávě je všeobecně tak silná, že ti, jimž se poštěstí jí dosáhnout, ať už náhodou, nebo proti své vůli, mohou jen sotva počítat s nějakým soucitem.

			Mnoho týdnů po dopadení Shacklewellského rozparovače se Strike obával, že by jeho největší detektivní triumf mohl zasadit fatální úder celé jeho kariéře. Ta trocha publicity, kterou se dosud jeho agentuře podařilo přitáhnout, mu nyní připadala jako dvojí ponoření tonoucího před konečným klesnutím ke dnu. Podnik, pro který toho tolik obětoval a pro který tak tvrdě pracoval, stál do značné míry na jeho schopnosti chodit nepoznán ulicemi Londýna, avšak po dopadení sériového vraha se zabydlel v představivosti veřejnosti jako senzační atrakce, podobně jako celebrita televizních estrád, objekt zvědavého zájmu o to víc fascinující, že ho odmítal uspokojit.

			Když noviny vyždímaly i tu poslední kapku zájmu o Strikovu vynalézavost při dopadení Rozparovače, rozhodly se vyhrabat jeho rodinnou historii. Označovaly ji jako „barvitou“, třebaže pro něho představovala jen neforemný balvan, který si s sebou nesl životem, a dával přednost tomu, že se jí příliš nezabýval: otec rocková hvězda, matka mrtvá groupie, kariéra v armádě, která skončila ztrátou poloviny pravé dolní končetiny. Zubící se novináři s šekovými knížkami v rukou se vrhli na jediného sourozence, s nímž prožil dětství, na jeho nevlastní sestru Lucy. Známí z armády trousili nepromyšlené poznámky, které – zbavené Strikovi tak důvěrně známého drsného humoru – skládaly jen obraz závisti a pohrdání. Otec, s nímž se setkal pouze dvakrát v životě a jehož příjmení nepoužíval, zveřejnil prohlášení naznačující neexistující přátelský vztah, jenž se měl odvíjet stranou zvídavých očí veřejnosti. Dozvuky Rozparovačova dopadení rezonovaly ve Strikově životě ještě celý rok a on si ani teď nebyl jistý, že už to má všechno za sebou.

			Stát se nejznámějším soukromým detektivem v Londýně mělo pochopitelně i své světlé stránky. Po proběhlém soudu se ke Strikovi hrnuli noví klienti, takže nemohli s Robin v žádném případě zvládnout všechnu práci sami dva. Vzhledem k tomu, že bylo vhodné, aby se Strike držel nějakou dobu stranou, zůstával po několik měsíců hlavně v kanceláři, zatímco většinu práce v terénu zastávali smluvně najímaní zaměstnanci – většinou bývalí policisté a vojáci, mnozí z oblasti soukromých bezpečnostních služeb. Strike vycházel většinou jen v noci a jinak vyřizoval administrativu. Po roce práce na tolika případech, kolik jich jen mohla rozšířená agentura zvládnout, si Strike mohl konečně dovolit zvednout Robin plat, srovnat poslední z nesplacených dluhů a koupit si třináct let staré BMW 3.

			Lucy i jeho přátelé se domnívali, že auto a další zaměstnanci znamenají, že Strike konečně dosáhl stavu zajištěné prosperity. Ve skutečnosti po zaplacení přemrštěného nájmu za garážové stání v centrálním Londýně a výplat nezbývalo Strikovi pro vlastní útratu skoro nic, takže dál bydlel v malém jednopokojovém bytě nad kanceláří a vařil si na jediné elektrické plotýnce.

			Neustálou starost představovala administrativní zátěž spojená se smlouvami s najímanými zaměstnanci pracujícími na vlastní živnost a pochybná kvalita mužů i žen, které mívala agentura k dispozici. Strike našel jediného člověka, jehož si držel víceméně permanentně: Andyho Hutchinse, hubeného, zasmušilého bývalého policistu, který byl o deset let starší než jeho nový šéf a jehož mu vřele doporučil kamarád z Metropolitní policie, inspektor Eric Wardle. Hutchins odešel do předčasného důchodu, když mu zničehonic téměř ochrnula levá noha, po čemž následovala diagnóza roztroušené sklerózy. Když Hutchins požádal o práci na smlouvu, varoval Strika, že možná nebude vždycky úplně fit; vysvětloval, že jde o nepředvídatelnou nemoc, ale že už tři roky u něho nedošlo k žádné recidivě. Dodržoval speciální nízkotučnou dietu, která Strikovi připadala vyloženě sebemrskačská: žádné červené maso, žádný sýr, žádná čokoláda, nic smaženého. Andy byl metodický a trpělivý a dalo se mu věřit, že odvede svou práci, aniž by na něho bylo třeba neustále dohlížet, což ani zdaleka nešlo říct o žádném z ostatních zaměstnanců kromě Robin. Pořád mu připadalo neuvěřitelné, že do jeho života vstoupila jako brigádnice na administrativní výpomoc a stala se jeho partnerkou a mimořádně skvělou kolegyní.

			Nicméně jinou otázkou bylo, jestli jsou taky ještě pořád přátelé.

			Dva dny po svatbě Robin a Matthewa, když ho tisk vyhnal z bytu a nebylo možné pustit si televizi, aniž člověk uslyšel vlastní jméno, se Strike rozhodl navzdory pozváním od přátel i své sestry vyhledat úkryt v laciném hotelu Travelodge nedaleko stanice metra Monument. Zde našel samotu a soukromí, po nichž toužil; tady mohl bez vyrušování dlouho spát; a tady do sebe nalil devět plechovek ležáku, přičemž s každou prázdnou plechovkou, které s klesající přesností házel přes pokoj do odpadkového koše, v něm rostla neodolatelná touha promluvit si s Robin.

			Od objetí na schodech, k němuž se Strike v následujících dnech v myšlenkách opakovaně vracel, spolu nebyli v kontaktu. Byl si jistý, že Robin si prožívá pekelné období, když musí trčet v Mashamu a rozhodovat se, jestli má požádat o rozvod nebo o zrušení sňatku, organizovat prodej jejich bytu a přitom odolávat tlaku novinářů i rodiny. Co přesně jí řekne, až se jí dovolá, Strike nevěděl. Věděl jen to, že chce slyšet její hlas. Teprve v téhle chvíli, když opilecky prohrabával svoji sportovní tašku, zjistil, že si ve spěchu, s nímž opouštěl byt, v němž trpěl nedostatkem spánku, nesbalil nabíječku k mobilu, který už byl vybitý. Neodradilo ho to, odhodlaně vytočil z pevné linky číslo na informace a po mnoha žádostech, aby svůj požadavek zopakoval srozumitelněji, se úspěšně dovolal do domu Robininých rodičů.

			Telefon zvedl její otec.

			„Zdravím, moh’ bych, sím, mluvits’bin?“

			„S Robin? Ta je bohužel na svatební cestě.“

			Na malou otupělou chvíli Strike tak docela nechápal, co mu bylo právě řečeno.

			„Haló?“ ozval se Michael Ellacott a potom zlostně dodal: „To bude asi zas nějaký novinář. Moje dcera je v cizině a byl bych rád, kdybyste mi přestali telefonovat.“

			Strike zavěsil a pokračoval v pití, dokud úplně neodpadl.

			Vztek a zklamání ho pronásledovaly několik dní, a nijak je neumenšovalo vědomí, že by mu většina lidí řekla, že na soukromý život svého zaměstnance si nemůže klást žádné nároky. Jestliže tak pokorně nastoupila do letadla s mužem, jemuž v duchu říkal „ten pičus“, nebyla Robin ženou, za kterou ji pokládal. Nicméně když seděl ve svém pokojíku v Travelodge se zbrusu novou nabíječkou a dalším ležákem a čekal, až jeho jméno zmizí z novinových titulků, tížilo ho cosi, co se nebezpečně blížilo depresi.

			Vědomě se snažil odpoutat od myšlenek na Robin, a tak svoji dobrovolnou izolaci ukončil přijetím pozvání, jemuž by se za jiných okolností vyhnul: na večeři s inspektorem Erikem Wardlem, jeho ženou April a jejich kamarádkou Coco. Strike si velmi dobře uvědomoval, čemu se tím vystavuje. Coco se už dřív snažila přes Wardla zjistit, jestli je Strike svobodný.

			Byla to malá, mrštná a moc hezká dívka s tomatově červenými vlasy, povoláním tatérka a na částečný úvazek tanečnice v kabaretu. Měl ta varovná znamení lépe číst. Byla uhihňaná a mírně hysterická už předtím, než začali pít. Strike si ji vzal do postele v Travelodge stejným způsobem, jakým vypil devět plechovek Tennent’s.

			V následujících týdnech musel vynaložit nemalé úsilí, aby Coco se­třásl. Neměl z toho vůbec dobrý pocit, ovšem jedna výhoda toho, že člověk utíká před novináři, spočívá ve skutečnosti, že známostem na jednu noc dá pak mnohem víc práce vás vypátrat.

			Ani po roce neměl Strike sebemenší představu, proč se Robin rozhodla s Matthewem zůstat. Předpokládal, že city, které chová ke svému manželovi, musejí být tak hluboké, že je naprosto slepá k tomu, co je ve skutečnosti zač. Strike sám teď měl nový vztah. Trval už deset měsíců a byl nejdelší od doby, kdy se rozešel s Charlotte, což byla jediná žena, s níž kdy uvažoval o tom, že by se mohl oženit.

			Citová odtažitost mezi oběma partnery detektivní agentury se stala prostou skutečností každodenní existence. Strike nemohl Robin ohledně práce nic vytýkat. Všechno, co jí uložil, prováděla rychle, pečlivě a s iniciativou i vynalézavostí. Přesto si všímal ztrhaných rysů, které nikdy dříve ve tváři nemívala. Připadala mu poněkud nervóznější než obvykle, a jednou nebo dvakrát, když mezi svou partnerku a smluvní zaměstnance rozděloval práci, zachytil její nezvykle prázdný, nesoustředěný výraz, který mu dělal starosti. Znal některé příznaky posttraumatické stresové poruchy, a Robin už přestála dva bezmála smrtelné útoky. Bezprostředně poté, co přišel v Afghánistánu o půlku nohy, zažil i on disociaci, zničehonic se neočekávaně vzdálil od v přítomnosti prožívaného okamžiku a vrátil se zpět k těm několika vteřinám pronikavě zlé předtuchy a hrůzy, jež předcházely roztržení nejen vikingu, ale i jeho těla a vojenské kariéry. Zůstala mu hluboká averze k jízdě autem, které řídí někdo jiný, a dodnes míval sny plné krve a bolesti, z nichž se někdy budil zbrocený potem.

			Když se však pokusil nadnést téma Robinina duševního zdraví klidným, odpovědným tónem, jaký náležel jejímu zaměstnavateli, pokaždé ho rozhodně a popuzeně přerušila, což, jak se obával, mohlo souviset s tím, že ji vyhodil. Následně si všiml, že se dobrovolně hlásí o náročnější úkoly a nasazení po setmění, takže mu občas dělalo těžkou hlavu zorganizovat práci tak, aby to nevypadalo, že se snaží – což ve skutečnosti dělal – udržet ji u bezpečnějších, všednodenních činností.

			Chovali se k sobě navzájem slušně, přátelsky a korektně, o svých soukromých životech mluvili v hrubých obrysech a jen tehdy, když to bylo nezbytné. Robin s Matthewem se zrovna stěhovali a Strike trval na tom, aby si vzala týden volno a mohla se stěhování v klidu věnovat. Robin to odmítala, ale Strike si prosadil svou. Tónem, který nepřipouštěl žádnou diskuzi, jí připomněl, že si za celý rok skoro žádnou dovolenou nevybrala.

			V pondělí poslední ze Strikových nevyhovujících subdodavatelů, namyšlený bývalý vojenský policista, s nímž se Strike ve službě nesetkal, narazil svým mopedem zezadu do taxíku, který měl sledovat. Strike ho s chutí vyhodil. Měl si tak aspoň na kom vylít zlost, protože jeho domácí se ve stejném týdnu rozhodl Strika informovat, že ve shodě s téměř všemi ostatními majiteli kancelářských prostor na Denmark Street prodal i on svůj dům developerovi. Nad detektivem tak čerstvě visela hrozba, že přijde o kancelář i domov současně.

			Několik obzvlášť podělaných dní pak korunovala brigádnice, kterou najal na výpomoc s jednoduchou kancelářskou prací a braním telefonů v Robinině nepřítomnosti. Vyklubala se z ní nejotravnější ženská, jakou kdy Strike poznal. Denise bez ustání mluvila kňouravým nosovým hlasem, který pronikal i přes zavřené dveře jeho kanceláře. Strike se nakonec uchýlil k poslechu hudby ze sluchátek, jenže výsledkem bylo jen to, že Denise musela opakovaně bušit na dveře a křičet, než ji uslyšel.

			„Co je?“

			„Jenom že jsem právě našla tohle,“ řekla Denise a zamávala mu před očima jakýmsi načmáraným vzkazem. „Stojí tam ‚klinika‘… před tím je nějaké slovo začínající na ‚V‘… schůzka naplánovaná na půl hodiny – neměla jsem vám to připomenout?“

			Strike poznal Robinin rukopis. První slovo bylo opravdu nečitelné.

			„Ne,“ odpověděl. „Prostě to vyhoďte.“

			S opatrnou nadějí, že Robin potají přece jen vyhledala profesionální pomoc na bůhvíjaké duševní problémy, jimiž možná trpí, si Strike opět nasadil sluchátka a vrátil se ke zprávě, již pročítal, ale zjistil, že se nedokáže soustředit. Rozhodl se proto odejít v předstihu na pohovor, který si domluvil s možným novým subdodavatelem. Měl s tím člověkem schůzku ve své oblíbené hospodě, především proto, aby se dostal pryč od Denise.

			Po dopadení Shacklewellského rozparovače se Strike musel Tottenhamu vyhýbat celé měsíce, protože tam na něho neustále číhali novináři, neboť se rozkřiklo, že je tamním štamgastem. Dokonce ještě dnes se kolem sebe podezíravě rozhlížel, než dospěl k závěru, že může bezpečně přistoupit k baru, objednat si své obvyklé pivo Doom Bar a uchýlit se s ním k rohovému stolku.

			Částečně díky tomu, že se usilovně snažil vzdát brambůrků, které patřívaly k základům jeho jídelníčku, a částečně kvůli pracovnímu vytížení byl teď Strike hubenější než před rokem. Úbytek váhy ulevil tlaku na jeho amputovanou nohu, takže jak tělesná námaha při chůzi, tak úleva při usedání byly méně znatelné. Strike si přihnul ze sklenice piva, ze zvyku si protáhl koleno a užíval si relativní lehkosti pohybu. Potom otevřel šanon, který si s sebou přinesl.

			Poznámky, které našel uvnitř, psal onen idiot, který narazil svým mopedem zezadu do taxíku, a byly sotva dostačující. Strike si nemohl dovolit dotyčného klienta ztratit, jenže on i Hutchins už tak bojovali s tím, aby zvládli veškerou pracovní zátěž. Naléhavě potřeboval někoho nového najmout, a přesto si nebyl úplně jistý, jestli pohovor, který ho čeká, je moudrá volba. Před odvážným rozhodnutím vyhledat člověka, s nímž se neviděl sedm let, nekonzultoval svůj záměr s Robin, a dokonce ještě ve chvíli, kdy se dveře Tottenhamu otevřely a vstoupil jimi na minutu dochvilný Sam Barclay, přemítal Strike nad tím, jestli se nedopustil fatální chyby.

			Bývalého armádního příslušníka z Glasgow by poznal prakticky za všech okolností podle trička čouhajícího zpod tenkého svetru s výstřihem do V, nakrátko ostříhaných vlasů, úzkých džínů a bělostných tenisek. Když Strike vstal, aby mu podal ruku, Barclay, který ho podle všeho poznal s podobnou samozřejmostí, se zašklebil a řekl:

			„Už v lihu, co?“

			„Nedáš si taky jedno?“ zeptal se Strike.

			Zatímco čekal, než se natočí Barclayovo pivo, sledoval bývalého příslušníka pěchoty v zrcadle za barovým pultem. Barclayovi bylo jen něco málo přes třicet, ale vlasy už měl předčasně prošedivělé. Jinak vypadal úplně stejně, jak si ho Strike pamatoval. Hustým obočím, velkýma kulatýma modrýma očima a výraznou čelistí připomínal tak trochu přívětivou sovu s mírně vystouplým orlím nosem. Strike měl Barclaye rád, navzdory tomu, že se ho kdysi snažil dostat před vojenský soud.

			„Pořád ještě hulíš?“ zeptal se Strike, když mu podal pivo a přisedl si k němu.

			„Teď už jenom přes vaporizér,“ odvětil Barclay. „Máme děcko.“

			„Blahopřeju,“ řekl Strike. „Takže na zdravý stravě?“

			„No jo, něco v tom smyslu.“

			„Dealuješ?“

			„Já nikdy nedealoval,“ ohradil se Barclay ostře, „jak sakra moc dobře víš. Pouze rekreační užívání, kamaráde.“

			„Tak kde si to teď kupuješ?“

			„Na internetu,“ odpověděl Barclay a usrkl piva. „Je to snadný. Když jsem to dělal poprvý, říkal jsem si, že to přece kurva nemůže fungovat, no ne? Ale pak jsem si řekl: ‚No, aspoň bude sranda.‘ Pošlou ti to v krabičkách od cigaret a je to. Můžeš si vybrat, co je libo. Internet je úžasná věc.“

			Rozesmál se a dodal: „Takže o co jde? Nečekal jsem, že se mi takhle brzo ozveš zrovna ty.“

			Strike zaváhal.

			„Přemýšlel jsem, že bych ti nabídl práci.“

			Barclay na něho chvíli beze slova nevěřícně zíral, potom zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál.

			„No do prdele,“ ulevil si. „Proč jsi mi to neřekl rovnou?“

			„Proč asi? Co myslíš?“

			„Já ten vaporizér nehulím každej večer,“ prohlásil Barclay snaživě. „Vážně ne. Manželce se to nelíbí.“

			Strike položil sevřenou pěst na šanon a přemýšlel.

			V Německu pracoval na případu prodeje drog a narazil při tom na Barclaye. Drogy se v britské armádě kupovaly a prodávaly stejně jako v každé jiné vrstvě společnosti, ale Speciální vyšetřovací jednotku povolali, aby rozkryla síť, která zřejmě operovala profesionálněji, než bývalo obvyklé. Na Barclaye přišlo udání jakožto na klíčového hráče a odhalení kilové cihličky prvotřídního marockého hašiše v jeho osobních věcech zajisté ospravedlňovalo následný výslech.

			Barclay trval na tom, že to na něho ušili, a Strike, který seděl u jeho výslechu, byl nakloněný mu uvěřit, v neposlední řadě proto, že příslušník pěchoty vypadal příliš inteligentně na to, aby nenašel pro svůj hašiš lepší úkryt než dno své armádní sportovní tašky. Na druhou stranu tu byl dostatek důkazů o tom, že Barclay užívá drogy pravidelně, a nejedno svědectví dokládalo skutečnost, že jeho chování je nepředvídatelné. Strike měl pocit, že si Barclaye vybrali za příhodného obětního beránka, a rozhodl se, že podnikne menší šetření na vlastní pěst.

			To přineslo zajímavé informace týkající se stavebních materiálů a technologických subdodávek, které se přeobjednávaly za absolutně nevěrohodné ceny. Nebylo to jistě poprvé, co Strike odhalil podobnou korupci, ale shodou okolností právě dva důstojníci nesoucí odpovědnost za ono záhadné mizení a přeprodávání zboží byli těmi, kteří se s takovou vehemencí snažili dostat Barclaye před vojenský tribunál.

			Barclay se během Strikova výslechu mezi čtyřma očima vyděsil, když zničehonic zjistil, že se seržant Speciální vyšetřovací jednotky nezajímá tolik o hašiš, jako spíš o nesrovnalosti vztahující se ke stavebním smlouvám. Zpočátku zůstával ostražitý, byl si jistý, že vzhledem k situaci, v níž se sám nacházel, mu nikdo neuvěří. Nakonec ale Strikovi přiznal, že nejenže si všímal všeho, co ostatní nevnímali nebo na co se rozhodli raději nevyptávat, ale začal si dokonce zapisovat do přehledné tabulky, kolik toho zmínění důstojníci nakradli. Naneštěstí pro Barclaye se dotyční muži dozvěděli, že se o jejich aktivity poněkud příliš zajímá, a zanedlouho se v jeho věcech objevilo kilo hašiše.

			Když Barclay Strikovi ukázal záznamy, jež si vedl (notes si ukryl mnohem šikovněji než hašiš), zaujala Strika zjevná metodičnost a nasazení, které z nich byly patrné, zvláště když se vzalo v úvahu, že Barclay neprodělal žádný výcvik ve vyšetřovacích postupech. Když se ho zeptal, proč se pustil do vyšetřování, za něž mu nikdo neplatí a které ho přivedlo do tak velkých potíží, Barclay jen pokrčil širokými rameny a opáčil: „Nebylo to přece správný, ne? Okrádali armádu. Strkali si kurva do kapes prachy daňovejch poplatníků.“

			Strike věnoval případu mnohem víc hodin, než si podle jeho kolegů zasluhoval, ale nakonec díky dalšímu vyšetřování, jež mělo dodat celé věci náležitou váhu, vedly Barclayem shromážděné záznamy o činnosti jeho nadřízených k usvědčení obou důstojníků. Speciální vyšetřovací jednotka si za to samozřejmě vysloužila uznání a Strike zařídil, aby obvinění vznesená proti Barclayovi byla v tichosti odložena.

			„Když říkáš ‚práci‘,“ přemítal teď Barclay nahlas, zatímco kolem hučela hospoda a ozýval se cinkot sklenic, „máš na mysli detektivní věci?“

			Strike na něm viděl, že ho ten nápad zaujal.

			„Jo,“ odvětil Strike. „Cos dělal od tý doby, co jsme se viděli naposled?“

			Odpověď byla deprimující, i když nikoli nečekaná. První dva roky po odchodu z armády bylo pro Barclaye obtížné najít si či udržet stálé zaměstnání, a tak občas maloval a tapetoval byty v podniku svého švagra.

			„Většinu peněz vydělá manželka,“ řekl. „Ta má dobrou práci.“

			„Tak jo,“ řekl Strike. „Myslím, že bych ti mohl pro začátek nabídnout dva dny v týdnu. Budeš mi to fakturovat jako živnostník. Když to nebude fungovat, každý z nás může spolupráci přerušit bez udání důvodu. Připadá ti to férový?“

			„Ale jo,“ odpověděl Barclay, „docela to jde. Kolik asi tak platíš?“

			O penězích diskutovali pět minut. Strike vysvětloval, jak se jeho ostatní zaměstnanci zařídili jako soukromí subdodavatelé a jak by měl účty a další podnikové náklady nosit do kanceláře k proplacení. Nakonec otevřel šanon a posunul ho před Barclaye, aby mu ukázal jeho obsah.

			„Potřebuju sledovat tohohle chlápka,“ řekl a ukázal mu fotografii oplácaného mladíka s hustými kudrnatými vlasy. „Pořídit fotky všech lidí, s nimiž se sejde, a zjistit, co všechno má za lubem.“

			„Tak jo, dobře,“ odtušil Barclay, vytáhl mobil a ofotil si snímky sledované osoby i její adresu.

			„Dnes ho sleduje můj druhý člověk,“ řekl Strike, „ale zítra od šesti od rána bych potřeboval, abys byl před jeho bytem.“

			S potěšením zaznamenal, že Barclay nijak nezpochybňuje tak časný nástup do práce.

			„Co se ale stalo s tou holkou?“ otázal se Barclay, když si dával telefon zpátky do kapsy. „S tou, co s tebou byla v novinách?“

			„S Robin?“ opáčil Strike. „Ta má dovolenou. Vrací se příští týden.“

			Rozloučili se podáním ruky a Strike si vychutnával ten prchavý závan optimismu, než si vzpomněl, že se teď bude muset vrátit do kanceláře, což znamenalo do blízkosti Denise s jejím papouščím brebentěním, zvykem mluvit s plnou pusou a neschopností zapamatovat si, že nesnáší slabý čaj s mlékem.

			Aby se dostal zpátky do kanceláře, musel projít věčným staveništěm v ústí Tottenham Court Road. Počkal, až mine nejhlučnější úsek cesty, a pak zavolal Robin, aby jí oznámil, že najal Barclaye, ale jeho telefonát skončil rovnou v hlasové schránce. Připomněl si, že by asi právě měla být na té záhadné klinice, a tak hovor přerušil, aniž jí zanechal vzkaz.

			Pokračoval v chůzi a zničehonic ho něco napadlo. Předpokládal, že klinika souvisí s Robininým duševním zdravím, ale co když…?

			Telefon v ruce se mu rozezvonil: číslo z kanceláře.

			„Haló?“

			„Pan Strike?“ ozvalo se mu v uchu Denisino zděšené zaskřehotání. „Pane Striku, mohl byste se, prosím, co nejrychleji vrátit? Prosím vás… je tady jeden pán… potřebuje prý s vámi naléhavě mluvit…“

			V pozadí Strike uslyšel hlasitou ránu a křik nějakého muže.

			„Vraťte se, prosím vás, jak nejrychleji můžete!“ zaječela Denise.

			„Hned jsem tam!“ vykřikl Strike a nemotorně a ztěžka se rozběhl.
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			… on nevypadá na to, že bych ho mohla pustit sem do salonu, tedy do pokoje.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			K překonání posledních několika schodů na kovovém schodišti vedoucím k jeho kanceláři použil Strike oporu zábradlí. Supěl a pravé koleno ho příšerně bolelo. Zpoza prosklených dveří se rozléhaly dva zvýšené hlasy, jeden mužský a druhý pisklavý, vyděšený a ženský. Když Strike vtrhl do místnosti, Denise, která se tiskla zády ke stěně, s úlevou vydechla: „Díkybohu, konečně!“

			Strike odhadoval, že muž uprostřed místnosti je přibližně pětadvacetiletý. Kolem úzkého a špinavého obličeje, jehož nejvýraznějším znakem byly lesklé vpadlé oči, mu v rozcuchaných chomáčích splývaly tmavé vlasy. Tričko, džíny i mikinu s kapucí měl potrhané a špinavé, podrážka jedné z jeho tenisek se odchlipovala. Detektiva udeřil do nosu zápach nemytého zvířete.

			Nebylo pochyb, že cizinec je duševně nemocný. Každých deset vteřin si totiž jakoby pod vlivem nekontrolovaného tiku sáhl napřed na špičku nosu, který už byl z těch opakovaných doteků celý zarudlý, potom se s tlumeným zaduněním udeřil doprostřed hrudníku a pak nechal ruku volně klesnout podél těla. Téměř okamžitě mu ruka opět vyletěla ke špičce nosu. Vypadalo to, jako by zapomněl, jak se pokřižovat, nebo že celou akci zjednodušil, aby byla rychlejší. Nos, hrudník, ruka podél těla; bylo zneklidňující ty mechanické pohyby sledovat, jelikož se navíc zdálo, že si je sám sotva uvědomuje. Patřil k oněm nemocným a zoufalým lidem, jaké vídáte ve velkoměstech, kde jsou vždy problémem někoho jiného, podobně jako cestující v metru, jehož pohledu se všichni snaží vyhnout, nebo žena vykřikující na rohu ulice, před níž lidé přecházejí na druhou stranu, aby jí unikli, fragmenty uštvaného lidství, které jsou příliš běžné na to, aby nějak dlouho obtěžovaly lidskou představivost.

			„To jste vy?“ vyhrkl muž se žhnoucím zrakem, zatímco jeho ruka se opět dotkla nosu a udeřila do hrudníku. „Vy jste Strike? Ten detektiv?“

			Druhou rukou, která nelétala neustále od nosu k hrudníku, si najednou zatahal za poklopec. Denise naříkavě zaskučela, jako by se bála, že se muž začne zničehonic obnažovat, a opravdu se zdálo, že je to docela dobře možné.

			„Já jsem Strike, ano,“ řekl detektiv a přesunul se mezi cizince a brigádnici. „Jste v pořádku, Denise?“

			„Ano,“ špitla, stále zády u stěny.

			„Viděl jsem, jak zabili dítě,“ prohlásil cizí muž. „Uškrtili.“

			„Dobře,“ pronesl Strike věcně. „Co kdybychom to probrali vedle?“

			Posunkem muži naznačil, aby šel do jeho kanceláře.

			„Musím čurat!“ řekl muž a dál tahal za zip.

			„V tom případě tudy.“

			Strike mu přidržel dveře na toaletu hned vedle kanceláře. Když se za ním dveře s prásknutím zavřely, obrátil se Strike klidně k Denise.

			„Co se stalo?“

			„Chtěl se s vámi vidět, já mu řekla, že tady nejste, a on se rozzuřil a začal mlátit do všeho okolo!“

			„Zavolejte policii,“ řekl Strike polohlasem. „Povězte jim, že tady máme vážně nemocného člověka. Dost možná psychotika. Ale počkejte s tím, až si ho odvedu k sobě do kanceláře.“

			Dveře od záchodu se s rámusem otevřely. Cizincův poklopec zůstal nezapnutý. Podle všeho na sobě neměl žádné spodní prádlo. Denise znovu naříkavě zaskučela, zatímco mladík si dál horečně sahal na nos a na hrudník, na nos a na hrudník, aniž by si uvědomoval odhalený kus tmavého ochlupení v rozkroku.

			„Tudy,“ pobídl ho Strike přívětivě. Muž se odšoural dveřmi do zadní kanceláře a po krátkém oddechu se zdálo, že zápach, který vydává, je dvojnásob silný.

			Po vybídnutí, aby se posadil, usedl cizinec na samý okraj židle určené pro klienty.

			„Jak se jmenujete?“ zeptal se Strike a zaujal místo na opačné straně pracovního stolu.

			„Billy,“ představil se muž a ruka mu v rychlém sledu třikrát přeletěla od nosu k hrudníku. Napotřetí ruku svěsil podél těla, uchopil ji druhou a pevně přidržel.

			„Tak vy jste viděl, jak někdo uškrtil dítě, Billy?“ řekl Strike, zatímco ve vedlejší místnosti Denise drmolila:

			„Policii, rychle!“

			„Cože to říkala?“ zeptal se Billy a velkýma vpadlýma očima nervózně pohlédl ke dveřím přední kanceláře, přičemž ve snaze potlačit svůj tik dál pevně svíral neposednou ruku.

			„To nic,“ odpověděl Strike klidně. „Pracuju současně na několika různých případech. Povězte mi o tom dítěti.“

			Strike sáhl po papírovém bloku, veškeré jeho pohyby byly pomalé a ostražité, jako by byl Billy vzácný divoký pták, jehož by mohl vyplašit.

			„Uškrtil ho, nahoře u koně.“

			Denise za chatrnou příčkou teď žvanila do telefonu pěkně nahlas.

			„Kdy se to stalo?“ zeptal se Strike a nepřestával psát.

			„To už je dávno… Byl jsem ještě dítě. Byla to malá holčička, ale potom říkali, že šlo o chlapce. Byl tam Jimmy. Tvrdí, že jsem nic takovýho neviděl, ale já to viděl. Viděl jsem ho, jak to udělal. Uškrtil. Viděl jsem to.“

			„A stalo se to nahoře u koně, je to tak?“

			„Přímo tam nahoře u koně. Ale tam ji nepohřbili. Tedy jeho. K tomu došlo v rokli nedaleko otcova domu. Viděl jsem je při tom, můžu vám to místo ukázat. Mě by tam kopat nenechala, ale vám to dovolí.“

			„A udělal to tedy Jimmy?“

			„Jimmy v životě nikoho neuškrtil!“ vyštěkl Billy rozčileně. „Ten to viděl se mnou. Tvrdí, že se nic takovýho nestalo, ale lže, byl u toho. Bojí se, rozumíte.“

			„Rozumím,“ zalhal Strike a dál si psal poznámky. „No, jestli to mám vyšetřovat, budu potřebovat vaši adresu.“

			Napůl očekával odpor, ale Billy po nabídnutém bloku a peru dychtivě sáhl. Strika udeřil do nosu další závan tělesného zápachu. Billy začal psát, ale zničehonic si to podle všeho rozmyslel.

			„Nepůjdete ale k Jimmymu, že ne? On mi dá pořádnou čočku. K Jimmymu nesmíte chodit.“

			Přes dveře k nim dolehl Denisin pronikavý hlas.

			„Potřebuju, aby sem někdo přijel dřív, on je nesmírně rozrušený!“

			„Co to říká?“ zeptal se Billy.

			K Strikovu rozčarování Billy náhle vytrhl vrchní list z bloku, zmačkal ho a pěstí svírající papír si opět začal sahat na nos a na hrudník.

			„Denise se nemusíte bát,“ řekl Strike, „ta se zabývá jiným klientem. Nedáte si něco k pití, Billy?“

			„Jaký pití?“

			„Čaj? Nebo kávu?“

			„Proč?“ zeptal se Billy. Zdálo se, že ta nabídka v něm pouze prohloubila podezření. „Proč chcete, abych něco pil?“

			„Jenom máte-li na něco chuť. Pokud ne, tak to nevadí.“

			„Já nepotřebuju žádný léky!“

			„Já pro vás nemám žádné léky,“ řekl Strike.

			„Já nejsem cvok! Uškrtil děcko a pak ho pochovali, v tý roklině za tátovým domem. Zabalili ho do deky. Do růžový deky. Nebyla to moje vina. Já byl malý dítě. Nechtěl jsem tam být. Byl jsem jen malý děcko.“

			„Před kolika lety se to stalo, uměl byste to říct?“

			„Je to dávno… roky… nemůžu to dostat z hlavy,“ řekl Billy a v úzkém obličeji se mu leskly oči, zatímco pěst svírající kus papíru létala nahoru a dolů, k nosu a hrudníku. „Pohřbili ji v růžový dece, tam dole v rokli za barákem mýho táty. Potom ale říkali, že to byl kluk.“

			„Kde je ten dům vašeho táty, Billy?“

			„Ona mě tam teď zpátky nepustí. Ale vy byste tam kopat mohl. Vy byste to mohl udělat. Uškrtili ji, opravdu,“ řekl Billy a pohledem ztrápených očí Strika přímo provrtával. „Jimmy ale říkal, že to byl kluk. Uškrcenej, tam nahoře u…“

			Ozvalo se zaklepání na dveře. Než jí Strike stačil říct, aby nevstupovala, nakoukla Denise škvírou dovnitř, už mnohem odvážnější, když měla po ruce Strika. Čišela z ní vlastní důležitost.

			„Budou tu každou chvíli,“ řekla s přehnaně významným výrazem, který by vylekal i člověka mnohem méně nervózního, než byl Billy. „Už jsou na cestě.“

			„Kdo má přijet?“ zeptal se vyděšeně Billy a vyskočil ze židle. „Kdo je na cestě?“

			Denise rychle stáhla hlavu ze dveří a zavřela je. Ozvalo se tlumené žuchnutí na dřevo a Strike věděl, že se Denise o dveře opřela, aby zabránila Billymu v úniku.

			„To jenom mluvila o jedné zásilce, kterou čekám,“ prohlásil Strike konejšivě a rovněž vstal. „Měli ji…“

			„Co jste to udělali?“ vyjekl Billy a pozpátku couval ke dveřím, přičemž si pořád dokola sahal na nos a na hrudník. „Kdo má přijít?“

			„Nikdo nemá přijít,“ řekl Strike, ale to už se Billy pokoušel otevřít dveře. Jakmile zjistil, že mu kladou odpor, vrhl se proti nim silou. Z druhé strany se ozvalo zaječení a Denise odletěla stranou. Než se Strike dostal zpoza stolu, Billy už proběhl vstupními dveřmi. Slyšeli, jak skáče po kovových schodech, které bral po třech, a Strike, rozzuřený vědomím, že nemá sebemenší naději dohnat mladšího a zjevně tělesně zdatnějšího muže, utíkal zpátky do své kanceláře. Vytáhl výsuvné okno a vyklonil se z něho právě včas, aby ještě zahlédl Billyho, jak úprkem zahýbá za roh ulice a mizí z dohledu.

			„Kurva!“

			Muž chystající se vstoupit do protějšího obchodu s kytarami se otočil a zmateně se rozhlížel po původu nastalého hluku.

			Strike se stáhl z okna, otočil se a zabodl pohled do Denise, která se ve dveřích jeho kanceláře oprašovala. Jakkoli se to zdálo neuvěřitelné, vypadala sama se sebou spokojená.

			„Snažila jsem se ho zadržet uvnitř,“ prohlásila hrdě.

			„Jo,“ odtušil Strike se značným sebezapřením. „Všiml jsem si.“

			„Policie už je na cestě.“

			„Skvělý.“

			„Nechcete šálek čaje?“

			„Ne,“ procedil skrz zaťaté zuby.

			„V tom případě půjdu uklidit na záchodě,“ řekla a šeptem dodala: „Myslím, že po sobě nespláchl.“
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			Tenhle boj jsem vybojoval sám v sobě a bez jediného slova.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Při procházce po neznámé ulici v Deptfordu se Robin zvedla nálada a na chvíli se cítila povzneseně, načež začala dumat nad tím, kdy naposledy takový pocit zažila, a dobrala se k poznání, že to bude už déle než rok. Energii jí dodávalo odpolední sluníčko, povzbuzovaly ji barevné výlohy obchodů i všudypřítomný shon a hluk a v duchu oslavovala skutečnost, že už nikdy nebude muset vstoupit do útrob kliniky Villiers Trust.

			Její terapeutka neměla radost, když Robin léčbu ukončila.

			„Doporučujeme podstoupit celý předepsaný kurz,“ řekla jí.

			„Já vím,“ odpověděla Robin, „ale, víte – promiňte –, já myslím, že už mi to dalo všechno, co jsem potřebovala.“

			Úsměv terapeutky byl mrazivý.

			„Ta kognitivně-behaviorální terapie byla skvělá,“ pokračovala Robin. „Opravdu mi pomohla s úzkostmi a budu se jí dál držet…“

			Zhluboka se nadechla, oči upřené na ženiny polobotky s přezkou a nízkým podpatkem, a poté se přinutila zadívat se jí do očí.

			„… ale připadá mi, že dál už to není nic pro mě.“

			Následovalo další mlčení. Po pěti sezeních na to byla Robin zvyklá. Při běžném rozhovoru by se tak dlouhé odmlky – prosté pozorování druhého člověka a čekání, kdy opět promluví – považovaly za hrubost nebo za pasivní agresivitu, ale v psychodynamické terapii, již podstoupila, to byl standard.

			Od svého praktického lékaře dostala Robin doporučení na bezplatnou léčbu hrazenou zdravotní pojišťovnou, ale čekací lhůta byla tak dlouhá, že se s neochotnou Matthewovou podporou rozhodla léčení si zaplatit. Věděla, že Matthew se jen s velkým úsilím dokázal zdržet poznámek, že nejlepším řešením by bylo vzdát se zaměstnání, jež u ní posttraumatickou stresovou poruchu vyvolalo a které bylo podle jeho názoru příliš mizerně placené, když se vzala v úvahu nebezpečí, jimž byla vystavena.

			„Víte,“ pokračovala Robin v řeči, kterou si předem připravila, „můj život se docela zmítá ode zdi ke zdi, protože mě obklopují lidé, kteří si myslí, že vědí, co je pro mě nejlepší.“

			„Ano, jistě,“ skočila jí do řeči terapeutka tónem, o němž se Robin domnívala, že by byl mimo zdi této kliniky považovaný za povýšeně shovívavý, „to už jsme probíraly…“

			„… a…“

			Robin byla ze své podstaty smířlivá a zdvořilá. Na druhou stranu ji terapeutka opakovaně pobízela, aby v této neutěšené místnůstce se zelencem ve fádně zeleném květináči a krabicí papírových kapesníčků mluvila nepřikrášlenou pravdu.

			„… a upřímně řečeno,“ pokračovala, „z vás mám pocit, že k nim patříte taky.“

			Další odmlka.

			„No,“ začala terapeutka a krátce se zasmála, „já jsem tady od toho, abych vám pomohla dospět k vlastním závěrům ohledně…“

			„Já vím, jenže to děláte tak, že… že mě pořád do něčeho tlačíte,“ řekla Robin. „Je to konfrontační. Zpochybňujete všechno, co řeknu.“

			Robin zavřela oči, protože jí projela mohutná vlna únavy. Bolely ji svaly. Celý týden strávila sestavováním nábytku, který si nechali přivézt nesmontovaný v krabicích, přenášením beden s knihami a zavěšováním obrazů.

			„Chodím odtud úplně vyždímaná,“ řekla Robin, když oči opět otevřela. „Vrátím se domů k manželovi a on dělá totéž. Dlouho vždycky nasupeně mlčí a zpochybňuje mě i v těch nejnepatrnějších věcech. Potom zavolám matce a je to víceméně stejné. Jediný člověk, který mě věčně nenabádá, abych se dala do pořádku, je…“

			Zarazila se a po chvíli dodala:

			„… je můj partner v zaměstnání.“

			„Pan Strike,“ doplnila ji terapeutka přeslazeně.

			Robin odmítala s terapeutkou rozebírat svůj vztah se Strikem, což mezi nimi bylo jablkem sváru. Pouze jí potvrdila, že Strike neví, jak moc ji případ Shacklewellského rozparovače zasáhl. Jinak trvala na tom, že jejich osobní vztah s jejími nynějšími problémy nijak nesouvisí. Od té doby se terapeutka ke Strikovi vracela při každém sezení, ale Robin důsledně odmítala se tím tématem zabývat.

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Je to on.“

			„Sama jste připustila, že jste se mu nesvěřila s plným rozsahem svých úzkostí.“

			„Já vám dnes opravdu přišla říct jenom to, že končím,“ řekla Robin ignorujíc poslední poznámku. „Jak říkám, kognitivně-behaviorální terapii pokládám za velice užitečnou a všechna cvičení hodlám nadále používat.“

			Skutečnost, že se Robin nechystala zůstat ani celou hodinu, terapeutku očividně rozhořčila, ale Robin za celé sezení zaplatila, a cítila se tudíž oprávněná odejít a užít si ten čas, který podle jejího přesvědčení patřil jen a jen jí, po svém. Měla pocit, že má plné právo nespěchat domů rozbalovat další krabice po stěhování a že si může koupit cornetto a vychutnat si ho při procházce sluncem zalitými ulicemi své nové čtvrti.

			Pronásledovala svou veselou náladu jako motýla, protože se bála, že by mohla zničehonic uletět, a tak se vydala klidnější ulicí a nutila se soustředit, aby nasála atmosféru neznámého prostředí. Byla ráda, když konečně opustili starý byt ve West Ealingu se spoustou ošklivých vzpomínek. Během soudu se Shacklewellským rozparovačem vyšlo najevo, že Robin sledoval a byl jí v patách mnohem déle, než se domnívala. Policie jí dokonce sdělila, že má podezření, že se pohyboval v okolí Hastings Road a číhal za zaparkovanými automobily pouhých pár metrů od jejich domovních dveří.

			Navzdory tomu, jak zoufale po stěhování toužila, trvalo jim s Matthe­­wem celých jedenáct měsíců, než se jim podařilo nové bydlení najít. Hlavním problémem bylo, že Matthew, který teď měl novou, lépe placenou práci a dědictví po zesnulé matce, byl rozhodnutý „postoupit na společenském žebříčku“. Vzhledem k ošklivým asociacím, jež se pojily se starým bytem, vyjádřili i rodiče Robin ochotu novomanželům pomoct, ale Londýn byl příšerně drahý. Matthew se už třikrát zamiloval do bytů, které se realisticky vzato nacházely daleko za jejich finančními možnostmi. Třikrát se jim nepodařilo koupit nemovitost, o níž Robin mohla už předem říct, že bude stát o desetitisíce víc, než kolik si mohli dovolit.

			„To je směšný!“ trval si na svém. „Vždyť to tu cenu nemá!“

			„Má to takovou cenu, jakou jsou lidé ochotni zaplatit,“ říkala Robin, otrávená tím, že účetní nechápe, jak fungují tržní síly. Byla připravená odstěhovat se kamkoli, třeba i do jediné místnosti, jen aby unikla vrahovu stínu, který ji nepřestával pronásledovat ve snech.

			Když se vracela k hlavní silnici, zaujala ji v cihlové zdi branka se sloupky zakončenými těmi nejpodivnějšími ozdobami, jaké v životě spatřila.

			Na sloupcích vytesaných do podoby lidských kostí seděly dvě gigantické, drolící se kamenné lebky, za nimiž se zvedala vysoká hranatá věž. Ty ozdoby by se hodily tak akorát k pirátskému sídlu v nějakém fantasy filmu, napadlo Robin, když přistoupila blíž, aby si prohlédla prázdné černé oční důlky. Nahlédla přes branku a uviděla kostel a mechem porostlé náhrobky ležící uprostřed opuštěné růžové zahrady v plném květu.

			Dojídala zmrzlinu a obcházela svatého Mikuláše, podivný amalgám staré školy z červených cihel přistavěné k věži z hrubého kamene. Nakonec se posadila na dřevěnou lavičku, která byla až nepříjemně rozpálená od sluníčka, protáhla si bolavá záda, vtáhla do sebe rozkošnou vůni rozehřátých růží a náhle se naprosto proti své vůli přenesla zpátky do hotelového apartmá v Yorkshiru téměř před rokem, kde byla kytice krvavě rudých růží svědkem následných událostí poté, co opustila Matthewa na tanečním parketu při jejich svatební hostině.

			Do novomanželského apartmá, kam se Robin uchýlila před Matthewovým vztekem, napochodovali postupně Matthew, jeho otec, jeho teta Sue, Robininy rodiče a její bratr Stephen. Vtrhli dovnitř jeden po druhém ve chvíli, kdy se převlékala ze svatebních šatů, a všichni chtěli vědět, co se děje.

			Následovala hotová kakofonie, jak mluvili jeden přes druhého. Stephen, který jako první pochopil, čeho se Matthew dopustil, když jí vymazal z telefonu Strikovy hovory, se na Matthewa rozkřičel. Geoffrey se opilecky dožadoval informace, proč Strika pustili na oběd, když nepotvrdil účast. Matthew hulákal jako tur, ať všichni vypadnou, že je to jen mezi ním a Robin, zatímco teta Sue pořád dokola opakovala: „Nikdy v životě jsem nezažila, aby nevěsta odešla ze svého prvního sóla. Nikdy! Nikdy v životě jsem nezažila, aby nevěsta odešla ze svého prvního sóla.“

			Potom konečně pochopila Linda, co Matthew provedl, a také ho začala peskovat. Geoffrey se postavil na obranu svého syna a chtěl vědět, proč Linda touží po tom, aby se její dcera vrátila k chlapovi, který ji nechal pobodat. Dorazil Martin, už naprosto opilý, a dal Matthewovi ránu z důvodů, jež nikdo nikdy uspokojivě nevysvětlil, a Robin zmizela v koupelně, kde se zcela neuvěřitelně – vezme-li se v úvahu, že za celý den prakticky nic nesnědla – pozvracela.

			Za pět minut musela dovnitř pustit Matthewa, protože krvácel z nosu, a tam ji Matthew – zatímco jejich rodiny na sebe v přilehlém apartmá dál křičely – s kusem toaletního papíru přitisknutým k nosním dírkám požádal, aby s ním odjela na Maledivy, ne jako na svatební cestu, to už ne, nýbrž aby si mohli věci vyřešit v soukromí, „někde daleko“, jak huhlavě pronesl s posunkem směrem ke zdroji jekotu, „od toho všeho. A navíc tady budou novináři,“ dodal obviňujícím tónem. „Půjdou po tobě, Robin, kvůli tomu Rozparovači.“

			Jeho oči nad zkrvaveným toaletním papírem zůstávaly chladné, měl na ni vztek, že ho ponížila na tanečním parketu, zuřil kvůli tomu, že ho Martin udeřil. V jeho pozvání na palubu letadla nebylo nic romantického. Navrhoval jednání, příležitost pro klidnou diskuzi. Pokud po důkladném zvážení dospějí k závěru, že manželství byla chyba, vrátí se po čtrnácti dnech domů, společně to všem oznámí a půjdou si každý svou cestou.

			A v tu chvíli zoufalá Robin, jíž bolestivě škubalo v paži, do morku kostí otřesená city, které se v ní vzedmuly, když pocítila Strikovo objetí, a s vědomím, že novináři se ji pravděpodobně už v tuto chvíli snaží vystopovat, pochopila, že není-li Matthew přímo spojenec, znamená pro ni kýžený únik. Představa, že nastoupí do letadla a uletí před tou záplavou zvědavosti, drbů, zlosti, vlezlé starostlivosti a nevyžádaných rad, které ji bezpochyby čekají, zůstane-li v Yorkshiru, byla nesmírně lákavá.

			A tak odletěli a během celého letu spolu nepromluvili téměř ani slovo. Nikdy se nezeptala, o čem celé ty dlouhé hodiny přemýšlel Matthew. Věděla jen tolik, že ona sama myslela na Strika. Znovu a znovu se ve vzpomínce vracela k jejich objetí, zatímco pozorovala, jak za oknem ubíhají mraky.

			Jsem snad do něho zamilovaná? ptala se sama sebe pořád dokola, ale nedokázala se dobrat žádného závěru.

			Uvažovala nad tím celé dny, byla to vnitřní muka, s nimiž se nemohla svěřit Matthewovi, když se procházeli po bělostných plážích a rozebírali napětí a zatrpklosti, jež mezi nimi vznikly. Matthew spával v noci na pohovce v obývacím pokoji, Robin v patře v manželské posteli s moskytiérou. Občas se hádali, jindy se uchylovali k ublíženému nebo vzteklému mlčení. Matthew nespouštěl z očí Robinin mobil, neustále chtěl vědět, kde ho má, bral ho do ruky a kontroloval a ona věděla, že hledá zprávy nebo telefonáty od jejího šéfa.

			Mnohem horší ale bylo, že žádné nepřicházely. Strike očividně neměl zájem s ní mluvit. Objetí na schodech, k němuž se v myšlenkách utíkala jako pes k báječně vonící pouliční lampě, pro něho zřejmě znamenalo mnohem méně než pro ni.

			Večer co večer se Robin procházela sama po pláži, naslouchala hlubokému dechu moře, zraněná paže se jí pod gumovou ortézou potila, a telefon nechávala ve vile, aby Matthew neměl žádnou výmluvu pro své sledování a zjišťování, jestli náhodou potají nemluví se Strikem.

			Ale sedmý večer, kdy Matthew opět zůstal ve vile, se rozhodla Strikovi zavolat. Vymyslela si plán, aniž by si jeho zosnování vědomě přiznala. V baru měli pevnou linku a ona znala číslo do kanceláře zpaměti. Hovor se automaticky přesměruje na Strikův mobil. Co mu řekne, až jí to zvedne, nevěděla, ale byla si jistá, že až ho uslyší promluvit, pravda o vlastních citech se jí odhalí. Když se telefon ve vzdáleném Londýně rozezvonil, Robin měla náhle sucho v ústech.

			Telefon sice kdosi zvedl, ale několik vteřin bylo ticho. Robin naslouchala zvukům nějakého pohybu, potom uslyšela zahihňání a pak konečně někdo promluvil.

			„Haló? Tady je Cormoušek-cukroušek…“

			Když se žena rozesmála halasným, odvázaným smíchem, zaslechla Robin kdesi v pozadí Strika, jak napůl pobaveně, napůl naštvaně a rozhodně v rauši říká:

			„Dej mi ten telefon! Myslím to vážně, dej mi ho…“

			Robin praštila sluchátkem do vidlice. Na tváři i na těle jí vyrazil pot. Cítila se zahanbená, bláhová, ponížená. Byl s jinou ženou. Ten smích byl nepochybně intimní. Dobírala si ho nějaká neznámá dívka, brala jeho mobil a oslovovala ho (jak odporné) „Cormoušek“.

			Rozhodla se, že jestli se jí Strike někdy na ten típnutý hovor zeptá, zapře, že mu kdy telefonovala. Bude sveřepě a se zaťatými zuby lhát, předstírat, že netuší, o čem to mluví…

			Hlas té ženy v telefonu ji zasáhl, jako kdyby dostala pořádnou facku. Jestliže Strike může jít s někým do postele tak krátce po jejich objetí – a ona by přísahala na svůj život, že ta dívka, ať už to byl kdokoli, se se Strikem právě vyspala, nebo se k tomu chystala –, pak asi nesedí sám v Londýně a nemučí se svými opravdovými city k Robin Ellacottové.

			Ploužila se dál nocí a ze soli na rtech dostala žízeň. V hebkém bílém písku za sebou nechávala hlubokou brázdu a po jejím boku se neustále lámaly drobné vlny. Když se konečně rozplakala, ptala se sama sebe, jestli to snad neznamená, že si spletla vděčnost a přátelství s něčím hlubším a osobnějším. Nespletla si lásku k pátrání s láskou k člověku, který jí dával práci? Strika samozřejmě obdivovala a měla ho nesmírně ráda. Prožili spolu nejedno divoké dobrodružství, takže bylo přirozené, že se mu cítila být blízko, ale byla to láska?

			Sama uprostřed vlahé noci plné bzučících moskytů, podpírající si bolavou ruku, zatímco na břehu ševelily vlny, si Robin deprimovaně připomněla, že na ženu, jíž se blíží osmadvacáté narozeniny, má velice málo zkušeností s muži. Matthew byl jediný, kterého kdy poznala, její jediný sexuální partner, její bezpečný přístav už dlouhých deset let. Jestliže se tedy opravdu zabouchla do Strika – použila to staromódní slovo, které by zřejmě užila její matka –, nemohl to třeba taky být přirozený vedlejší efekt onoho nedostatku rozmanitosti a experimentování, jemuž se těší většina žen jejího věku? Nemuselo snad jednoho dne dojít k tomu, že se rozhlédne kolem sebe a zjistí, že existují také jiné životy a jiné volby, když byla tak dlouho věrná Matthewovi? Neuvědomila si jen příliš pozdě, že Matthew není jediný muž na světě? Strike, říkala si, je prostě člověk, s nímž tráví nejvíc času, takže se přirozeně stal tím, do koho projektuje svůj zájem, svou zvědavost, svoji nespokojenost s Matthewem.

			Když si takto rozumově rozebrala, jak si to sama nazvala, své toužení po Strikovi, dospěla osmý večer jejich svatební cesty k těžkému rozhodnutí. Chtěla odjet domů dřív a oznámit oběma rodinám jejich odloučení. Musí Matthewovi vysvětlit, že to nemá nic společného s nikým jiným, ale že po zoufalém trápení a vážném sebezpytování už nevěří, že by se k sobě hodili natolik, aby mohli pokračovat v manželství.

			Dosud si dobře pamatovala na směs paniky a hrůzy, když otvírala dveře, připravená na boj, k němuž ale nikdy nedošlo. Matthew seděl shrbený na pohovce, a když ji uviděl, jen zamumlal: „Mami?“

			Obličej, paže i nohy se mu leskly potem. Když se k němu přiblížila, uviděla na vnitřní straně jeho levé paže ošklivě se černající žíly, jako by je někdo naplnil inkoustem.

			„Matte?“

			Když ji uslyšel, uvědomil si, že to není jeho mrtvá matka.

			„Není mi… dobře, Rob…“

			Skočila k telefonu, vytočila číslo na recepci a požádala o lékaře. Než dorazil, Matthew už začínal blouznit. Na hřbetě jeho ruky našli škrábnutí a s obavami dospěli k závěru, že by mohlo jít o zánět podkoží, a z ustaraných tváří lékaře i zdravotní sestry Robin vyčetla, že je to zřejmě vážné. Matthew dál viděl v potemnělých koutech místnosti pohybující se postavy, lidi, kteří tam ve skutečnosti nebyli.

			„Kdo je to?“ vyptával se Robin pořád dokola. „Kdo to tam stojí?“

			„Nikdo jiný tady není, Matte.“

			Držela ho za ruku, zatímco sestra s doktorem probírali možnost hospitalizace.

			„Neopouštěj mě, Rob.“

			„Neopustím tě.“

			Myslela tím, že nikam neodchází pro tuto chvíli, nikoli že zůstane navždy, ale Matthew se rozplakal.

			„Díkybohu. Myslel jsem si, že odejdeš… Miluju tě, Rob. Já vím, že jsem všecko podělal, ale miluju tě…“

			Lékař podal Matthewovi antibiotika a odešel telefonovat. Blouznící Matthew se tiskl ke své ženě a děkoval jí. Občas upadal do stavu, v němž opět viděl stíny pohybující se v rozích místnosti, a ještě dvakrát mumlal cosi o své mrtvé matce. Robin zůstala sama v sametové tmě tropické noci a naslouchala okřídlenému hmyzu narážejícímu do skleněných okenních tabulí, přičemž střídavě konejšila a opatrovala muže, jehož milovala od svých sedmnácti let.

			Nebyl to zánět podkoží. Infekce díky podaným antibiotikům během následujících čtyřiadvaceti hodin ustoupila. Jakmile se Matthew z té náhlé a intenzivní nemoci uzdravil, dál ji ustavičně sledoval, slabý a zranitelný, jak ho nikdy předtím nezažila. Zjevně se obával, jak tušila, že její slib zůstat byl pouze dočasný.

			„Nemůžeme to přece všechno jen tak zahodit, že ne?“ ptal se jí ochraptěle z postele, v níž mu lékař přikázal ležet. „Všechny ty roky?“

			Nechávala ho mluvit o starých dobrých časech, které spolu prožili, a připomínala si tu rozhihňanou dívku, která Strika oslovovala „Cormoušek“. Představovala si, jak přijede domů a požádá o zneplatnění sňatku, protože manželství nebylo konzumováno. Připomněla si peníze, které její rodiče vynaložili na svatební den, na nějž vzpomínala se znechucením.

			Na hřbitovních růžích kolem ní bzučely včely a Robin už potisící přemítala, kde by asi teď byla, kdyby se Matthew neškrábl o korál. Většina jejích nyní ukončených terapeutických sezení se týkala její potřeby mluvit o pochybách, které ji sužovaly od doby, kdy souhlasila, že zůstane v manželství.

			V následujících měsících, a obzvlášť ve chvílích, kdy s Matthewem docela dobře vycházeli, jí připadalo, že poskytnout manželství poctivou šanci byl správný krok, ale nikdy o něm nezapomněla přemýšlet právě jen jako o zkoušce, což samo o sobě vedlo za bezesných nocí k tomu, že si vyčítala vlastní ustrašenost, kvůli níž se nedokázala od Matthewa osvobodit, ani když se uzdravil.

			Strikovi nikdy nevysvětlila, co se stalo, proč souhlasila s tím, že zkusí manželství udržet. Možná právě proto jejich přátelství ochladlo a jeden druhému se tolik vzdálili. Když se vrátila ze svatební cesty, zjistila, že se k ní Strike chová jinak – a možná, jak musela uznat, změnila i ona své chování vůči němu kvůli tomu, co slyšela v telefonu, když mu zoufalá zavolala z baru na Maledivách.

			„Takže jsi v tom zůstala, co?“ prohodil neomaleně, když pohlédl na její snubní prstýnek.

			Jeho tón ji dopálil, stejně jako skutečnost, že se nikdy nezeptal, proč to zkouší, nikdy se jí už od té chvíle neptal na její domácí život, stejně jako nikdy nijak nenaznačil, že si pamatuje na jejich objetí na schodech.

			Ať už to bylo proto, že to tak Strike zařídil, nebo ne, od případu Shackle­wellského rozparovače spolu na žádném dalším nespolupracovali. Po vzoru svého nadřízeného partnera se i Robin uchýlila k chladné profesionalitě.

			Občas ale mívala strach, že už si jí necení tolik jako dřív, když se teď ukázalo, jak je konvenční a zbabělá. Před několika měsíci spolu vedli trapný rozhovor, kdy jí navrhl, aby si vzala na nějakou dobu volno, ptal se jí, jestli má pocit, že už se po tom útoku nožem plně zotavila. Považovala to za zpochybnění své odvahy a obávala se, že zase skončí na vedlejší koleji, přijde o jedinou část svého života, která ji v současné době naplňovala, a tak trvala na tom, že je úplně v pořádku, a zdvojnásobila své pracovní nasazení.

			V kabelce jí zavibroval ztlumený mobil. Sáhla pro něj a podívala se, kdo jí volá. Strike. Rovněž si všimla, že jí volal už dřív, v době, kdy se zvesela loučila s klinikou Villiers Trust.

			„Ahoj,“ řekla. „Nevšimla jsem si, žes mi už volal, promiň.“

			„Nic se neděje. Všechno v pohodě?“

			„V pořádku,“ řekla.

			„Jen jsem ti chtěl dát vědět, že jsem pro nás najal dalšího subdodavatele. Jmenuje se Sam Barclay.“

			„Skvělý,“ odtušila Robin a sledovala mouchu tetelící se na bachratém květu tmavě růžové růže. „Z jakýho je prostředí?“

			„Armáda,“ odpověděl Strike.

			„Vojenská policie?“

			„Ehm… ne tak úplně.“

			Když jí vyprávěl příběh Sama Barclaye, zjistila Robin, že se usmívá.

			„Takže tys najal malíře pokojů a tapetáře, kterej hulí?“

			„Přes vaporizér. Hulí sice, ale přes vaporizér,“ opravil ji Strike a Robin věděla naprosto jistě, že se taky usmívá. „Snaží se žít zdravě. Má malý děcko.“

			„No, zní to… zajímavě.“

			Čekala, ale Strike už dál nic neříkal.

			„Tak se uvidíme v sobotu večer,“ řekla.

			Robin cítila povinnost pozvat Strika na kolaudační večírek, který s Matthewem v novém bytě pořádali, protože jejich nejčastějšímu a nejspolehlivějšímu smluvnímu zaměstnanci Andymu Hutchinsovi pozvánku dala a připadalo jí, že by bylo divné, kdyby Strika opominula. Překvapilo ji, že pozvání přijal.

			„Jo, tak se tam uvidíme.“

			„Přijde i Lorelei?“ zeptala se Robin a usilovně se snažila, aby to znělo nenuceně, ale jestli se jí to podařilo, si vůbec nebyla jistá.

			Strike daleko v centrálním Londýně se domníval, že v té otázce postřehl jízlivě ironický tón, jako by se ho snažila přimět, aby připustil, že jeho přítelkyně má absurdní přezdívku. Jednou si ji kvůli tomu podal, zeptal se jí, jestli má snad se jménem „Lorelei“ nějaký problém, užíval si, že se s ní může přít, ale bylo to nebezpečné území.

			„Jo, přijde. Pozvánka byla pro dva…“

			„Ano, samozřejmě byla pro oba,“ skočila mu Robin spěšně do řeči. „Tak dobře, uvidíme se…“

			„Počkej,“ zarazil ji Strike.

			Byl v kanceláři sám, protože pustil Denise domů dřív. Brigádnici se nechtělo odcházet: koneckonců byla placená od hodiny, a teprve když ji Strike ujistil, že jí zaplatí za celý den, posbírala si věci, ale ani tehdy nezavřela pusu.

			„Dnes odpoledne se přihodila zvláštní věc,“ řekl Strike.

			Robin napjatě poslouchala Strikovo živé líčení krátké návštěvy Billyho, aniž ho přitom jedinkrát přerušila. Do konce vyprávění úplně zapomněla dělat si starosti se Strikovou odtažitostí. Opravdu teď zněl stejně jako před rokem.

			„Zcela určitě byl duševně nemocný,“ řekl Strike s pohledem upřeným na jasnou oblohu za oknem. „Možná psychotik.“

			„Ano, ale…“

			„Já vím,“ odtušil Strike. Zvedl blok, ze kterého Billy vytrhl stránku s napůl napsanou adresou, a nepřítomně ho obracel v ruce. „Je duševně nemocný, a proto si myslí, že viděl, jak někdo uškrtil dítě? Nebo je duševně nemocný a přitom opravdu viděl, jak někdo uškrtil dítě?“

			Ani jeden z nich nějakou chvíli nepromluvil a oba přitom v duchu přemýšleli nad Billyho příběhem. Dobře věděli, že ten druhý se zabývá stejnými myšlenkami. Krátká chvíle družného zamyšlení náhle skončila, když Robin na holé koleno položil bez varování čumák kokršpaněl, jehož si dřív nevšimla a který přišel ze záhonu růží, kde něco intenzivně čenichal. Robin vyjekla.

			„Co je, sakra?“

			„To nic… jen pes…“

			„Kde jsi?“

			„Na hřbitově.“

			„Cože? Proč?“

			„Jenom zkoumám okolí. Radši už půjdu,“ řekla a vstala. „Doma mě čeká další sestavování nábytku.“

			„Máš pravdu,“ přisvědčil Strike a vrátil se tím ke své obvyklé věcnosti. „Uvidíme se v sobotu.“

			„Velice se omlouvám,“ řekl postarší majitel kokršpaněla, zatímco si Robin uložila mobil zpátky do kabelky. „Bojíte se psů?“

			„Vůbec ne,“ odpověděla, usmála se a popleskala zlatou psí hlavu. „Jenom mě překvapil, to je všechno.“

			Když zamířila kolem obrovských lebek zpátky ke svému novému domovu, přemýšlela o Billym, jehož Strike popsal tak živě, že měla pocit, jako by se s ním sama setkala.

			Byla natolik pohroužená v myšlenkách, že za celý týden vůbec poprvé zapomněla vzhlédnout ke štítu hospody U Bílé labutě, kterou míjela. Vysoko nad ulicí tam na nároží visela jediná vyřezávaná labuť, která Robin vždy, když šla kolem, připomínala její katastrofální svatební den.
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			Ale co chcete ve městě podniknout?[image: sdot]


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			O deset a půl kilometru dál odložil Strike svůj mobil na pracovní stůl a zapálil si cigaretu. Po výslechu, který musel absolvovat půl hodiny po Billyho útěku, ho Robinin zájem o jeho vyprávění potěšil a uklidnil. Dva policisté, kteří se dostavili na základě Denisina telefonátu, si podle všeho naplno vychutnávali příležitost donutit slavného Cormorana Strika, aby připustil vlastní omylnost. Dávali si načas a neustále se ujišťovali, že opravdu nemá celé jméno ani adresu pravděpodobně psychotického Billyho.

			Na blok odložený na pracovním stole teď šikmo dopadalo slunce pozd­ního odpoledne a odhalilo na něm drobné rýhy. Strike odhodil cigaretu do popelníku, který před dávnou dobou ukradl z jednoho německého baru, zvedl blok a začal ho naklánět na všechny strany, přičemž se snažil rozluštit písmena, která se vtiskla do papíru. Potom sáhl po tužce a zlehka je vystínoval. Brzy odhalil lajdácky napsané verzálky, které očividně dávaly dohromady slova „Charlemont Road“. Na rozdíl od názvu ulice už na čísla domu a bytu Billy tlačil mnohem méně. Jeden z těch otisků vypadal jako pětka nebo případně jako nedokončená osmička, ale rozestupy působily dojmem, že půjde o více než jednu číslici, avšak mohla to být i písmena.

			Strikova nevyléčitelná záliba dostávat se na kloub nejrůznějším záhadám obvykle dokázala přivést do potíží jak jeho, tak i jiné lidi. Třebaže byl hladový a unavený a navzdory skutečnosti, že poslal domů brigádnici, aby mohl kancelář zavřít, odtrhl z bloku papír, na němž se objevilo odhalené jméno ulice, a pospíchal do předpokoje, kde opět spustil počítač.

			Ve Spojeném království bylo několik ulic s názvem Charlemont Road, ale za předpokladu, že Billy dost pravděpodobně nedisponoval prostředky na nějaké daleké cestování, měl silné podezření, že půjde o ulici toho jména v East Hamu. Záznamy na internetu uváděly, že v ní bydlí dva Williamové, ale oběma bylo přes šedesát let. Vzpomněl si, jak se Billy bál, že by se Strike mohl objevit „u Jimmyho“, a začal tudíž hledat jména Jimmy a poté James, což přineslo údaje o devětačtyřicetiletém Jamesi Farradayovi.

			Strike si pod Billyho klikyháky poznamenal Farradayovu adresu, ačkoli nebyl úplně přesvědčený, že by Farraday byl tím, koho hledá. Jednak jeho domovní číslo neobsahovalo žádnou pětku ani osmičku, a pak také Billyho neupravenost naznačovala, že ať už s ním bydlí kdokoli, musí mít dost uvolněný přístup k osobní hygieně. Farraday žil s manželkou a pravdě­podobně též s dvěma dcerami.

			Strike vypnul počítač, ale dál nepřítomně zíral na potemnělou obrazovku a přemýšlel nad Billyho příběhem. Hlavou se mu honil především onen drobný detail růžové deky. Na psychotický přelud mu to připadalo jako příliš specifický a všední údaj.

			Vzpomněl si, že ráno musí brzy vstávat a věnovat se placené práci, a tak se pomalu zvedl. Než opustil kancelář, vložil si papír s otiskem Billyho rukopisu a Farradayovou adresou do peněženky.

			Londýn, který byl nedávno epicentrem oslav šedesátého výročí korunovace královny Alžběty, se chystal na pořádání olympijských her. Vlajky Spojeného království a logo Londýn 2012 byly všudypřítomné – na cedulích, na transparentech, vlajkové výzdobě, klíčenkách, hrníčcích i deštnících – a změť zboží souvisejícího s olympiádou zaplňovala doslova každou výlohu. Podle Strikova názoru logo připomínalo náhodně spojené střepy fluorescenčního skla a podobně mu nepřirostli k srdci ani oficiální maskoti, kteří podle něj vypadali jako pár kyklopovských stoliček.

			V hlavním městě panovala atmosféra vzrušení a nervozity, která se bezpochyby zrodila z odvěké britské hrůzy, že by se národ mohl zesměšnit. Stížnosti na nedostupnost lístků na olympiádu patřily k hlavním tématům společenské konverzace, neúspěšní žadatelé ostře kritizovali vstupenkovou loterii, která měla údajně všem poskytnout spravedlivou a rovnou možnost sledovat olympijské dění živě. Strikovi, který doufal, že by se mohl podívat na nějaký box, se nepodařilo lístky získat, ale musel se hurónsky smát nabídce svého starého kamaráda ze školních let Nicka, aby šel místo něho na jezdeckou drezuru. Jeho žena Ilsa měla ze získání vstupenek obrovskou radost.

			Harley Street, kde měl Strike strávit pátek sledováním jednoho plastického chirurga, se olympijská horečka nijak netýkala. Majestátní viktoriánské fasády nastavovaly světu své obvyklé nesmiřitelné tváře, neposkvrněné křiklavými logy ani vlajkami.

			Strike, který si vzal na tuto práci svůj nejlepší italský oblek, zaujal místo nedaleko domovních dveří protější budovy a předstíral, že telefonuje z mobilu, přičemž ve skutečnosti nespouštěl oči ze vstupu do předražených poradenských kanceláří dvou partnerů, z nichž jeden byl Strikovým klientem.

			„Podrazácký doktůrek“, jak Strike své kořisti přezdíval, si dával načas, aby svému titulu dostál. Možná ho od dalšího neetického chování odradil jeho partner, který ho konfrontoval ve chvíli, kdy si uvědomil, že Podrazák nedávno provedl dvojí zvětšení prsou, která neprošla účetnictvím. Jelikož se obával nejhoršího, obrátil se většinový partner na Strika s žádostí o pomoc.

			„Jeho odůvodnění bylo nepřesvědčivé, plné mezer. On je to,“ řekl bělovlasý chirurg se staženými rty a zlou předtuchou, „a vždycky byl… ehm… sukničkář. Než jsem ho konfrontoval, zkontroloval jsem si historii jeho internetového vyhledávání a našel jsem stránku, kde mladé ženy žádají o finanční příspěvky na vylepšení svých tělesných parametrů výměnou za pornografické fotografie. Obávám se… nevím jistě, jestli… ale mohlo by to být tak, že se s těmito ženami domluvil na takovém vyrovnání, které nemusí být nutně… peněžní. Dvě z těch mladých žen žádal, aby zatelefonovaly na číslo, které neznám, ale nabízí se, že operace mohla být domluvená zdarma výměnou za ‚exkluzivní dohodu‘.“

			Strike doposud nezjistil, že by se Podrazák scházel s nějakými ženami mimo své úřední hodiny. Pondělky a pátky trávil v poradně v Harley Street a všední dny mezi tím v soukromé nemocnici, kde operoval. Kdykoli ho Strike sledoval mimo jeho pracoviště, chodíval jen na krátké pochůzky, aby si koupil čokoládu, na které byl podle všeho závislý. Každý večer odjel ve svém bentleyi domů k manželce a dětem v Gerrards Cross, kam ho Strike sledoval ve svém starém modrém BMW.

			Dnes večer by se oba chirurgové i s manželkami měli účastnit večeře Královské chirurgické společnosti, a tak Strike své BMW nechal v jeho předražené garáži. Hodiny se úmorně vlekly, Strike se v pravidelných intervalech zabýval převážně přenášením váhy z protézy, aby jí ulehčil, a opíral se o zábradlí, parkovací automaty a domovní dveře. U Podrazákových dveří zvonil stálý proud zákazníků, jednoho po druhém vpouštěli dovnitř. Byly to samé ženy, většinou elegantní a pečlivě upravené. V pět hodin Strikovi zavibroval v náprsní kapse mobil a přečetl si esemesku od klienta.

			Můžete si dát odchod, odjíždím s ním do Dorchesteru.

			Strike dál zvráceně vyčkával a o čtvrt hodiny později sledoval, jak oba partneři opouštějí společně budovu. Jeho klient byl vysoký a šedovlasý; Podrazák elegantní, s pěstěnou, olivově hnědou pletí, lesklými tmavými vlasy a v třídílném obleku. Strike je pozoroval, jak nasedají do taxíku a odjíždějí, a potom zívl, protáhl se a zvažoval, že vyrazí domů a cestou si třeba koupí něco k jídlu.

			Téměř proti své vůli vytáhl peněženku a z ní kousek pomačkaného papíru, na němž se mu podařilo odhalit jméno ulice, ve které bydlí Billy.

			Celý den někde v podvědomí přemítal o tom, že kdyby Podrazácký doktůrek odešel z práce dřív, mohl by jít a pokusit se vyhledat Billyho v Charlemont Road. Byl ale unavený a bolela ho noha. Kdyby Lorelei věděla, že má volný večer, očekávala by, že jí Strike zatelefonuje. Na druhou stranu jdou spolu zítra večer k Robin na kolaudační večírek, a kdyby strávil s Lorelei dnešní noc, těžko by se mu zítra po večírku podařilo z její péče vymanit. V bytě u Lorelei nikdy nespal dvě noci po sobě, dokonce ani tehdy, když se to nabízelo. Měl rád, když její nároky na jeho čas měly své hranice.

			Jako by doufal, že by ho mohlo odradit počasí, vzhlédl k jasné červnové obloze a zhluboka si povzdychl. Večer byl krásný a dokonalý a agentura měla tolik práce, že nemohl vědět, kdy zase bude mít pár volných hodin. Jestliže se chtěl podívat do Charlemont Road, bude to muset udělat dnes večer.
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			Že máš hrůzu z veřejných shromáždění a nechceš se vystavovat radovánkám, které jsou na nich k mání, je docela pochopitelné.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Jeho cesta se kryla s dopravní špičkou a dostat se z Harley Street do East Hamu zabralo Strikovi víc než hodinu. V době, kdy našel Charlemont Road, ho už rozbolel pahýl a při pohledu na dlouhatánskou rezidenční ulici zalitoval, že nepatří mezi ty, kteří by dokázali Billyho jednoduše odepsat jako případ pro psychiatra.

			Řadové domky vypadaly nesourodě: některé byly postavené z holých cihel, jiné natřené nebo omítnuté hrubou štěrkovou omítkou. V oknech visely britské vlajky: další důkaz olympijské horečky nebo pozůstatků po královském výročí. Malé pozemky před domy byly proměněny v mrňavé zahrádky nebo ve skládky odpadků, záleželo na preferencích obyvatel. Přibližně v půli ulice se povalovala stará špinavá matrace, ponechaná komukoli, kdo by se jí chtěl zabývat.

			První pohled na obydlí Jamese Farradaye nevlil Strikovi do žil naději, že by dosáhl svého cíle, protože šlo o jeden z nejlépe udržovaných domů v celé ulici. Kolem vstupních dveří vyrostla malá verandička s barevnými skly, v oknech visely nařasené záclony a ve slunečních paprscích se třpytila mosazná poštovní schránka. Strike zmáčkl umělohmotný zvonek a čekal.

			Po krátké chvíli otevřela dveře utrápená žena a vypustila ven stříbřitou kočku, která očividně čekala přikrčená za dveřmi na první příležitost uniknout. Ženin popuzený výraz zvláštně kontrastoval se zástěrou potištěnou stripem z komiksové série „Láska…“. Z domu zavonělo pečené maso.

			„Dobrý den,“ pozdravil Strike a z té vůně se mu sbíhaly sliny. „Nevím, jestli mi dokážete poradit. Hledám Billyho.“

			„To jste na špatný adrese. Tady žádnej Billy nebydlí.“

			Chystala se zavřít dveře.

			„Říkal, že bydlí u Jimmyho,“ řekl Strike do zavírající se škvíry.

			„Tady nebydlí ani žádnej Jimmy.“

			„Promiňte, já myslel, že někdo jménem James…“

			„Nikdo mu neříká Jimmy. To jste si spletl barák.“

			Zavřela dveře.

			Strike se stříbrnou kočkou se vzájemně měřili pohledem; v případě kočky pohrdavě, pak ale usedla na rohožku a začala se upravovat, přičemž dávala najevo, že Strika vypustila ze svých myšlenek.

			Detektiv se vrátil na chodník, kde si zapálil cigaretu, a rozhlížel se po ulici. Podle jeho odhadu stálo v Charlemont Road asi dvě stě domů. Jak dlouho by mu trvalo, kdyby měl klepat na dveře každé domácnosti? Určitě by mu to zabralo víc času, než kolik měl k dispozici dnes večer, zněla politováníhodná odpověď, a zároveň víc času, než kolik ho pravděpodobně bude v nejbližší době mít. Pokračoval v chůzi, otrávený a s čím dál většími bolestmi, nahlížel do oken a zkoumal kolemjdoucí, jestli se nepodobají muži, s nímž se setkal předchozího dne. Dvakrát se zeptal lidí, kteří přicházeli do svých domovů nebo z nich odcházeli, jestli neznají „Jimmyho a Billy­ho“, jejichž adresu podle svého tvrzení ztratil. Oba odpověděli, že ne.

			Strike se plahočil dál a snažil se nekulhat.

			Konečně dorazil k bloku domů, které někdo skoupil a přebudoval na nájemní byty. Domovní dveře byly natěsnané vždy po dvou vedle sebe a přední část pozemku byla vybetonovaná.

			Strike zvolnil. Na jedněch z nejomšelejších dveří, z nichž se odlupoval bílý nátěr, byl připíchnutý natržený list kancelářského papíru. Povzbuzený slabým, ale důvěrně známým zájmem, který by se nikdy neodvažoval označit za „předtuchu“, se Strike vydal ke dveřím.

			Načmáraný vzkaz zněl:

			Schůze v 19.30 se přesouvá z hospody do komunitního centra The Well ve Farní ulici – na konci ulice doleva.

			Jimmy Knight

			Strike nadzdvihl list papíru jedním prstem a uviděl domovní číslo končící pětkou. Nechal vzkaz opět klesnout a popošel, aby nahlédl dovnitř zaprášeným oknem v přízemí.

			V okně viselo jako ochrana proti slunci přišpendlené prostěradlo, ale jeden jeho cíp spadl dolů. Strike byl dost vysoký, aby mohl přes odkrytou část okenní tabule nahlédnout dovnitř. Přimhouřil oči a uviděl kus prázdné místnosti s rozkládací pohovkou a flekatou peřinou na ní, hromadou šatstva v rohu a přenosnou televizí postavenou na kartonové krabici. Koberec se ztrácel pod spoustou prázdných plechovek od piva a přeplněných popelníků. To vypadalo slibně. Vrátil se k oprýskaným vchodovým dveřím a zabušil na ně pěstí.

			Nikdo neotevřel a ani zevnitř nezaslechl žádné známky pohybu.

			Strike si znovu přečetl vzkaz na dveřích a vyrazil. Když odbočil vlevo do Farní ulice, komunitní centrum se objevilo přímo před ním. Zářícími plexisklovými písmeny tam hrdě stálo „The Well“.

			Přímo před prosklenými dveřmi stál starší muž s maovskou čapkou, řídkými prošedivělými vousy a s haldou letáků v ruce. Když se Strike blížil, muž, na jehož tričku se skvěl sepraný portrét Che Guevary, ho nedůvěřivě sledoval. Třebaže neměl kravatu, působil detektivův italský oblek nevhodně formálním dojmem. Jakmile bylo jasné, že Strikovým cílem je opravdu komunitní centrum, muž s letáky ukročil do strany, aby mu zabránil ve vstupu.

			„Já vím, že jdu pozdě,“ prohlásil Strike s dobře předstíranou rozmrzelostí, „ale až teď jsem zjistil, že se změnilo místo konání.“

			Jeho sebejistota spolu s mohutnou postavou uvedly muže s maovskou čapkou do rozpaků, působil však dojmem, že okamžitou kapitulaci před mužem v obleku by považoval za nedůstojnou.

			„Koho zastupujete?“

			Strike už stačil pohotově zaznamenat slova napsaná velkými písmeny na letácích, které muž tiskl k hrudi: NESOUHLAS – NEPOSLUŠNOST – NARUŠENÍ SYSTÉMU. Hesla doplňovalo poněkud nepatřičně slovo POZEMKY. Leták zdobila neumělá kresba pěti obézních byznysmenů vyfukujících z doutníků kouř, který vytvářel olympijské kruhy.

			„Svýho tátu,“ odpověděl Strike. „Bojí se, že mu vybetonují parcelu.“

			„Aha,“ odtušil vousatý muž. Uvolnil vchod. Strike si od něho vzal leták a vstoupil do komunitního centra.

			Nikoho kolem sebe neviděl kromě šedovlasé ženy karibského původu, která nahlížela dalšími dveřmi, pootevřenými na malou škvíru. Ze zadní místnosti uslyšel Strike ženský hlas. Jednotlivá slova bylo těžké rozlišit, ale její intonace napovídala, že jde o řečnický výstup. Žena u dveří si uvědomila, že jí někdo stojí za zády, a otočila se. Zdálo se, že na ni Strikův oblek zapůsobil přesně opačně než na vousatého muže u dveří.

			„Vy jste z olympijského výboru?“ zašeptala.

			„Ne,“ řekl Strike. „Jenom mě to zajímá.“

			Otevřela dveře a pustila ho dál.

			V místnosti sedělo na umělohmotných židlích asi čtyřicet lidí. Strike usedl na nejbližší volné místo a prohlížel si temena hlav před sebou, jestli neuvidí dlouhé rozcuchané vlasy Billyho.

			Vpředu stál stůl určený pro řečníky. Před ním právě přecházela sem a tam mladá žena a promlouvala k obecenstvu. Vlasy měla obarvené stejnou zářivě červenou barvou jako Coco, Strikova známost na jednu noc, jíž se nemohl zbavit, a mluvila v řadě nedokončených vět, občas se ztrácela v odbočkách a nepořádně vyslovovala. Strike měl dojem, že zřejmě mluví příliš dlouho.

			„… pomyslete na squatery a umělce, kteří jsou všichni – protože toto je spořádaná komunita, rozumíte, a pak si sem přijdou s nějakejma lejstrama a najednou prej kliďte se, jestli nechcete mít potíže, takhle to vypadá s represivním zákonodárstvím, je to trojskej kůň – je to jejich koordinovaná kampaň…“

			Polovina obecenstva vypadala na studenty. Mezi staršími diváky Strike zahlédl muže i ženy, jež si zařadil do kategorie odhodlaných demonstrantů, někteří z nich měli trička s levičáckými slogany, podobně jako jeho kamarád ode dveří. Tu a tam viděl dost nepravděpodobné postavy, jež odhadoval na obyčejné obyvatele místní čtvrti, kteří se k příchodu olympijských her do východního Londýna nestavěli vstřícně: rádoby umělecké typy, squatující zřejmě někde v okolí, a postarší manžele, kteří si něco vzájemně šeptem sdělovali a o nichž se Strike domníval, že by se možná mohli upřímně obávat o svůj pozemek. Když tak sledoval jejich přístup, který by se svou pokornou trpělivostí hodil spíš pro účastníky bohoslužby, odhadoval, že se zřejmě shodli, že odtud nemohou jen tak odejít, aniž by k sobě přitáhli příliš mnoho nežádoucí pozornosti. Hoch hustě propíchaný piercingem a pokrytý anarchistickým tetováním se slyšitelně šťoural v zubech.

			Za dívkou, která řečnila, seděli tři další organizátoři: starší žena a dva muži, kteří spolu potichu rozmlouvali. Jednomu z nich bylo přinejmenším šedesát, měl soudkovitý hrudník a vystouplou čelist a vyzařovala z něj bojechtivost člověka, který si odsloužil účast v nejedné stávce a v úspěšných konfrontacích s nepoddajným podnikovým vedením. Cosi v pohledu tmavých, hluboce posazených očí druhého muže přimělo Strika, aby znovu přelétl leták ve své ruce, v němž hledal potvrzení svého náhlého podezření.

			HNUTÍ ODPORU PROTI OLYMPIÁDĚ (HOPO)

			15. června 2012

			19.30 hospoda U Bílého koně, East Ham E6 6EJ

			Řečníci:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Lilian Sweetingová

						
							
							Ochrana přírody, východní Londýn

						
					

					
							
							Walter Frett

						
							
							Svaz dělníků / aktivista HOPO

						
					

					
							
							Flick Purdueová

						
							
							Bojovnice proti chudobě / aktivistka HOPO

						
					

					
							
							Jimmy Knight

						
							
							Strana skutečných socialistů / aktivista HOPO

						
					

				
			

			Bez ohledu na husté strniště a celkově ošuntělé vzezření nebyl muž s vpadlýma očima ani zdaleka tak špinavý jako Billy a vlasy si bezpochyby nechal v posledních měsících ostříhat. Vypadal, že je mu něco mezi třiceti a čtyři­ceti lety, jeho tvář měla ostřeji řezané rysy a byl svalnatější, ale jinak měl stejné tmavé vlasy a bledou pleť jako Strikův návštěvník. Všechno nasvědčovalo tomu, že Jimmy Knight bude Billyho starší bratr, aspoň Strike by si na to určitě vsadil.

			Jimmy ukončil tlumený hovor s kolegou ze Svazu dělníků, založil si svalnaté paže a pohodlně se uvelebil na židli, přičemž nasadil zamyšlený výraz, z něhož bylo patrné, že mladou ženu neposlouchá o nic víc než ostatní, čím dál neposednější diváci.

			Strike si pojednou uvědomil, že ho pozorně sleduje nenápadný muž sedící v řadě před ním. Když se Strike střetl s pohledem jeho světle modrých očí, muž pohotově svoji pozornost přesměroval k Flick, která pořád ještě řečnila. Strike si všiml čistých džínů, vyžehleného trička a krátkých, pečlivě učesaných vlasů modrookého muže a pomyslel si, že by určitě udělal lépe, kdyby se aspoň ráno tak dobře neoholil. U pochybných projektů jako HOPO ale možná Metropolitní policie nepovažovala za nutné posílat na místo své nejlepší lidi. Přítomnost policisty v civilu se však samozřejmě očekávala. Dalo se předpokládat, že jakákoli skupina, která měla v současné době v úmyslu narušit průběh příprav olympijských her, bude pod dohledem.

			Kousek od tajného policisty seděl mladý Asiat, který působil dojmem úspěšného manažera, třebaže byl pouze v košili. Byl vysoký a hubený, přednášející ženu sledoval soustředěně a okusoval si přitom nehty na levé ruce. Jakmile se na něho Strike zadíval, muž sebou maličko trhl a odtáhl prst od úst. Okousal si ho do krve.

			„Tak dobře,“ ozval se zvučný mužský hlas. Obecenstvo si uvědomilo, že promluvila autorita, a trochu se na židlích narovnalo. „Vřelé díky, Flick.“

			Jimmy Knight vstal a vyvolal nepříliš nadšený potlesk, načež se Flick vrátila za stůl a usedla na prázdnou židli mezi oběma muži.

			Jimmy Knight v ošoupaných džínách a nevyžehleném tričku připomínal Strikovi muže, které jeho mrtvá matka vyhledávala jako milence. S těmi svalnatými pažemi a tetováním by to mohl být hráč na basovou kytaru v grimeové kapele nebo dobře vypadající bedňák. Strike zaregistroval napětí v zádech nenápadného muže před sebou. Čekal na Jimmyho.

			„Přeju vám všem dobrý večer a moc vám děkuju, že jste přišli.“

			Jeho osobnost zaplnila místnost jako první takty známého hitu. Detektivovi bylo z těch několika málo slov okamžitě jasné, že jde o muže, který by byl v armádě buď mimořádně užitečný, nebo neukázněný parchant. Stejně jako v případě Flick měl i Jimmyho přízvuk nejistý původ. Strike se domníval, že východolondýnský dialekt jen předstírá, v jeho případě úspěšněji, a občas přechází do venkovsky ostře vyslovovaného „r“.

			„Takže soukolí olympijské mlátičky se přesunulo do východního Londýna!“

			Planoucím zrakem přejížděl po náhle zpozornělém publiku.

			„Srovnávají se zemí domy, porážejí cyklisty, kteří končí se smrtelnými úrazy, požírají zemi, která patří nám všem. Nebo donedávna patřila.

			Už jste slyšeli od Lilian, jak likvidují životní prostředí zvířat a hmyzu. Já tady chci promluvit o dopadech na lidskou společnost. Betonují naši společnou zem, a kvůli čemu? Budují snad sociální bydlení nebo nemocnice, které všichni potřebujeme? Samozřejmě že ne! Ne, budeme mít stadiony, které stojí miliardy, výkladní skříně kapitalistického systému, dámy a pánové. Žádá se od nás, abychom oslavovali elitářství, zatímco za branami jsou pošlapávány, podrývány a zpochybňovány svobody obyčejných lidí.

			Říkají nám, že bychom měli oslavovat olympiádu, všechna ta nablýskaná tisková prohlášení, která přežvykují a papouškují pravicová média. Fetišizace státní vlajky, burcování středních tříd k zuřivému hurá­vlastenectví! Pojďte zbožňovat naše velkolepé medailisty – zářivé zlato pro všechny, kteří spolu s nočníkem cizích chcanek poskytnou dostatečně velký úplatek!“

			Ozvalo se souhlasné mručení. Několik lidí zatleskalo.

			„Máme projevovat nadšení nad hochy a dívkami ze soukromých škol, kteří mají prostředky na profesionální sportovní přípravu, zatímco půdu, na nichž jsou naše hřiště, rozprodávají! Zbožňujeme lidi, kteří do sebe mohli investovat miliony, protože umí jezdit na kole, a kteří se prodávají coby fíkové listy mizerů znásilňujících planetu, vyhýbají se placení daní a předhánějí se ve snaze dostat svá jména na mantinely – na mantinely, které brání pracujícímu lidu v přístupu k jejich vlastní půdě!“

			Potlesk, k němuž se nepřipojil jen Strike, starý manželský pár sedící hned vedle a Asiat, patřil ve stejné míře interpretaci jako obsahu řečníkových slov. Jimmyho poněkud násilnický, ale pohledný obličej plál spravedlivým hněvem.

			„Vidíte tohle?“ řekl a sebral ze stolu za svými zády kus papíru se zubatým logem „2012“, které se Strikovi tak strašně nelíbilo. „Vítejte na olympiádě, přátelé, na fašistově erotickém snu. Vidíte to logo? Vidíte ho? Vždyť je to rozlámaná svastika!“

			Shromáždění se rozesmálo a přidalo další potlesk, který přehlušil hlasité zaburácení Strikova žaludku. Přemýšlel, jestli někde v okolí nebude nějaký bufet s jídlem přes ulici. Dokonce už začal rozvažovat, jestli by si nestihl odskočit koupit něco k snědku a zase se vrátit, když vtom šedovlasá žena z Karibiku, kterou viděl už dřív, otevřela dveře sálu dokořán. Z jejího výrazu bylo jasně patrné, že HOPO už překročilo dobu pohostinnosti komunitního centra.

			Jimmy byl ovšem pořád ještě v plném rozletu.

			„Tato takzvaná oslava olympijského ducha, fair play a amatérismu je pouze normalizací útlaku a autoritářství! Probuďte se: Londýn se zmilitarizoval! Britský stát, který po staletí piloval k dokonalosti taktiku kolonizace a invazí, se chytil olympiády jako skvělé záminky pro nasazení policie, armády, vrtulníků a zbraní proti obyčejným občanům! Tisíc bezpečnostních kamer navíc – narychlo se schvalují mimořádné zákony – a vy si myslíte, že je snad zase někdo zruší, až bude ten karneval kapitalismu za námi?

			Přidejte se k nám!“ zakřičel Jimmy, zatímco zaměstnankyně komunitního centra se podél stěny pomalu prodírala do přední části sálu, nervózní, ale odhodlaná. „HOPO je součástí širšího globálního hnutí za spravedlnost, které se staví proti útlaku! Máme v úmyslu se spojit se všemi levicovými hnutími v hlavním městě, která bojují proti represi! V souladu se zákonem připravujeme legální demonstrace a používáme veškeré prostředky mírových protestů, jež jsou dosud povoleny v našem městě, které se rychle proměňuje v okupovanou zónu!“

			Následoval další potlesk, ačkoli postarší manželé vedle Strika vypadali naprosto zkroušeně.

			„Dobře, dobře, já vím,“ dodal Jimmy k zaměstnankyni komunitního centra, která se už dostala před obecenstvo a gestikulací je nesměle pobízela k odchodu. „Chtějí, abychom už šli,“ oznámil Jimmy posluchačům, přičemž se usmál a zavrtěl hlavou. „Je to pochopitelné. Samozřejmě.“

			Několik lidí se na zaměstnankyni komunitního centra osopilo.

			„Pro všechny, kteří se chtějí dozvědět víc,“ prohlásil Jimmy, „budeme v hospodě nedaleko odtud. Adresu máte na letácích!“

			Většina lidí z davu zatleskala. Tajný policista vstal. Staří manželé už cupitali ke dveřím.
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			Mne samého už pomlouvají, že jsem zažraný fanatik, aspoň co jsem se doslechl.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Rachotily židle, batohy putovaly na ramena přítomných. Většina diváků mířila ke dveřím na konci sálu, zdálo se však, že některým se odejít nechce. Strike popošel o několik kroků k Jimmymu v naději, že si s ním promluví, ale předešel ho mladý Asiat, který k aktivistovi mířil trhavou chůzí s výrazem nervózního odhodlání. Jimmy prohodil ještě pár slov s mužem ze Svazu dělníků a teprve poté si všiml nově příchozího, rozloučil se s Walterem a přistoupil s očividnou porcí dobré vůle k mladíkovi, jehož zjevně pokládal za konvertitu, a chtěl se s ním dát do řeči.

			Jakmile však Asiat promluvil, Jimmy se okamžitě zamračil. Zatímco spolu uprostřed rychle se vyprazdňujícího sálu tlumenými hlasy rozmlouvali, Flick s chumlem mladých lidí postávala opodál a čekala na Jimmyho. Zdálo se, že všichni jsou povzneseni nad manuální práci. Zaměstnankyně komunitního centra uklízela židle sama.

			„Já to udělám,“ nabídl se Strike, vzal si od ní tři židle, a když je zvedal do vysokého komínku, pocítil ostré píchnutí v koleni.

			„Mockrát děkuju,“ supěla. „Já myslím, že už téhle sebrance příště nedovolíme…“

			Než pokračovala, nechala kolem sebe projít Waltera a pár dalších lidí. Nikdo z nich jí nepoděkoval.

			„… centrum používat,“ dokončila popuzeně. „Neuvědomila jsem si, co jsou zač. Na tom svým letáku zmiňujou občanskou neposlušnost a bůh­víco.“

			„Takže vy jste pro olympiádu?“ zeptal se Strike a posadil na hromadu další židli.

			„Moje vnučka chodí do atletickýho klubu,“ řekla. „Dostali jsme lístky. Už se nemůže dočkat.“

			Jimmy byl stále zaneprázdněný hovorem s asijským mladíkem. Podle všeho mezi nimi došlo k jakési drobné hádce. Jimmy vypadal napjatě, jeho oči neustále těkaly po místnosti, jako by hledaly možnost úniku nebo zjišťovaly, jestli náhodou v doslechu není ještě někdo jiný. Sál se vyprazdňoval. Oba muži pomalu zamířili k východu. Strike usilovně napínal uši, aby zaslechl, o čem si povídají, ale dusot kroků Jimmyho učedníků po dřevěné podlaze přehlušil až na pár slov úplně všechno.

			„… už roky, kamaráde, jasný?“ říkal Jimmy vztekle. „Takže si s tím hergot dělej, co chceš, sám sis to vzal dobrovolně na starost…“

			Ztratili se z doslechu. Strike pomohl dobrovolnici z komunitního centra poskládat poslední židle, a když zhasla, zeptal se jí na cestu do hospody U Bílého koně.

			O pět minut později si Strike navzdory svému nedávnému předsevzetí, že bude jíst zdravěji, koupil v bufetu sáček brambůrků a vydal se dál po White Horse Road, na jejímž konci prý zmíněnou hospodu najde.

			Během jídla Strike zvažoval, jak by se dal nejlépe do hovoru s Jimmym Knightem. Jak se ukázalo z reakce postaršího fanouška Che Guevary u vchodu, Strikův současný oděv nevzbuzoval u protikapitalistických demonstrantů příliš velkou důvěru. Jimmy kolem sebe šířil atmosféru zkušeného levičáckého aktivisty a ve vypjaté situaci předcházející zahájení olympijských her úřední zájem o své aktivity zřejmě očekával. A Strike si skutečně všiml, jak Jimmymu za zády prošel nenápadný modrooký muž s rukama v kapsách džínů. Strikovou první starostí bude přesvědčit Jimmyho, že se tady neobjevil proto, aby vyšetřoval HOPO.

			Ukázalo se, že Bílý kůň je ošklivá montovaná stavba stojící na frekventované křižovatce naproti velkému parku. Bílý válečný památník s úhledně naaranžovanými věnci z vlčích máků na podstavci vyrůstal ze země jako stálá výčitka hospodské zahrádce naproti, kde se na popraskaném betonu obrážejícím plevelem povalovaly hromady nedopalků. Před hospodou se hemžili pijáci a všichni kouřili. Strike zahlédl Jimmyho, Flick a několik dalších, jak postávají ve skupince před oknem ozdobeným obrovským praporem fotbalového klubu z West Hamu. Po vysokém asijském mladíkovi nebylo nikde ani památky, ale na okraji skupiny o samotě okouněl tajný policista.

			Strike si šel dovnitř pro pivo. Výzdoba hospody sestávala povětšinou z vlaječek se svatojiřským křížem a dalších westhamských propriet. Strike si koupil pintu Johna Smithe a vrátil se před hospodu, zapálil si další cigaretu a přistoupil ke skupince kolem Jimmyho. Než si uvědomili, že ten mohutný cizí člověk po nich něco chce, už stál těsně vedle Flick. Veškerý hovor utichl a ze zmlklých tváří vyzařovala podezíravost.

			„Dobrý den,“ pozdravil Strike, „já jsem Cormoran Strike. Mohl byste na slovíčko, Jimmy? Jde o Billyho.“

			„O Billyho?“ zopakoval Jimmy zostra. „Proč?“

			„Včera jsem s ním mluvil. Já jsem soukromý dete…“

			„Určitě ho poslal Chizzle!“ zalapala po dechu Flick a s vyděšeným výrazem se obrátila k Jimmymu.

			„Drž hubu!“ zavrčel.

			Zatímco všichni ostatní sledovali Strika se směsicí zvědavosti a nepřátelství, Jimmy mu naznačil, aby s ním poodešel stranou. K Strikovu překvapení se k nim přidala Flick. Procházejícímu aktivistovi kývali na pozdrav muži ostříhaní na ježka a v dresech westhamského fotbalového klubu. Jimmy se zastavil u dvou starých patníků s motivem koňské hlavy, ujistil se, že nikdo další není v doslechu, a poté se obrátil ke Strikovi.

			„Jakže jste říkal, že se jmenujete?“

			„Cormoran, Cormoran Strike. Billy je váš bratr?“

			„Mladší bratr, ano,“ přisvědčil Jimmy. „Říkal jste, že za vámi přišel?“

			„Jo. Včera odpoledne.“

			„A vy jste soukromý…“

			„Detektiv. Ano.“

			Strike zahlédl v očích Flick probouzející se poznání. Měla boubelatou bledou tvář, která by působila naivně, nebýt brutálních očních linek a neučesaných, tomatově rudých vlasů. Znovu se naléhavě obrátila na Jimmyho.

			„Jimmy, to je…“

			„Shacklewellský rozparovač?“ otázal se Jimmy a přes zapalovač, jímž si připaloval další cigaretu, si Strika bedlivě prohlížel. „Lula Landryová?“

			„To jsem já,“ řekl Strike.

			Strike si koutkem oka všiml, jak Flick cestuje očima po jeho těle k lýt­kům. Ústa se jí zkřivila ve zdánlivém opovržení.

			„Billy přišel za vámi?“ opakoval Jimmy. „Proč?“

			„Říkal, že byl svědkem toho, jak uškrtili nějaké dítě,“ odpověděl Strike.

			Jimmy rozčileně vyfoukl cigaretový kouř.

			„Jo. On je na hlavu. Schizoafektivní porucha.“

			„Nemocně vypadal,“ souhlasil Strike.

			„To je všechno, co vám říkal? Že viděl, jak uškrtili dítě?“

			„Zdá se, že to stačí k tomu, aby se s tím člověk špatně srovnával,“ řekl Strike.

			Jimmyho rty se zkřivily do úsměvu, v němž nebylo ani stopy po humoru.

			„Vy jste mu ale nevěřil, že ne?“

			„Ne,“ přisvědčil Strike po pravdě, „ale myslím si, že by neměl v takovém stavu běhat po městě. Potřebuje pomoc.“

			„Já si nemyslím, že je na tom hůř než obvykle, co říkáš?“ obrátil se Jimmy k Flick s poněkud strojenou snahou, aby otázka zněla klidně a bez emocí.

			„Ne,“ odsekla a obrátila se ke Strikovi se špatně skrývanou nevraživostí. „Má výkyvy. Když bere léky, tak je v pohodě.“

			Její přízvuk zněl výrazně středostavovsky a nápadně se lišil od způsobu mluvy jejích kamarádů. Strike si povšiml, že si oční linkou přetáhla ospalek v koutku oka. Strike, který strávil značnou část dětství ve špíně, považoval lhostejnost k hygieně za sotva snesitelnou, pokud se netýkala lidí, kteří jsou natolik nešťastní nebo nemocní, že už pro ně čistota ztratila na důležitosti.

			„Vy jste sloužil v armádě, že ano?“ zeptala se, ale Jimmy jí skočil do řeči.

			„Jak Billy zjistil, kde vás má hledat?“

			„Že by v telefonním seznamu?“ navrhl Strike. „Já nebydlím v jeskyni s netopýry.“

			„Billy neumí používat telefonní seznam.“

			„Moji kancelář našel docela v pohodě.“

			„Žádný mrtvý dítě neexistuje,“ prohlásil zničehonic Jimmy příkře. „Má to jenom v hlavě. Mele o tom ustavičně, když má záchvat. Všiml jste si, jaký má tik?“

			Jimmy s krutou přesností napodobil nutkavý pohyb škubající ruky dotýkající se nosu a hrudníku. Flick se zasmála.

			„Jo, to jsem si všiml,“ přisvědčil Strike bez úsměvu. „Takže tedy víte, kde teď je?“

			„Od včerejšího rána jsem se s ním neviděl. K čemu ho potřebujete?“

			„Jak říkám, nezdálo se mi, že je ve stavu, kdy by měl chodit bez doprovodu po ulicích.“

			„Tak to máte silný smysl pro společenskou odpovědnost,“ podotkl Jimmy. „Bohatý a slavný detektiv, který si dělá starosti o našeho Billa.“

			Strike mlčel.

			„Tak byl jste v armádě?“ naléhala Flick.

			„Byl,“ přisvědčil Strike a sjel ji pohledem. „Jak to spolu souvisí?“

			„Jen tak.“ Ve svém spravedlivém hněvu se trochu začervenala. „Takže vás vždycky tolik netrápilo, když se někomu ubližovalo, že ne?“

			Strike, jenž dobře znal lidi s podobnými postoji jako Flick, na to nic neřekl. Pravděpodobně by mu věřila, kdyby jí sdělil, že do armády vstoupil v naději, že bude napichovat děti na bodáky.

			Jimmy, který zřejmě rovněž netoužil slyšet další názory Flick na ozbrojené síly, prohlásil:

			„Billy bude v pohodě. Občas u nás přespává, pak zase zmizí. Tak to dělá pořád.“

			„Kde bydlí, když není u vás?“

			„U kamarádů,“ odpověděl Jimmy a pokrčil rameny. „Všechny ani neznám jménem.“ Vzápětí v rozporu se svým tvrzením dodal: „Dneska večer tam zavolám a ujistím se, že je v pořádku.“

			„To dobře uděláte,“ řekl Strike, obrátil do sebe zbytek piva a prázdnou sklenici podal potetovanému zaměstnanci baru, který procházel prostranstvím před hospodou a sbíral je od všech, co už dopili. Strike naposled potáhl z cigarety, odhodil nedopalek k tisícům jeho bratří na popraskaném betonovém nádvoří, zašlápl ho protetickou nohou a vytáhl peněženku.

			„Buďte tak hodný,“ obrátil se k Jimmymu, vytáhl vizitku a podal mu ji, „a kontaktujte mě, kdyby se u vás Billy ukázal, ano? Rád bych věděl, že je v bezpečí.“

			Flick si posměšně odfrkla, ale Jimmyho to podle všeho zaskočilo.

			„Jo, dobře. Ano, ozvu se.“

			„Nevíte, který autobus mě nejrychleji dopraví do Denmark Street?“ zeptal se jich Strike. Nedokázal si představit, že by měl absolvovat celou cestu zpátky k metru. Autobusy jezdily kolem hospody ve svůdných intervalech. Jimmy, který se ve čtvrti očividně dobře vyznal, Strika nasměroval na náležitou zastávku.

			„Mockrát díky.“ Když si Strike strkal peněženku zpátky do saka, prohlásil jakoby nic: „Billy mi říkal, že jste u toho byl taky, když to dítě uškrtili, Jimmy.“

			Flick se prozradila prudkým otočením hlavy k Jimmymu. Ten byl ale lépe připravený. Nakrčil nos, ale jinak docela věrohodně předstíral, že ho to nijak nezneklidnilo.

			„Jo, v tý svý ubohý šišce si celou tu scénu pěkně vyfabuloval,“ řekl. „Některý dny si myslí, že tam byla i naše mrtvá máma. Předpokládám, že následovat bude papež.“

			„To je smutné,“ odtušil Strike. „Doufám, že se vám ho podaří najít.“

			Zvedl ruku na rozloučenou a nechal je stát na betonovém prostranství. Navzdory spolykaným brambůrkům měl hlad a v pahýlu mu teď škubalo. Než dorazil na zastávku, už kulhal.

			Po čtvrthodinovém čekání autobus konečně dorazil. Dva opilí výrostci o několik sedadel před ním se pustili do dlouhé, stále se opakující pře o kvalitách nové akvizice West Hamu Jussiho Jääskeläinena, jehož jméno ani jeden z nich nedokázal vyslovit. Strike nepřítomně hleděl ze špinavého okna, noha ho bolela a zoufale toužil po své posteli, ale nedokázal se uvolnit.

			Bylo protivné si to připustit, ale výlet do Charlemont Road ho nezbavil drobné svíravé pochybnosti o Billyho příběhu. Avšak vzpomínka na náhlý vyděšený pohled, s nímž se Flick obrátila k Jimmymu, a především to, jak vyhrkla: „Určitě ho poslal Chizzle!“, obracela tu otravnou pochybnost v palčivou a dost pravděpodobně trvalou překážku, která detektivovi bránila dosáhnout klidného stavu mysli.
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			Máte v úmyslu tady zůstat? Myslím jako nastálo?

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Robin by po dlouhém týdnu vybalování a sestavování nábytku ráda strávila víkend odpočinkem, ale Matthew se těšil na kolaudační večírek, na který pozval řadu svých kolegů. Zajímavá a romantická historie jejich ulice, která byla postavena pro loďaře a námořní kapitány v dobách, kdy Deptford patřil k loďařským centrům, v něm vyvolávala nepřiměřenou pýchu. Možná se Matthew ještě nedostal do čtvrti svých snů, ale krátká, kočičími hlavami dlážděná ulice plná pěkných domů znamenala, přesně jak chtěl, „krok vzhůru“, třebaže si zde s Robin pouze pronajali úhlednou cihlovou kostku s výsuvnými okny a s ozdobnou římsou s cherubíny nad domovními dveřmi.

			Matthew zprvu protestoval, když Robin navrhla, že opět půjdou do pronájmu, ale když několik pokusů o koupi předražených nemovitostí nevyšlo, přesvědčila ho tvrzením, že už nedokáže strávit další rok v Hastings Road. Díky dědictví a Matthewově nové práci si mohli akorát tak pronajmout vkusný malý třípokojový domek a peníze, které získali za prodej bytu v Hastings Road, nechat ležet netknuté v bance.

			Jejich domácí, nakladatel, který odjel za prací do newyorského ústředí své firmy, měl z nových nájemníků radost. Homosexuál něco po čtyřicítce obdivoval Matthewovy ostře řezané rysy a dal si záležet, aby jim v den stěhování předal osobně klíče.

			„Ohledně ideálního nájemníka souhlasím s Jane Austenovou,“ řekl Matthewovi na dlážděné ulici. ‚Ženat a bezdětný; to je ten nejlepší stav, jaký si lze přát.‘ Bez ženy není o dům nikdy dobře postaráno! Nebo se snad dělíte o luxování?“

			„Samozřejmě,“ odpověděl Matthew se smíchem. Robin, která oba muže míjela, když přecházela přes práh s truhlíkem s kytkami, spolkla jízlivou poznámku.

			Podezírala Matthewa, že přátelům a spolupracovníkům neprozradil, že si dům pronajímají a že nejsou majitelé. Odsuzovala sebe samu kvůli svým rostoucím sklonům všímat si u Matthewa nepoctivého a licoměrného chování, a to i v drobných záležitostech, a ukládala si soukromá pokání za to, že si o něm neustále myslí jen to nejhorší. Právě v tomto sebekritickém duchu souhlasila s večírkem, nakoupila alkohol a plastové pohárky, přichystala jídlo a všechno v kuchyni naservírovala. Matthew přestavěl nábytek a po několik večerů sestavoval playlist, který teď hulákal na plné pecky z jeho iPodu připojeného k reproduktorům. Ve chvíli, kdy se Robin pospíchala do patra převléknout, ozvalo se několik prvních taktů „Cut Off“ od Kasabian.

			Robin měla vlasy v pěnových natáčkách, protože se rozhodla, že si udělá stejný účes, jaký měla ve svatební den. Jelikož se už krátil čas, kdy měli dorazit hosté, sundávala si natáčky jednou rukou, zatímco druhou prudce otevřela dveře šatníku. Pořídila si nové šaty, roztomilou světle šedou věcičku slušivě přiléhající k tělu, ale bála se, že by v nich vypadala ještě bledší než normálně. Zaváhala a poté vytáhla smaragdově zelený model od Roberta Cavalliho, který na sobě nikdy na veřejnosti neměla. Byla to nejdražší položka jejího šatníku a taky ta úplně nejkrásnější: dar „na rozloučenou“, který jí Strike koupil, když k němu nastoupila na brigádu a pomohla mu dopadnout jejich prvního vraha. Výraz v Matthewově tváři, když mu dárek nadšeně předvedla, jí bránil, aby si šaty někdy vzala na sebe.

			Když si je přidržela před tělem, z jakéhosi důvodu myšlenkami zabloudila ke Strikově přítelkyni Lorelei. Ta nosila výhradně šaty zářivých barev a napodobovala pin-up styl čtyřicátých let. Byla stejně vysoká jako Robin a měla lesklé hnědé vlasy, které si česala přes oko jako Veronica Lake. Robin věděla, že Lorelei je třiatřicet a že je spolumajitelkou obchodu s dobovými a divadelními kostýmy na Chalk Farm Road, který zároveň sama provozuje. Strike tu informaci jednoho dne vybreptal, Robin si ji zapamatovala a doma si obchod vyhledala na internetu. Zdálo se, že je atraktivní a úspěšný.

			„Už je čtvrt,“ řekl Matthew, který vletěl do ložnice a cestou si svlékal tričko. „Třeba bych se ještě stihl rychle osprchovat.“

			Všiml si jí, jak si u těla přidržuje zelené šaty.

			„Myslel jsem, že si vezmeš ty šedé?“

			Setkali se pohledem v zrcadle. Matthew svlečený do půl těla, opálený a pohledný, byl tak symetrický, že se jeho odraz téměř shodoval s tím, jak vypadal ve skutečnosti.

			„Já myslím, že v nich vypadám moc pobledle,“ řekla Robin.

			„Mně se víc líbí ty šedé,“ řekl. „Mám tě rád pobledlou.“

			Přinutila se k úsměvu.

			„Tak dobře,“ řekla. „Vezmu si šedé.“

			Jakmile se převlékla, prohrábla si prsty prstýnky vlasů, aby je uvolnila, a vklouzla do otevřených stříbrných lodiček. Sotva dorazila do předsíně, ozval se domovní zvonek.

			Kdyby se jí někdo zeptal, kdo podle ní přijde jako první, řekla by, že to budou Sarah Shadlocková a Tom Turvey, kteří se nedávno zasnoubili. Sarah by bylo podobné snažit se nachytat Robin nepřipravenou, zajistit si příležitost ke šmejdění po bytě před všemi ostatními a zvolit si místo, odkud by mohla sledovat příchod dalších hostů. A když Robin otevřela dveře, tak tam opravdu stála Sarah v křiklavě růžových šatech, s obrovskou kyticí v ruce a s Tomem, který nesl pivo a víno.

			„No to je ale senzační, Robin,“ vrkala Sarah, jakmile překročila práh a rozhlédla se po předsíni. Roztržitě Robin objala, ale očima už byla přilepená na schodech, po nichž sestupoval Matthew a zapínal si košili. „Nádherný. Tyhle jsou pro tebe.“

			Robin zavalila plná náruč lilií.

			„Díky,“ odtušila. „Půjdu je dát do vody.“

			Neměli pro kytici dostatečně velkou vázu, ale sotva je mohla nechat položené v umyvadle. Z kuchyně slyšela, jak se Sarah směje, dokonce i přes Coldplay a Rihannu, kteří právě z Matthewova iPodu vyřvávali „Princess of China“. Robin vytáhla ze skříňky kbelík a začala do něj napouštět vodu, přičemž se trochu postříkala.

			Vzpomněla si, jak kdysi s Matthewem rozebírali, že by měl přestat chodit se Sarah v poledních pauzách v kanceláři na obědy. Když Robin zjistila, že ji Matthew v mládí se Sarah podváděl, mluvili dokonce o tom, že by se s nimi přestali stýkat. Jenže Tom Matthewovi dopomohl k lépe placené pozici, jíž se nyní v jeho firmě těšil, a když se teď Sarah stala hrdou majitelkou zásnubního prstýnku s velkým solitérem, Matthewa očividně vůbec nenapadlo, že by mělo být něco divného na tom, když do svých společenských setkání zahrnou i budoucí manžele Turveyovi.

			Robin slyšela, jak jdou všichni tři nahoru po schodech. Matthew jim ukazoval pokoje. Zvedla kbelík plný lilií z umyvadla, odsunula ho do rohu vedle konvice a přemítala, jestli je opravdu tak hanebné podezírat Sarah, že květiny přinesla jen kvůli tomu, aby aspoň na chvíli odklidila Robin stranou. Sarah nikdy nepřestala s Matthewem flirtovat, a to už od let strávených společně na univerzitě.

			Robin si nalila sklenici vína a vynořila se z kuchyně právě ve chvíli, kdy Matthew přivedl Sarah s Tomem do obývacího pokoje.

			„… a v čísle 19 prý bydleli lord Nelson a lady Hamiltonová, ale tenkrát se to tady jmenovalo Union Street,“ říkal. „Takže kdo si dá něco k pití? Všechno je přichystané v kuchyni.“

			„To je nádherný místo, Robin,“ řekla Sarah. „Domy jako tenhle nebývají k mání moc často. Museli jste mít opravdu štěstí.“

			„Jsme tu jenom v nájmu,“ odpověděla Robin.

			„Fakt?“ opáčila Sarah štěbetavě a Robin bylo jasné, že Sarah dospěla k vlastním závěrům, a to nikoli o realitním trhu, nýbrž o manželství Robin a Matthewa.

			„Pěkný náušnice,“ řekla Robin, aby změnila téma hovoru.

			„Že jo?“ vyhrkla Sarah a odhrnula si vlasy, aby si je Robin mohla lépe prohlédnout. „Tom mi je dal k narozeninám.“

			Opět se rozezněl zvonek. Robin šla otevřít v naději, že by to mohl být někdo z těch několika málo lidí, které pozvala ona. Samozřejmě nedoufala, že by to mohl být Strike. Ten určitě přijde pozdě, jak bývalo jeho zvykem téměř u všech mimopracovních setkání, na něž ho pozvala.

			„Díkybohu,“ uklouzlo Robin a samotnou ji překvapilo, jakou pocítila úlevu, když uviděla Vanessu Ekwensiovou.

			Vanessa byla policistka: vysoká černoška s mandlovýma očima, postavou modelky a sebevědomím, které jí Robin záviděla. Přišla na večírek sama. Její přítel, který pracoval na forenzním oddělení u Metropolitní policie, slíbil už dřív účast někde jinde. Robin to zklamalo: těšila se, že se s ním seznámí.

			„Jsi v pohodě?“ zeptala se Vanessa, když vešla. V ruce nesla láhev červeného vína a na sobě měla tmavě fialové večerní šaty. Robin znovu pomyslela na smaragdově zelený model od Cavalliho nahoře v ložnici a zatoužila mít ho na sobě.

			„Jo, v pohodě,“ řekla. „Projdi dál dozadu, tam se může kouřit.“

			Provedla Vanessu obývacím pokojem kolem Sarah a Matthewa, kteří si společně utahovali z Tomovy plešatosti a neomaleně si ho dobírali.

			Zadní zeď malého dvorku byla porostlá břečťanem. V terakotových květináčích rostly pečlivě udržované keříky. Robin, která nekouřila, sem přichystala několik popelníků a pár skládacích židlí a po obvodu rozmístila čajové svíčky. Matthew se jí s náznakem jízlivosti zeptal, proč si dělá tolik starostí s kuřáky. Věděla moc dobře, proč to říká, ale předstírala, že ji nic takového nenapadlo.

			„Já myslela, že Jemina kouří, ne?“ nadhodila s předstíranými rozpaky. Jemina byla Matthewova nadřízená.

			„Aha,“ odtušil, vyvedený z rovnováhy. „Jo… jo, ale jenom společensky.“

			„No, já jsem si docela jistá, že tohle je společenská záležitost, Matte,“ prohlásila Robin sladce.

			Přinesla Vanesse pití, a když se vrátila, zastihla ji, jak si zapaluje a krásnýma očima upřeně sleduje Sarah Shadlockovou, která si pořád ještě utahovala z Tomových ustupujících vlasů, a Matthew jí v tom vydatně sekundoval.

			„To je ona, že?“ zeptala se Vanessa.

			„To je ona,“ přisvědčila Robin.

			Oceňovala ten drobný projev morální podpory. Robin se s Vanessou přátelila už několik měsíců, když se jí svěřila s historií svého vztahu s Matthewem. Dřív spolu po večerech, které trávily v kině nebo v laciných restauracích, mluvívaly o policejní práci, o politice nebo o oblečení. Robin považovala Vanessu za lepší společnost než jakoukoli jinou ženu, s níž se znala. Matthew, který se s ní viděl dvakrát, Robin řekl, že mu připadá „studená“, ale doplnil, že nedokáže vysvětlit proč.

			Vanessa vystřídala řadu partnerů; jednou už byla zasnoubená, ale zasnoubení zrušila, protože ji podváděl. Robin občas přemítala, jestli náhodou Vanesse nepřipadá směšně nezkušená: žena, která se provdá za kluka, s nímž chodila už od školy.

			O chvíli později zaplnila obývací pokoj větší skupina lidí, Matthewovi kolegové s partnerkami, kteří se očividně sešli předem někde v hospodě. Robin sledovala, jak se s nimi Matthew vítá a ukazuje jim, kde najdou nápoje. Začal mluvit hlasitým, laškovným tónem, jaký od něho slýchávala na firemních večírcích. Rozčilovalo ji to.

			Na večírku začalo být rychle těsno. Robin seznamovala hosty mezi sebou, ukazovala jim, kde najdou pití, vytáhla další plastové pohárky a roznesla několik talířů s jídlem, protože v kuchyni nebylo k hnutí. Teprve když přišel Andy Hutchins s manželkou, měla pocit, že může na chvíli vypnout a strávit nějaký čas s vlastními pozvanými hosty.

			„Přichystala jsem jídlo speciálně pro tebe,“ řekla Andymu, když je s Loui­sou přivedla na dvorek. „To je Vanessa. Pracuje u Metropolitní. Vanesso, to jsou Andy a Louise – počkej tady, Andy, přinesu ti to, není v tom nic mléčného.“

			Když vešla do kuchyně, opíral se tam o ledničku Tom.

			„Promiň, Tome, potřebuju se dostat dovnitř…“

			Zamrkal na ni a pak ustoupil stranou. Pomyslela si, že už je asi opilý, a to ještě není ani devět hodin. Z davu shromážděného venku Robin zaslechla hýkavý smích Sarah.

			„Já ti… pomůžu,“ škytl Tom a podržel dveře ledničky, u kterých hrozilo, že do Robin vrazí, když se sklonila ke spodní poličce, aby vytáhla tác s jídlem, které nebylo smažené a neobsahovalo žádné mléčné přísady, připravené speciálně pro Andyho. „Panebože, ty máš ale nádhernej zadek, Robin.“

			Narovnala se a nijak to nekomentovala. Navzdory opileckému šklebu cítila pod ním jako temný studený proud nahromaděné neštěstí. Matthew jí vyprávěl, jak se Tom za své řídnoucí vlasy stydí a že dokonce uvažuje o transplantaci.

			„Máš pěknou košili,“ řekla Robin.

			„Tuhle? Líbí se ti? Koupila mi ji. Matt má taky takovou, ne?“

			„Ehm… to si nejsem jistá,“ odpověděla Robin.

			„Tak ty si nejseš jistá,“ opakoval po ní Tom a krátce, ošklivě se uchechtl. „To něco vypovídá o kurzech sledovacích technik. Asi bys měla věnovat víc pozornosti tomu, co se děje doma, Rob.“

			Robin ho chvíli pozorovala dílem s lítostí, dílem vztekle, a potom dospěla k závěru, že je příliš opilý na to, aby s ním polemizovala, a odešla s Andyho jídlem v ruce.

			Když se prodírala mezi lidmi, kteří ustupovali stranou, aby ji pustili zpátky na dvorek, zjistila, že mezitím dorazil Strike. Stál zády k ní a mluvil s Andym. Vedle něj byla Lorelei, která na sobě měla zářivě červené hedvábné šaty a lesklý vodopád vlasů jí splýval po zádech jako reklama na drahý šampon. Přestože byla Robin pryč jen krátce, nějakou záhadnou lstí se mezitím přifařila ke skupince i Sarah. Když Vanessa zachytila Robinin pohled, zacukalo jí v koutcích úst.

			„Ahoj,“ pozdravila Robin a tác s jídlem položila před Andyho na litinový stolek.

			„Ahoj, Robin!“ řekla Lorelei. „To je nádherná ulice!“

			„Že jo?“ přitakala Robin, zatímco Lorelei políbila vzduch za Robininým uchem.

			Sklonil se k ní i Strike. Strništěm se otřel o její tvář, ale rty se její pleti nedotkly. Už si otvíral první plechovku Doom Baru z šestiplechovkového balení, které si s sebou přinesl.

			Robin si v duchu připravovala, co Strikovi řekne, až se objeví v jejím novém domově: představovala si klidné, nenucené věty, z nichž mělo být jasné, že ničeho nelituje, jako by existovala jakási protiváha, kterou on nemůže pochopit a která převážila misky vah v Matthewův prospěch. Také se ho chtěla zeptat na tu podivnou záležitost s Billym a s uškrceným dítětem. Sarah ovšem v téhle chvíli zdlouhavě líčila historku z aukční síně Christie’s, kde pracovala, a všichni jí naslouchali.

			„Jo, prostě jsme nakonec ‚Zdymadlo‘ získali na aukci třetího,“ vyprávěla. „To je Constable,“ dodala přívětivě v zájmu všech, kdo se nevyznali ve výtvarném umění tak dobře jako ona. „Očekáváme, že vydělá určitě přes dvacet.“

			„Tisíc?“ zeptal se Andy.

			„Milionů,“ řekla Sarah s blahosklonným uchechtnutím. Robin za zády se zasmál Matthew a ona ho automaticky pustila do kroužku shromážděných. Robin si všimla jeho fascinovaného výrazu, který míval tak často, když se mluvilo o velkých finančních částkách. Možná právě o tomhle mluví se Sarah, když jsou spolu na obědě: o penězích.

			„Loni jsme prodali ‚Gimcracka‘ za víc než dvaadvacet. To je Stubbs. Třetí nejvyšší cena, za jakou se kdy obraz některého ze starých mistrů prodal.“

			Robin koutkem oka zahlédla, jak Loreleina ruka s rudými nehty vklouzla do Strikovy dlaně, již poznamenal stejný nůž, který navždy zanechal jizvu i na jejím předloktí.

			„V každým případě je to nuda, nuda, nuda!“ prohlásila Sarah pokrytecky. „Dost těch pracovních keců! Má někdo lístky na olympiádu? Tom – můj snoubenec – zuří. My totiž dostali ping-pong.“ Komicky protáhla obličej. „Jak se všichni máte, lidi?“

			Robin viděla, jak si Strike s Lorelei vyměnili letmý pohled, a věděla, že se tak vzájemně utěšují při vyhlídce, že budou muset vydržet další nudný hovor o vstupenkách na olympiádu. Robin si náhle toužebně přála, aby bývali nepřišli, a nenápadně se ze skupinky vytratila.

			O hodinu později Strike v obývacím pokoji rozebíral s jedním z Matthewových kamarádů z práce možnosti anglického fotbalového týmu na evropském šampionátu a Lorelei tančila. Robin, s níž od chvíle, kdy se setkali na dvorku, nepromluvil ani slovo, procházela pokojem s tácem jídla, na chvíli se zastavila na kus řeči s nějakou rusovláskou a poté pokračovala v nabízení chuťovek z podnosu lidem kolem. Způsob, jakým se učesala, Strikovi připomněl její svatební den.

			Na mysl mu znovu vytanulo podezření vyprovokované její návštěvou záhadné kliniky a snažil se odhadnout její postavu v přiléhavých šedých šatech. V žádném případě nevypadala jako těhotná a skutečnost, že popíjela víno, představovala podle všeho další kontraindikaci, ale možná taky teprve začínali s umělým oplodněním.

			Přímo naproti Strikovi postávala inspektorka Vanessa Ekwensiová, kterou zahlédl přes změť tančících těl a jejíž přítomnost na večírku ho překvapila. Opírala se o stěnu a povídala si s jakýmsi vysokým blonďákem, který, soudě podle jeho přehnané pozornosti, dočasně zapomněl, že má na ruce snubní prstýnek. Vanessa se rozhlédla po místnosti a zachytila Strikův pohled. Její kyselý výraz naznačoval, že by jí rozhodně nevadilo, kdyby do jejich důvěrné konverzace vstoupil. Rozhovor o fotbale nebyl zas tak úžasný, že by ho opouštěl s lítostí, a v následující příhodné pauze obkroužil tanečníky, aby si promluvil s Vanessou.

			„Dobrej večír.“

			„Ahoj,“ odpověděla a přijala jeho pusu na tvář s elegancí charakteristickou pro veškeré její vystupování. „Cormorane, tohle je Owen… promiňte, přeslechla jsem vaše příjmení.“

			Netrvalo dlouho, aby Owen ztratil naději na cokoli, co po Vanesse chtěl, ať už to měla být pouhá rozkoš z flirtu s krásnou ženou, nebo její telefonní číslo.

			„Nevěděl jsem, že jste s Robin takový kamarádky,“ řekl Strike, když Owen odešel.

			„Jo, občas se teď vídáme,“ řekla Vanessa. „Napsala jsem jí, když jsem se doslechla, že jsi ji vyhodil.“

			„Aha,“ odtušil Strike a přihnul si Doom Baru. „Dobře.“

			„Zavolala mi, aby mi poděkovala, a skončily jsme tím, že jsme šly na skleničku.“

			Robin se o tom Strikovi nikdy nezmínila, ale na druhou stranu, jak Strike moc dobře věděl, on sám nebyl od té doby, co se vrátila ze svatební cesty, zrovna hr do rozhovorů o čemkoli jiném než o práci.

			„Pěknej barák,“ poznamenal a snažil se nesrovnávat vkusně zařízený pokoj se svým obývákem s kuchyňským koutem v podkroví nad kanceláří. Matthew musí zřejmě slušně vydělávat, když si můžou tohle dovolit, pomyslel si. Určitě by to nepřicházelo v úvahu jen s nedávným zvýšením Robinina platu.

			„Jo, to je,“ odtušila Vanessa. „Mají ho v pronájmu.“

			Strike chvíli sledoval Lorelei, jak tančí, a zvažoval tu zajímavou informaci. Cosi ve Vanessině tónu mu říkalo, že i ona to chápe jako volbu, která tak úplně nemusí souviset se situací na realitním trhu.

			„Asi za to může nějaká mořská bakterie,“ prohodila Vanessa.

			„Cože?“ opáčil Strike, naprosto zmatený.

			Přísně se na něho podívala, pak zavrtěla hlavou a zasmála se.

			„To nic. Pusť to z hlavy.“

			„Jo, nedopadli jsme nejhůř,“ zaslechl Strike během hudební pauzy mluvit Matthewa s rusovláskou. „Máme lístky na box.“

			Jasně že nedopadli, hergot, pomyslel si Strike podrážděně a zašátral v kapse po cigaretách.

			„Bavil ses?“ zeptala se Lorelei v jednu hodinu po půlnoci v taxíku cestou zpátky.

			„Nijak zvlášť,“ odpověděl Strike, který sledoval světlomety protijedoucích automobilů.

			Měl dojem, že se mu Robin vyhýbala. Po relativně srdečném rozhovoru ve čtvrtek očekával – co vlastně? Konverzaci, smích? Byl zvědavý, jak se vyvíjí jejich manželství, ale nebyl o nic moudřejší. Působili s Matthewem docela přátelským dojmem, ale skutečnost, že se rozhodli pro pronájem, byla zajímavá. Znamenalo to snad, třeba jen podvědomě, nedůvěru v investici do společné budoucnosti? Uspořádání, které se bude snadněji rozvazovat? A pak tu bylo to přátelství Robin s Vanessou Ekwensiovou, které Strike vnímal jako další sázku na život vedený nezávisle na Matthewovi.

			Asi za to může nějaká mořská bakterie.

			Co to sakra mělo znamenat? Souviselo to snad nějak s tou záhadnou klinikou? Je Robin nemocná?

			Po několika minutách mlčení Strika napadlo, že se asi měl Lorelei zeptat, jak si večírek užila ona.

			„Už jsem zažila lepší,“ povzdechla si Lorelei. „Obávám se, že ta tvoje Robin má spoustu nudných kamarádů.“

			„Jo,“ odtušil Strike. „Myslím, že většinou to jsou kamarádi jejího manžela. On je účetní. A tak trochu debil,“ dodal s chutí.

			Taxík uháněl nocí a Strike vzpomínal na Robininu postavu v šedých šatech.

			„Promiň?“ vyhrkl náhle, protože měl dojem, že mu Lorelei něco říkala.

			„Ptala jsem se, na co myslíš.“

			„Na nic,“ zalhal Strike, a protože to bylo lepší než dál mluvit, objal ji kolem ramen, přitáhl si ji k sobě a políbil.
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			Jenže od té doby si milej Mortensgård tedy pomoh, ne že ne. Toho si teď leckdo předchází.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			V neděli večer Robin poslala Strikovi esemesku, aby se ho zeptala, co po ní bude chtít v pondělí za práci, protože mu veškeré své případy před svou týdenní dovolenou předala. Jeho strohá odpověď zněla „přijď do kanceláře“, kam také následující den ve tři čtvrtě na devět řádně vstoupila, šťastná, že už je zase zpátky v důvěrně známých omšelých místnostech, bez ohledu na to, jak se věci mezi ní a jejím podnikatelským partnerem mají.

			Když dorazila, dveře do Strikovy zadní kanceláře zely dokořán. Seděl za svým stolem a poslouchal někoho v mobilu. Na prošlapaný koberec dopadaly v melasovitě nazlátlých skvrnách sluneční paprsky. Tlumený šum dopravy brzy přehlušil rachot varné konvice, a pět minut po svém příchodu už Robin postavila kouřící hrnek tmavě hnědého Typhoo před Strika, který jí poděkoval zdviženými palci a neslyšným „díky“. Vrátila se ke svému stolu, kde blikala kontrolka upozorňující na nahrané vzkazy. Vytočila číslo záznamníku a poslouchala, jak jí neosobní ženský hlas sděluje, že se telefonát uskutečnil deset minut před Robininým příchodem a pravděpodobně ve chvíli, kdy Strike byl buď ještě nahoře, nebo už se zabýval jiným hovorem.

			Do ucha Robin zasyčel zastřený šepot.

			„Omlouvám se, že jsem od vás utekl, pane Striku, promiňte. Nemůžu se ale vrátit. Drží mě tady, nesmím ven, na dveře nainstaloval výbušninu…“

			Konec věty se ztrácel ve vzlykotu. Znepokojená Robin se snažila přitáhnout Strikovu pozornost, ale on se na svém otočném křesle obrátil a hleděl z okna, přičemž pořád poslouchal mobil. Z utrápených vzlyků doléhala k Robin nahodilá slůvka.

			„… nemůžu ven… jsem tady tak strašně sám…“

			„Tak jo, fajn,“ říkal Strike ve své kanceláři. „Takže ve středu, ano? Skvělý. Tak se zatím měj.“

			„… prosím, pomozte mi, pane Striku!“ naříkal hlas Robin do ucha.

			Praštila do tlačítka hlasitého odposlechu a zmučený hlas okamžitě zaplnil kancelář.

			„Ty dveře vyletí do povětří, kdybych se pokusil utéct, pane Striku, pomozte mi, prosím, a dostaňte mě odtud, neměl jsem za vámi chodit, řekl jsem mu, že vím o tom dítěti, a ono je toho víc, mnohem víc, myslel jsem, že mu můžu věřit…“

			Strike se na svém kancelářském křesle otočil, vstal a rychle přešel do přední kanceláře. Ozvala se rána, jako kdyby upadlo sluchátko. Vzlykání pokračovalo z větší dálky, jako by rozrušený mluvčí klopýtal pryč od telefonu.

			„To je zase on,“ řekl Strike. „Billy, Billy Knight.“

			Vzlykot a lapání po dechu opět zesílily a Billy se rty zjevně přitlačenými na mluvítko zběsilým šepotem prohlásil:

			„Někdo je u dveří. Pomozte mi. Pomozte mi, pane Striku.“

			Spojení se přerušilo.

			„Zjisti číslo,“ řekl Strike. Robin sáhla po sluchátku, aby vytočila 1471, ale než to stačila udělat, telefon zazvonil znovu. Popadla ho s pohledem upřeným na Strika.

			„Kancelář Cormorana Strika.“

			„No… ano, dobré ráno,“ ozval se hluboký aristokratický hlas.

			Robin se na Strika zašklebila a zavrtěla hlavou.

			„Do háje,“ ulevil si a vrátil se zpátky do své kanceláře vzít si čaj.

			„Rád bych, prosím, mluvil s panem Strikem.“

			„Bohužel má zrovna jiný hovor,“ zalhala Robin.

			Standardní praxí v posledním roce bylo telefonovat klientovi zpátky. Vyřazovali se tak novináři a pomatenci.

			„Já počkám,“ oznámil volající, který zněl prohnaně a očividně nebyl zvyklý, aby nebylo po jeho.

			„Obávám se, že to bude nějakou dobu trvat. Mohu si poznamenat vaše číslo a vyřídit mu, ať vám zavolá?“

			„No ale muselo by to být v příštích deseti minutách, protože se chystám odejít na schůzi. Vyřiďte mu, že s ním chci probrat zakázku, kterou bych mu rád svěřil.“

			„Nemohu vám bohužel zaručit, že bude v silách pana Strika ujmout se té práce osobně,“ řekla Robin, což byla rovněž standardní odpověď k odrazení novinářů. „V současné době je naše agentura dost vytížená.“

			Vzala si do ruky pero a přisunula papír.

			„Jaký druh práce máte…?“

			„Musí to být pan Strike osobně,“ trval hlas neústupně na svém. „Řekněte mu, že jde o zásadní podmínku. Musí to být osobně pan Strike. Mé jméno je Chizzle.“

			„Jak se to píše?“ zeptala se Robin a přemýšlela, jestli slyšela správně.

			„C–H–I–S–W–E–L–L. Jasper Chiswell. Požádejte ho, ať mi zavolá na tohle číslo.“

			Robin si zapsala číslice, které jí Chiswell nadiktoval, a rozloučila se s ním. Když odložila sluchátko, Strike usedl na koženkovou pohovku, kterou měli v přijímací kanceláři pro klienty. Když se na ní člověk zavrtěl, mívala docela nezdvořilý zvyk vydávat nečekané prdící zvuky.

			„Nějaký chlap jménem Jasper Chizzle, co se píše ‚Chiswell‘, si tě chce najmout na práci. Tvrdí, že to musíš být výhradně ty, nikdo jinej.“ Robin nakrčila čelo a usilovně přemýšlela. „Já to jméno odněkud znám, neříká ti to nic?“

			„Jo,“ odtušil Strike. „Je to ministr kultury.“

			„Panebože,“ vyhrkla Robin, když jí to začalo docházet. „Samozřejmě! Takovej velkej chlap s ujetýma vlasama!“

			„To je on.“

			Robin zaplavila řada matných vzpomínek a asociací. Vybavovala se jí nějaká stará kauza, rezignace po skandálu, rehabilitace a pak, někdy relativně nedávno, nový skandál, další nechutná historka ve zprávách…

			„Neposlali nedávno jeho syna do vězení za ublížení na zdraví s následkem smrti?“ řekla. „To byl přece Chiswell, ne? Jeho syn se sjel a sedl za volant a zabil nějakou mladou matku.“

			Strike byl podle všeho ponořený do úplně jiných myšlenek, v dálavách, odkud se jen namáhavě vracel. Ve tváři měl zvláštní výraz.

			„Jo, něco mi to říká,“ odpověděl.

			„Co se děje?“

			„Jde vlastně o několik věcí,“ řekl Strike a mnul si neoholenou bradu. „Tak pro začátek: v pátek jsem vystopoval bratra Billyho.“

			„Jak?“

			„To je na dlouhý povídání,“ řekl Strike, „ale ukázalo se, že Jimmy je součástí skupiny, která protestuje proti olympiádě. Říkají si ‚HOPO‘. V každým případě tam byl s nějakou holkou, která, když jsem se jim představil jako soukromej detektiv, hned vyhrkla: ‚Určitě ho poslal Chiswell.‘“

			Strike se nad tím na chvíli zamyslel a popíjel při tom dokonale připravený čaj.

			„Jenže Chiswell mě určitě nebude potřebovat k tomu, abych dohlížel na HOPO,“ pokračoval v přemýšlení nahlas. „Už tam stejně jeden tajnej byl.“

			I když by Robin ráda slyšela, jaké další věci Strika znepokojují na Chiswellově telefonátu, nepobízela ho, nýbrž zůstala mlčky sedět a nechávala ho rozmýšlet nový vývoj situace. Právě toto empatické chování Strike postrádal, když Robin nebyla v kanceláři.

			„A teď si vem tohle,“ pokračoval po chvíli, jako by nedošlo k žádné odmlce. „Syn, který šel do vězení za neúmyslné zabití, není – nebo spíš nebyl – jedinej Chiswellův kluk. Jeho nejstarší se jmenoval Freddie a umřel v Iráku. Už je to tak. Major Freddie Chiswell, Královští husaři Jejího Veličenstva. Zabili ho při útoku na armádní konvoj v Basře. Vyšetřoval jsem jeho smrt ve službě v době, kdy jsem pracoval ve Speciální vyšetřovací jednotce.“

			„Takže ty se s Chiswellem znáš?“

			„Ne, v životě jsem se s ním neviděl. Člověk se většinou nesetkává s rodinnými příslušníky, obvykle… Ale před lety jsem se znal s Chiswellovou dcerou. Jenom zběžně, ale párkrát jsem se s ní viděl. Byla to Charlottina kamarádka ze školy.“

			Při zmínce o Charlotte se Robin maličko zachvěla. Ohledně Charlotte projevovala značnou zvědavost, kterou se jí dařilo úspěšně potlačovat, protože šlo o ženu, s níž Strike s přestávkami chodil šestnáct let a s kterou se chystal oženit, až nakonec vztah nepěkně a očividně navždy skončil.

			„Škoda že se nám nepodařilo získat to číslo na Billyho,“ řekl Strike a mohutnou chlupatou rukou si znovu promnul bradu.

			„Jestli ještě zavolá, postarám se, abych ho dostala,“ ujistila ho Robin. „Zavoláš tomu Chiswellovi? Tvrdil, že má odcházet na nějakou schůzi.“

			„Rád zjistím, co vlastně chce, ale otázka zní, jestli máme kapacitu na dalšího klienta,“ řekl Strike. „Musíme myslet na…“

			Dal si ruce za hlavu a zamračil se na strop, na kterém sluneční paprsky odhalovaly spoustu drobných prasklin. Vykašlat se teď na to… koneckonců kancelář už bude brzo problém nějakého developera…

			„Na sledování toho Websterova kluka jsem nasadil Andyho a Barclaye. Barclay si mimochodem vede výborně. Mám od něho tři celý dny sledovačky, fotky, spoustu informací.

			Pak je tu Podrazáckej doktůrek. Ten zatím neprovedl nic, co by stálo za pozornost.“

			„To je smůla,“ podotkla Robin a vzápětí si uvědomila, co řekla. „Tedy ne, tak jsem to nemyslela, chtěla jsem říct, že je to dobře.“ Promnula si oči. „To je teda zaměstnání,“ povzdychla si. „Člověku to úplně rozhodí morálku. Kdo sleduje Podrazáka dneska?“

			„Chtěl jsem o to požádat tebe,“ odpověděl Strike, „ale včera odpoledne mi klient volal. Zapomněl mi říct, že Podrazák je na sympoziu v Paříži.“

			S pohledem stále upřeným do stropu a čelem svraštělým v zamyšlení Strike prohlásil:

			„Máme dva dny na tom ajťáckým kongresu, který začíná zítra. Chceš jít raději na Harley Street, nebo do kongresovýho centra v Epping Forest? Jestli chceš, tak si to můžeme prohodit. Chceš zítra dohlížet na Podrazáka, nebo strávit den se stovkama smradlavých geeků v superhrdinskejch tričkách?“

			„Všichni ajťáci nesmrdí,“ napomenula ho Robin. „Třeba ten tvůj kamarád Spanner.“

			„Určitě bys nechtěla Spannera soudit podle množství deodorantu, který na sebe vyplejtvá, než k nám přijde,“ řekl Strike.

			Spanner, který jim důkladně přestavěl počítačovou a telefonní síť, když se jejich podnik tak dramaticky rozrostl, byl mladší bratr Strikova starého kamaráda Nicka. Líbila se mu Robin, jak ona i Strike dobře věděli.

			Strike zvažoval možnosti, které se nabízely, a opět si mnul bradu.

			„Zavolám Chiswellovi a zjistím, o co mu jde,“ rozhodl se nakonec. „Jeden nikdy neví, třeba by to mohla být větší zakázka než ten advokát, co mu zahýbá manželka. Ten je teď na prvním místě mezi čekateli, nemám pravdu?“

			„Buď on, nebo ta Američanka, která se vdala za prodejce ferrari. Čekají oba dva.“

			Strike si povzdychl. Nevěra tvořila hlavní objem jejich pracovního vytížení.

			„Doufám, že Chiswellovi nezahýbá žena. Rád bych měl nějakou změnu.“

			Strike vstal z pohovky a ta vydala své obvyklé plynaté zvuky. Když už se vracel do své zadní kanceláře, Robin na něho ještě houkla:

			„Takže chceš, abych dodělala to papírování?“

			„Když budeš tak hodná,“ prohodil Strike a zavřel za sebou dveře.

			Robin se vrátila k počítači s celkem optimistickou náladou. Dole v Denmark Street se nějaký pouliční zpěvák pustil do písničky „No Woman, No Cry“, a zatímco rozebírali Billyho Knighta a Chiswellovy, připadalo jí chvílemi, jako by to znovu byli Strike a Robin před rokem, předtím než ji vyhodil, než se provdala za Matthewa.

			Strike mezitím ve své kanceláři zatelefonoval Jasperu Chiswellovi, který hovor okamžitě přijal.

			„Chiswell,“ vyštěkl.

			„Tady Cormoran Strike,“ představil se detektiv. „Mluvil jste před chvíli s mojí partnerkou.“

			„Aha, ano,“ řekl ministr kultury, jehož hlas zněl, jako by se nacházel na zadním sedadle auta. „Měl bych pro vás práci. Ale není to nic, co bych chtěl rozebírat po telefonu. Dneska jsem zaneprázdněný až do večera, ale zítra by se mi to hodilo.“

			„Ob-observing the hypocrites…“ zpíval muzikant dole na ulici.

			„Omlouvám se, zítra to nepřipadá v úvahu,“ řekl Strike a sledoval zrníčka prachu poletující v jasném slunečním světle. „Vlastně to nepřipadá v úvahu až do pátku. Nemůžete mi aspoň v hrubých rysech přiblížit, o jakou by mělo jít práci, pane ministře?“

			Chiswellova odpověď zněla nervózně i rozezleně zároveň.

			„Nemůžu to rozebírat po telefonu. Za schůzku vám zaplatím, jestli to je to, o co vám jde.“

			„Není to otázka peněz, jde o čas. Až do pátku jsem plně vytížený.“

			„Hergot…“

			Chiswell si náhle oddálil telefon od úst a Strike slyšel, jak vztekle mluví na někoho jiného.

			„… tady doleva, ty pitomče! Doleva – krucinál! Ale ne, půjdu pěšky. Půjdu, sakra, pěšky, otevři mi dveře!“

			V pozadí uslyšel Strike hlas nervózního muže, jak vysvětluje:

			„Promiňte, pane ministře, byl tam zákaz vjezdu…“

			„To už je teď jedno! Otevřete to – otevřete ty zatracený dveře!“

			Strike čekal s povytaženým obočím. Uslyšel třísknout dveře auta, rychlé kroky a potom Jasper Chiswell znovu promluvil, ústa blízko u mluvítka.

			„Ta práce je neodkladná!“ zasyčel.

			„Jestliže to nemůže počkat do pátku, tak si budete bohužel muset najít někoho jiného.“

			„My feet is my only carriage,“ zpíval pouliční zpěvák.

			Chiswell se na několik vteřin odmlčel a nakonec řekl:

			„Musíte to být vy. Vysvětlím vám to, až se uvidíme, ale… no tak dobře, jestli to opravdu musí být pátek, tak za mnou přijďte do klubu Pratt’s. Na Park Place. Přijďte tam ve dvanáct, zvu vás na oběd.“

			„Tak dobře,“ souhlasil Strike, nyní už plně zaujatý. „Uvidíme se v Pratt’s.“

			Zavěsil a vrátil se do kanceláře, kde Robin otvírala a třídila poštu. Když jí vylíčil výsledek hovoru, vygooglovala mu Pratt’s.

			„To bych si nepomyslela, že takový místa ještě existujou,“ prohlásila nevěřícně po minutě, již věnovala četbě na monitoru.

			„Jaký místa?“

			„Je to pánskej klub… totálně konzervativní… nesmí tam žádný ženský, pouze jako doprovod členů klubu v době oběda… a ‚aby se zabránilo nedorozumění‘,“ četla Robin ze stránky na Wikipedii, „‚všem obsluhujícím mužům se říká George‘.“

			„Co když zaměstnají ženskou?“

			„Očividně k tomu došlo v osmdesátých letech,“ řekla Robin a výraz její tváře prozrazoval něco mezi pobavením a pobouřením. „Říkali jí Georgina.“
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			Je pro tebe lepší, že nevíš. – Pro nás oba je to tak lepší.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Následující pátek o půl dvanácté se čerstvě oholený Strike vynořil v obleku ze stanice metra Green Park a vydal se po Piccadilly. Patrové autobusy se šinuly kolem výkladních skříní luxusních obchodů, které využívaly olympijskou horečku k prodeji rozmanitého zboží: čokoládové medaile ve zlatém staniolu, boty s vlajkou Spojeného království, starožitné sportovní plakáty, a hlavně stále se opakující zubaté logo, které Jimmy Knight přirovnal k rozlámané svastice.

			Strike si na cestu do klubu Pratt’s dopřál velkorysou porci času, protože po dvou uplynulých dnech, kdy jen vzácně dostal příležitost ulevit své protéze, ho už noha zase bolela. Doufal, že by ajťácký kongres v Epping Forest, kde strávil včerejšek, mohl nabídnout přestávky na odpočinek, v tom se ale přepočítal. Muž, kterého sledoval – nedávno propuštěný společník jednoho start-upu –, byl podezřelý z pokusu prodat klíčové vlastnosti jejich nové aplikace konkurenci. Strike celé hodiny sledoval mladíka od jednoho stánku k druhému, dokumentoval veškerý jeho pohyb a komunikaci a doufal, že v nějakou chvíli pocítí únavu a posadí se. Nicméně kromě pauzy u baru s kávou, kde ovšem zákazníci pili vestoje u vysokých stolků, a u baru s prodejem občerstvení, kde také všichni stáli a rukama pojídali z plastových krabiček suši, strávil sledovaný celých osm hodin chozením nebo postáváním. Dorazil sem po dlouhých hodinách včerejšího číhání v Harley Street, a tak nebylo divu, že proces snímání protézy téhož dne večer představoval dost nepříjemnou záležitost. Gelovou podušku oddělující pahýl od umělé holeně nešlo sundat. Když Strike míjel elegantní, špinavě bílé oblouky hotelu Ritz, doufal, že v Pratt’s budou mít alespoň jedno pohodlné křeslo velkorysých proporcí.

			Zabočil doprava do St James’s Street, která ho vedla mírným svahem přímo k paláci ze šestnáctého století. Nebyla to oblast Londýna, kterou by Strike z vlastní vůle navštěvoval zrovna často, zvláště vzalo-li se v úvahu, že neměl ani dost prostředků ani sklony nakupovat v luxusních prodejnách s pánskou konfekcí, v zavedených obchodech se zbraněmi ani ve vinotékách obchodujících s vínem po celá staletí. Jak se ale blížil k Park Place, navštívila ho jedna osobní vzpomínka. Šel touhle ulicí před více než deseti lety s Charlotte.

			Šli tenkrát do kopce, nikoli dolů, a mířili na oběd s jejím otcem, který už byl dnes po smrti. Strike měl armádní dovolenku a nedávno znovu zahájili to, co všichni jejich známí považovali za nepochopitelný a zcela zjevně ke zkáze odsouzený milostný poměr. Ani z jedné strany se nenašel jediný zastánce jejich vztahu. Jeho přátelé a rodinní příslušníci pohlíželi na Charlotte se směsí nedůvěry a odporu, zatímco ti její odjakživa považovali Strika, nemanželského syna nechvalně proslulé rockové hvězdy, za pouhou další manifestaci Charlottiny potřeby šokovat a bouřit se. Strikova vojenská kariéra neznamenala pro její rodinu vůbec nic, spíš ji považovali za další důkaz jeho plebejské nezpůsobilosti ucházet se o ruku krásky z proslulého šlechtického rodu, neboť urození muži z Charlottiny společenské třídy nenastupovali k vojenské policii, nýbrž ke kavalerii nebo podobně prestižním královským gardám.

			Když tehdy vešli do italské restaurace, která musela být někde poblíž, držela ho pevně za ruku. Přesnou polohu toho místa už dnes Strike nedokázal určit. Pamatoval si jen výraz vzteku a nesouhlasu ve tváři sira Anthonyho Campbella, když se blížili k jeho stolu. Strike okamžitě – dřív než kdokoli z nich promluvil – věděl, že Charlotte svému otci neřekla, že se dali se Strikem znovu dohromady, a už vůbec ne, že ho přivede s sebou na oběd. Bylo to opomenutí zcela v Charlottině stylu, jež vyprovokovalo obvyklou její scénu. Strike už od té doby dávno přišel na to, že podobné situace osnovala čistě z potřeby vyvolávat konflikty. Jelikož byla ve své obvyklé mýtomanii náchylná k výbuchům drásavé upřímnosti, řekla Strikovi ke konci jejich vztahu, že když s někým bojuje, ví aspoň, že je naživu.

			Jakmile se Strike dostal na úroveň Park Place, řady smetanově bílých honosných domů odbočující ze St James’s Street, všiml si, že nenadálá vzpomínka na Charlotte držící ho pevně za ruku už nebolí, a cítil se jako alkoholik, který poprvé ucítí závan piva, aniž by se zpotil nebo musel se svou zoufalou touhou zápasit. Možná o tohle právě jde, pomyslel si, když se blížil k černým dveřím klubu Pratt’s s tepaným kovovým zábradlím nad vchodem. Snad tedy, po dvou letech od chvíle, kdy mu řekla neodpustitelnou lež a on ji navždy opustil, byl uzdravený, osvobozený od toho, co občas, aniž by byl pověrčivý, pokládal za bermudský trojúhelník, nebezpečnou zónu, do níž byl opakovaně vtahován a se strachem očekával, kdy bude záhadnou přitažlivostí, jíž ho Charlotte oslňovala, opět uvržen do hlubin utrpení a bolesti.

			S lehce slavnostním pocitem Strike zaklepal na dveře klubu.

			Otevřela mu drobná, mateřsky vyhlížející žena. Výrazným poprsím a ostražitou tváří s bystrýma očima mu připomínala červenku nebo střízlíka. Když promluvila, zachytil stopu přízvuku odněkud z jihozápadní Anglie.

			„Vy budete jistě pan Strike. Pan ministr tady ještě není. Pojďte dál.“

			Následoval ji přes práh do předsíně, na jejímž druhém konci zahlédl obrovský biliárový stůl. Převládaly zde sytě karmínové a zelené barvy a tmavé dřevo. Číšnice, kterou považoval za Georginu, ho vedla dolů po příkrých schodech, po nichž Strike sestupoval opatrně a pevně se přitom přidržoval zábradlí.

			Schody vedly do útulného suterénu. Strop klesl tak nízko, až se zdálo, že ho částečně podpírá mohutná skříň, na níž byly vystavené všelijaké porcelánové talíře, přičemž ty nejvyšší stály napůl zabořené do omítky.

			„Není to tu moc velké,“ konstatovala, co bylo zřejmé na první pohled. „Máme šest set členů, ale jídlo můžeme podávat jen čtrnácti lidem zároveň. Dáte si něco k pití, pane Striku?“

			Odmítl, ale přijal pozvání, aby se posadil do jednoho z kožených křesel, která stála kolem starobylého karetního stolku.

			Nevelký prostor byl klenutým průchodem rozdělen na část určenou hostům čekajícím na jídlo a jídelnu. U stolu ve druhé části místnosti byla pod malými okny se staženými žaluziemi prostřena dvě místa. Kromě Georginy se v celém suterénu nacházel už jen jeden člověk, bíle oděný kuchař pracující v miniaturní kuchyňce pouhý metr od místa, kde seděl Strike. Kuchař Strika pozdravil s francouzským přízvukem a dál se věnoval porcování studené hovězí pečeně.

			Šlo tu o dokonalou antitezi módních restaurací, v nichž Strike sledoval nevěrné manžele a manželky, kde se osvětlení vybíralo, aby ladilo se sklem a žulou a kde na nepohodlných moderních židlích vysedávali jako elegantní supové jízliví kritici věnující se psaní recenzí o jídle. Klub Pratt’s byl osvětlený jen spoře. Mosazná světla určená k nasvícení obrazů lemovala rudě vytapetované stěny, jež však zůstávaly z velké části zakryté vycpanými rybami v prosklených vitrínách, tisky s loveckými výjevy a kreslenými politickými karikaturami. V modrobíle vykachlíkovaném výklenku na jedné straně místnosti stála starožitná železná kamna. Porcelánové talíře, prošlapaný koberec, stůl obtížený domácky působícími nádobami s kečupem a hořčicí, to všechno přispívalo k atmosféře příjemné neformálnosti, jako by nějaká tlupa šlechtických kluků natahala všechny věci, které se jim líbily na světě dospělých – jejich hry, jejich alkohol a trofeje –, sem dolů do suterénu, kde je chůva počastuje úsměvy, útěchou a uznáním.

			Přišlo poledne, ale Chiswell se neukázal. „Georgina“ však byla přátelská a ochotně Strika poučovala o provozu klubu. V domě bydlela se svým manželem kuchařem. Strike nedokázal zapudit myšlenku, že musí jít o jednu z nejdražších nemovitostí v celém Londýně. Provozovat maličký klub, který byl založen, jak mu Georgina sdělila, v roce 1857, muselo někoho stát spoustu peněz.

			„Ano, majitelem byl vévoda z Devonshiru,“ prohlásila Georgina vesele. „Viděl jste naši knihu sázek?“

			Strike otáčel listy těžkého, v kůži vázaného tlustospisu, kde se odedávna zaznamenávaly sázky uzavřené mezi členy klubu. V jednom zápisu ze sedmdesátých let, naškrábaném rozmáchlým rukopisem, si přečetl: „Paní Thatcherová sestaví příští vládu. Sázka: humr k večeři, humr musí být větší než erigované mužské přirození.“

			Zrovna se nad tím usmíval, když se nahoře ozval zvonek.

			„To bude pan ministr,“ řekla Georgina a chvátala nahoru.

			Strike vrátil knihu sázek na místo na polici a posadil se zpátky do křesla. Shora se ozvaly těžké kroky a vzápětí uslyšel na schodech stejný popudlivý a netrpělivý hlas, který znal už od pondělka.

			„… ne, Kinvaro, to nemůžu. Už jsem ti říkal proč, mám pracovní oběd… ne, to nemůžeš… Takže v pět hodin, ano… ano… ano! … Ahoj!“

			Po schodech sestupovaly nohy obuté do černých polobotek, až se nakonec v suterénu zjevil Jasper Chiswell a bojovně se rozhlížel kolem sebe. Strike vstal ze svého křesla.

			„Aha, tady jste,“ odtušil Chiswell a zpod hustého obočí si Strika změřil od hlavy k patě.

			Na svých osmašedesát let vypadal Jasper Chiswell docela dobře. Mohutný, rozložitý muž, byť s nahrbenými zády, měl pořád ještě kštici hustých prošedivělých vlasů, které byly jeho vlastní, jakkoli se to zdálo nepravděpodobné. Právě jeho vlasy dělaly z Chiswella snadný cíl pro autory kreslených vtipů. Měl je totiž neučesané, rovné a docela dlouhé, trčely mu na hlavě tak, že připomínaly paruku nebo, jak tvrdili zlí jazykové, kominickou štětku. K vlasům se ještě přidával i kulatý zarudlý obličej, malé oči a vystouplý spodní ret, který mu dodával vzezření přerostlého mimina, jež se ustavičně nachází na pokraji záchvatu vzteku.

			„To byla moje žena,“ oznámil Strikovi a máchl rukou, v níž ještě držel mobil. „Přijela do města a nedala mi předem vědět. Urazila se. Myslí si, že můžu klidně všeho nechat.“

			Chiswell podal Strikovi mohutnou zpocenou ruku a sundal si těžký svrchník, který na sobě měl navzdory teplému počasí. Během tohoto úkonu si Strike povšiml spony na jeho roztřepené kravatě s proužky označujícími příslušnost k vojenskému regimentu a s plukovním symbolem. Nezasvěcení by si snad mohli myslet, že jde o koně houpacího, Strike však okamžitě poznal Bílého hannoverského koně.

			„Královští husaři Jejího Veličenstva,“ prohodil Strike s pokývnutím ke kravatě, když usedali do křesel.

			„Přesně tak,“ odtušil Chiswell. „Georgino, dám si trochu toho sherry, které jste mi nabídla, když jsem tu byl s Alastairem. A vy?“ vyštěkl na Strika.

			„Ne, díky.“

			Třebaže Chiswell nebyl ani zdaleka tak špinavý jako Billy Knight, nevypadal dvakrát čerstvě.

			„Přesně tak, Královští husaři Jejího Veličenstva. Aden a Singapur. Šťastné časy.“

			Momentálně moc šťastně nevypadal. Brunátná pleť působila zblízka zvláštním dojmem, jako by na ní ulpíval tenký povlak se skvrnami pod ním. U kořínků neučesaných vlasů bylo vidět nánosy lupů a v podpaží na modré košili velké skvrny od potu. Ministr vykazoval veškeré neklamné znaky člověka čelícího intenzivní zátěži, což u Strikových klientů nebylo nic neobvyklého. A když dorazilo sherry, vypil z něj většinu jedním douškem.

			„Nepřesuneme se?“ navrhl, a aniž čekal na odpověď, vyštěkl: „Budeme hned jíst, Georgino.“

			Jakmile se usadili ke stolu s tuhým sněhobílým ubrusem podobným těm na Robinině svatbě, přinesla jim Georgina silné plátky studeného rostbífu a vařené brambory. Bylo to tradiční anglické jídlo, obyčejné a jednoduché, ale nebylo kvůli tomu špatné. Chiswell znovu promluvil až ve chvíli, kdy je obsluhující nechala v potemnělé jídelně plné olejomaleb a dalších mrtvých ryb o samotě.

			„Vy jste byl na akci Jimmyho Knighta,“ řekl bez úvodu. „Tajný policista, který tam byl přítomen, vás poznal.“

			Strike přikývl. Chiswell si strčil do úst vařený brambor, rozčileně pře­žvykoval, a když polkl, pokračoval:

			„Nevím, kdo vás platí, abyste vyčenichal nějaký svinstvo na Jimmyho Knighta, nebo co všechno už na něho máte, ale ať je to kdokoli a ať jste získal jakékoli informace, jsem ochotný za ně zaplatit dvonásobek.“

			„Já bohužel na Jimmyho Knighta vůbec nic nemám,“ řekl Strike. „Za tu návštěvu na schůzi mě nikdo neplatil.“

			Chiswell vypadal zaskočeně.

			„Tak co jste tam v tom případě dělal?“ naléhal „Přece mi nebudete tvrdit, že zrovna vy chcete protestovat proti olympiádě?“

			Souhlásku „p“ ve slově „protestovat“ ze sebe vyrazil tak ostře, že mu z úst vylétl přes stůl kousek bramboru.

			„No víte,“ odpověděl Strike, „snažil jsem se na tom shromáždění najít někoho, o kom jsem předpokládal, že by tam mohl být. Ale jak se ukázalo, nebyl tam.“

			Chiswell znovu zaútočil na své hovězí, jako by mu osobně ukřivdilo. Nějakou chvíli se ozývaly jen zvuky příborů škrábajících po porcelánu. Chiswell nabodl svůj poslední vařený brambor, strčil si ho celý do pusy, nůž s vidličkou nechal s rachotem dopadnout na talíř a prohlásil:

			„Přemýšlel jsem o tom, že si najmu detektiva, už dřív, než jsem se doslechl, že sledujete Knighta.“

			Strike na to nic neřekl. Chiswell ho nedůvěřivě sledoval.

			„A vy máte vynikající pověst.“

			„Je od vás milé, že to říkáte,“ odvětil Strike.

			Chiswell nepřestával na Strika zírat s jakýmsi zběsilým zoufalstvím, jako by přemýšlel, jestli se smí odvážit doufat, že detektiv nebude v jeho životě dalším zklamáním, jichž si užil dost a dost.

			„Vydírají mě, pane Striku,“ prohlásil znenadání. „Vydírají mě dva muži, kteří uzavřeli dočasné, i když pravděpodobně nepevné spojenectví. Jedním z nich je Jimmy Knight.“

			„Aha,“ odtušil Strike.

			I on odložil nůž s vidličkou. Georgina podle všeho nějakým šestým smyslem poznala, že Strike s Chiswellem už hlavní chod dojedli. Přišla uklidit ze stolu a znovu se objevila s koláčem s melasovým sirupem. Chiswell pokračoval ve vyprávění teprve tehdy, když opět zmizela v kuchyni a oba muži si naložili pořádný kus moučníku.

			„Není potřeba zabíhat do detailů,“ řekl tónem, z něhož bylo patrné, že to dělat opravdu nehodlá. „Stačí, když budete vědět, že Jimmy Knight je obeznámen s něčím, co jsem udělal a o čem bych si nerad povídal se zástupci sedmé velmoci.“

			Strike na to nic neřekl, ale zdálo se, že Chiswell považuje jeho mlčení za nepřímé obvinění, protože hned dodal:

			„Nešlo o žádný zločin. Někomu by se to možná nelíbilo, ale nebylo na tom nic nezákonného, aspoň… Ale to jen tak mimochodem,“ řekl Chiswell a dal si pořádný doušek vody. „Knight za mnou přišel přede dvěma měsíci a požádal mě o úplatek ve výši čtyřiceti tisíc liber za to, že bude mlčet. Odmítl jsem zaplatit. Vyhrožoval mi odhalením, ale jelikož zřejmě nemá ke svému tvrzení žádné důkazy, odvažuji se doufat, že svoji výhrůžku nebude s to uskutečnit.

			V novinách se nic neobjevilo, a tak jsem dospěl k závěru, že jsem si myslel správně, že nemá žádný důkaz. Vrátil se o pár týdnů později a řekl si o polovinu té předchozí částky. Opět jsem odmítl.

			Předpokládám, že právě tehdy přemýšlel o tom, jak na mě trochu víc zatlačit, a oslovil Gerainta Winna.“

			„Omlouvám se, já netuším, kdo…“

			„Manžel Delly Winnové.“

			„Delly Winnové, ministryně sportu?“ zeptal se Strike překvapeně.

			„Ano, samozřejmě že Delly Winnové, ministryně sportu,“ vyštěkl Chiswell.

			Její Ctihodnost Della Winnová, jak Strike dobře věděl, byla Velšanka, bylo jí něco přes padesát let a od narození byla slepá. Bez ohledu na stranickou příslušnost lidé ve své většině obdivovali liberální demokratku, která před kandidaturou do Parlamentu pracovala jako lidskoprávní advokátka. Většinou ji fotografovali s jejím slepeckým psem, světle žlutým labradorem. Poslední dobou bývala v novinách často, jejím současným tématem byla paralympiáda. V době, kdy Strike ležel v nemocnici a zvykal si po nehodě v Afghánistánu na ztrátu nohy, Selly Oak navštívila. Zůstala mu příjemná vzpomínka na její inteligenci a empatii. O jejím manželovi Strike nevěděl vůbec nic.

			„Netuším, jestli Della ví, k čemu se Geraint chystá,“ řekl Chiswell, nabodl na vidličku kus koláče, a zatímco žvýkal, pokračoval v líčení situace. „Pravděpodobně ano, ale nechce se do toho namočit. Přesvědčivě to bude popírat. Všemi zbožňovaná Della se nemůže podílet na vydírání, nemám pravdu?“

			„Její manžel po vás chtěl peníze?“ zeptal se Strike pochybovačně.

			„Ale ne, to vůbec ne. Geraint mě chce dostat z funkce.“

			„Má k tomu nějaký konkrétní důvod?“ řekl Strike.

			„Mezi námi panuje nepřátelství, které trvá už spoustu let a pramení z naprosto nepodložené… ale to s tím nesouvisí,“ řekl Chiswell a rozčileně zavrtěl hlavou. „Geraint za mnou přišel s tím, že ‚doufá, že to není pravda‘, a že mi ‚nabízí příležitost to vysvětlit‘. Je to nestydatej křivák, co celej život jen nosí svý ženě kabelku a vyřizuje jí telefony. Samozřejmě si užívá představy, že by mohl získat nějakou skutečnou moc.“

			Chiswell si přihnul sherry.

			„Takže jak vidíte, pane Striku, jsem v poněkud ošemetné situaci. I kdybych měl v úmyslu zaplatit Jimmymu Knightovi, dál bych musel bojovat s člověkem, který mě chce zostudit a který si zřejmě bude umět sehnat důkazy.“

			„Jak by Winn mohl získat důkazy?“

			Chiswell si vložil do úst další velký kus koláče a ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že Georgina opravdu zůstala v kuchyni.

			„Doslechl jsem se,“ zamumlal a z ochablých rtů mu vyletěl mlžný závoj miniaturních drobků, „že možná existují fotografie.“

			„Fotografie?“ opakoval Strike.

			„Winn je samozřejmě mít nemůže. Kdyby je měl, byl by už všemu konec. Ale mohl by najít způsob, jak je získat. Tak se věci mají.“

			Vrazil si do pusy poslední sousto koláče a prohlásil:

			„Samozřejmě je tu možnost, že mě ty fotografie z ničeho neusvědčují. Nejsou tam žádný rozlišovací znaky, aspoň pokud vím.“

			Strike byl se svou představivostí očividně v koncích. Toužil se zeptat: „Rozlišovací znaky na čem, pane ministře?“ Otázku ale spolkl.

			„Všechno se to stalo před šesti lety,“ pokračoval Chiswell. „Pořád se mi ta zatracená záležitost honí hlavou. Účastnili se toho i jiní, kteří by mohli mluvit, ale pochybuju o tom, opravdu o tom pochybuji. V sázce je příliš mnoho. Ne, záleží výhradně na tom, co se podaří vyhrabat Knightovi s Winnem. Mám silné podezření, že kdyby se Winn dokázal k těm fotkám dostat, půjde rovnou do novin. Nemyslím si, že by právě tohle byla Knighto­va první volba. Ten chce prostě peníze.

			Takže tady mě máte, pane Striku, a fronte praecipitium, a tergo lupi. Visí to teď nade mnou už několik týdnů. A moc příjemné to není.“

			Zadíval se na Strika drobnýma očima a do detektivovy mysli se neodbytně vkradla představa krtka mžourajícího na zvednutý rýč, který se ho chystá rozdrtit.

			„Když jsem se doslechl, že jste byl na té schůzi, předpokládal jsem, že vyšetřujete Knighta a že na něho máte nějakou špínu. Dospěl jsem k závěru, že jediný způsob, jak se dostat z téhle příšerné situace, spočívá v tom, že na oba najdu něco, co proti nim budu moct použít, dřív než se oni dostanou k fotografiím. Vyhnat čerta ďáblem.“

			„Vydírání za vydírání?“ odtušil Strike.

			„Já od nich vůbec nic nechci, jen aby mě nechali na pokoji,“ vyštěkl ministr. „Potřebuju jen nějaký trumf, to je všechno. Choval jsem se v mezích zákona,“ prohlásil neústupně, „a v souladu se svým svědomím.“

			Chiswell nepůsobil jako příliš sympatický člověk, ale Strike si uměl docela dobře představit, že trvalé napětí z očekávání veřejného odhalení musí určitě znamenat muka, obzvlášť pro muže, který si už prošel slušnou řádkou skandálů. Strikova zběžná rešerše potenciálního klienta předešlý večer odhalila škodolibě líčenou aféru, jež stála za rozpadem jeho prvního manželství, skutečnost, že jeho druhá žena strávila týden na klinice kvůli „nervovému vyčerpání“, a nepěknou autonehodu, při níž jeho mladší syn zabil pod vlivem drog mladou matku.

			„To je strašně těžký úkol, pane Chiswelle,“ řekl Strike. „Na důkladné prošetření Knighta a Winna budu muset najmout dva nebo tři lidi, obzvlášť je-li tu časový pres.“

			„Je mi jedno, kolik to bude stát,“ řekl Chiswell. „Je mi jedno, jestli na to budete muset nasadit celou svoji agenturu.

			Nechce se mi věřit, že by se na Winna nedalo vyhrabat nic podezřelého. Je to zákeřnej podrazák a intrikán. To jejich manželství je vlastně dost zvláštní spojení dvou naprosto odlišných lidí. Ona je jako slepý anděl světla,“ ohrnul Chiswell ret, „a on jako břichatý pacholek, který věčně pletichaří, vráží lidem kudlu do zad a jde po všemožných výhodách. Něco tam musí být. Musí.

			Pokud jde o Knighta, toho komoušskýho štváče, tam určitě musí existovat něco, čeho se ještě policie nedomákla. On to byl odjakživa divoch, totální poděs.“

			„Vy jste se znal s Jimmym Knightem už dřív, než vás začal vydírat?“ zeptal se Strike.

			„Ale jistě,“ odpověděl Chiswell. „Knightovi jsou z mého volebního obvodu. Otec byl takový poskok, děvče pro všechno, a pro naši rodinu od­vedl jistý kus práce. Matku jsem nepoznal. Myslím, že umřela dřív, než se ti tři nastěhovali do Steda Cottage.“

			„Aha,“ odtušil Strike.

			Vzpomněl si na Billyho trýznivá slova: „Viděl jsem, jak uškrtili dítě, a nikdo mi nevěří.“ I na nervózní nutkavý pohyb ruky od nosu k hrudníku, jako by se nedbale křižoval, nebo na obyčejný, přesný detail růžové deky, v níž mrtvé dítě pohřbili.

			„Myslím, že než se domluvíme na podmínkách, měl bych vám něco sdělit, pane Chiswelle,“ řekl Strike. „Byl jsem na shromáždění HOPO, protože jsem se snažil najít Knightova mladšího bratra. Jmenuje se Billy.“

			Vráska mezi Chiswellovýma krátkozrakýma očima se o nepatrný kousek prohloubila.

			„Jo, vzpomínám si, že byli dva, ale Jimmy byl o hodně starší – řekl bych, že možná o deset roků nebo i o víc. Neviděl jsem ho – Billyho, říkáte? – spoustu let.“

			„No, on je vážně duševně nemocný,“ řekl Strike. „Přišel za mnou minulé pondělí s dost podivnou historkou a potom vzal do zaječích.“

			Chiswell vyčkával a Strike si byl jistý, že zaznamenal napětí.

			„Billy tvrdí,“ pokračoval Strike, „že v době, kdy byl ještě malý, viděl, jak uškrtili nějaké dítě.“

			Chiswella to nijak nešokovalo. Nerozčílil se a nezačal burácet. Nedožadoval se informace, jestli je z činu obviněný, nezeptal se, co to s ním má mít společného. Nezareagoval žádnou nápadnou obranou typickou pro provinilého člověka, ale Strike by přesto přísahal, že to není pro Chiswella nic nového.

			„A kdo podle něho to dítě uškrtil?“ zeptal se a prstem ohmatával stopku své sklenice na víno.

			„To mi neřekl – nebo to ani říct nedokázal.“

			„Vy si myslíte, že kvůli tomuhle mě Knight vydírá? Kvůli vraždě dítěte?“ zeptal se Chiswell neomaleně.

			„Říkal jsem si, že byste měl vědět, proč jsem šel Jimmyho vyhledat,“ odpověděl Strike.

			„Nemám na svědomí ničí smrt,“ prohlásil Jasper Chiswell rezolutně. Polkl poslední doušek vody. „Člověk nemůže být hnán k odpovědnosti,“ dodal a odložil prázdnou sklenici zpátky na stůl, „za nezamýšlené důsledky.“
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			Myslela jsem, že společně bychom to my dva dokázali.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			O hodinu později vyšli detektiv s ministrem z domu na Park Place 14 a po pár krocích se ocitli zpátky na St James’s Street. U kávy už Chiswell nepůsobil jako takový mrzout a nebyl tak nerudný, Strike tušil, že se mu ulevilo, když teď spustil akci, která mu mohla přinést úlevu od starostí, jež mu očividně přerostly přes hlavu a představovaly pro něho takřka nesnesitelné břemeno hrůzy a napětí. Dohodli se na podmínkách a Strike byl s jednáním spokojený, protože slibovalo lépe placenou a podnětnější práci, než jakou agentura poslední dobou běžně získávala.

			„No tak vám děkuju, pane Striku,“ řekl Chiswell, když se oba zastavili na rohu, a zadíval se dolů po St James’s Street. „Musím se s vámi rozloučit. Mám schůzku se synem.“

			Nehýbal se ale.

			„Vy jste vyšetřoval Freddieho smrt,“ prohlásil náhle a upřeně Strika zkoumal pohledem přivřených očí.

			Strike neočekával, že Chiswell tohle téma vytáhne, a už vůbec ne v této chvíli, dodatečně, po důkladném rozhovoru v suterénu.

			„Ano,“ odpověděl. „Upřímnou soustrast.“

			Chiswell upíral pohled ke vzdálené umělecké galerii.

			„Pamatuju si vaše jméno ze zprávy,“ řekl Chiswell. „Je trochu neobvyklé.“

			Polkl a dál pošilhával po galerii. Jako by se tak nějak nemohl odhodlat k odchodu na svou schůzku.

			„Freddie byl úžasnej kluk,“ řekl. „Úžasnej. Nastoupil k mému někdejšímu regimentu – tedy víceméně. Jak jistě víte, Královští husaři se v třiadevadesátém spojili s Královskými irskými husary. Takže už vstupoval do toho nově utvořeného regimentu.

			Byl tak plný nadějí. Plný života. Vy jste ho ale vlastně neznal.“

			„Ne,“ přisvědčil Strike.

			Zdálo se, že nějaká zdvořilá poznámka je nezbytná.

			„On byl váš nejstarší, že?“

			„Ze čtyř,“ řekl Chiswell a přikývl. „Dvě holky,“ a podle změny tónu bylo jasné, že tím s nimi skončil, byly to pouhé ženy, plevy v obilí, „a pak tenhle druhý chlapec,“ dodal ponuře. „Šel do vězení. Možná jste se o tom dočetl v novinách, ne?“

			„Ne,“ zalhal Strike, protože věděl, jaké to je, když se detaily z vašeho osobního života rozebírají v novinách. Pokud to bylo aspoň trochu uvěřitelné, bylo laskavější předstírat, že jste vůbec nic nečetli. Nejzdvořilejší přístup spočíval v tom, že necháte lidi, aby vám vlastní příběhy vyprávěli sami.

			„S Raffem to bylo odjakživa těžké,“ řekl Chiswell. „Sehnal jsem mu tady práci.“

			Namířil tlustým prstem ke vzdálené galerijní výloze.

			„Nedokončil kunsthistorii,“ pokračoval Chiswell. „Ta galerie patří jednomu mému kamarádovi, tak souhlasil, že ho přijme. Moje žena si myslí, že je ztracenej případ. Zabil v autě mladou matku. Byl sjetej.“

			Strike na to nic neřekl.

			„Tak na shledanou,“ řekl Chiswell a zdálo se, že ho melancholická nálada náhle opustila. Nabídl mu ještě jednou zpocenou ruku, Strike se s ním rozloučil a Chiswell odkráčel zachumlaný do teplého kabátu, což bylo naprosto nepatřičné v tak pěkný červnový den.

			Strike se vydal opačným směrem vzhůru po St James’s Street a za chůze vytáhl mobil. Robin to zvedla po třetím zazvonění.

			„Musím se s tebou vidět,“ řekl Strike bez úvodu. „Máme novou práci, něco velkýho.“

			„Sakra!“ zaklela. „Já jsem v Harley Street. Nechtěla jsem tě otravovat, protože jsem věděla, že jsi s Chiswellem, ale Andyho žena si zlomila zápěstí. Spadla ze štaflí. Řekla jsem mu, že za něho vezmu Podrazáka, aby ji mohl odvézt do nemocnice.“

			„Do háje. Kde je Barclay?“

			„Pořád dělá Webstera.“

			„Je Podrazák ve svý poradně?“

			„Ano.“

			„Tak to riskneme,“ řekl Strike. „Většinou chodí v pátek rovnou domů. Tohle je naléhavý. Musím ti všechno říct osobně. Můžeme se sejít U Červenýho lva v Duke of York Street?“

			Jelikož Strike během jídla s Chiswellem odmítal veškerý alkohol, měl chuť na pivo, čemuž dával přednost před návratem do kanceláře. Jestliže U Bílého koně v East Hamu ve svém obleku vyčníval, na Mayfair byl oblečený tak akorát, a o dvě minuty později vstoupil do hospody U Červeného lva v Duke of York Street, útulného viktoriánského podniku, jehož mosazné kování a leptaná skla mu připomínala Tottenham. Pintu London Pride si vzal k rohovému stolku, v telefonu si vyhledal Dellu Winnovou a jejího manžela a pustil se do čtení článku o nadcházející paralympiádě, v němž ministryni rozsáhle citovali.

			„Ahoj,“ pozdravila ho Robin o dvacet minut později a hodila si tašku na protější židli.

			„Chceš něco k pití?“ zeptal se.

			„Já si to přinesu,“ odpověděla Robin. „Takže?“ nadhodila, když se k němu za pár minut vrátila se sklenicí pomerančového džusu v ruce. Strike se nad její špatně skrývanou netrpělivostí pousmál. „Co to má všechno znamenat? Co chtěl Chiswell?“

			Hospoda sestávající pouze z jedné podkovovité místnosti kolem jediného barového pultu už byla přeplněná muži i ženami ve společenském oblečení, kteří předčasně zahajovali svůj víkend, nebo podobně jako Strike s Robin dokončovali u skleničky nějakou práci. Strike jí tlumeným hlasem převyprávěl, co se mezi ním a Chiswellem odehrálo.

			„Ehm,“ začala Robin neurčitě, když Strike se svým líčením skončil. „Takže… my se budeme snažit sehnat nějakou špínu na Dellu Winnovou?“

			„Na jejího manžela,“ opravil ji Strike. „A Chiswell dává přednost výrazu ‚opatřit si nějaké trumfy‘.“

			Robin na to nic neřekla, jen upila ze svého pomerančového džusu.

			„Vydírání je nezákonný, Robin,“ řekl Strike, který si správně vyložil její rozpačitý výraz. „Knight se snaží z Chiswella vymáčknout čtyřicet táců a Winn ho chce připravit o práci.“

			„Takže on začne vydírat je a my mu v tom budeme pomáhat?“

			„Sbíráme špínu na lidi dennodenně,“ prohlásil Strike hrubě. „Je trochu pozdě začít z toho mít výčitky svědomí.“

			Dlouze se napil piva, otrávený nejen z jejího přístupu, ale i ze skutečnosti, že dal průchod svému rozhořčení. Ona si žije se svým manželem na dobré adrese v Albury Street ve starobylém domě s výsuvnými okny, zatímco on pořád trčí ve dvou pokojích, kde profukuje a odkud ho možná brzy vyžene asanace celé ulice. Agentuře nikdy dřív nikdo nenabídl práci pro tři lidi na plný úvazek, možná na několik měsíců. Strike se nehodlal omlouvat za to, že ji s radostí přijal. Po letech nevděčné dřiny, po neustálém propadání do červených čísel, kdykoli nastaly pro agenturu hubenější časy, už byl unavený. Měl se svým podnikem plány, jichž nebylo možné dosáhnout bez vytvoření mnohem zdravějšího zůstatku na bankovním účtu. Nicméně cítil povinnost svůj postoj obhájit.

			„Jsme jako advokáti, Robin. Jsme na straně klienta.“

			„Nedávno jsi odmítl toho investičního bankéře, co chtěl zjistit, kde jeho žena…“

			„… protože bylo naprosto zřejmý, že pokud by ji našel, nevyšla by z toho se zdravou kůží.“

			„No dobře,“ řekla Robin s vyzývavým pohledem v očích, „co když ta věc, kterou našli na Chiswella…“

			Než ale stačila větu dokončit, vrazil do Robininy židle nějaký vysoký muž zabraný do hovoru s kolegou, odhodil ji na stůl a převrhl jí přitom pomerančový džus.

			„Hej, dávej bacha!“ vyhrkl Strike, zatímco se Robin snažila utřít džus ze zmáčených šatů. „Nechtělo by to omluvu?“

			„Panebože,“ zamumlal muž a prohlížel si džusem politou Robin. Několik lidí se otočilo a zíralo, co se děje. „To jsem udělal já?“

			„Jo, to jste sakra udělal,“ řekl Strike, zvedl se a obešel stolek. „A tohle není žádná omluva!“

			„Cormorane!“ oslovila ho Robin varovně.

			„Tak já se tedy omlouvám,“ řekl muž, jako by bůhvíjak ustupoval, ale když si všiml Strikovy postavy, jeho lítost získala upřímnější tón. „Vážně se moc…“

			„Zmiz,“ zavrčel Strike. „Vyměníme si místo,“ obrátil se k Robin. „Jestli půjde kolem ještě nějakej vůl, tak aspoň narazí do mě, a ne do tebe.“

			Napůl na rozpacích, napůl dojatá zdvihla svou kabelku, která byla rovněž politá, a vyměnila si s ním místo, jak požadoval. Strike se vrátil ke stolu s hrstí papírových ubrousků, které jí podal.

			„Díky.“

			Bylo obtížné pokračovat v bojovném postoji, když se vzalo v úvahu, že si dobrovolně sedl na židli politou pomerančovým džusem, jen aby ji ochránil. Robin dál střepávala kapičky džusu, naklonila se k němu a tiše řekla:

			„Víš, co mi dělá starosti? Ta věc, o které mluvil Billy.“

			Tenké bavlněné šaty se jí lepily na tělo: Strike se jí odhodlaně díval výhradně do očí.

			„Ptal jsem se na to Chiswella.“

			„Opravdu?“

			„Samozřejmě že ano. Co jinýho jsem si měl myslet, když mi řekl, že ho Billyho bratr vydírá?“

			„A co na to říkal?“

			„Říkal, že nemá na rukou žádnou krev, ale že ‚člověk nemůže být hnán k odpovědnosti za nezamýšlené důsledky‘.“

			„Co to má proboha znamenat?“

			„Ptal jsem se. Dal mi hypotetický příklad člověka, jemuž upadne mentolový bonbon, jímž se později udusí malé dítě.“

			„Cože?“

			„Tvůj úsudek je stejně dobrý jako můj. Předpokládám, že Billy už nezavolal, co?“

			Robin zavrtěla hlavou.

			„Hele, nejpravděpodobnější pořád je, že Billy trpí nějakými bludy,“ řekl Strike. „Když jsem Chiswellovi pověděl, co Billy říkal, necítil jsem z něho žádnou vinu nebo strach…“

			Zatímco pronášel ta slova, vzpomněl si na stín, který přelétl Chiswel­lovi po tváři, a na svůj dojem, že pro něj ten příběh zřejmě není až takovou novinkou.

			„Takže kvůli čemu Chiswella vydírají?“ zeptala se Robin.

			„Co já vím,“ odpověděl Strike. „Říkal, že se to stalo před šesti lety, což s Billyho příběhem nejde dohromady, protože před šesti lety nebyl malej kluk. Chiswell řekl, že někteří lidi by mohli považovat jeho jednání za nemorální, ale že to nebylo nezákonný. Jako by se snažil říct, že v době, kdy se toho dopustil, zákon neporušoval, ale že dnes už to trestné je.“

			Strike potlačil zívnutí. Z piva a horkého odpoledne začínal být ospalý. Později měl jít k Lorelei.

			„Takže ty mu věříš?“ zeptala se Robin.

			„Jestli věřím Chiswellovi?“ přemítal Strike nahlas s očima upřenýma do extravagantně rytého zrcadla za Robininými zády. „Kdybych si měl vsadit, řekl bych, že mi dnes říkal pravdu, protože je zoufalý. A jestli si myslím, že je celkově důvěryhodný? Pravděpodobně o nic víc než kdokoli jiný.“

			„Nelíbil se ti, co?“ zeptala se Robin nedůvěřivě. „Něco jsem si o něm přečetla.“

			„A?“

			„Je pro trest smrti, proti migraci, hlasoval proti prodloužení mateřské dovolené…“

			Pokračovala a nevšimla si přitom, jak Strike bezděčně zabloudil pohledem k její postavě.

			„… pořád mele o rodinných hodnotách a potom opustí manželku kvůli nějaké novinářce…“

			„Dobře, dobře, nevybral bych si ho zrovna za kamaráda, s kterým bych chodil na pivo, ale je svým způsobem k politování. O jednoho syna přišel, druhý nedávno zabil nějakou ženu…“

			„Ano, to je právě ono,“ řekla Robin. „Horuje pro vysoké tresty pro drobné zločince, potom jeho syn přejede matku dítěte a on dělá všechno možné, aby mu zařídil co nejkratší…“

			Náhle ji přerušil halasný ženský hlas: „Robin! To je ale překvapení!“

			Do hospody vešla s dvěma muži Sarah Shadlocková.

			„Panebože,“ vyklouzlo Robin nezadržitelně z úst a poté ji, už hlasitěji, pozdravila: „Ahoj, Sarah!“

			Dala by hodně za to, aby se tomuto setkání vyhnula. Sarah určitě s velkým potěšením poví Matthewovi, že nachytala Robin se Strikem, jak spolu důvěrně rozmlouvají v hospodě v Mayfair, když ještě před hodinou Robin Matthewovi do telefonu tvrdila, že je v Harley Street a sama.

			Sarah trvala na tom, že se musí protáhnout kolem stolu, aby mohla Robin obejmout, což by podle ní jinak v žádném případě neudělala, kdyby tam nebyla s muži.

			„Co se ti to stalo, drahoušku? Jsi celá ulepená!“

			Byla tady v Mayfair jen o trochu afektovanější, než když se potkala s Robin jinde, ale také o pár stupňů vroucnější.

			„Nic,“ zamumlala Robin. „Jen rozlitý džus, to je všechno.“

			„Cormorane!“ vykřikla Sarah ležérně a vrhla se k němu, aby ho políbila na tvář. Strike, jak Robin s potěšením zaznamenala, zůstal netečně sedět a nijak nereagoval. „Dáváte si trochu voraz?“ řekla Sarah a zahrnula je oba do vědoucího úsměvu.

			„Pracujeme,“ prohlásil Strike úsečně.

			Jelikož jí nikdo nenabídl, aby si přisedla, Sarah se přesunula i se svými kolegy k baru.

			„Zapomněla jsem, že Christie’s je za rohem,“ zamumlala Robin.

			Strike se podíval na hodinky. Nechtěl jít k Lorelei v obleku, a teď ho měl navíc se skvrnami od pomerančového džusu, protože si s Robin vyměnil místo.

			„Musíme spolu probrat, jak budeme tuhle práci dělat, protože začíná už zítra.“

			„Tak dobře,“ řekla Robin s jistou nervozitou, protože to bylo už dlouho, co naposled pracovala o víkendu. Matthew si zvykl, že bývá doma.

			„To je v pohodě,“ řekl Strike, který jí očividně četl myšlenky. „Tebe nebudu do pondělka potřebovat.

			Ta práce zaměstná minimálně tři lidi. Myslím, že na Webstera už toho máme dost na to, aby byl klient spokojený, takže nasadíme Andyho na plný úvazek na Podrazáckýho doktůrka, oběma klientům na čekací listině dáme vědět, že tenhle měsíc pro ně nebudeme moct dělat, a Barclay může jít s námi na Chiswellův případ.

			Ty v pondělí půjdeš do Dolní sněmovny.“

			„Cože půjdu?“ vyhrkla Robin poplašeně.

			„Půjdeš tam jako Chiswellova kmotřenka, která se zajímá o kariéru v Parlamentu, a zaměříš se na Gerainta. Ten vede Dellinu poslaneckou kancelář na opačném konci chodby, než je Chiswellova. Prohodíš s ním pár slov…“

			Přihnul si piva a zamračil se na ni přes okraj sklenice.

			„Co je?“ ozvala se Robin, nejistá si tím, co přijde.

			„Jak by se ti líbilo,“ začal Strike tak tiše, že se k němu musela naklonit, aby ho slyšela, „porušit zákon?“

			„No, spíš bych byla proti,“ řekla Robin a nebyla si jistá, jestli má být pobavená nebo znepokojená. „Já tak trochu právě kvůli tomu odjakživa chtěla dělat investigativní práci.“

			„A pokud se právo nachází tak trochu v šedé zóně a my nemůžeme získat informaci žádným jiným způsobem? Když vezmeme v úvahu, že Winn rozhodně porušuje zákon, jestliže se snaží vydírat ministra vlády Jejího Veličenstva a připravit ho o práci?“

			„Ty chceš, abych napíchla Winnovu kancelář?“

			„Přesně tak,“ řekl Strike. Správně si vyložil její pochybovačný výraz, a tak pokračoval: „Poslyš, podle Chiswellova líčení je Winn nespolehlivý tlučhuba, což je přesně ten důvod, proč je zašitý v poslanecké kanceláři a drží ho stranou od práce jeho ženy na ministerstvu sportu. Patrně nechává dveře kanceláře většinu času otevřené, mluví nahlas o důvěrných záležitostech voličů a privátní spisy nechává povalovat ve společné kuchyňce. Je dost velká šance, že z něho vymámíš indiskrétnosti i bez potřeby odposlechu, ale myslím, že se na to nemůžeme spoléhat.“

			Robin dopila poslední zbytek pomerančového džusu, chvíli to zvažovala a potom řekla:

			„Dobře, udělám to.“

			„Jseš si jistá?“ opáčil Strike. „Tak dobře. Štěnici si tam nebudeš moct přinést, protože budeš muset projít přes detektor kovů. Domluvil jsem se s Chiswellem, že mu jich zítra pár donesu. On ti je předá na místě.

			Budeš potřebovat krycí jméno. Pošli mi ho esemeskou, až si nějaký vymyslíš, abych ho mohl dát vědět Chiswellovi. Vlastně můžeš klidně znovu použít ‚Venetii Hallovou‘. Chiswell je přesně ten typ chlápka, co by mohl mít kmotřenku, která se jmenuje Venetia.“

			„Venetia“ bylo Robinino křestní jméno, ale Robin zároveň měla pro návrh naprosté pochopení a vzrušovalo ji, když ze Strikova úsměvu poznala, že mu to pořád ještě připadá zábavné.

			„Taky budeš muset pracovat v přestrojení,“ řekl Strike. „Nic velkýho, ale Chiswell si pamatoval, jak vypadáš, z reportáží kolem Rozparovačova případu, takže musíme předpokládat, že Winn by si to mohl pamatovat taky.“

			„Na paruku bude moc velký horko,“ řekla. „Mohla bych zkusit barevný kontaktní čočky. Můžu si nějaký koupit hned teď cestou. A možná k tomu nějaký brýle s nedioptrickými skly.“ Znovu se jí na tváři objevil úsměv, který nedokázala potlačit. „Dolní sněmovna!“ opakovala vzrušeně.

			Robinin nadšený úsměv pohasl, když se jí do zorného pole vetřela blonďatá hlava Sarah Shadlockové na druhém konci barového pultu. Sarah se právě přemístila tak, aby na Robin se Strikem dobře viděla.

			„Pojďme odtud,“ vybídla Robin Strika.

			Cestou zpátky k metru Strike vysvětloval, že Barclay bude sledovat Jimmyho Knighta.

			„Já to dělat nemůžu,“ prohlásil Strike s politováním. „Já před ním i před jeho kumpány z HOPO svoji totožnost odhalil.“

			„Takže co budeš vlastně dělat ty?“

			„Zaskakovat, sledovat stopy, dělat noční, když je budeme potřebovat,“ řekl Strike.

			„Chudák Lorelei,“ podotkla Robin.

			Vyklouzlo jí to dřív, než to stačila spolknout. Kolem nich houstl provoz, a když Strike neodpovídal, Robin zadoufala, že její poznámku přeslechl.

			„Jo,“ řekl Strike. „Freddie byl očividně jeho nejoblíbenější dítě, což teda nevypovídá nic dobrýho o jeho soudnosti.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Freddie Chiswell byl výstavní hovado. Vyšetřoval jsem spoustu případů vojáků zabitých v bojové akci a nikdy se mě tolik lidí neptalo, jestli náhodou mrtvýho důstojníka nestřelili do zad jeho vlastní muži.“

			Robin to zjevně otřáslo.

			„De mortuis nil nisi bonum?“ zeptal se Strike.

			Robin se během práce pro Strika naučila docela dost latinských přísloví.

			„No,“ řekla tiše a poprvé ve svém srdci našla pro Jaspera Chiswella trochu soucitu, „od otce přece nemůžeš čekat, že o něm bude mluvit špatně.“

			Rozloučili se na konci ulice, Robin šla shánět barevné kontaktní čočky a Strike zamířil do metra.

			Po rozhovoru s Robin se cítil nezvykle šťastný: když spolu uvažovali nad budoucí náročnou prací, znenadání se znovu vynořily důvěrně známé obrysy jejich přátelství. Líbilo se mu její nadšení z vyhlídky, že bude docházet do Dolní sněmovny; líbilo se mu, že je tím, od koho tu nabídku dostala. Líbil se mu dokonce i způsob, jakým zpochybňovala jeho domněnky o Chiswellově příběhu.

			Ve chvíli, kdy vstupoval do stanice metra, se Strike náhle otočil a ustoupil stranou, čímž rozlítil vzteklého byznysmena, který šel dvacet centimetrů v jeho závěsu. Se zuřivým zamlaskáním se muž jen tak tak vyhnul srážce a nakvašeně pokračoval ke vstupu do metra, zatímco naprosto lhostejný Strike se opřel o sluncem prohřátou zeď. Když telefonoval inspektoru Eriku Wardlovi, užíval si pocit tepla prostupující jeho sakem.

			Strike neřekl Robin celou pravdu. Nevěřil, že by Chiswell někdy uškrtil nějaké dítě, ale v jeho reakci na Billyho příběh bylo cosi nepopiratelně divného. Díky ministrovu odhalení, že rodina Knightových bydlela v blízkosti jeho rodinného domu, teď Strike věděl, že Billy jako „malé dítě“ vyrůstal v Oxfordshiru. Prvním logickým krokem k utišení jeho neutuchajícího znepokojení ohledně růžové deky tak bylo zjistit, zda se přede dvěma dekádami v této oblasti neztratily nějaké děti, které se nikdy nenašly.
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			… všechny vzpomínky pak zadupeme, ve svobodě, v radosti, ve vášni.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Lorelei Bevanová bydlela v Camdenu, v eklekticky zařízeném bytě nad svým prosperujícím obchůdkem se značkovou módou. Strike ten večer dorazil o půl osmé s lahví pinot noir v jedné ruce a s mobilem přitisknutým k uchu v druhé. Lorelei otevřela dveře, při důvěrně známém pohledu na telefonujícího Strika se srdečně usmála, políbila ho na ústa, ulehčila mu od vína a vrátila se do kuchyně, z níž se linula vábivá vůně thajských rýžových nudlí pad thai.

			„… nebo se sám přímo pokus vstoupit do HOPO,“ říkal Strike Barclayovi, zavřel za sebou dveře a pokračoval do Loreleina obýváku, jemuž dominovala velikánská reprodukce Warholových Elizabeth Taylorových. „Pošlu ti všechno, co na Jimmyho mám. Angažuje se ještě ve dvou dalších skupinách. Nevím o tom, že by někde pracoval. Chodí do hospody k Bílému koni v East Hamu. Myslím, že fandí Hammers.“

			„Znám horší případy,“ řekl Barclay, který mluvil tiše, protože se mu právě podařilo uspat dítě, jemuž začínaly růst zoubky. „Mohla by to být Chelsea.“

			„Budeš muset přiznat, že jsi válečný vysloužilec,“ řekl Strike, zapadl do křesla a nohu si hodil na příhodně umístěný hranatý taburet. „Vypadáš jako voják.“

			„Žádnej problém,“ řekl Barclay. „Budu hrát ubohýho kloučka, kterej nevěděl, kolikátá bije a do čeho to leze. Zapřisáhlí levičáci tohle milujou. Nechám je, aby se mnou zacházeli blahosklonně.“

			Strike se usmál a vytáhl si cigarety. Navzdory všem počátečním pochybnostem se začínal domnívat, že Barclay by mohl být dobrý zaměstnanec.

			„Tak jo, vydrž, než se ti zase ozvu. Mělo by to být někdy v neděli.“

			Když Strike domluvil, Lorelei mu přinesla sklenku červeného.

			„Nechceš s něčím pomoct v kuchyni?“ zeptal se Strike, ale nehýbal se přitom z místa.

			„Ne, zůstaň tady. Už to nebude dlouho trvat,“ odpověděla s úsměvem. Líbila se mu její zástěra ve stylu padesátých let.

			Když se vrátila do kuchyně, Strike si zapálil. Přestože Lorelei nekouřila, proti Strikovým Benson & Hedges nic nenamítala, pokud používal kýčovitý popelník s dovádějícími pudlíky, který mu za tím účelem obstarala.

			Během kouření si musel připustit, že Barclayovi závidí příležitost infiltrovat levičáckou skupinu kolem Knighta. Byl to ten druh práce, který si Strike užíval u vojenské policie. Vzpomínal na čtyři vojáky v Německu, jimž učarovala tamní extrémně pravicová skupina. Strikovi se je podařilo přesvědčit, že sdílí jejich víru v bílý, etnicky čistý nacionalistický superstát, infiltroval jejich buňku a zajistil čtvero zatčení a trestní stíhání, což ho obzvlášť potěšilo.

			Pustil si televizi a chvíli sledoval zprávy na Channel 4, popíjel víno, kouřil v příjemném očekávání thajských nudlí a dalších smyslových požitků a pro jednou si užíval toho, co většina jeho pracovních kolegů považovala za samozřejmost, ale co on sám zažíval velice vzácně: rozptýlení a uvolnění pátečního večera.

			Strike se s Lorelei seznámil na narozeninách Erika Wardla. Byl to v jistých ohledech nepříjemný večer, protože Strike se tam poprvé od chvíle, kdy jí do telefonu sdělil, že nemá zájem o další schůzky, setkal s Coco. Ta se silně opila, a když v jednu hodinu po půlnoci seděl na pohovce zabraný do rozhovoru s Lorelei, napochodovala k němu přes celý pokoj, mrštila po nich sklenku vína a vyřítila se do noci. Strike až do příštího rána, kdy se probudil u Lorelei v posteli, netušil, že Coco s Lorelei jsou staré kamarádky. Považoval to mnohem víc za problém Lorelei než svůj. Zdálo se, že ona sama pokládá takovou výměnu za víc než rozumnou, třebaže Coco už s ní od té doby nechtěla mít nic společného.

			„Jak to děláš?“ zeptal se ho Wardle, když se tenkrát sešli. Byl upřímně zaskočený. „To mě podrž, moc rád bych znal tvůj…“

			Strike pozvedl husté obočí a Wardle zjevně spolkl slova, která se nebezpečně blížila komplimentu.

			„To není žádný tajemství,“ řekl Strike. „Některý ženský prostě mají rády tlustý jednonohý mužský se zlomeným nosem a s vlasy, co se podobají chlupům v rozkroku.“

			„Tak to je smutný svědectví o naší psychiatrii, že je nechá běhat volně po ulicích,“ řekl Wardle a Strike se zasmál.

			Lorelei bylo její skutečné jméno, nedostala ho po mytické vodní víle od Rýna, nýbrž podle postavy z filmu Páni mají radši blondýnky, kterou ztělesnila Marilyn Monroe. Na ulici se za ní otáčely oči všech mužů, které míjela, ale nevyvolávala ani hlubokou touhu, ani mučivou bolest, jakou Strikovi působila Charlotte. Netušil, jestli to je kvůli tomu, že Charlotte v něm vyčerpala veškerou schopnost tak intenzivních prožitků, nebo proto, že Lorelei postrádá jakési esenciální kouzlo. Strike ani Lorelei si nikdy neřekli, že jeden druhého milují. Ve Strikově případě to bylo proto, že navzdory skutečnosti, že ji pokládal za přitažlivou a zábavnou, by to nemyslel upřímně. Z pohodlnosti předpokládal, že Lorelei to cítí podobně.

			Když k ní po několika dlouhých pohledech přes Wardlův zšeřelý obývací pokoj zamířil, aby si s ní promluvil, dozvěděl se, že teprve nedávno ukončila pětiletý vztah ve společné domácnosti. Chtěl jí věřit, když mu říkala, jak je skvělé, že má teď svůj byt jenom pro sebe a že se jí vrátila svoboda, zároveň však poslední dobou pociťoval drobné signály nelibosti, když jí oznamoval, že bude muset přes víkend pracovat, jako by šlo o první těžké kapky předcházející bouři. Když jí své pochybnosti sdělil, popírala to: ne, ne, samozřejmě že ne, když musíš pracovat…

			Ale Strike si už na počátku vztahu stanovil nekompromisní podmínky: jeho práce byla nepředvídatelná a jeho finanční prostředky ubohé. Její postel je jediná, kterou má v úmyslu navštěvovat, ale pokud hledá předvídatelnost a stálost, není mužem pro ni. Zdálo se, že je s dohodou spokojená, a pokud během deseti měsíců její spokojenost poněkud vyprchala, Strike byl připravený všechno zrušit bez nějakých těžkých výčitek. Možná to vycítila, protože nevyvolávala žádné hádky. To ho těšilo, a nikoli jen kvůli tomu, že se rád obešel bez zbytečného trápení. Lorelei měl rád, líbilo se mu s ní spát a připadalo mu žádoucí – z důvodů, jimiž se nehodlal zabývat, protože moc dobře věděl, odkud pramení – mít zrovna v této době uspokojivý vztah.

			Thajské rýžové nudle byly vynikající, jejich hovor odlehčený a zábavný. Strike nepověděl Lorelei nic o svém novém případu, kromě zmínky o tom, že bude lukrativní i zajímavý zároveň. Když společně umyli nádobí, odebrali se do ložnice se sladce růžovými stěnami a se závěsy s komiksovými postavičkami honaček a poníků.

			Lorelei se ráda dobře oblékala. Dnes večer si do postele vzala punčochy a černý korzet. Měla schopnost – v žádném případě běžnou – předvést erotickou scénu, aniž sklouzla k parodii. Možná se měl Strike se svou jednou nohou a zlomeným nosem cítit absurdně v tomto budoáru, který hýřil frivolností a půvabem, ale Lorelei předváděla Afroditu svému Héfaistovi tak obratně, že se mu občas myšlenky na Robin a Matthewa úplně vykouřily z hlavy.

			Vlastně v tom nakonec bylo potěšení srovnatelné s tím, co člověku umí dát žena, která po něm skutečně touží, pomyslel si druhý den v době oběda, když spolu seděli na zahrádce kavárničky a četli si každý své noviny, Strike kouřil a Lorelei mu dokonale nalakovanými nehty roztržitě přejížděla po hřbetu ruky. Proč jí tedy už oznámil, že musí dnes odpoledne pracovat? Byla sice pravda, že potřeboval doručit do Chiswellova bytu v Belgravii odposlouchávací zařízení, ale snadno s ní mohl strávit další noc, vrátit se do její ložnice, k punčochám a korzetu. Vyhlídka to byla rozhodně svůdná.

			A přesto se v něm cosi nesmiřitelného odmítalo poddat. Dvě noci za sebou by mohly narušit zažitý vzorec; odtud už to byl k opravdové intimitě krátký sešup. V hloubi duše si Strike nedokázal představit budoucnost, v níž by žil s ženou, oženil se s ní a stal se otcem dětí. Některé z těch věcí plánoval se Charlotte, v době, kdy si zvykal na nový život jen s polovinou nohy. Improvizované výbušné zařízení na prašné afghánské silnici vyhodilo Strika z života, jaký si zvolil, do naprosto nového těla a nové skutečnosti. Občas na svoji žádost o Charlottinu ruku nahlížel jako na nejkrajnější projev své dočasné dezorientace v důsledku amputace. Musel se naučit znovu chodit, a téměř stejně obtížné bylo žít život mimo armádu. S odstupem dvou let zjistil, že se snaží pevně držet alespoň části své minulosti, když mu všechno ostatní uniká. Věrnost, již věnoval armádě, přenesl na budoucnost s Charlotte.

			„Dobrej tah,“ řekl mu starý kamarád Dave Polworth bez okolků, když mu Strike oznámil své zasnoubení. „Škoda, že tak zahodíš veškerej bojovej výcvik. Ale na druhou stranu se nepatrně zvýší riziko, že tě zabijí, kamaráde.“

			Opravdu si někdy myslel, že se svatba uskuteční? Opravdu si představoval, že se Charlotte spokojí se životem, který jí mohl nabídnout? Opravdu věřil, že po všem, čím si prošli, každý z nich pošramocený vlastním neuspořádaným a osobitým způsobem, mohou společně dosáhnout vykoupení? Strikovi sedícímu na sluníčku s Lorelei připadalo, že několik měsíců tomu oba upřímně věřili, a jelikož zároveň věděli, že to není možné, nikdy neplánovali na víc než pár týdnů dopředu. A v noci Charlotte svíral, jako by byla posledním člověkem na zemi, jako by je mohl od sebe oddělit pouze Armagedon.

			„Dáš si ještě kávu?“ zamumlala Lorelei.

			„Raději bych měl jít,“ odpověděl Strike.

			„Kdy se uvidíme?“ zeptala se, když Strike platil číšníkovi.

			„Říkal jsem ti, že jsem dostal tu novou velkou zakázku,“ řekl. „Nějakou dobu to teď bude časově nepředvídatelný. Zítra ti zavolám. Hned jakmile budu mít volný večer, někam vyrazíme.“

			„Tak dobře,“ řekla s úsměvem a něžně dodala: „Dej mi pusu.“

			Udělal to. Přitiskla se mu plnými rty na ústa, což vyvolalo neodbytnou vzpomínku na některé vrcholné zážitky z časného rána. Odtrhli se od sebe. Strike se zazubil, mávl jí na pozdrav a nechal ji sedět na sluníčku s jejími novinami.

			Když ministr kultury otevřel dveře svého domu v Ebury Street, ani nepozval Strika dál. Spíš to vypadalo, že by se detektiva rád co nejrychleji zbavil. Jakmile si převzal krabičku s odposlouchávacími zařízeními, zamumlal: „Tak výborně, zajistím, aby je dostala.“ A už chtěl zavřít dveře, když najednou ještě na Strika vyhrkl: „A jak se jmenuje?“

			„Venetia Hallová,“ odpověděl Strike.

			Chiswell dovřel dveře a Strike se unaveným krokem vydal zpátky ulicí poklidných, zlatistých vil směrem k metru a Denmark Street.

			Po Loreleině bytě působila jeho kancelář stroze a ponuře. Strike otevřel dokořán okna, aby dovnitř vpustil rachot zdola z Denmark Street, kde milovníci hudby pořád ještě navštěvovali obchody s hudebními nástroji a antikvariáty s gramodeskami, které byly – alespoň Strike se toho obával – odsouzeny k záhubě kvůli nadcházející asanaci. Zvuky motorů a klaksonů, hovorů a kroků, kytarových riffů hraných potenciálními kupci a vzdálená bonga dalšího pouličního muzikanta – tím vším se Strike kochal, když usedal k práci s vědomím, že následující hodiny stráví na židli u počítače, má-li z internetu vypáčit aspoň nejzákladnější fakta o životech osob, které hodlá sledovat.

			Když člověk ví, kde hledat, a má čas a odborné znalosti, může z kyberprostoru vydolovat základní přehled o spoustě životů: přízračné exoskelety – občas částečné, někdy znepokojivě kompletní – životů, které vedou jejich protějšky z masa a kostí. Strike se naučil mnoho triků a tajemství, stal se obratným slídilem i v těch nejtemnějších zákoutích internetu, ale byly to často ty nejnevinnější sociální sítě, jež skrývaly netušené bohatství, nepatrné množství údajů odkazujících na vše, čeho bylo třeba k sestavení detailních soukromých příběhů, jež jejich lehkomyslní majitelé nikdy neměli v úmyslu sdílet se světem.

			Napřed se Strike podíval na Google Maps, aby prozkoumal místo, kde Jimmy s Billym vyrůstali. Steda Cottage byla očividně příliš malá a bezvýznamná na to, aby ji v mapě uvedli, zato usedlost Chiswellových byla označená zřetelně, nedaleko od vesnice Woolstone. Strike strávil pět minut bezvýsledným prohledáváním zalesněných ploch v okolí Chiswellova domu, ale než se pustil do pátrání po starším a příčetnějším z bratrů, stačil si všimnout několika drobných čtverečků, které mohly označovat chalupy postavené na jeho pozemku – pohřbili ji tam dole v rokli za barákem mýho táty.

			Webové stránky HOPO, které Strike vyhledal, byly zaplácané rozvleklými polemikami s oslavami kapitalismu a neoliberalismu, užitečnými harmonogramy protestních demonstrací, jichž se Jimmy hodlal zúčastnit nebo na nich plánoval své projevy. Detektiv si rozvrh akcí vytiskl a založil do svazku. Potom použil link na stránky Strany skutečných socialistů, které byly ještě přeplněnější a nepřehlednější než stránky HOPO. Nalezl zde další rozvláčný článek od Jimmyho, v němž žádal rozpuštění státu Izrael, ve kterém „vládne apartheid“, a odstranění „sionistické lobby“, která nachází svou oporu v západním kapitalistickém establishmentu. Strike si povšiml, že v seznamu „západní politické elity“ dole pod článkem se nachází i Jasper Chiswell, označovaný jako „veřejně deklarovaný sionista“.

			Na stránkách Strany skutečných socialistů našel na několika fotografiích Jimmyho přítelkyni Flick s okázalou hřívou černých vlasů na pochodu proti raketám Trident a s blond přelivem přecházejícím dorůžova, jak povzbuzuje Jimmyho, který mluví na tribuně pod širým nebem na předvolebním stranickém shromáždění. Přesunul se na její twitterový účet a studoval její posty, které hýřily podivnou směsí přeslazené sentimentality a nenávistné jedovatosti. „Doufám, že se ti v prdeli zahnízdí rakovina, ty toryovská kundo,“ stálo přímo nad videoklipem koťátka, které se tak rozkýchalo, až vypadlo z košíku.

			Z dostupných informací Strike zjistil, že Jimmy ani Flick nevlastní a nikdy nevlastnili žádnou nemovitost, což měl s oběma společné. Na internetu nedokázal nikde najít, čím se živí, pokud tedy nebylo psaní pro krajně levicové webové stránky placené daleko lépe, než si uměl představit. Jimmy bydlel v mizerném bytě v Charlemont Road, který si pronajímal od muže jménem Kasturi Kumar, a v případě Flick – třebaže se na sociálních sítích bezstarostně zmínila, že bydlí v Hackney – nemohl nikde na internetu žádnou adresu najít.

			Při hlubším zkoumání internetových záznamů Strike objevil Jamese Knighta, který odpovídal věkem a podle všeho pět let žil ve společné domácnosti s ženou jménem Dawn Clancyová. Z dalšího pátrání na nesmírně informativní a smajlíky prosycené Dawnině facebookové stránce Strike zjistil, že bývali manželé. Dawn byla kadeřnice a před návratem do rodného Manchesteru provozovala úspěšný podnik v Londýně. Byla o třináct let starší než Jimmy a zdálo se, že nemá děti a v současné době ani žádný kontakt se svým bývalým manželem. Strika nicméně překvapil komentář, který připsala k postu „všichni mužský stojí za hovno“ od kamarádky, která dostala kopačky: „Jo, je to hajzl, ale aspoň tě nežaloval! To já tě trumfla (už zase)!“

			Strike, kterého poznámka zaujala, obrátil pozornost k soudním záznamům a po krátkém pátrání objevil pár užitečných útržků informací. Jimmy byl dvakrát obviněný z výtržnosti, jednou za protikapitalistický pochod, podruhé za účast na demonstraci proti raketám Trident, něco takového ale Strike očekával. Mnohem zajímavější bylo najít Jimmyho na seznamu notorických kverulantů na webové stránce Královských soudů a tribunálů určené veřejnosti. Vzhledem k dlouhotrvajícímu zvyku pouštět se do nesmyslných soudních pří měl nyní Knight „zakázáno podávat k soudům podněty k občanskoprávním sporům bez předchozího svolení“.

			Jimmy si své – nebo státní – peníze určitě uměl užít. Za posledních deset let vedl občanskoprávní spory s bezpočtem jedinců a organizací. Na jeho stranu se soud přiklonil pouze jednou, když v roce 2007 vysoudil odškodné od společnosti Zanet Industries, která podle zjištění tribunálu řádně nedoložila důvody jeho propuštění ze zaměstnání.

			Jimmy se u soudu s firmou Zanet sám zastupoval a pravděpodobně opojený vítězstvím se pak role advokáta ujal i při několika dalších žalobách, které mezi jinými mířily na jednoho majitele autoservisu, dva sousedy, novináře, kterého obvinil z pomluvy, dva příslušníky Metropolitní policie, o nichž tvrdil, že ho napadli, dva další zaměstnavatele, a konečně na jeho bývalou manželku, která ho podle jeho tvrzení obtěžovala a zavinila ztrátu jeho příjmů.

			Podle Strikových zkušeností lidé, kteří opovrhují možností nechat se u soudu zastupovat, bývají buď nevyrovnaní, nebo natolik arogantní, že to nakonec vyjde nastejno. Historie Jimmyho soudních pří naznačovala, že je chamtivý a bezzásadový, chytrý, ale postrádající moudrost. Vždy se vyplácí vyznat se v slabostech nějakého člověka, když se snažíme vyslídit jeho tajemství. Strike si založil do připraveného šanonu jména všech lidí, které se Jimmy pokoušel zažalovat, včetně adresy jeho bývalé manželky.

			K půlnoci se Strike odebral do svého bytu, protože se potřeboval aspoň trochu prospat. V neděli brzy vstal a svou pozornost přesunul ke Gerain­tu Winnovi, a zůstal sedět shrbený u počítače až do doby, než se opět začalo smrákat, ale to už měl při ruce nový kartonový šanon označený CHISWELL, plný rozmanitých, ale ověřených informací o obou Chis­wellových vyděračích.

			Protáhl se, zívl a náhle si uvědomil hluk, který sem doléhal otevřenými okny. Hudební obchody konečně zavíraly, bonga utichla, ale po Charing Cross dál šuměla a burácela doprava. Strike se zvedl, opřel se o desku stolu, protože po několika hodinách u počítače jeho jediný kotník zdřevěněl, a vyklonil se z okna své kanceláře, aby se podíval na mandarinkově zbarvenou oblohu rozprostřenou nad londýnskými střechami.

			Byl nedělní večer a za necelé dvě hodiny měla hrát Anglie s Itálií ve čtvrtfinále evropského fotbalového šampionátu v Kyjevě. Jednou z mála osobních neřestí, které si Strike dovolil, bylo předplatné satelitní televize Sky, aby se mohl dívat na fotbal. Malý přenosný televizor, který se do jeho podkrovního bytu tak akorát vešel, možná nepředstavoval ideální přístroj, na jakém se hodilo sledovat tak důležitý zápas, večer v hospodě by si ale sám před sebou neobhájil, když měl v pondělí brzy ráno začít s prací, neboť opět sledoval Podrazáckého doktůrka, což byla vyhlídka, jež mu nepřinášela žádnou velkou radost.

			Podíval se na hodinky. Měl ještě čast přinést si před začátkem utkání jídlo z čínské restaurace, ale také ještě potřeboval zatelefonovat Barclayovi a Robin ohledně instrukcí na několik následujících dní. Když už se chystal vytočit číslo, oznámil mu melodický signál, že dostal e-mail.

			V předmětu zprávy stálo: „Pohřešované děti v hrabství Oxfordshire“. Strike odložil mobil i klíče na pracovní stůl a e-mail rozklikl.

			Cormorane,

			takhle narychlo se mi nic lepšího najít nepodařilo. Bez přesně zadaného časového rámce je to samozřejmě těžké. Dva případy pohřešovaných dětí v oblasti Oxfordshire/Wiltshire z poloviny devadesátých let, které zůstaly, pokud vím, nevyřešené: Suki Lewisová, 12 let, se ztratila z děcáku v říjnu 1992. Pětiletý Immamu Ibrahim zmizel v roce 1996. Zároveň ve stejné době zmizel i jeho otec, má se za to, že je v Alžírsku. Bez dalších informací se nedá nic moc víc dělat.

			Měj se, E
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			Z bouřného času jsme se narodili a nastává chvíle slunovratová.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Robin seděla u toaletního stolku ve své a Matthewově nové prostorné ložnici a načervenalý západ slunce za jejími zády vrhal tlumenou záři na prošívanou pokrývku. Vzduch, v němž se ještě před chvílí vznášela vůně zimolezu, byl teď prosycený kouřem z grilování od sousedů. Matthewa nechala dole v obýváku, kde ležel na pohovce a sledoval studiové rozbory před utkáním mezi Anglií a Itálií, s vychlazenou lahví ležáku Peroni v ruce.

			Otevřela zásuvku toaletního stolku a vytáhla sadu barevných kontaktních čoček, které tam ukrývala. Po mnoha pokusech a omylech ze včerejšího dne se rozhodla, že v kombinaci s jejími jahodově světlými vlasy nejpřirozeněji působí oříškově hnědé. Opatrně vytáhla první čočku, pak i druhou a vložila si je na své navlhčené šedomodré duhovky. Bylo naprosto zásadní, aby si na ně zvykla. Ideálně by si je měla nasadit na celý víkend, ale Matthewova reakce, když ji s nimi uviděl, ji od toho odradila.

			„Ty tvoje oči!“ vyhrkl po několika vteřinách, kdy na ni zmateně hleděl. „Hergot, vypadá to ohavně, okamžitě je sundej!“

			Jelikož sobota už byla v troskách kvůli jedné z jejich napjatých hádek ohledně jejího zaměstnání, rozhodla se, že čočky nebude nosit celý víkend, protože by Matthewovi sloužily jako neustálá připomínka toho, k čemu se chystá v následujícím týdnu. Zdálo se, že práci v utajení na půdě Dolní sněmovny považuje za cosi rovnocenného vlastizradě, a když mu odmítla říct, kdo je jejím klientem nebo sledovanou osobou, vytočil se o to víc.

			Robin si pořád dokola opakovala, že Matthew se jen bojí o její bezpečí, a že je sotva možné dávat mu za to vinu. Stalo se z toho duševní cvičení, které prováděla jako pokání: nemůžeš mu dávat za vinu, že se o tebe bojí, loni tě málem zabili, chce, abys byla v bezpečí. Avšak skutečnost, že šla v pátek se Strikem do hospody, dělala Matthewovi podle všeho mnohem větší starosti než jakýkoli potenciální vrah.

			„Nepřipadá ti, že jsi zatraceně pokrytecká?“ řekl.

			Kdykoli se naštval, napnula se mu kůže kolem nosu a horního rtu. Robin si toho všimla už před lety, ale poslední dobou z toho mívala pocit, který se blížil zhnusení. Nikdy se o tom nezmínila své terapeutce. Připadalo jí to příliš odporné, příliš niterné.

			„V čem jsem pokrytecká?“

			„Že s ním chodíš na neformální schůzky do hospody…“

			„Matte, já s ním pracuju…“

			„… a pak si stěžuješ, když já jdu na oběd se Sarah.“

			„Tak si s ní na ty obědy choď!“ řekla Robin a zlostí se jí zrychlil tep. „Jen do toho! Mimochodem, potkala jsem ji u Červenýho lva s nějakýma klukama z práce. Nechceš zatelefonovat Tomovi a říct mu, že jeho snoubenka popíjí s kolegy? Nebo jsem já ta jediná, kdo to nemá povoleno?“

			Kůže kolem jeho nosu a úst se teď stáhla tak, že Robin připomínala zvířecí čumák: bledý čumák vrčícího psa.

			„Řekla bys mi, že jsi s ním šla do hospody, kdyby tě tam neviděla Sarah?“

			„Ano,“ odpověděla Robin výbušně, „a taky bych věděla, že ty kolem toho budeš mít blbý kecy.“

			Napjatá atmosféra po této hádce, bezesporu nejvážnější za poslední měsíc, přetrvávala po celou sobotu. Teprve v posledních dvou hodinách, s vyhlídkou, že ho potěší hra anglického národního týmu, začal být Matthew opět přívětivější. Robin mu dokonce sama od sebe přinesla z kuchyně láhev Peroni, a než od něho odešla za svými barevnými kontaktními čočkami a přípravou na následující den, políbila ho s pocitem osvobození na čelo.

			Její oči si s opakovaným mrkáním postupně zvykaly, ale Robin se přesto cítila nesvá. Přešla k posteli, kde měla odložený laptop. Přitáhla si ho a všimla si, že právě přišel e-mail od Strika.

			Robin,

			přikládám výsledek stručnýho bádání ohledně Winnových. Zavolám ti za chvíli kvůli informacím na zítřek.

			CS

			Robin to naštvalo. Strike měl podle dohody „vykrývat hluchá místa“ a pracovat na nočních směnách. To si snad myslí, že si přes víkend ne­udělala žádnou vlastní rešerši? Nicméně klikla na první z několika příloh, dokument shrnující výsledky Strikovy práce na internetu.

			Geraint Winn

			Geraint Ifon Winn, nar. 15. července 1950 v Cardiffu. Otec horník. Vystudoval gymnázium, na cardiffské univerzitě se seznámil s Dellou. Než se stal manažerem její volební kampaně, pracoval jako „realitní konzultant“. Po úspěšných volbách vede její kancelář v Parlamentu. Na internetu nelze dohledat žádné podrobnosti ohledně předchozí kariéry. Jeho jméno nefiguruje v žádné společnosti nebo firmě. Žije s Dellou na Southwark Park Road v Bermondsey.

			Strikovi se podařilo vyštrachat dvě Geraintovy fotografie s jeho populární manželkou. Obě byly v mizerné kvalitě a obě Robin našla už dřív a uložila si je v laptopu. Věděla, kolik práce muselo Strikovi dát, než Geraintovu fotografii našel, protože i jí samotné trvalo hledání včera v noci, zatímco Matthew spal, hodně dlouho. Fotoreportéři podle všeho neměli dojem, že by byl na snímcích k něčemu užitečný. Hubený proplešatělý muž s brýlemi s tlustými obroučkami měl tenké rty, ustupující bradu a výrazný horní předkus, čímž vším dohromady Robin připomínal obtloustlého gekona.

			Strike rovněž připojil informace o ministryni sportu.

			Della Winnová

			nar. 8. srpna 1947, rozená Jonesová. Narodila se a vyrůstala ve Vale of Glamorgan ve Walesu. Oba rodiče byli učitelé. Slepá od narození v důsledku bilaterální mikroftalmie. Od pěti do osmnácti let navštěvovala Královskou školu sv. Enodocha pro zrakově postižené. Během dospívání získala bezpočet ocenění v plaveckých soutěžích. (Pro další informace viz přiložené články, též stať o dobročinné organizaci Rovné příležitosti).

			I když si Robin během víkendu přečetla o Delle všechno, co mohla, svědomitě se oběma články prokousala. Dozvěděla se v nich jen málo toho, co by ještě nevěděla. Než Della úspěšně kandidovala ve volbách za velšský volební obvod, kde se narodila, pracovala pro významnou neziskovou lidskoprávní organizaci. Patřila k dlouholetým zastáncům podpory sportu ve vyloučených lokalitách, sama přebornice mezi postiženými atlety a podporovatelka projektů, které využívaly sport k rehabilitaci zraněných válečných veteránů. Založení její dobročinné organizace Rovné příležitosti podporující mladé atlety a sportovce, kteří se potýkají s překážkami, ať už v podobě chudoby, nebo fyzického postižení, se setkalo se značným mediálním ohlasem. Shánění peněz pak věnovalo svůj čas mnoho vrcholových sportovců.

			Oba články, které Strike ke zprávě připojil, zmiňovaly něco, s čím se Robin seznámila už při vlastním pátrání: Winnovi podobně jako Chiswel­lovi přišli o dítě. Dcera a jediné dítě Delly a Gerainta se zabila v šestnácti letech, rok předtím, než Della kandidovala do Parlamentu. Tragédie se zmiňovala v každém životopisném článku, který si Robin o Delle Winnové přečetla, dokonce i v těch, které jinak jen vychvalovaly její obrovské úspěchy. V nástupní řeči v Parlamentu podpořila navrhovanou linku důvěry pro oběti šikany, ale o sebevraždě svého dítěte jinak nikdy nemluvila.

			Robin zazvonil mobil. Hovor přijala až poté, co zkontrolovala, jestli jsou dveře ložnice zavřené.

			„To bylo rychlý,“ ozval se Strike huhňavě s pusou plnou singapurských nudlí. „Promiň – trochu mě to zaskočilo – zrovna jsem si s sebou přinesl něco k jídlu.“

			„Četla jsem tvůj e-mail,“ řekla Robin. Uslyšela kovové lupnutí a byla si jistá, že si otevřel plechovku piva. „To bylo hodně užitečný, díky.“

			„Tak už jsi vyřešila přestrojení?“ zeptal se Strike.

			„Ano,“ odpověděla Robin a otočila se, aby se na sebe podívala v zrcadle. Bylo zvláštní, jak změna barvy očí člověku úplně promění obličej. Na oříškově hnědé oči si měla v úmyslu nasadit brýle s nedioptrickými skly.

			„A víš toho o Chiswellovi dost na to, abys mohla předstírat, že jsi jeho kmotřenka?“

			„Samozřejmě,“ řekla Robin.

			„Tak do toho,“ pobídl ji Strike, „udělej na mě dojem.“

			„Narodil se v roce 1944,“ vypálila Robin okamžitě, aniž by to musela číst z poznámek. „Studoval antickou literaturu na oxfordské Merton Col­lege, potom vstoupil ke Královským husarům, v aktivní službě byl v Adenu a v Singapuru.

			První žena lady Patricia Fleetwoodová, tři děti: Sophia, Isabella a Freddie. Sophia je vdaná a žije v Northumberlandu, Isabella vede Chiswellovu sněmovní kancelář…“

			„Skutečně?“ skočil jí do řeči Strike a znělo to docela překvapeně. Robin potěšilo zjištění, že objevila něco, o čem Strike neví.

			„To je ta dcera, s kterou se znáš?“ zeptala se, protože si vzpomněla, co jí Strike říkal v kanceláři.

			„Nešel bych tak daleko, abych tomu říkal, že se s ní ‚znám‘. Párkrát jsem se s ní viděl s Charlotte. Všichni jí říkali ‚Izzy Chizzy‘. Taková ta přezdívka pro smetánku.“

			„Lady Patricia se s Chiswellem rozvedla, když s ním otěhotněla jedna politická komentátorka…“

			„… což skončilo nezdárným synem v galerii.“

			„Přesně tak…“

			Robin pohnula myší, aby vyvolala uložený obrázek, tentokrát snědého a docela pohledného mladíka v tmavošedém obleku, mířícího vzhůru po schodech soudní budovy v doprovodu elegantní tmavovlasé ženy ve slunečních brýlích, jíž se silně podobal, i když se zdálo, že jen sotva může být natolik stará, aby mohla být jeho matkou.

			„… ale Chiswell se s tou novinářkou rozešel nedlouho po Raphaelově narození,“ dodala Robin.

			„V rodině se mu říká ‚Raff‘,“ podotkl Strike, „a druhá manželka ho nemá ráda, myslí si, že by se ho měl Chiswell po té autonehodě zříct.“

			Robin si udělala další poznámku.

			„Mockrát díky, skvělý. Chiswellova současná žena Kinvara byla za poslední rok dost nemocná,“ pokračovala Robin a rozklikla si obrázek Kinvary, pěkně stavěné zrzky v přiléhavých šatech a s těžkým diamantovým náhrdelníkem. Byla o nějakých třicet let mladší než Chiswell a špulila rty do objektivu. Kdyby o nich Robin nic nevěděla, považovala by je spíš za otce a dceru než za manžele.

			„S nervovým vyčerpáním,“ trumfoval ji Strike. „Jo. Chlast, nebo drogy, co myslíš?“

			Robin zaslechla zařinčení a domyslela si, že Strike právě odhodil prázdnou plechovku od Tennet’s do odpadkového koše v kanceláři. Je tudíž sám. Lorelei v malém bytečku nahoře nikdy nepřespávala.

			„Kdo ví?“ odtušila Robin s očima stále upřenýma na Kinvaru Chiswel­lovou.

			„Ještě jedna, poslední věc,“ řekl Strike. „Právě jsem se to dozvěděl. V Oxfordshiru se z doby, která by přibližně odpovídala Billyho příběhu, pohřešují dvě děti.“

			Nastala krátká odmlka.

			„Jsi tam ještě?“ zeptal se Strike.

			„Ano… Myslela jsem si, že nevěříš, že by Chiswell to dítě uškrtil?“

			„To nevěřím,“ odpověděl Strike. „Časově to nesedí, a kdyby Jimmy věděl, že ministr za konzervativní stranu uškrtil děcko, nečekal by dvacet let, aby se tu informaci pokusil zpeněžit. Pořád bych ale rád věděl, jestli si Billy jenom představuje, že viděl, jak někoho zardousili. Trochu se na ta jména, co mi dal Wardle, podívám, a kdyby některé z nich připadalo v úvahu, možná bych tě požádal, aby ses pokusila z Izzy něco vytáhnout. Třeba by si mohla pamatovat, že se někde kousek od rodinného sídla Chiswellových ztratilo dítě.“

			Robin na to nic neřekla.

			„Jak jsem říkal už v hospodě, Billy je vážně nemocný. Pravděpodobně o nic nejde,“ pokračoval Strike s náznakem defenzivního postoje. Jak si oba s Robin dobře uvědomovali, už dříve odmítl dobře placené případy a bohaté klienty jen proto, aby se vydal po stopách záhad, které by jiní možná nechali být. „Já jenom…“

			„… nemůžu dobře spát, dokud nezjistím, jak to je,“ skočila mu do řeči Robin. „Dobře. Já to chápu.“

			Jelikož ho neviděla, Strike se zašklebil a promnul si unavené oči.

			„Tak přeju zítra hodně štěstí,“ řekl. „Kdybys mě potřebovala, budu na mobilu.“

			„Co máš v plánu ty?“

			„Papíry. Bývalá manželka Jimmyho Knighta v pondělky nechodí do práce. V úterý za ní jedu do Manchesteru.“

			Robin projela náhlá vlna nostalgie, když si vzpomněla na loňský rok, kdy se Strikem podnikli automobilový výlet, aby vyslechli ženy ve stínu nebezpečných mužů. Napadlo ji, jestli o tom nepřemýšlel, když plánoval tuhle cestu.

			„Budeš se dívat na fotbal?“ zeptala se.

			„Jo,“ odpověděl Strike. „Nemáme snad už nic jinýho, co bychom potřebovali probrat, ne?“

			„Ne,“ vyhrkla spěšně. Nechtěla, aby to znělo, jako že se ho snaží zdržovat. „Takže se brzo zase uslyšíme.“

			S jeho rozloučením přerušila hovor a odhodila mobil na postel.
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			Nenechám se srazit k zemi nějakými přízračnými vyhlídkami.[image: sdot]


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Druhý den ráno se Robin vzbudila s pocitem, že nemůže dýchat, prsty měla přitisknuté ke krku a snažila se uvolnit neexistující sevření. Když celý zmatený procitl i Matthew, byla už u dveří ložnice.

			„To nic, jsem v pohodě,“ zamumlala, než se mu podařilo vyslovit otázku, a zašátrala po klice, která by ji pustila ven z ložnice.

			Překvapivé bylo, že se to od doby, kdy slyšela příběh o uškrceném dítěti, nestávalo častěji. Robin věděla úplně přesně, co je to za pocit, když máte prsty sevřené kolem hrdla, cítíte, jak vám mozek zaplavuje temnota, a víte, že scházejí jen vteřiny k tomu, abyste byli vymazáni z existence. K terapii ji dohnaly ostré hrany fragmentů vzpomínek, které se nepodobaly obyčejné paměti a měly sílu ji neočekávaně zbavit těla a uvrhnout ji zpět do minulosti, kde ucítila škrtičovy prsty se skvrnami od nikotinu a břicho násilníka v mikině a s nožem v ruce, tisknoucí se k jejím zádům.

			Zamkla dveře koupelny a ve volném tričku, které nosila na spaní, se posadila na podlahu, soustředila se na své dýchání, na dotek chladivých dlaždiček pod bosýma nohama, a sledovala, jak ji to učili, prudký tlukot svého srdce, adrenalin proudící jejími žilami. Se svou panikou nebojovala, jen ji pozorovala. Po nějaké době si vědomě začala všímat slabé vůně levandulového tekutého mýdla, které použila včera v noci, a uslyšela vzdálený hukot letícího letadla.

			Jsi v bezpečí. Byl to jen sen. Jenom sen.

			Přes dvoje zavřené dveře uslyšela, jak se rozezvonil Matthewův budík. Za pár minut zaklepal na dveře.

			„Jsi v pořádku?“

			„V pohodě,“ zavolala Robin v odpověď přes tekoucí vodu z kohoutku.

			Otevřela dveře.

			„Všechno v pořádku?“ zeptal se a bedlivě ji pozoroval.

			„Jenom jsem potřebovala čurat,“ prohlásila Robin zvesela a zamířila zpátky do ložnice pro své barevné kontaktní čočky.

			Než začala pracovat se Strikem, podepsala Robin smlouvu s agenturou nazvanou Rychlá řešení. Kanceláře, kam ji posílali na brigádu, se jí teď už pletly v hlavě, takže si zapamatovala jen anomálie, podivíny a zvláštnosti. Vzpomínala na šéfa alkoholika, jehož diktované dopisy z laskavosti přeformulovávala, na zásuvku psacího stolu, kterou otevřela a našla v ní kompletní zubní protézu a ušpiněné kalhotky, na mladíka, který se o ni ucházel, přezdíval jí „Bobbie“ a nešikovně se s ní pokoušel flirtovat přes monitory otočené zády k sobě, na ženu, která si zaplácala stěny své pracovní kóje plakáty herce Iana McShanea, nebo na dívku, jež se rozešla se svým přítelem po telefonu uprostřed open space kanceláří, naprosto lhostejná k chlípně lačnému tichu, které se rozhostilo po zbytku prostoru. Robin pochybovala, že by si ji někdo z těch, s nimiž se pouze letmo seznámila, zapamatoval víc, než si pamatovala ona je, dokonce ani ten nesmělý romantik, který jí říkal „Bobbie“.

			Nicméně od okamžiku, kdy dorazila k Westminsterskému paláci, věděla, že to, co zažije tady, jí zůstane v paměti navždy. Záchvěv radosti pocítila už ve chvíli, kdy za sebou zanechala davy turistů a prošla branou, v níž stál na stráži policista. Jak se blížila k paláci s jeho spletitými zlatými římsami, které teď v ranním slunci ostře vystupovaly ze stínů, a proti obloze se rýsovala silueta slavné hodinové věže, narůstala její nervozita i vzrušení zároveň.

			Strike jí řekl, který boční vchod má použít. Vstupovalo se jím do dlouhé, spoře osvětlené kamenné chodby, ale napřed musela projít detektorem kovů a rentgenem, jaké se používají na letištích. Když si sundávala z ramene kabelku a pokládala ji na pás skeneru, povšimla si Robin vysoké, poněkud rozcuchané blondýnky, které mohlo být něco přes třicet a čekala kousek od rámu detektoru s balíčkem v hnědém papíře v ruce. Žena sledovala, jak se Robin staví k automatu na fotografii, která se objeví na papírové jednodenní průkazce, již bude muset nosit na šňůrce kolem krku, a když muž z ostrahy Robin mávnutím ruky propustil, hned k ní přistoupila.

			„Venetia?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin.

			„Izzy,“ představila se žena, usmála se a podala jí ruku. Na sobě měla volnou halenku s nepravidelným vzorem velikých květů a kalhoty s širokými nohavicemi. „To vám posílá táta.“ Vtiskla balíček, který držela v ruce, Robin do dlaně. „Opravdu velice se omlouvám, ale musíme sebou hodit – jsem moc ráda, že jste přišla včas…“

			Vydala se svižným krokem chodbou a Robin pospíchala za ní.

			„Zrovna tisknu spoustu papírů, abych je odnesla tátovi na ministerstvo – jsem teď totálně zavalená prací. Jak je táta ministr kultury a do toho jde olympiáda, tak je to prostě šílený…“

			Vedla Robin téměř v poklusu chodbou, na jejímž konci svítilo vitrážové okno, a pak dál nepřehlednou spletí dalších chodeb, přičemž celou dobu drmolila se sebevědomým přízvukem horních vrstev a Robin žasla nad objemem jejích plic.

			„Jo, já odtud o letních prázdninách mizím – zakládáme s kamarádem Jacksem malířskou firmu – jsem tady už pět roků – táta z toho není nadšenej – on tady potřebuje někoho fakt dobrýho a jediná uchazečka, která se mu líbila, to nevzala.“

			Mluvila na Robin přes rameno a ta měla co dělat, aby jí stačila.

			„Asi nebudete znát nějaký báječný osobní asistentky, co?“

			„Bohužel ne,“ odtušila Robin, která si ze svých brigádnických dob neudržela žádné přátele.

			„Už tam budeme,“ řekla Izzy, zatímco Robin prováděla omračujícím počtem úzkých chodeb, které byly všechny potažené koberci ve stejné lesní zeleni jako kožené lavice, jež Robin vídala v televizních přenosech z Dolní sněmovny. Konečně dorazily do boční chodby, z níž se vcházelo několika těžkými dřevěnými dveřmi s gotickými klenbami do jednotlivých kanceláří.

			„Tahle,“ řekla Izzy pološeptem a ukázala na první dveře vpravo, kolem nichž právě procházely, „je Winnova. A tady,“ přepochodovala k posledním dveřím vlevo, „je naše.“

			Poodstoupila stranou, aby nechala Robin vejít do místnosti jako první.

			Kancelář byla stísněná a plná všelijakých nepotřebných věcí. Na klenutých oknech s kamenným ostěním visely záclony a za nimi na terase se nacházel bar, kde se proti oslňujícímu třpytu Temže pohybovaly stínové postavy. V kanceláři byly dva psací stoly, stěny lemovaly police s knihami a uprostřed stálo prověšené zelené křeslo. Vedle přetékajících polic s knihami na jedné stěně visely zelené závěsy, které jen částečně zakrývaly ne­urovnané stohy šanonů naskládané za nimi. Na horní desce registratury stál televizní monitor zobrazující momentálně prázdný zasedací sál Dolní sněmovny, jehož zelené lavice byly opuštěné. Na nízkém regálu vedle nesourodé sbírky hrnečků se nacházela varná konvice, která vytvářela skvrny na tapetě nad ní. V rohu sípavě hučela počítačová tiskárna. Několik papírů z těch, které doposud vychrlila, sklouzlo na prošlapaný koberec.

			„Do prdele,“ ulevila si Izzy, uháněla k tiskárně a papíry posbírala, zatímco Robin za nimi zavřela dveře. Izzy skládala popadané papíry na svém pracovním stole zpátky do úhledného štosu a obrátila se k Robin:

			„Já jsem nadšená, že vás sem táta vzal. Byl pod tak velkým tlakem, což skutečně potřeboval ze všeho nejmíň při tom všem, co se teď kolem nás děje, ale vy se Strikem to určitě vyřešíte, že ano? Winn je příšernej chlápek,“ dodala Izzy a sáhla po kožené diplomatce. „Ne-schop-nej, rozumíte. Jak dlouho už pracujete u Strika?“

			„Dva roky,“ odpověděla Robin a pustila se do rozbalování balíčku, který jí Izzy předala.

			„Já se s ním párkrát viděla, neříkal vám? Jo – chodila jsem do školy s jeho bejvalkou, s Charlie Campbellovou. Nádherná holka, jenže potížist­ka, Charlie. Znáte se s ní?“

			„Ne,“ odpověděla Robin. To dávné setkání s ní před Strikovou kanceláří, které málem skončilo srážkou, představovalo jediný kontakt, k němuž mezi ní a Charlotte došlo.

			„Mně se Strike odjakživa docela líbil,“ řekla Izzy.

			Robin po ní vrhla překvapený pohled, ale Izzy nevzrušeně vkládala papíry do diplomatky.

			„Jo, lidi to nechápali, ale mně to bylo jasný. On byl takovej drsňák a tak… jak bych to řekla… nekompromisní.“

			„Nekompromisní?“ opakovala Robin.

			„Jo. Od nikoho si nikdy nenechal nic namluvit. Úplně kašlal na to, jestli si lidi myslí, že není dost, rozumíte…“

			„Pro ni dost dobrej?“

			Jakmile jí ta slova vyklouzla, Robin se hned cítila trapně. Proč měla zničehonic takovou potřebu Strika bránit? Bylo to samozřejmě absurdní: pokud se o sebe dokázal někdo postarat, pak to byl právě on.

			„Asi tak nějak,“ přisvědčila Izzy a dál čekala, než se jí vytisknou všechny potřebné papíry. „Tyhle poslední dva měsíce byly pro tátu hrozný. A vůbec nejde o to, že by na tom, co dělal, bylo něco špatnýho!“ vyhrkla prudce. „V jednu chvíli je to všechno absolutně legální a v druhou najednou vůbec. To není tátova chyba.“

			„Co nebylo legální?“ zeptala se Robin nevinně.

			„Promiňte,“ odpověděla Izzy přívětivě, ale neústupně, „ale táta tvrdí, že čím míň lidí o tom bude vědět, tím líp.“

			Pohlédla přes záclony k obloze. „Asi si nemusím brát sako, že? Ne… omlouvám se, že tak pospíchám, ale táta tohle potřebuje a odchází na desátou na setkání se sponzory olympiády. Tak hodně štěstí.“

			A v zákmitu květované látky a rozčepýřených vlasů byla pryč a zanechala v Robin probuzenou zvědavost, ale zároveň ji zvláštním způsobem uklidnila. Jestliže může mít Izzy na otcův poklesek tak rozhodný názor, určitě nemůže jít o nic strašného – samozřejmě za předpokladu, že Chiswell řekl své dceři pravdu.

			Robin odtrhla poslední kus obalu z balíčku, který jí Izzy svěřila. Obsahoval, jak předem věděla, šest odposlouchávacích zařízení, která Strike během víkendu doručil Jasperu Chiswellovi. Jakožto ministr vlády Jejího Veličenstva nemusel Chiswell na rozdíl od Robin každé ráno podstupovat bezpečnostní prohlídku. Pečlivě štěnice zkoumala. Měly podobu obyčejných umělohmotných zdířek a byly určeny k instalaci do běžných elektrických zásuvek, jimž zároveň ponechávaly normální funkci. Spouštěly nahrávání pouze ve chvíli, kdy někdo v jejich blízkosti promluvil. V tichu, které se v místnosti po odchodu Izzy rozhostilo, slyšela tlukot vlastního srdce. Teprve nyní jí začala plně docházet obtížnost jejího úkolu.

			Svlékla si kabát, pověsila ho na věšák, potom vytáhla ze své kabelky velkou krabičku vložek, kterou si přinesla, aby do ní schovala odposlouchávací zařízení, jež nevyužije. Když ukryla všechny štěnice kromě jediné, uložila krabičku do spodního šuplíku svého pracovního stolu. V dalším kroku prohledala přeplněné police, až našla prázdný šanon, v němž ukryla zbývající zařízení pod hrst dopisů s tiskovými chybami, které si vzala z hromádky označené „ke skartaci“. Takto vyzbrojena se Robin zhluboka nadechla a vyšla z místnosti.

			Dveře od Winnovy kanceláře se mezitím od jejího příchodu otevřely. Když Robin procházela kolem, zahlédla vysokého Asiata v brýlích se silnými skly a s varnou konvicí v ruce.

			„Dobrý den!“ pozdravila Robin zvesela a napodobila Izzyino troufalé, rozjařené chování. „Já jsem Venetia Hallová ze sousední kanceláře. Jak se jmenujete vy?“

			„Aamir,“ zamumlal mladík s přízvukem londýnské dělnické třídy. „Mallik.“

			„Vy pracujete pro Dellu Winnovou?“ zeptala se Robin.

			„Jo.“

			„Ona je tak inspirativní,“ rozplývala se Robin. „Vlastně je jedním z mých velkých vzorů.“

			Aamir na to nic neřekl, ale vyzařovala z něj touha, aby ho nechala na pokoji. Robin se cítila jako teriér snažící se dorážet na dostihového koně.

			„Pracujete tady už dlouho?“

			„Půl roku.“

			„A nechodíte do kavárny?“

			„Ne,“ odsekl Aamir, jako by mu udělala neslušný návrh, a prudce odbočil k záchodům.

			Robin s šanonem v náručí pokračovala dál a přemítala, jestli si plachost v chování mladíka nezaměnila za nevraživost jen ve svých představách. Udělat si ve Winnově kanceláři kamaráda by jí mohlo pomoct. Nutnost předstírat, že je kmotřenka Jaspera Chiswella, která je jedna ruka s Izzy, ji značně omezovala. Nemohla si pomoct, ale měla pocit, že Robin Ellacottová z Yorkshiru by se s Aamirem spřátelila mnohem snadněji.

			Když už se za smyšleným účelem vydala na obchůzku, rozhodla se chvíli zkoumat prostředí, než se vrátí do Izzyiny kanceláře.

			Úřady Chiswella a Winnové sídlily přímo ve Westminsterském paláci s jeho klenutými stropy, knihovnami, čajovnami a atmosférou uvolněné majestátnosti jako v koleji nějaké starobylé univerzity.

			Zpola zavřený průchod střežený mohutnými kamennými sochami jednorožce a lva vedl k eskalátoru do Portcullis House. Byl to moderní palác ze skla a oceli se samonosnou prosklenou střechou, jejíž trojúhelníkové tabule držely na místě díky silným černým výztuhám. Pod střechou se prostíral široký otevřený prostor zahrnující kavárnu, kde se mísili poslanci i zaměstnanci Parlamentu. Pod vzrostlými stromy se v červnovém slunci stříbřitě jako rtuť leskla vodní hladina v protáhlých, krytých mělkých tůňkách.

			V bzučícím vzduchu se vznášela rozechvělá ctižádost a pocit sounáležitosti s nepostradatelným výsekem světa. Pod stropem z důmyslně fragmentovaného skla procházela Robin kolem politických komentátorů usazených na kožených lavicích a neustále si kontrolujících své mobily, případně telefonujících, bušících do svých laptopů nebo odchytávajících politiky, aby se vyjádřili k nějaké záležitosti. Robin přemítala, jestli by ji tady bavilo pracovat, kdyby ji nikdy neposlali ke Strikovi.

			Její průzkum skončil ve třetí, nejzanedbanější a nejméně zajímavé budově poskytující přístřeší poslaneckým kancelářím. Dům připomínal ze všeho nejvíc tříhvězdičkový hotel s prošoupanými koberci, smetanově bílými stěnami a dlouhými řadami naprosto stejných dveří. Robin s šanonem v náruči se stejnou cestou vrátila a kolem dveří Winnovy kanceláře znovu prošla padesát minut poté, co je viděla naposledy. Rychle se ujistila, že na chodbě nikdo není, přiložila ucho k dubovému masivu a měla dojem, že uvnitř zaslechla nějaký pohyb.

			„Jak to jde?“ zeptala se Izzy, když se Robin o pár minut později vrátila do kanceláře.

			„S Winnem jsem se ještě neviděla.“

			„Možná je na ministerstvu. Chodí za Dellou pod sebemenší záminkou,“ řekla Izzy. „Nedáte si kafe?“

			Než se ale stačila zvednout od svého pracovního stolu, zazvonil jí telefon.

			Zatímco Izzy vyřizovala telefonát rozlícené voličky, která nesehnala vstupenky na olympijské skoky do vody – „ano, i já mám ráda Toma Daleyho,“ říkala a zakoulela na Robin očima, „ale ona je to loterie, milá paní“ –, Robin nabrala lžičkou do hrnku instantní kávu a nalila trvanlivé mléko, přičemž přemýšlela, kolikrát už tuhle činnost vykonávala ve všech těch kancelářích, které nenáviděla, a najednou pocítila obrovskou vděčnost, že tomu životu navždy unikla.

			„Zavěsila,“ pravila Izzy lhostejně a odložila sluchátko. „O čem jsme to mluvily? Aha, o Geraintovi, jo. Je naštvanej, že si z něho Della neudělala zetpéčko.“

			„Co je to zetpéčko?“ zeptala se Robin, postavila před Izzy hrnek s kávou a posadila se k druhému stolu.

			„Zvláštní poradce. Je to dost podobné jako asistent. Má to mnohem větší prestiž, jenže tahle místa se většinou nedávají rodině. To se zkrátka nedělá. Ale Geraint je stejně beznadějnej případ, ona by ho tam nechtěla, ani kdyby to bylo možný.“

			„Já se zatím seznámila jen s tím klukem, co pro Winna pracuje,“ řekla Robin. „S Aamirem. Moc přátelsky se nechoval.“

			„Jo, ten je divnej,“ prohlásila Izzy pohrdavě. „Podle mě dost nevychovanej. Zřejmě to bude tím, že Geraint s Dellou nesnášejí tátu. Nikdy jsem tak úplně nepochopila proč, ale zdá se, že nás nenávidí všechny – jo, to mi připomíná: před minutou poslal táta esemesku. V druhé půlce týdne sem nastoupí na výpomoc můj bratr Raff. Možná,“ dodala Izzy, ačkoli z jejího tónu nezaznívala moc velká naděje, „kdyby byl Raff aspoň trochu dobrej, mohl by to tady po mně převzít. Jenže Raff vůbec netuší o tom vydírání ani o tom, kdo jste ve skutečnosti vy, takže mu nic neříkejte, ano? Táta má asi čtrnáct kmotřenců. Raff nikdy nezjistí, jak se věci mají.“

			Izzy opět usrkla kávy a pak – náhle zaražená – řekla:

			„Předpokládám, že o Raffovi jste už slyšela. Bylo to ve všech novinách. Chudák ta ženská… bylo to strašný. Měla čtyřletou dceru…“

			„Ano, něco jsem opravdu zaslechla,“ řekla Robin vyhýbavě.

			„Já byla jediná z celý rodiny, kdo za ním chodil na návštěvu do vězení,“ řekla Izzy. „Všichni byli tím, co provedl, totálně znechucení. Kinvara – to je tátova manželka – prohlásila, že mu měli dát doživotí, ale nemá sebe­menší představu,“ pokračovala, „jak otřesný to tam uvnitř je… lidi si neuvědomují, jak to ve vězení vypadá… chci jen říct, že pochopitelně vím, že provedl hroznou věc, ale…“

			Její slova vyzněla do ztracena. Robin napadlo, možná poněkud nešetrně, jestli náhodou Izzy nenaznačuje, že vězení není místo, které by se hodilo pro tak kultivovaného mladíka, jako je její nevlastní bratr. Bezpochyby šlo o strašlivou zkušenost, pomyslela si Robin, ale koneckonců si vzal drogy, sedl do auta a srazil mladou matku.

			„Já myslela, že pracuje v nějaké galeriii, ne?“ zeptala se Robin.

			„On to u Drummonda podělal a už je odtamtud pryč,“ povzdychla si Izzy. „Táta ho sem bere vlastně proto, aby na něho mohl dohlédnout.“

			A na takové platy jdou peníze daňových poplatníků, pomyslela si Robin a znovu si připomněla ten nezvykle mírný trest, který si ministrův syn vysloužil za nehodu se smrtelnými následky, způsobenou pod vlivem drog.

			„Co podělal v té galerii?“

			K jejímu velkému překvapení Izzyin zkormoucený výraz zmizel v náhlém záchvatu smíchu.

			„Panebože, já se omlouvám. Asi bych se neměla smát. Rozdával si to s druhou prodavačkou na záchodě,“ řekla a zajíkala se smíchy. „Já vím, že to ve skutečnosti není vtipný – jenže on sotva vyšel z vězení, a Raff je pohlednej kluk a vždycky sbalí každou, kterou si zamane. Šoupli ho do kvádra a strčili k nějaký hezký blondýnečce, co sotva dostudovala uměleckou školu. Tak co si asi tak mohli myslet, že se stane? Jak si ale asi umíte představit, majitel galerie z toho nebyl dvakrát odvázanej. Domákl se to a dal Raffovi poslední výstrahu. Načež to Raff s tou holkou provedli okamžitě znova, takže táta byl běsnej a teď tvrdí, že si ho radši vezme sem.“

			Robin příběh nijak zvlášť nepobavil, ale zdálo se, že Izzy si toho nevšimla, protože se ztrácela ve vlastních myšlenkách.

			„Jeden nikdy neví, třeba jim to spolu bude klapat, tátovi s Raffem,“ řekla s nadějí v hlase a pak se podívala na hodinky.

			„Asi bych měla vyřídit nějaký telefony,“ povzdychla si a postavila hrnek s kávou na stůl. Když ale sáhla po telefonu, zarazila se s prsty na sluchátku, neboť z chodby za zavřenými dveřmi k nim dolehl zpěvavý, hlaholící mužský hlas.

			„To je on! Winn!“

			„Tak já jdu na to,“ řekla Robin a popadla znovu svůj šanon.

			„Hodně štěstí!“ zašeptala Izzy.

			Jakmile vyšla Robin na chodbu, spatřila Winna, jak stojí ve dveřích své kanceláře a mluví patrně s Aamirem, který je uvnitř. Winn držel složku, na které stálo oranžovými písmeny „Rovné příležitosti“. Zaslechl Robininy kroky a otočil se k ní.

			„Ale ale, vítám vás tady,“ pozdravil ji s cardiffskou zpěvavou intonací a ukročil zpátky do chodby.

			Pohledem sjel po Robinině šíji k ňadrům, pak zpátky k jejím ústům a očím. Robin stačil ten jediný pohled, aby poznala, s kým má tu čest. V nejrůznějších kancelářích se už setkala se spoustou jemu podobných, byl to ten typ mužů, kteří se na vás dívají způsobem, z něhož se člověk začne cítit těžkopádně a rozpačitě, mužů, kteří vám přiloží ruku dolů na záda, když se k vám přitočí na chodbě nebo vás pouštějí do dveří, mužů, kteří vám hledí přes rameno do počítače, omlouvají se za to a přitom trousí drobné poznámky o vašich šatech, jež později na skleničce po práci přecházejí v komentáře o vaší postavě. Když vás to naštve, křičí: „Já to myslel z legrace!“ A když si stěžujete, začnou být agresivní.

			„Kam jste nám nastoupila?“ zeptal se Geraint a dal si záležet, aby jeho dotaz zněl obscénně.

			„Jsem na praxi u strýčka Jaspera,“ odvětila Robin a zářivě se usmála.

			„U strýčka Jaspera?“

			„Jaspera Chiswella, ano,“ řekla Robin a vyslovila to jméno stejně, jako je vyslovovali sami Chiswellové, tedy „Chizzle“. „Je to můj kmotr. Venetia Hallová,“ dodala a podala mu ruku.

			Winn celým svým vzezřením připomínal obojživelníka, včetně vlhké dlaně. Ve skutečnosti se nepodobá ani tolik gekonovi, pomyslela si, jako spíš žábě, s tím svým vystouplým panděrem a hubenými končetinami. Řídnoucí vlasy měl hodně mastné.

			„A jak došlo k tomu, že jste se stala Jasperovou kmotřenkou?“

			„Strýček Jasper jsou s tátou dávní kamarádi,“ odpověděla Robin, která měla celý životní příběh předem přichystaný.

			„Z armády?“

			„Z územního plánování,“ držela se Robin své předem připravené historky.

			„Aha,“ odtušil Geraint a vzápětí dodal: „Máte krásné vlasy. To je jejich přírodní barva?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin.

			Znovu jí sjel očima po těle. Robin stálo nezměrné úsilí, aby se na něho vydržela usmívat. Nakonec se smíchem a hihňáním, z něhož ji až bolely svaly ve tváři, souhlasila, že se mu opravdu ozve, kdyby potřebovala s něčím pomoct, a poté se vydala chodbou pryč. Cítila, jak ji sleduje, dokud nezahnula za roh a nezmizela mu z očí.

			Stejně jako vycítil Strike, že objevil zvyk Jimmyho Knighta často se soudit, i Robin si byla jistá, že právě odhalila Winnovu hlavní slabinu. Ze zkušenosti věděla, že muži jako Geraint mají neuvěřitelný sklon k víře, že jejich nahodilé sexuální návrhy jsou vítané a opětované. Strávila nezanedbatelnou část své brigádnické kariéry úsilím takové muže odmítat a vyhýbat se jim. Všichni bez výjimky považovali své lascivní návrhy za pouhé zdvořilostní fráze a mládí a nezkušenost pro ně představovaly neodolatelné pokušení.

			Jak daleko, ptala se sama sebe, je ochotná zajít při svém pátrání po věcech, které by mohly Winna diskreditovat? Zatímco kráčela za svým fiktivním úkolem nekonečnými chodbami, aby tak mohla předstírat, že dokumenty potřebuje někam doručit, představila si Robin sebe samu, jak se naklání nad Winnovým stolem ve chvíli, kdy je nepraktický Aamir někde mimo, s prsy v úrovni jeho očí ho žádá o pomoc a radu a hihňá se jeho oplzlým žertům.

			Potom s nenadálým, hrůzyplným klopýtnutím imaginace spatřila naprosto jasně, jak se na ni Winn vrhá, uviděla jeho zpocený obličej, jak se po ní sápe s doširoka otevřenými ústy s uzounkými rty, jak cítí, jak se k ní tiskne jeho panděro, jak ji tlačí zády na registraturu…

			Nekonečná zeleň koberců a židlí, klenby z tmavého dřeva a čtvercové panely se začaly rozpíjet a smršťovat a Winnův imaginární pokus přerostl v útok. Rozrazila dveře před sebou, jako by se mohla své náhlé paniky zbavit fyzickou silou…

			Dýchej. Dýchej. Dýchej.

			„Je to tady napoprvé trochu zdrcující, co?“

			Mužský hlas zněl laskavě a nepříliš mladě.

			„Ano,“ přisvědčila Robin, aniž si tak úplně uvědomovala, co vlastně říká. Dýchej.

			„Na praxi, co?“ A potom: „Jste v pořádku, děvenko?“

			„Astma,“ řekla Robin.

			Měla tu výmluvu používat dřív. Byla to dobrá výmluva k tomu, aby se mohla zastavit, zhluboka dýchat, vrátit se znovu do reality.

			„Máte inhalátor?“ zeptal se postarší zřízenec starostlivě.

			Na sobě měl redingot, bílý frak a odznak nějakého úřadu. Jeho nečekaná majestátnost přivedla Robin v rozrušení na mysl Bílého králíka, který se tady zjevil uprostřed všeho toho šílenství.

			„Zapomněla jsem si ho v kanceláři. Budu v pořádku. Potřebuju jenom chviličku…“

			Zapletla se do záplavy zlata a barev, které v ní stoupající měrou zvyšovaly pocit úzkosti. Předsálí Poslanecké sněmovny, ten důvěrně známý prostor vyzdobený ve stylu viktoriánské gotiky, který vídala v televizi, se nacházel hned vedle zasedacího sálu sněmovny, a v periferním vidění se nad ní tyčily čtyři obrovské bronzové sochy bývalých ministerských předsedů – Thatcherové, Atleeho, Lloyda George a Churchilla –, zatímco stěny lemovaly busty ostatních. Robin připomínaly uťaté hlavy, a všechno to zlacení, složitá kružba a barevná výzdoba kolem ní tančily a pošklebovaly se její neschopnosti se se vší tou parádou vyrovnat.

			Uslyšela vrzání přisouvaného nábytku. Zřízenec jí přitáhl židli, aby se měla na co posadit, a požádal kolegu, aby přinesl sklenici vody.

			„Děkuju… děkuju…“ opakovala Robin otupěle. Cítila se neschopně, zahanbeně a trapně. O tomhle se Strike nesmí nikdy dozvědět. Poslal by ji domů, řekl by jí, že na tu práci nestačí. A nesmí to říct ani Matthewovi, který podobné příhody považoval za ostudné, nevyhnutelné důsledky její hlouposti, s níž pokračuje ve své detektivní práci.

			Zřízenec k ní laskavě promlouval, Robin se pomalu vzpamatovávala a během pár minut už dokázala na jeho dobře míněné brebentění přiměřeně reagovat. Zatímco se její dýchání vracelo k normálu, vyprávěl jí příběh o tom, jak po příchodu sochy Margaret Thatcherové v životní velikosti začala busta Edwarda Heathe v jejím sousedství zelenat a jaké prostředky bylo třeba vynaložit, aby se vrátila ke své původní tmavě bronzové barvě.

			Robin se zdvořile zasmála, vstala a s dalšími díky mu podala prázdnou sklenici.

			Jaká léčba asi bude potřeba, přemítala, když se znovu vydala na cestu, aby se vrátila k onomu já, jímž kdysi byla?
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			… jak já bych byl šťastný, kdybych mohl do téhle temné odpornosti vrhnout trochu světla.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			V úterý ráno vstal Strike brzy. Osprchoval se, nasadil si protézu, oblékl se, naplnil si termosku tmavě hnědým čajem, vytáhl z ledničky sendviče, které si přichystal předchozí večer, vložil si je spolu se dvěma balíčky sušenek Club, žvýkačkami a několika sáčky slaných a octových lupínků do igelitové tašky a se svítáním pak vyrazil do garáže, kde parkoval své BMW. Byl objednaný na půl dvanáctou na ostříhání u bývalé manželky Jimmyho Knighta v Manchesteru.

			Jakmile se usadil do auta, s taškou se zásobami pěkně po ruce, obul si tenisky, které si v autě nechával, protože se mu v nich lépe šlapalo na brzdu. Potom vytáhl mobil a začal sepisovat esemesku pro Robin.

			Začal jmény, která mu dal Wardle. Strike strávil většinu pondělka vyhledáváním všech dostupných informací o oněch dvou dětech, které podle policie zmizely v oblasti Oxfordshire před dvaceti lety. Wardle špatně napsal chlapcovo křestní jméno, což Strika stálo nějaký čas, nakonec se mu však podařilo vydolovat o Imamu Ibrahimovi archivované tiskové zprávy, podle nichž Imamuova matka tvrdila, že její odloučený manžel chlapce unesl a odjel s ním do Alžíru. Strike nakonec vyhrabal o Imamuovi a jeho matce dva řádky na webové stránce organizace, která pracovala na řešení mezinárodních případů péče o dítě. Strike z toho dospěl k závěru, že Imamu je naživu a že se mu s otcem vede dobře.

			Osud Suki Lewisové, dvanáctileté dívky, která utekla z dětského domova, byl záhadnější. Strikovi se nakonec podařilo v jedněch starých novinách objevit její fotografii. Suki zmizela z dětského domova ve Swindonu v roce 1992 a od té doby o ní nebyla nikde žádná zmínka. Její rozmazaná fotografie ukazovala trochu zubaté dítě podprůměrného vzrůstu, s jemnými rysy a nakrátko ostříhanými tmavými vlasy.

			Byla to malá holčička, ale potom říkali, že šlo o chlapce.

			To bezbranné, androgynní dítě se zřejmě ztratilo ze zemského povrchu zhruba ve stejné době a přibližně ve stejné oblasti, v níž byl údajně Billy Knight svědkem toho, jak uškrtili nějakého chlapce či dívku.

			V autě napsal esemesku Robin.

			Kdyby se ti podařilo, aby to znělo nenuceně, zeptej se Izzy, jestli si nevzpomíná na jistou dvanáctiletou Suki Lewisovou. Utekla před dvaceti lety z dětského domova nedaleko od jejich rodinného domu.

			Když vyjížděl z Londýna, ve vycházejícím slunci se mu zatřpytila a rozpila špína na čelním skle. Řízení auta už nepředstavovalo takové potěšení jako kdysi. Strike si nemohl dovolit speciálně upravené vozidlo, a třebaže mělo BMW automatickou převodovku, ovládání pedálů znamenalo pro jeho protézu pořád velkou výzvu. V náročných situacích se občas uchyloval k tomu, že ovládal brzdu i plyn levou nohou.

			Jakmile Strike konečně najel na dálnici M6, doufal, že dál už bude pokračovat poklidnou stovkou, jenže se mu za zadek pověsil nějaký debil ve Vauxhalu Corsa.

			„Tak už mě kurva předjeď,“ zavrčel Strike. Neměl chuť měnit vlastní rychlost, nastavil si ji, aby nemusel používat svou umělou nohu víc, než bylo nutné, a nějakou chvíli se zlostně mračil do zpětného zrcátka, dokud se řidič vauxhallu nedovtípil a nepustil se do předjíždění.

			Strike se uvolnil alespoň do té míry, do jaké je to za volantem v dnešní době možné, stáhl okénko, aby dovnitř vpustil pěkný, svěží letní den, a dovolil svým myšlenkám vrátit se k Billymu a pohřešované Suki Lewisové.

			Mě by tam kopat nenechala, prohlásil Billy v kanceláři a nutkavě si přitom sahal na nos a na hrudník, ale vám to dovolí.

			Kdo asi, přemítal Strike, je ta ‚ona‘? Možná nová majitelka Steda Cot­tage? Dá se předpokládat, že by se ohradila, kdyby ji Billy požádal, jestli jí nemůže rozkopat záhonky kvůli hledání mrtvol.

			Strike zašátral levou rukou v tašce se zásobami, vytáhl z ní sáček bramborových lupínků, zuby ho roztrhl a po bůhvíkolikáté si připomněl, že celá Billyho historka může být pouhá chiméra. Suki Lewisová může být kdekoli. Ne každé pohřešované dítě je mrtvé. Třeba i Suki unesl pochybný rodič. Před dvaceti lety, v počátcích internetu, mohli ještě ti, kdo si přáli začít někde jinde od nuly, využít nedokonalou komunikaci mezi regionálními policejními jednotkami. A i kdyby už Suki naživu nebyla, neznamená to automaticky, že ji někdo uškrtil, a už vůbec ne, že u toho byl Billy Knight. Většina lidí by nepochybně dospěla k závěru, že jde o případ s příliš velkým množstvím kouře, jemuž ale chybí oheň.

			Strike pojídal plnými hrstmi brambůrky a přemítal, že kdykoli dojde na otázku, co by si myslela „většina lidí“, on sám si obvykle představí svou nevlastní sestru Lucy, jedinou z jeho sedmi nevlastních sourozenců, s níž sdílel své chaotické a kočovné dětství. Lucy pro něho představovala vrchol všeho, co bylo konvenční a bez fantazie, třebaže spolu vyrůstali v intimním kontaktu se vším, co bylo morbidní, nebezpečné a hrůzné.

			Než Lucy odešla ve čtrnácti letech žít nastálo k tetě a strýcovi do Corn­wallu, jejich matka ji spolu se Strikem vláčela ze squatu do komuny, z nájemních bytů ke kamarádům, kde přespávali na podlaze, přičemž jen zřídka vydrželi na stejném místě déle než půl roku, a cestou své děti vystavovala přehlídce podivínů, narušených nebo závislých ztracených existencí. S pravou rukou na volantu a s levou šmátrající po sušenkách si Strike vybavoval některé hrůzné výjevy, jichž byli s Lucy jako děti svědkem: psychotického mladíka bojujícího s neviditelným ďáblem v suterénním bytě v Shoreditchi, dospívající dívku, kterou doslova zbičovali v kvaziokultní komuně v Norfolku (podle Strikova názoru šlo rozhodně o nejhorší místo, kam je kdy Leda zatáhla), nebo Shaylu, jednu z nejkřehčích Lediných kamarádek a prostitutku na částečný úvazek, která oplakávala mozkové poškození, jež jejímu synovi v batolecím věku způsobil její násilnický milenec.

			Nepředvídatelné a občas hrůzu nahánějící dětství v Lucy zanechalo touhu po stabilitě a konformitě. Provdala se za stavebního inženýra, jehož Strike nesnášel, a měla s ním tři syny, s nimiž se téměř neznal. Ta by pravdě­podobně Billyho příběh o uškrceném chlapci či děvčátku odmítla jako výplod chorobné mysli, pohotově by ho zametla do kouta, tak jako ostatní věci, na něž nechtěla a nedokázala myslet. Lucy potřebovala předstírat, že násilí a podivnosti nenávratně zmizely v minulosti a že jsou stejně mrtvé jako jejich matka. Jako by s odchodem Ledy byl život najednou neotřesitelně bezpečný.

			Strike to chápal. I když byli zcela odlišní a třebaže ho často rozčilovala, měl Lucy rád. Nicméně nedalo mu, aby ji – zatímco dál uháněl k Manchesteru – nesrovnával s Robin. Ta vyrůstala v prostředí, které bylo pro Strika přímo ztělesněním středostavovské stability, ale byla odvážná způsobem, jaký byl Lucy cizí. Obě ženy poznaly násilí a sadismus. Lucy zareagovala tím, že se zakopala tam, kde jak doufala, ji už nikdy znovu nedostihne; Robin tím, že násilí téměř každodenně čelila, vyšetřovala a řešila další zločiny a traumata, poháněná stejným nutkáním aktivně rozplétat složité případy a odhalovat pravdu, jaké Strike nacházel i sám v sobě.

			Jak slunce stoupalo výš a nadále grošovalo ušmudlané čelní sklo, pocítil intenzivní lítost, že tu s ním teď není. Byla tím nejlepším člověkem, jakého kdy poznal, s nímž mohl rozebírat nejrůznější teorie. Odšroubovávala mu termosku a nalévala čaj. Bývalo nám spolu dobře.

			Poslední dobou se párkrát vrátili k někdejšímu špičkování a otevřeným rozhovorům, především od chvíle, kdy kancelář navštívil Billy se svým příběhem, který byl natolik znepokojivý, že stačil k tomu, aby prolomil onu ostražitou zdrženlivost, jež v průběhu celého roku ztvrdla do permanentního bloku a stala se překážkou jejich přátelství… nebo co to vlastně mezi námi je, pomyslel si Strike a na krátký okamžik ji znovu cítil ve svém objetí na schodech, vdechoval vůni bílých růží a parfému, který se vznášel v kanceláři, když Robin seděla u svého pracovního stolu…

			S jakýmsi vnitřním úšklebkem sáhl po další cigaretě, zapálil si a přinutil se soustředit na Manchester a na to, jakým způsobem hodlá vést výslech Dawn Clancyové, která celých pět let prožila jako paní Knightová.
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			No, ta je tedy pěkná. Na mě vždycky shlížela svrchu.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Zatímco Strike uháněl na sever, byla Robin bez bližšího vysvětlení povolána k osobnímu setkání se samotným ministrem kultury.

			Kráčela sluncem zalitou ulicí k ministerstvu pro kulturu, média a sport, které se nacházelo v prostorné edvardovské budově pár minut cesty od Westminsterského paláce, a uvědomovala si, že by si skoro přála být jedním z těch turistů, co se jen tak bezcílně motají po chodníku, protože Chiswell zněl v telefonu dost rozladěně.

			Robin už věnovala značné úsilí tomu, aby našla něco užitečného, co by mohla ministrovi o jeho vyděrači sdělit, ale byla v práci teprve půldruhého dne a o Geraintu Winnovi mohla s jistotou říct jen to, že se jí její první dojmy potvrdily: byl líný, oplzlý, namyšlený a netaktní. Dveře jeho kanceláře bývaly většinou otevřené, a když s lehkovážnou frivolností mluvil o malicherných obavách voličů ze svého obvodu, oháněl se známostmi s celebritami a významnými politiky a celkově se snažil budit dojem člověka, pro kterého vedení poslanecké kanceláře jednoho volebního obvodu představuje jen nedůležitou vedlejší záležitost, rozléhal se jeho zpěvavý hlas chodbou.

			Bodře hlaholil od svého pracovního stolu Robin na pozdrav, kdykoli kolem jeho otevřených dveří procházela, a dával najevo okázalou dychtivost po bližším kontaktu. Ale ať už náhodou, nebo úmyslně, Robininy pokusy přejít od těchto pozdravů k rozhovoru neustále mařil Aaamir Mallik, buď je přerušil nějakými otázkami na Winna, nebo, jak to udělal právě před hodinou, jí jednoduše zavřel dveře přímo před nosem.

			Mohutná hmota budovy, v níž sídlilo ministerstvo pro kulturu, média a sport, nepůsobila se svými kamennými festony, sloupy a novoklasicistní fasádou zrovna povzbudivě. Vnitřek byl zmodernizovaný a ověšený moderním uměním, včetně abstraktní skleněné sochy, jež visela z kupole nad ústředním schodištěm, po kterém vedla Robin vzhůru schopně působící mladá žena. Jelikož věřila, že Robin je ministrova kmotřenka, byla její společnice celá hr, aby jí ukázala nejrůznější zajímavosti.

			„Churchillova pracovna,“ ukázala vlevo, když odbočovaly doprava. „Je tam balkon, z něhož přednesl projev v den vítězství na konci druhé světové války. Ministrova je hned tady za…“

			Vedla Robin dál širokou, stáčející se chodbou, která sloužila za pracoviště uspořádané jako open space. Podél dlouhé řady oken po pravé straně seděli u svých stolů uhlazení mladí lidé. Výhled z místnosti směřoval na nádvoří, které svými rozměry a vysokými bílými zdmi se spoustou oken připomínalo amfiteátr. Působilo to velmi odlišně oproti stísněné kanceláři, kde si Izzy zalévala rozpustnou kávu vodou z varné konvice. A opravdu: tady se k tomu účelu nabízel na jednom ze stolů obrovský drahý přístroj i s přichystanými kapslemi.

			Kanceláře na levé straně oddělovaly od tohoto zakřiveného prostoru skleněné přepážky a dveře. Robin uviděla ministra kultury už zdálky, seděl u pracovního stolu pod moderním portrétem královny a mluvil s někým telefonem. Strohým gestem naznačil, aby Robin její společnice uvedla do kanceláře, a dál mluvil do telefonu, zatímco Robin poněkud rozpačitě čekala, až zavěsí. Ze sluchátka se ozýval pronikavý ženský hlas, který na Robin, ačkoli stála dva a půl metru od něj, působil poněkud hystericky.

			„Já už musím jít, Kinvaro!“ zařval Chiswell do mluvítka. „Ano… promluvíme si o tom později. Já už musím jít.“

			Položil sluchátko do vidlice prudčeji, než bylo třeba, a ukázal Robin na židli naproti sobě. Hrubé, rovné šedivé vlasy mu na hlavě stály jako drátěná svatozář, tlustý spodní ret dodával jeho výrazu na vzteklé nevrlosti.

			„Čenichají kolem novináři,“ procedil mezi zuby. „To byla moje žena. Dnes ráno jí telefonovali ze Sunu a ptali se, jestli se ty zvěsti zakládají na pravdě. Ona na to: ‚Jaké zvěsti?‘ Ale ten chlápek nic neupřesnil. Očividně to zkoušejí. Snaží se ji překvapit a něco z ní vytáhnout.“

			Zamračil se na Robin, jejíž vzhled mu zřejmě nepřipadal uspokojivý.

			„Kolik je vám let?“

			„Dvacet sedm,“ odpověděla.

			„Vypadáte mladší.“

			Neznělo to jako lichotka.

			„Už se vám podařilo nainstalovat to odposlouchávací zařízení?“

			„Bohužel ne,“ odpověděla Robin.

			„Kde je Strike?“

			„V Manchesteru, vyslýchá bývalou manželku Jimmyho Knighta,“ řekla Robin.

			Chiswell cosi vztekle zahučel a poté vstal. Robin vyskočila ze židle také.

			„Tak bude asi lepší, abyste se vrátila a pohnula s tím,“ řekl Chiswell. „Státní zdravotnictví,“ dodal, aniž změnil tón, a zamířil ke dveřím. „Lidi si budou myslet, že jsme se zbláznili.“

			„Prosím?“ vyhrkla Robin, totálně vykolejená.

			Chiswell otevřel skleněné dveře a naznačil Robin, že má projít jako první do onoho volného kancelářského prostoru, kde seděli všichni ti elegantní mladí lidé v blízkosti svého lesklého kávovaru.

			„Olympijský zahajovací ceremoniál,“ vysvětloval, zatímco ji následoval ze dveří. „Pitomá levičácká hovadina. Vyhráli jsme sakra dvě světový války, ale nesluší se, abychom to oslavovali.“

			„Nesmysl, Jaspere,“ ozval se někde velice blízko hluboký, melodický velš­ský hlas. „Vojenská vítězství oslavujeme pořád. Tohle je jiný druh oslavy.“

			Della Winnová, ministryně sportu, stála hned vedle Chiswellových dveří a na vodítku držela svého špinavě bílého labradora. Byla to žena impozantního vzezření, šedivé vlasy měla sčesané z širokého čela a sluneční brýle byly tak tmavé, že za nimi Robin nedokázala nic vypátrat. Ze své přípravy věděla, že její slepotu zavinila vzácná genetická porucha, při které se oční bulvy neutvoří již in utero. Občas nosila oční protézy, obzvlášť když se měla fotografovat. Della vystavovala na odiv množství těžkých zlatých šperků příjemných na dotek, včetně velkého náhrdelníku s gemami, a od hlavy až k patě byla oblečená v nebesky modrých šatech. V jednom ze Strikových vytištěných životopisných materiálů političky se Robin dočetla, že Delle chystá každé ráno šaty Geraint, a jelikož nemá velký cit pro módu, je pro něho nejjednodušší zvolit věci stejné barvy. Když to Robin četla, připadalo jí to nesmírně dojemné.

			Zdálo se, že Chiswellovi se nenadálé zjevení kolegyně nezamlouvá, a když se vzalo v úvahu, že ho její manžel vydírá, nebylo se podle Robin ani čemu divit. Na druhou stranu Della nedávala najevo žádné rozpaky.

			„Říkala jsem si, že bychom mohli jet do Greenwiche jedním autem,“ obrátila se na Chiswella, zatímco světlý labrador mírumilovně očichával lem Robininy sukně. „Budeme mít příležitost probrat plány na dvanáctého. Co to děláš, Gwynn?“ dodala, protože cítila, jak jí labrador škube vodítkem.

			„Očichává si mě,“ odpověděla Robin nervózně a labradora poplácala.

			„To je moje kmotřenka, ehm…“

			„Venetia,“ představila se Robin, neboť Chiswell měl se zapamatováním jejího jména očividně potíže.

			„Dobrý den,“ řekla Della a podala jí ruku. „Jste u Jaspera na návštěvě?“

			„Ne, jsem na praxi v poslanecké kanceláři,“ odpověděla Robin a potřásla hřejivou rukou se snubním prstýnkem, zatímco Chiswell poodešel, aby přezkoumal dokument, který držel v ruce přešlapující mladík v obleku.

			„Venetia,“ opakovala Della s tváří stále natočenou k Robin. Na pohledném obličeji se objevil mírně zamračený výraz, částečně skrytý za neproniknutelnými černými brýlemi. „A jak se jmenujete příjmením?“

			„Hallová,“ odpověděla Robin.

			Pocítila absurdní záchvěv paniky, jako by se ji Della chystala demaskovat. Chiswell dál studoval dokument, který mu přinesli, a odstoupil ještě o kus dál, čímž Robin vydal Delle zcela na milost, přinejmenším to tak působilo.

			„Vy jste šermířka,“ řekla Della.

			„Prosím?“ opáčila Robin, opět naprosto zmatená, a horečně přemýšlela, jestli to snad není nějaká skrytá narážka. Někteří z mladých lidí kolem supermoderního kávovaru se otočili a poslouchali s výrazy zdvořilého zájmu ve tvářích.

			„Ano,“ pokračovala Della. „Ano, já si na vás pamatuju. Byla jste s Freddiem v týmu Anglie.“

			Její přátelský výraz ztvrdl. Chiswell se teď skláněl nad stolem a proškrtával věty v dokumentu.

			„Ne, já se šermu nikdy nevěnovala,“ řekla Robin, naprosto vyvedená z míry. Teprve při vyřčení slova „tým“ si uvědomila, že mělo jít zřejmě o vrcholový sport.

			„Ale určitě ano,“ prohlásila Della kategoricky. „Vzpomínám si na vás. Jasperova kmotřenka v jednom týmu s Freddiem.“

			Byl to poněkud znepokojivý projev arogance, absolutní sebedůvěry. Robin připadalo nevhodné nadále protestovat, protože teď už měly několik posluchačů. „Moc ráda jsem vás viděla,“ odtušila raději místo toho a dala se na ústup.

			„Chtěla jste říct opět,“ řekla Della ostře, ale na to Robin neodpověděla.
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			Člověk s takhle poskvrněnou minulostí… A takový si začne hrát na vůdce lidu! A ono mu to projde!

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Po čtyřech a půl hodinách za volantem by se způsob, jímž Strike v Manchesteru vystoupil z auta, dal jen stěží popsat jako ladně elegantní. Chvíli postál na Burton Road, široké, přívětivé ulici se směsicí obchodů a činžovních domů, opíral se o vůz a protahoval si záda a nohu, vděčný, že se mu podařilo najít místo k parkování jen kousek od kadeřnictví „Stylz“. Zářivě růžové průčelí mezi kavárnou a obchodem Tesco Express doslova bilo do očí, ve výloze visely naaranžované fotografie působivých modelů s nepřirozeně zbarvenými účesy.

			Vnitřek malé provozovny s černobílou dlažbou a růžovými stěnami, které Strikovi připomněly Loreleinu ložnici, byl bezesporu moderní, ale nezdálo se, že by sloužil výhradně mladistvé nebo dobrodružné klientele. Momentálně zde byly dvě zákaznice, jednou z nich byla rozložitá šedesátnice, která si před zrcadlem četla časopis Vedení domácnosti, prameny vlasů zabalené ve změti fólií. Když Strike vstupoval dovnitř, vsadil se sám se sebou, že Dawn určitě bude ta štíhlá peroxidová blondýna, co je k němu otočená zády a živě si povídá s postarší dámou, jíž onduluje vlasy.

			„Mám schůzku s Dawn,“ oznámil Strike mladé recepční, která vypadala poněkud zaskočeně, když v tomto prostředí, kde se ve vydýchaném vzduchu vznášel mrak provoněného čpavku, spatřila něco tak mohutného a očividně mužského. Peroxidová blondýna se při zaslechnutí svého jména otočila. Měla kožovitou pleť plnou stařeckých skvrn, jakou mívají oddaní uživatelé solária.

			„Hned jsem u vás, milánku,“ pravila s úsměvem. Posadil se na lavici u výlohy a čekal.

			Za pět minut si ho odvedla k čalouněnému růžovému křeslu v zadní části provozovny.

			„Takže jak si to budete přát?“ zeptala se ho a posunkem ho vybídla, aby se posadil.

			„Nepřišel jsem se nechat ostříhat,“ řekl Strike a zůstal stát. „Rád to ostříhání zaplatím, nechci vás okrádat o čas, ale…“ vytáhl z kapsy vizitku a řidičský průkaz, „jmenuji se Cormoran Strike. Jsem soukromý detektiv a přijel jsem si s vámi promluvit o vašem bývalém manželovi Jimmym Knightovi.“

			Vypadala šokovaně, což docela dobře mohla být, ale vzápětí se zatvářila fascinovaně.

			„Strike?“ opakovala a zůstala civět s otevřenou pusou. „Nejste vy ten chlápek, co dopadl toho Rozparovače?“

			„To jsem já.“

			„Kristepane, co Jimmy provedl?“

			„Nic vážnýho,“ prohlásil Strike klidně. „Jenom bych se o něm potřeboval něco dozvědět.“

			Nevěřila mu, pochopitelně. Měl podezření, že má obličej napíchaný botoxem, její čelo nad pečlivě obtaženým obočím bylo podezřele hladké a lesklé. Její věk prozrazoval pouze šlachovitý krk.

			„To už je dávno pryč. Bylo to před lety. Já o Jimmym nikdy nemluvím. Čím míň se o tom mluví, tím dřív se to zahojí, neříká se to tak?“

			Cítil, jak z ní sálá zvědavost a vzrušení. V pozadí drmolilo Radio 2. Pohlédla ke dvěma ženám usazeným před zrcadly.

			„Sian!“ zavolala hlasitě na recepční, která vyskočila a obrátila se k ní. „Sundej paní ty melírovací fólie a pohlídej mi tu ondulaci, zlato.“ Zaváhala, v ruce pořád držela Strikovu vizitku. „Nejsem si jistá, jestli bych měla,“ řekla. Chtěla se nechat prosit.

			„Jde opravdu jenom o rodinné zázemí,“ řekl. „Nic závazného.“

			Pět minut nato mu už v malé služební místnůstce za krámem podávala kávu s mlékem a vesele štěbetala. Ve stropním zářivkovém osvětlení vypadala trochu ztrhaně, ale pořád dost dobře na to, aby to vysvětlovalo, proč vůbec Jimmy projevil zájem o ženu, která byla o třináct let starší.

			„… jo, na demonstraci proti atomovým zbraním. Šla jsem tam s kamarádkou Wendy, ona na tom všem strašně ujížděla. Vegetariánka,“ dodala, nohou přivřela dveře do provozovny a vytáhla krabičku Silk Cut. „Určitě ten typ znáte.“

			„Mám svoje,“ odmítl Strike, když mu z krabičky nabídla. Připálil jí cigaretu a pak pro sebe svou Benson & Hedges. Obláčky kouře vypustili zároveň. Otočila se k němu, přehodila si nohu přes nohu a spustila.

			„… jo, takže Jimmy měl proslov. O zbraních, a kolik bychom mohli ušetřit, peníze dát na všeobecnou zdravotní péči a spoustu dalších věcí, no, chci tím říct, že… on mluví dobře, rozumíte,“ řekla Dawn.

			„To máte pravdu,“ souhlasil Strike. „Slyšel jsem ho.“

			„Jo, a já se do něho zabouchla, zbaštila jsem mu to i s navijákem. Považovala jsem ho tak trochu za Robina Hooda.“

			Strikovi bylo pokračování jasné už předtím, než je vyslovila. Věděl, že ten vtip neříká poprvé.

			„Bohatým brát a chudým dávat, ale hlavně šlo o to braní, samozřejmě,“ řekla.

			Když se s Jimmym seznámila, byla už rozvedená. Její první manžel ji opustil kvůli jiné dívce z londýnského salonu, který spolu vedli. Dawn vyšla z rozvodu dobře, podařilo se jí udržet si podnik. Po prvním manželovi, který byl spíš na kšeft, jí Jimmy připadal jako romantická postava, a jelikož to bylo už delší dobu po rozchodu, zamilovala se do něho až po uši.

			„Jenže vždycky tu byly nějaký holky,“ pokračovala. „Levičácký ultras, rozumíte. Některý byly dost mladičký. Byl pro ně něco jako popová hvězda. Kolik jich vůbec bylo, jsem zjistila až mnohem později, když si pořídil kreditky ke všem mým účtům.“

			Dawn Strikovi obšírně popisovala, jak ji Jimmy přesvědčil, aby financovala soudní při s jeho bývalým zaměstnavatelem Zanet Industries, který nepostupoval náležitě podle práva, když Jimmyho vyhodil.

			„On je Jimmy na svý práva nesmírně citlivej. Není ale blbej, rozumíte. Dostal od Zanetu odškodný deset tisíc. V životě jsem z toho neviděla ani halíř. Všechno to rozfrcal, snažil se soudit i s dalšími. Když jsme se rozešli, chtěl hnát k soudu i mě. Ušlej zisk, nenuťte mě, abych se tomu smála. Pět let jsem ho vydržovala, a on tvrdil, že se mnou spolupracoval, zadarmo mi vybudoval podnik a uhnal si kvůli tomu z chemikálií astma – takový hovadiny říkal. U soudu se mu vysmáli, chválabohu. A potom se mě pokusil obvinit z obtěžování. Prý jsem mu klíčem poškrábala auto.“

			Típla cigaretu a sáhla po další.

			„Taky že jsem to udělala,“ řekla znenadání s prohnaným úsměvem. „Víte, že ho teď dali na ten seznam? Bez zvláštního povolení soudu nesmí nikoho žalovat.“

			„Jo, to jsem se dozvěděl,“ řekl Strike. „Byl někdy v době, kdy jste žili spolu, zapletený do nějaké kriminální činnosti?“

			Znovu si zapálila a sledovala Strika přes rozevřené prsty, pořád doufala, že uslyší, čeho že se Jimmy vlastně dopustil, když po něm Strike jde. Nakonec odpověděla:

			„Nejsem si jistá, že byl natolik opatrnej, aby si hlídal, jestli těm kočičkám, co si s nima hrával, bylo všem už šestnáct. Doslechla jsem se – až později –, že jedna z nich… ale to už jsme nebyli spolu. Už to nebyl můj problém,“ řekla Dawn, zatímco Strike si psal poznámky.

			„A taky bych mu nevěřila, kdyby šlo o něco, co by mělo cokoli společnýho s Židy. Nemá je rád. Podle Jimmyho představuje Izrael kořen všeho zla. Sionismus. Dělá se mi nanic už jen ze zvuku toho slova. Jeden by řekl, že už si toho vytrpěli dost,“ prohlásila Dawn neurčitě. „Jo, jeho šéf v Zanetu byl Žid a vzájemně se nenáviděli.“

			„Jak se jmenoval?“

			„Jak to bylo?“ šlukla si Dawn pořádně z cigarety a zamračila se. „Paul nějak… Lobstein, to je ono. Paul Lobstein. Pravděpodobně v Zanetu pořád pracuje.“

			„Jste s Jimmym pořád v kontaktu? Nebo s někým z jeho rodiny?“

			„Ani nápad, kristepane. Zaplať pánbůh, že už s ním nemám nic společnýho. A z jeho rodiny jsem znala akorát jeho bratra Billyho.“

			Když to jméno vyslovila, ozval se v jejím hlase náznak něhy.

			„Neměl to v hlavě v pořádku. V jednu dobu u nás chvíli bydlel. Byl to strašně milej kluk, ale v pořádku nebyl. Jimmy tvrdil, že za to může jejich otec. Násilnickej alkáč. Byl na ně sám a občas z nich mohl vymlátit duši. Podle toho, co kluci říkali, tak je prý mlátil řemenem a vším, co mu přišlo pod ruku. Jimmy utekl do Londýna a chudák Billy zůstal s otcem sám. Žádnej div, že je teď na tom tak, jak je.“

			„Co tím myslíte?“

			„Má takovej… tik se tomu říká?“

			S dokonalou přesností napodobila poklepávání na nos a hrudník, které Strike zažil u sebe v kanceláři.

			„Bral nějaký léky, to vím jistě. Potom se od nás odstěhoval, šel na nějakou dobu bydlet do společnýho bytu s nějakými kamarády. Když jsme se s Jimmym rozešli, už jsem se s ním víckrát neviděla. Byl to hodně milej kluk, to ano, ale Jimmyho štval.“

			„Čím?“ zeptal se Strike.

			„Jimmy neměl rád, když Billy vyprávěl o jejich dětství. Nevím, ale myslím si, že Jimmy se cítil provinile, že nechal Billyho doma samotnýho. Bylo na tom celým cosi strašně divnýho…“

			Strikovi bylo zřejmé, že o těch věcech už delší dobu nepřemýšlela.

			„Divnýho?“ pobídl ji.

			„Párkrát, když byl trochu pod parou, mi Jimmy povídal, jak se jeho otec bude jednou smažit v pekle za to, čím si vydělává na živobytí.“

			„Já myslel, že dělal všelijaký příležitostný práce, ne?“

			„Skutečně? Mně tvrdili, že byl truhlář. Pracoval pro rodinu toho politika… jak jen se jmenuje? Ten s tím divným účesem.“

			Gestikulací naznačila tuhé štětiny kolem hlavy.

			„Jasper Chiswell?“ navrhl Strike a vyslovil to jméno gramaticky správně.

			„Jo, to je on. Starý pan Knight měl zadarmo v pronájmu chalupu na rodinném pozemku. Oba kluci tam vyrostli.“

			„A Jimmy říkal, že jeho otec přijde do pekla za to, čím si vydělává na živobytí?“ zopakoval Strike.

			„Jo. Zřejmě šlo jen o to, že pracoval pro konzervativce. Jimmy věčně mlel jen o politice. Já to nechápu,“ prohlásila Dawn netrpělivě. „Člověk přece musí z něčeho žít. Představte si, že se budu zákazníků vyptávat, koho volili, než jim…

			Do prdele,“ zalapala zničehonic po dechu, zamáčkla cigaretu a vyskočila. „Sian musí rychle sundat paní Horridgeový ty natáčky, jinak skončí plešatá.“

		

	
		
			17

			Takže bude asi přece jen nenapravitelný.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Robin vyčkávala na příležitost, aby mohla do Winnovy kanceláře nasadit štěnici, a tak strávila většinu odpoledne nečinným potloukáním po tiché chodbě, na níž se jeho i Izzyina kancelář nacházely, ale veškeré její úsilí bylo bezvýsledné. Dokonce i tehdy, když Winn odešel v době oběda na schůzku, zůstal uvnitř Aamir. Robin přecházela sem a tam, vždy s nějakým šanonem v rukou, čekala na okamžik, kdy si třeba Aamir odskočí na záchod, a kdykoli se ji nějaký kolemjdoucí pokusil zatáhnout do hovoru, vracela se do Izzyiny kanceláře.

			Deset minut po čtvrté se na ni konečně usmálo štěstí. Geraint Winn vyšel pyšnou chůzí zpoza rohu, po poněkud prodlouženém obědě už trochu líznutý, a zdálo se, že v ostrém protikladu ke své ženě je setkáním s Robin, která mu vyrazila v ústrety, potěšený.

			„Tak tady ji máme!“ prohlásil hlučně. „Chci s vámi na slovíčko! Pojďte dál, tudy, prosím!“

			Otevřel dveře do své kanceláře. Robin to zaskočilo, ale byla až příliš dychtivá vidět konečně místnost, kterou chtěla co nejdřív napíchnout, a tak ho následovala.

			Aamir jen v košili pracoval u svého stolu, který představoval malou oázu pořádku ve všeobecném chaosu. Kolem Winnova pracovního stolu se tyčily štosy šanonů. Robin si všimla oranžového loga nadace Rovné příležitosti na hromadě dopisů, které měl před sebou. Jedna zásuvka se nacházela přímo pod Geraintovým stolem, to by bylo ideální místo pro odposlouchávací zařízení.

			„Vy dva jste se ještě neseznámili?“ otázal se Geraint žoviálně. „Venetia, Aamir.“

			Posadil se a Robin nabídl křeslo, na kterém ležela zhroucená hromada kartonových pořadačů.

			„Ozval se Redgrave?“ zeptal se Winn Aamira a soukal se přitom ze saka.

			„Kdo?“ opáčil Mallik.

			„Sir Steve Redgrave!“ zopakoval Winn, obrátil oči v sloup a s náznakem povzdechu stočil pohled k Robin. Cítila se za něho trapně, obzvlášť když Aamirovo zamumlané „ne“ znělo tak sklesle.

			„Rovné příležitosti,“ vysvětlil Winn pro Robin.

			Konečně se mu podařilo sako sundat. S rozmáchlým gestem ho přehodil přes opěradlo křesla. Sako sklouzlo na podlahu, zdálo se však, že Geraint si toho nevšiml, a místo toho poklepal na oranžové logo na nejvrchnějším dopise před sebou. „Naše dobro…“ říhl si. „Promiňte – naše dobročinná organizace. Znevýhodnění a postižení sportovci, rozumíte. Spousta osobností mezi sponzory. Sir Steve ochotně…“ opět si říhl, „… pardon… pomáhá. Takže. Chtěl bych se omluvit. Za moji nešťastnou ženu.“

			Zdálo se, že se sám nesmírně baví. Koutkem oka Robin viděla, že Aamir vrhl po Geraintovi přísný pohled, jako by šlo o pohotové seknutí drápem, který rychle zase zatáhl.

			„Nechápu,“ řekla Robin.

			„Plete si jména. Stává se jí to ustavičně. Kdybych na ni nedohlížel, byl by tady totální zmatek, špatné dopisy by se posílaly špatným lidem… spletla si vás s někým jiným. Mluvil jsem s ní v poledne telefonem a trvala na tom, že jste se před lety znala s naší dcerou. Ale šlo o Verity Pulhamovou. To je jiná z kmotřenek vašeho kmotra. Řekl jsem jí hned, že to nejste vy, a ujistil ji, že vám vyřídím její omluvu. Je to hloupoučké děvče. Když si myslí, že má pravdu, je strašně tvrdohlavá,“ obrátil opět oči v sloup a poklepal si na čelo, léta trpící manžel nesnesitelné manželky, „ale nakonec se mi ji podařilo přesvědčit.“

			„Tak to jsem ráda,“ řekla Robin opatrně, „že už ví, že se spletla, protože mi připadalo, že Verity nijak zvlášť v oblibě nemá.“

			„Popravdě řečeno, Verity byla fakt docela mrcha,“ řekl Winn a stále se rozjařeně usmíval. Robin si všimla, s jakým potěšením to slovo použil. „K naší dceři se chovala hnusně, rozumíte.“

			„Panebože,“ odtušila Robin a rozbušilo se jí srdce, neboť si vzpomněla, že Rhiannon Winnová spáchala sebevraždu. „To je mi líto. Muselo to být strašné.“

			„Víte,“ řekl Winn, posadil se a s rukama za hlavou se ve svém kancelářském křesle zaklonil ke stěně, „vy působíte dojmem příliš hodného děvčete, než abyste měla něco společného s Chiswellovic rodinou.“ Určitě byl trochu opilý. Robin cítila z jeho dechu slabý pach vína a Aamir ho počastoval dalším z oněch ostrých, odsuzujících pohledů. „Co jste dělala, než jste nastoupila k nám, Venetio?“

			„PR,“ odpověděla Robin, „ale chtěla jsem dělat něco užitečnějšího. Politiku nebo třeba dobročinnost. Četla jsem o nadaci Rovné příležitosti,“ řekla popravdě. „Připadá mi to úžasné. Pracujete také hodně s veterány, že? Včera jsem viděla rozhovor s Terrym Byrnem. Určitě toho paralympijského cyklistu znáte, ne?“

			Zaujalo ji, že Byrne měl nohu amputovanou ve stejném místě pod kolenem jako Strike.

			„Tak vy samozřejmě musíte mít o veterány osobní zájem,“ podotkl Winn.

			Robin se zhoupl žaludek.

			„Prosím?“

			„Freddie Chiswell?“ napověděl jí Winn.

			„Aha, ano, jistě,“ přitakala Robin. „I když já jsem se s Freddiem moc dobře neznala. Byl o trochu starší než já. Bylo samozřejmě hrozné, když… když ho zabili.“

			„Ano, to bylo příšerné,“ přisvědčil Winn, ale znělo to lhostejně. „Della se velice angažovala proti válce v Iráku. Byla rozhodně proti ní. Váš strýček Jasper byl naopak všema deseti pro.“

			Na okamžik zůstal ve vzduchu viset Winnův nevyřčený závěr, že Chiswell dostal za své nadšení, co si zasloužil.

			„No, já o tom nic nevím,“ pravila Robin opatrně. „Strýček Jasper pokládal ten vojenský zásah za oprávněný na základě důkazů, které jsme v té době měli k dispozici. V žádném případě,“ pokračovala statečně, „ho ale nikdo nemůže obviňovat, že by jednal z prospěchářství, když jeho vlastní syn musel jít do boje, ne?“

			„Když to podáte takhle, kdo by s tím mohl polemizovat?“ řekl Winn. Zvedl ruce v předstírané kapitulaci, křeslo se mu trochu smeklo po stěně a několik vteřin zápasil, aby udržel rovnováhu, chytil se stolu, přitáhl se a spolu s křeslem se vrátil do svislé polohy. Robin se jen se značným úsilím podařilo potlačit smích.

			„Gerainte,“ ozval se Aamir, „jestli mají ty dopisy do pěti hodin odejít, musejí se podepsat.“

			„To už máme jenom půl hodiny,“ řekl Winn s pohledem na hodinky. „Ano, Rhiannon byla v juniorském šermířském týmu Velké Británie.“

			„To je úžasné,“ řekla Robin.

			„Sportovně založená, jako její matka. Za velšské juniory šermovala už ve čtrnácti. Po turnajích jsem ji většinou vozil já. Strávili jsme spolu na cestách stovky hodin! Do britského juniorského týmu se probojovala v šestnácti.

			Jenže ta anglická sebranka se k ní chovala dost odměřeně,“ pokračoval Winn s náznakem velšské roztrpčenosti. „Nechodila na žádnou tu vaši soukromou školu, rozumíte. Všude tam vládnou známosti. Verity Pulhamová neměla ty schopnosti, opravdu. A vlastně teprve ve chvíli, kdy si Verity zlomila kotník, se Rhiannon, která byla mnohem lepší šermířka, dostala vůbec poprvé do britského týmu.“

			„Chápu,“ řekla Robin a snažila se vybalancovat soucit s předstíranou loajalitou k Chiswellovým. Tohle snad přece nemohl být ten pocit křivdy, který Winn dával najevo vůči celé rodině, ne? Přesto bylo z Geraintova zapáleného tónu zřejmé, že jde o dlouhodobou zatrpklost. „Tohle by opravdu mělo záležet pouze na schopnostech, samozřejmě.“

			„Přesně tak,“ odtušil Winn. „Mělo by. Podívejte se na tohle…“

			Zašátral po své peněžence a vytáhl z ní starou fotografii. Robin natáhla ruku, ale Geraint snímek pevně přidržel, vrávoravě vstal, zakopl o štos knih naskládaných vedle křesla, obešel pracovní stůl, přistoupil k Robin tak blízko, že na šíji ucítila jeho dech, a ukázal jí fotku své dcery.

			Rhiannon Winnová na ní stála celá rozzářená v šermířském úboru a zvedala do objektivu zlatou medaili pověšenou na krku. Byla bledá, s drobnými rysy, a Robin nacházela v její tváři jen velice málo podobností s jejími rodiči, ačkoli na širokém, inteligentním čele by zřejmě šlo vysledovat něco z Delly. Ale jak jí Geraint hlasitě dýchal do ucha a ona se snažila neodklánět se od něho příliš okatě, najednou si Robin představila, jak si Geraint Winn s širokým úsměvem úzkých rtů vykračuje obrovským sálem plným zpocených dospívajících dívek. Bylo zavrženíhodné přemýšlet o tom, zda šlo opravdu jen o rodičovskou oddanost, jež ho poháněla k tomu, aby vozil svou dceru autem po celé zemi?

			„Co se vám to stalo?“ zeptal se Geraint a jeho horký dech jí zavanul těsně u ucha. Naklonil se a dotkl se fialové jizvy po noži na jejím holém předloktí.

			Robin se nedokázala ovládnout a paži rychle odtáhla. Nervová zakončení kolem jizvy se ještě úplně nezhojila: nesnášela, když se někdo rány dotýkal.

			„V devíti letech jsem proletěla skleněnými dveřmi,“ řekla, ale důvěrná, intimní atmosféra se rozplynula jako cigaretový kouř.

			Na okraji jejího zorného pole setrvával Aamir, strnulý a zamlklý u svého pracovního stolu. Geraintův úsměv byl najednou nepřirozený. Pracovala dost dlouho v nejrůznějších kancelářích, aby věděla, že v místnosti právě došlo k sotva patrnému přeskupení moci. Jeho drobné opilecké nepatřičnosti teď mluvily proti němu a Geraint byl trochu roztrpčený a zároveň znepokojený. Kéž by se tak od něho dokázala neodtáhnout.

			„Říkám si, pane Winne,“ zasípala, „jestli byste mi nemohl poradit ohledně světa dobročinných organizací? Já se prostě neumím rozhodnout mezi politikou a dobročinností a neznám nikoho jiného, kdo by se pohyboval v obou prostředích.“

			„No,“ odtušil Geraint a za tlustými skly brýlí překvapeně zamrkal. „No, dobře… ano, řekl bych, že to bych mohl…“

			„Gerainte,“ ozval se opět Aamir, „opravdu musíme poslat ty dopisy…“

			„Ano, jistě, jistě,“ pronesl Geraint hlasitě. „Promluvíme si později,“ řekl Robin a mrkl na ni.

			„Skvělé,“ prohodila s úsměvem.

			Když odcházela, počastovala Aamira drobným úsměvem, který však on neopětoval.
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			Aha! Tak takhle daleko už to došlo! Už takhle daleko!

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Po téměř devíti hodinách za volantem měl Strike ztuhlou a rozbolavělou šíji, záda i nohy a svou tašku se zásobami už dávnou prázdnou. Z bledé oblohy připomínající naředěný inkoust už problikávala první hvězda, když mu zazvonil mobil. Byl to obvyklý čas jeho sestry Lucy, kdy mu volala, aby si „jen tak popovídali“. Ignoroval už tři její telefonáty, protože ji sice měl velice rád, ale nedokázal v sobě vybudit dostatečný zájem o školní vzdělání jejích synů, hašteření se na rodičovských sdruženích nebo o záludnosti v kariéře stavebního inženýra, jímž byl její manžel. Když si však všiml, že mu volá Barclay, prudce zabočil na hrbolaté prázdné odpočívadlo, vlastně spíš odbočku do pole, vypnul motor a hovor přijal.

			„Sem u nich,“ prohlásil Barclay lakonicky. „U Jimmyho.“

			„Už?“ vyhrkl Strike, jehož to upřímně ohromilo. „Jak se ti to povedlo?“

			„V hospodě,“ odpověděl Barclay. „Nedal sem mu pokoj. Mlel spoustu blbostí o skotský nezávislosti. Na těch anglickejch levičácích je bezvadný,“ pokračoval, „že milujou, když jim někdo říká, jak to v Anglii stojí za hovno. Za celý odpoledne sem si nemusel koupit jediný pivo za svý.“

			„No do prdele,“ pochválil ho Strike a zapálil si další cigaretu po těch dvaceti, které už za celý den vykouřil, „to je teda skvělá práce.“

			„To je jenom začátek,“ řekl Barclay. „Měls je slyšet, dyž sem jim povídal, jak pomýlený sou imperialistický móresy v armádě. To mě poser, jaký to sou naivky. Zejtra jdu na schůzi HOPO.“

			„Čím se Knight živí? Domákl ses něčeho?“

			„Říkal mi, že maká jako novinář na několika levičáckejch webech a prodává trička HOPO a občas trochu drogy. Mimochodem, ten jeho matroš stojí za kulový. Z hospody jsme šli k němu. Líp by sis zahulil kostku masoxu. Řekl sem mu, že mu seženu lepší. Můžeme to dát do nákladů podniku, že jo?“

			„Vyúčtuju to jako ‚různé‘,“ řekl Strike. „Tak fajn, informuj mě, co se bude dít dál.“

			Barclay to položil. Strike se rozhodl, že využije příležitosti, aby si trochu protáhl nohy, vystoupil z auta, s cigaretou stále v puse se opřel o dřevěnou závoru, za níž se prostíralo rozlehlé potemnělé pole, a zavolal Robin.

			„To je Vanessa,“ zalhala Robin, když uviděla na telefonu Strikovo číslo.

			S Matthewem právě jedli donesené kari, které si přidržovali na klíně, a sledovali při tom televizi. Přišel domů pozdě a unavený; a ona nepotřebovala další hádku.

			Vzala si mobil a zamířila francouzským oknem do patia, které sloužilo na večírku jako kuřácká zóna. Když se ujistila, že dveře dobře zavřela, přijala hovor.

			„Ahoj. Všechno v pohodě?“

			„Jde to. Můžu s tebou chvilku mluvit?“

			„Ano,“ řekla Robin, opřela se o zahradní zeď a sledovala můru, která bezvýsledně narážela do osvětleného okna a snažila se dostat do domu. „Jak to šlo s Dawn Clancyovou?“

			„Nic použitelnýho,“ odpověděl Strike. „Myslel jsem si, že bych mohl mít stopu, nějakej bývalej židovskej šéf, kterýmu se chce Jimmy pomstít, ale volal jsem do tý firmy a ten chudák loni v září umřel na infarkt. Sotva jsem pak od ní odjel, volal mi Chiswell. Tvrdí, že kolem něho čenichá Sun.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Telefonovali jeho ženě.“

			„Bez toho bychom se obešli,“ řekl Strike, což Robin považovala za dost slabé vyjádření. „Zajímalo by mě, kdo dal novinám echo.“

			„Já bych si vsadila na Winna,“ řekla Robin a vzpomněla si, jakým způsobem Geraint odpoledne mluvil, jak se oháněl svými známostmi a čišela z něj domýšlivost. „On je přesně ten typ, co dá novinářům echo, že se kolem Chiswella něco děje, i když pro to zatím nemá žádný důkaz. Ale teď vážně,“ řekla znovu bez opravdové naděje, že by mohla obdržet nějakou odpověď, „co podle tebe Chiswell asi provedl?“

			„To bych taky rád věděl, ale na tom teď nesejde,“ řekl Strike a jeho hlas v telefonu zněl unaveně. „Nejsme placení za to, abychom něco získali na něho. Což mi připomíná, když už o tom mluvíme…“

			„Zatím se mi nepodařilo tu štěnici nainstalovat,“ skočila mu do řeči Robin, protože otázku předjímala. „Zůstala jsem tam tak dlouho, jak to jen šlo, ale když oba odešli, Aamir zamkl dveře.“

			Strike si povzdychl.

			„Hele, tak nebuď moc nedočkavá a nezmrv to,“ řekl. „Jestli se do toho zapojí Sun, tak budeme každopádně v pěkný bryndě. Dělej, co můžeš. Snaž se tam přijít brzo, nebo něco vymysli.“

			„Zkusím to, budu se snažit,“ řekla Robin. „I když dneska jsem zažila s Winnovými dost zvláštní věc,“ pokračovala a vyprávěla mu o tom, jak si ji Della spletla s jednou skutečnou Chiswellovou kmotřenkou, a potom příběh Rhiannon v šermířském týmu. Zdálo se, že Strika to příliš nezaujalo.

			„Pochybuju, že by to vysvětlovalo, proč chtějí Winnovi dostat Chiswel­la z funkce. V každým případě…“

			„… napřed prostředky, potom motiv,“ skočila mu do řeči s citací Strikových vlastních, často opakovaných slov.

			„Přesně tak. Poslyš, mohla by ses se mnou sejít zítra po práci, abychom to náležitě probrali?“

			„Dobře,“ souhlasila Robin.

			„Barclay ale odvádí dobrou práci,“ řekl Strike, jako by ho ta myšlenka potěšila. „Už se skamarádil s Jimmym.“

			„No tohle,“ odtušila Robin. „Výborně.“

			Když jí sdělil, že jméno příslušné hospody jí napíše do esemesky, hovor ukončil a zanechal Robin samotnou a zamyšlenou na tichém tmavém dvorku, nad nímž zářily hvězdy jako hlavičky špendlíků.

			Barclay ale odvádí dobrou práci.

			Na rozdíl od ní, která nepřišla na nic jiného než na bezvýznamné informace o Rhiannon Winnové.

			Můra pořád zoufale třepotavě dorážela na posuvné dveře, zběsile se snažila dostat za světlem.

			Idiotko, pomyslela si Robin. Lepší je zůstat tady venku.

			Uvědomila si, že lehkost, s níž jí z úst vyklouzla lež o tom, že telefonuje Vanessa, by v ní nejspíš měla vzbudit pocit viny, ale ve skutečnosti byla jen ráda, že jí to prošlo. Když teď pozorovala můru, jak dál zoufale naráží křídly do zářícího skla, vzpomněla si, co jí říkala její terapeutka během jednoho sezení, kdy se Robin neustále obšírně vracela ke své potřebě rozpoznat okamžik, v němž pro ni skončil skutečný Matthew a nastoupila její iluze o něm.

			„Lidi se za deset let změní,“ odpověděla jí terapeutka. „Proč by to měla být otázka toho, že jste se v Matthewovi zmýlila? Třeba jste se prostě jen oba změnili, ne?“

			Příští pondělí by měli oslavit první výročí sňatku. Podle Matthewova návrhu stráví následující víkend v luxusním hotelu nedaleko Oxfordu. Robin se na to zvláštním způsobem těšila, protože se zdálo, že s Matthewem poslední dobou po přestěhování lépe vycházejí. Když byli obklopení cizími lidmi, potlačovalo to jejich sklon k hádkám. Vyprávěla mu historku o tom, jak zezelenala busta Teda Heathe, a přidala i pár dalších zajímavostí o Dolní sněmovně. Udržel si během jejího povídání znuděný výraz, rozhodnutý dát najevo svůj nesouhlas s celým tím hazardním podnikem.

			Dospěla k rozhodnutí, otevřela francouzské okno a můra vletěla šťastně a s třepotáním křídel dovnitř.

			„Co chtěla Vanessa?“ zeptal se Matthew, aniž odtrhl oči od zpráv, když se Robin opět posadila vedle něho. Na stolku kousek od ní stály lilie od Sarah Shadlockové, pořád v plném květu i deset dní poté, co je k nim domů přinesla, a Robin cítila jejich opojnou vůni i přes ještě teplé kari.

			„Omylem jsem si vzala její sluneční brýle, když jsme se naposled viděly,“ řekla Robin a předstírala podráždění. „Chce je zpátky, jsou od Chanelu. Domluvila jsem se s ní, že se uvidíme ráno před prací.“

			„Tak Chanel, jo?“ odtušil Matthew s úsměvem, který Robin připadal povýšený. Věděla, že si myslí, že objevil u Vanessy slabinu, ale možná ji bude mít radši, když si bude myslet, že si cení značkových věcí a že je chce dostat zpátky.

			„Budu muset odcházet v šest,“ řekla Robin.

			„V šest?“ opáčil otráveně. „Kristepane, já jsem totálně utahanej, nechci vstávat v…“

			„Chystala jsem se ti navrhnout, že se vyspím v pokoji pro hosty,“ skočila mu do řeči Robin.

			„Aha, tak dobře,“ řekl Matthew spokojeně. „Fajn. Díky.“
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			Nedělám to rád, leč – enfin – žene mne k tomu neúprosná nutnost –

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Druhý den odešla Robin z domu ve tři čtvrtě na šest. Obloha měla nepatrně načervenalý růžový odstín a ráno už bylo teplé, což ospravedlňovalo, že si nevzala sako. Když míjela místní hospodu, očima letmo sklouzla k osamělé vyřezávané labuti, ale přinutila se v myšlenkách vrátit k nadcházejícímu dni a přestat myslet na muže, kterého právě opustila.

			Jakmile o hodinu později vstoupila na Izzyinu chodbu, uviděla, že dveře Geraintovy kanceláře jsou už dokořán. Krátce nahlédla dovnitř a zjistila, že místnost je prázdná, ale na opěradle Aamirova křesla visí jeho sako.

			Běžela do Izzyiny kanceláře, odemkla, vřítila se ke svému stolu, z krabičky dámských vložek vytáhla jedno z odposlouchávacích zařízení, jako alibi shrábla hromádku nějakých starých dokumentů a ihned vyrazila zpátky na chodbu.

			Když se blížila ke Geraintově kanceláři, stáhla si zlatý náramek, který právě za tímto účelem nosila, a zlehka ho hodila tak, aby se odkutálel do místnosti.

			„Sakra,“ pronesla nahlas.

			Z kanceláře se nikdo neozval. Robin zaklepala na otevřené dveře, řekla „haló?“ a strčila dovnitř hlavu. Místnost byla pořád ještě prázdná.

			Robin pospíchala přes kancelář k dvojité zásuvce umístěné těsně nad podlahovou lištou za Geraintovým pracovním stolem. Vkleče vyndala z kabelky odposlouchávací zařízení, vytáhla ze zásuvky větrák, který měl na stole, vmáčkla do ní štěnici, vrátila zástrčku větráku, ujistila se, že funguje, a poté se supěním, jako kdyby právě odsprintovala stovku, začala hledat svůj náramek.

			„Co to tady děláte?“

			Aamir stál ve dveřích jen v košili, čerstvý šálek čaje v ruce.

			„Já klepala,“ řekla Robin a bylo jí jasné, že celá zčervenala. „Upadl mi náramek a odkutálel se… aha, tady je.“

			Ležel přímo pod křeslem u Aamirova počítače. Robin se tam po čtyřech vydala, aby ho zvedla.

			„Mám ho po mamince,“ lhala. „Kdybych ho ztratila, asi bych si to pěkně schytala.“

			Navlékla si náramek na zápěstí, posbírala papíry, které si nechala na Geraintově pracovním stole, usmála se natolik nenuceně, jak jen dokázala, a vyšla z kanceláře kolem Aamira, jehož oči, jak stačila zahlédnout koutkem toho svého, se podezíravě zúžily.

			Radostí bez sebe se vrátila do Izzyiny kanceláře. Aspoň bude mít nějakou dobrou zprávu pro Strika, až se večer sejdou v hospodě. Barclay už nebude jediný, kdo odvádí dobrou práci. Robin byla natolik pohroužená do svých myšlenek, že si neuvědomila, že v místnosti není sama, dokud muž těsně za jejími zády náhle nepromluvil: „Kdo jste?“

			Přítomnost se rozplynula. Oba útočníci se na ni vrhli zezadu. Robin se s výkřikem prudce otočila, připravená bojovat o život: potištěné listy vyletěly do vzduchu a kabelka jí sklouzla z ramene, spadla na zem, otevřela se a její obsah se rozsypal kolem.

			„Promiňte!“ vyhrkl muž. „Kristepane, omlouvám se!“

			Robin ale zjistila, že nemůže popadnout dech. V uších jí dunělo a na celém těle jí vyrazil pot. Sklonila se, aby všechno posbírala, ale tak strašně se chvěla, že jí věci padaly z rukou.

			Teď ne. Teď ne.

			Mluvil k ní, ale ona nerozuměla jedinému slovu. Svět se jí opět začal tříštit, byl plný hrůzy a nebezpečí a muž, který jí podával její konturovací tužku a lahvičku očních kapek určených k navlhčení kontaktních čoček, představoval jen rozmazanou šmouhu.

			„Ach,“ vydechla Robin nesouvisle. „Skvělé. Promiňte. Musím na záchod.“

			Klopýtala ke dveřím. Chodbou šli proti ní dva lidé, zdravili ji, ale jejich hlasy byly zastřené a nezřetelné. Sotva si uvědomovala, co jim odpověděla, a napůl kolem nich proběhla směrem k dámským toaletám.

			Od umyvadla ji pozdravila nějaká žena ze sekretariátu ministerstva zdravotnictví, která si právě nanášela rtěnku. Robin kolem ní tápavě prošla a neobratnými prsty za sebou zamkla kabinku.

			Nemělo smysl snažit se potlačit paniku: to jen zvyšovalo úsilí ji plně ovládnout. Musela to nějak přestát, svézt se na její vlně, jako by to byl splašený kůň, jehož je třeba vyklusat, dostat do zvladatelnějšího tempa. Zůstala stát bez hnutí, dlaněmi se opírala o přepážky a v duchu k sobě promlouvala, jako by byla chovatelka koní a její tělo se ve své iracionální hrůze stalo ubohým vyděšeným tvorem.

			Jsi v bezpečí, jsi v bezpečí, jsi v bezpečí…

			Její panika začala poznenáhlu ustupovat, ačkoli srdce jí pořád ještě nevyzpytatelně poskakovalo. Konečně se Robin znecitlivělýma rukama pustila stěn kabinky a otevřela oči. V ostrém světle chvíli slepě mžourala. Na záchodě vládl klid.

			Robin vykoukla z kabinky. Žena už odešla. Nebyl tu nikdo kromě jejího vlastního bledého odrazu v zrcadle. Když si opláchla obličej studenou vodou a utřela si ho do papírových ručníků, upravila si nedioptrické brýle a opustila toalety.

			V kanceláři, z níž před chvílí odešla, zřejmě probíhala nějaká hádka. Zhluboka se nadechla a vešla zpátky do místnosti.

			Obrátil se k ní Jasper Chiswell, kolem zarůžovělé tváře mu nepoddajně trčely tuhé šedivé vlasy. Izzy stála za svým pracovním stolem. Cizí muž tu stále byl. Ve stavu, v kterém se nacházela, by Robin dala přednost tomu, kdyby nebyla středem pozornosti tří párů očí.

			„Co se stalo?“ dožadoval se po Robin vysvětlení Chiswell.

			„To nic,“ odpověděla Robin a cítila, jak jí pod šaty vyrazil na těle studený pot.

			„Vyřítila jste se z kanceláře jako splašená. Nepokusil se…“ ukázal Chiswell na snědého cizího muže, „… vám něco udělat? Nějaké návrhy?“

			„Cože…? Ne! Jenom jsem si nevšimla, že je tady, to je všechno. Promluvil a já se lekla. A potom,“ cítila, že se červená víc než kdy jindy, „jsem musela na záchod.“

			Chiswell se pustil do snědého muže.

			„Tak proč jsi tady tak brzo, co?“

			Robin si konečně uvědomila, že to bude Raphael. Z fotografií, které našla na internetu, věděla, že je napůl Ital a že v rodině, která je jinak uniformně blond a zjevem nesmírně anglická, představuje jakéhosi exota, ale vůbec nebyla připravená na to, jak je ve skutečnosti pohledný. Tmavošedý oblek, bílou košili a konvenční tmavě modrou kravatu s bílými puntíky nosil s elegancí, jíž se nevyrovnal žádný jiný muž na této chodbě. Jeho tmavá pleť působila dojmem, že je opálený, měl vysoké lícní kosti, téměř černé oči, tmavé dlouhé vlasy a široká ústa, která měla na rozdíl od jeho otce plný horní ret, jenž dodával jeho tváři výraz zranitelnosti.

			„Myslel jsem si, že máš rád dochvilnost, tati,“ řekl, pozvedl paže a nechal je klesnout v mírném gestu beznaděje.

			Jeho otec se obrátil k Izzy. „Dej mu nějakou práci.“

			Chiswell vypochodoval z kanceláře. Zahanbená Robin zamířila ke svému stolu. Dokud úplně neutichly Chiswellovy kroky, nikdo nepromluvil, potom se ozvala Izzy.

			„On má teď spoustu stresů, Raffe. Nejde o tebe. Je totálně nepříčetnej z úplnejch maličkostí.“

			„Mně je to moc líto,“ přinutila se Robin říct Raphaelovi. „Byla to ode mě naprosto přehnaná reakce.“

			„To je v pohodě,“ odpověděl s přízvukem, který se obvykle popisuje jako „mluva soukromých škol“. „Mimochodem, jen tak pro pořádek, já vlastně nejsem ve skutečnosti sexuální delikvent.“

			Robin se nervózně zasmála.

			„Tak vy jste ta kmotřenka, o které jsem nevěděl? Mně tu nikdo nic neřekne. Venetia, ano? Já jsem Raff.“

			„Ehm… ano… dobrý den.“

			Podali si ruce, Robin zaujala místo u svého stolu a začala se zabývat nesmyslným přesouváním lejster. Cítila, jak se jí mění barva v obličeji.

			„Momentálně je to prostě šílený,“ prohodila Izzy a Robin bylo jasné, že se snaží – z ne zcela nesobeckých důvodů – přesvědčit Raphaela, že pracovat pro jejich otce není až tak zlé, jak to může vypadat. „Jsme personálně poddimenzovaní, blíží se olympiáda, tátovi jde soustavně po krku tédéčko…“

			„Cože mu jde po krku?“ zeptal se Raphael a zabořil se do prověšeného křesla, uvolnil si kravatu a přehodil si své dlouhé nohy přes sebe.

			„Tédéčko,“ zopakovala Izzy. „Natáhni se a zapni konvici, když už tam jsi, Raffe, umírám touhou po kafi. Tédéčko. TD. To znamená Tinky Druhá. Tak s Fizz říkáme Kinvaře.“

			Během kancelářských pracovních přestávek s Izzy se Robin osvětlilo mnoho přezdívek v rodině Chiswellových. Izzyina starší sestra Sophia byla „Fizzy“, zatímco Sophiiny tři děti se těšily z rozkošných, mazlivých přezdívek „Pringle“, „Flopsy“ a „Pong“.

			„Proč ‚Tinky Druhá‘?“ zeptal se Raff a dlouhými prsty přitom odšroubovával víčko ze sklenice s rozpustnou kávou. Robin si neustále pečlivě uvědomovala všechny jeho pohyby, třebaže očima spočívala na údajné práci. „Kdo byla Tinky První?“

			„Ale no tak, Raffe, o Tinky jsi přece musel slyšet,“ řekla Izzy. „Ta příšerná australská zdravotní sestra, co se provdala za dědu, když začínal senilnět. Rozházel za ni většinu svejch prachů. Byl to už druhej starej dědek, kterýho si vzala. Děda jí koupil mizernýho závodního koně a kupy příšernejch šperků. Táta to nakonec musel hnát skoro až k soudu, aby ji dostal z baráku, když děda umřel. Chválabohu umřela na rakovinu prsu dřív, než by to začalo bejt opravdu drahý.“

			Robin vzhlédla, zaskočená tou nenadálou bezcitností.

			„Jak ji máte ráda, Venetio?“ zeptal se Raphael a nabíral kávu lžičkou do hrnečků.

			„S mlékem, bez cukru, prosím,“ řekla Robin. Říkala si, že bude nejlepší, když se po svém nedávném vpádu do Winnovy kanceláře bude nějakou chvíli držet stranou.

			„Tédéčko si vzala tátu kvůli prachům,“ nevzdávala se Izzy, „a je blázen do koní stejně jako Tinky. Víš, že už jich má devět? Devět!“

			„Devět čeho?“ opáčil Raphael.

			„Koní, Raffe!“ odpověděla Izzy netrpělivě. „Totálně nezvladatelný, špatně vychovaný teplokrevníky, který si hýčká a rozmazluje namísto dětí a utrácí za ně veškerý peníze! Panebože, kéž by ji tak táta dokázal pustit k vodě,“ řekla Izzy. „Podej sem tu plechovku se sušenkama, zlato.“

			Raphael jí sušenky podal. Robin, která cítila, že ji při tom sleduje, se snažila dál předstírat, že je pohroužená do práce.

			Zazvonil telefon.

			„Kancelář Jaspera Chiswella,“ ohlásila se Izzy a snažila se se sluchátkem pod bradou jednou rukou vypáčit víko plechovky se sušenkami. „Aha,“ pokračovala najednou chladným tónem. „Ahoj, Kinvaro. Zrovna teď tu táta byl…“

			S pobavením nad výrazem své nevlastní sestry si od ní vzal Raphael sušenky, krabici otevřel a nabídl Robin, která zavrtěla hlavou. Z Izzyina sluchátka se řinula záplava nesrozumitelných slov.

			„Ne… ne, už je pryč… on se jen přišel pozdravit s Raffem…“

			Hlas na druhém konci začal být pronikavější.

			„Už bude zpátky na ministerstvu, má tam v deset nějaké zasedání,“ pokračovala Izzy. „Já nemůžu… no, protože on toho má strašně moc, rozumíš, olympiáda… ano… nashle.“

			Izzy praštila sluchátkem a vysoukala se ze saka.

			„Měla by si jít zase někam odpočinout. To poslední léčení jí zřejmě zrovna dvakrát nepomohlo.“

			„Izzy nevěří na duševní nemoci,“ vysvětlil Raphael Robin.

			Prohlížel si ji, pořád mírně zvědavý, a jí se zdálo, že se ji snaží rozpovídat.

			„Ale já samozřejmě věřím na duševní nemoci, Raffe!“ řekla Izzy, očividně dotčená. „Samozřejmě že ano! Bylo mi jí líto, když se jí to stalo – opravdu, Raffe. Kinvara porodila před dvěma lety mrtvé dítě,“ vysvětlila Izzy, „a to je pochopitelně smutný, samozřejmě že ano, a nebylo tudíž nijak překvapivé, že je tak trochu, rozumíte, po tom všem… ale – vlastně ne, omlouvám se,“ řekla popuzeně směrem k Raphaelovi, „ale ona toho zneužívá. Opravdu, Raffe. Myslí si, že ji to opravňuje mít všechno, co si zamane, a… no, stejně by z ní byla příšerná matka,“ dodala Izzy vyzývavě. „Nedokáže vystát, když není středem pozornosti. Když se jí nedostává v dostatečným množství, spustí jako malá holčička: Nenechávej mě tu samotnou, Jaspere, bojím se, když tady se mnou nejsi přes noc. Stupidně lže… podivný telefonáty k nim domů, muži ukrývající se v záhonech, poflakující se kolem koní.“

			„Cože?“ napůl se zasmál Raphael, ale Izzy ho přerušila.

			„Kristepane, podívejte, táta tu nechal ty papíry na jednání.“

			Vyskočila spěšně zpoza svého stolu, popadla z radiátoru koženou diplomatku a zavolala přes rameno: „Raffe, mohl by sis, zatímco tu nebudu, pustit vzkazy na záznamníku a přepsat mi je? Budeš tak hodnej?“

			Masivní dřevěné dveře se za ní se zaduněním zavřely a Robin zůstala s Raphaelem sama. Jestliže si Raphaelovu přítomnost ve zvýšené míře uvědomovala předtím, než Izzy odešla, teď se jí zdálo, že zaplnil celou místnost a upírá na ni své olivově tmavé oči.

			Vzal si extázi a srazil v autě matku čtyřletého dítěte. Odseděl si sotva třetinu trestu a teď si ho dal na výplatní pásku tatínek.

			„Jak to tedy mám udělat?“ zeptal se Raphael a přešel za Izzyin pracovní stůl.

			„Řekla bych, že bude stačit stisknout tlačítko přehrávání,“ zamumlala Robin, usrkla kávy a předstírala, že si dělá poznámky do notesu.

			Ze záznamníku se začaly linout nahrané zprávy a přehlušily slabý šum konverzace z terasy za oknem se záclonou.

			Muž jménem Rupert žádal Izzy, aby mu zatelefonovala zpátky ohledně „AGM“.

			Volička paní Rickettsová mluvila dobré dvě minuty o dopravní situaci na Banbury Road.

			Nějaká rozzlobená žena naštvaně prohlásila, že mohla čekat, že se dovolá na záznamník a že poslanec by měl odpovídat veřejnosti osobně, a potom mluvila dál, dokud ji záznamník nepřerušil, o tom, jak její sousedi nejsou schopni ořezat přerostlé větve stromu, navzdory opakovaným žádostem obce.

			Následovalo téměř teatrálně výhružné mužské zaburácení, které zaplnilo prostor tiché kanceláře:

			„Prý se člověk pomočí, když umře, Chiswelle, je to pravda? Čtyřicet klacků, nebo si zjistím, kolik mi zaplatí noviny.“
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			Dopracovali jsme se toho oba společně.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Pro pracovní schůzku s Robin ve středu večer zvolil Strike podnik U Dvou předsedů, protože se nachází kousek od Westminsterského paláce. Hospoda byla zastrčená na křižovatce prastarých uliček – Old Queen Street a Cockpit Steps – uprostřed nesourodé sbírky malebných poklidných budov, které vůči sobě stály v nejrůznějších nepravidelných úhlech. Teprve když Strike kulhavou chůzí zamířil přes ulici a spatřil nad vchodem viset kovový vývěsní štít, uvědomil si, že „dva předsedové“, po nichž byla hospoda pojmenovaná, nebyli, jak se původně domníval, nějací dva spolu­majitelé podniku, nýbrž dva obyčejní zřízenci nesoucí těžká nosítka. Unavenému a rozbolavělému Strikovi připadal výjev naprosto trefný, třebaže v nosítkách na vývěsním štítě hospody seděla distingovaná dáma v bílých šatech, žádný tlustý, nabručený a prchlivý ministr s nepoddajným účesem.

			Hospoda byla plná lidí, kteří si zašli po práci na skleničku, a Strika náhle přepadl strach, že by uvnitř nemusel najít místo k sezení, což byla nevítaná vyhlídka, protože po včerejší dlouhé jízdě autem a hodinách strávených dnes v Harley Street sledováním Podrazáckého doktůrka ho bolela noha, záda i za krkem.

			Strike si zrovna koupil pintu London Pride, když se uvolnil jeden stolek u okna. S rychlostí zrozenou z nezbytnosti se vrhl na vysokou lavici otočenou zády do ulice dřív, než ji stačila obsadit nejbližší skupinka mužů v oblecích a žen v kostýmcích. Nepřicházelo v úvahu, že by si někdo dovolil zpochybnit jeho právo na výhradní obsazení stolu určeného pro čtyři osoby. Strike byl na to dost mohutný a vypadal natolik nepřívětivě, že dokonce i tato skupinka úředníků zapochybovala o své schopnosti dohodnout se s ním na nějakém kompromisu.

			Výčep s dřevěnou podlahou si Strike v duchu zařadil do kategorie „dražší podnik pro obyčejné lidi“. Vybledlá nástěnná malba na zadní stěně zobrazovala muže v bílých parukách z osmnáctého století zabrané v hovoru, ale jinak zde bylo jen dřevěné obložení a černobílé reprodukce. Vyhlédl z okna, jestli už není někde na dohled Robin, ale jelikož ji nikde neviděl, popíjel dál pivo, četl si na mobilu denní zprávy a snažil se nevnímat jídelní lístek ležící na stole před ním a lákající ho obrázkem smažené ryby.

			Robin, která měla dorazit v šest, nebyla na místě ještě ani o půl sedmé. Jelikož dál už obrázku z jídelního lístku odolávat nedokázal, objednal si Strike tresku s hranolky a druhé pivo a přečetl si dlouhý článek v Timesech o nadcházejícím zahajovacím ceremoniálu olympiády, který dle obav novinářů představoval opravdu vyčerpávající seznam způsobů, jimiž bylo možné nevhodně vykreslit a potupit národ.

			Ve tři čtvrtě na sedm se Strike začal o Robin obávat. Zrovna se rozhodl jí zavolat, když vběhla do dveří zrudlá ve tváři, v brýlích, o kterých Strike věděl, že je nepotřebuje, a s výrazem, v němž rozpoznával stěží potlačované vzrušení člověka, který se chce o něco důležitého podělit.

			„Oříškově hnědé oči,“ poznamenal, když se posadila naproti němu. „Výborně. Úplně tě to celou proměnilo. Co máš na srdci?“

			„Jak víš, že mám…? No dobře, vlastně je toho hodně,“ řekla a rozhodla se, že nemá smysl ho příliš napínat. „Zavolala bych ti dřív, ale celý den jsem kolem sebe pořád měla nějaký lidi a tohle ráno jsem jen tak tak vyvázla, když jsem instalovala to odposlouchávací zařízení.“

			„Tobě se to povedlo? To je sakra dobrá práce!“

			„Díky. Ale teď se opravdu potřebuju napít, vydrž chvilku.“

			Vrátila se se sklenkou červeného vína a ihned se pustila do vyprávění o vzkazu, který dopoledne Raphael našel na záznamníku.

			„Neměla jsem příležitost zjistit číslo volajícího, protože potom následovaly další čtyři vzkazy. Mají tam předpotopní přístroj.“

			Strike se zachmuřil a zeptal se: „Jak ten člověk vyslovoval ‚Chiswell‘, nevzpomeneš si?“

			„Říkal to správně. Chizzle.“

			„To by odpovídalo Jimmymu,“ řekl Strike. „Co se po tom telefonátu stalo?“

			„Raff o něm řekl Izzy, když se vrátila zpátky do kanceláře,“ odpověděla Robin a Strike měl dojem, že zaznamenal jisté rozpaky, když vyslovila jméno „Raff“. „Očividně nechápal, co jí vlastně předává. Izzy okamžitě telefonovala svému otci a ten byl úplně nepříčetný. Slyšeli jsme ho křičet na druhém konci, i když tomu, co přesně říkal, nebylo rozumět.“

			Strike si promnul bradu a přemýšlel.

			„Jak ten anonymní telefonát zněl?“

			„Londýnský přízvuk,“ řekla Robin. „Výhrůžně.“

			„‚Prý se člověk pomočí, když umře‘,“ opakoval si Strike polohlasem.

			Robin chtěla něco říct, ale kruté osobní vzpomínky jí v tom bránily.

			„Uškrcené oběti…“

			„Jo,“ skočil jí Strike do řeči. „Já vím.“

			Oba se napili.

			„No, pokud byl ten vzkaz opravdu od Jimmyho,“ pokračovala Robin, „tak dneska telefonoval na ministerstvo dvakrát.“

			Otevřela kabelku a ukázala Strikovi odposlouchávací zařízení, které tam měla schované.

			„Tys ho odtamtud vzala?“ zeptal se ohromeně.

			„A vyměnila ho za jiný,“ řekla Robin, neschopná potlačit triumfální úsměv. „Proto jdu tak pozdě. Využila jsem příležitosti. Aamir, který pro Winna pracuje, odešel a Geraint přišel za námi do kanceláře, když jsem se už balila, a chtěl si se mnou povídat.“

			„Kdo by nechtěl, no ne?“ nadhodil pobaveně Strike.

			„Těší mě, že ti to připadá zábavný,“ odtušila Robin chladně. „On to není moc příjemnej chlap.“

			„Promiň,“ omluvil se Strike. „V jakém smyslu není příjemnej chlap?“

			„Prostě mi věř,“ řekla Robin. „Potkala jsem v kancelářích spoustu takových. Je to chlívák, ale z některejch věcí jde přímo hrůza. Třeba mi povídal,“ pokračovala a její rozhořčení se zračilo v ruměnci stoupajícím jí do tváří, „že mu připomínám jeho mrtvou dceru. Potom se dotýkal mých vlasů.“

			„Dotýkal se tvých vlasů?“ opakoval Strike bez úsměvu.

			„Trochu mi je odhrnul z ramene a zlehka jimi projel prsty,“ řekla Robin. „Potom si zřejmě uvědomil, co si o něm myslím, a pokusil se to přehrát na otcovskou notu. V každým případě já řekla, že potřebuju na záchod, ale požádala jsem ho, jestli by nemohl ještě chvíli zůstat, abychom si mohli víc promluvit o dobročinných organizacích. Vyběhla jsem na chodbu a vyměnila odposlouchávací zařízení.“

			„Tak to ti to šlo sakra dobře, Robin.“

			„Poslouchala jsem to cestou sem,“ řekla Robin a vytáhla z kapsy sluchátka, „a…“

			Robin podala sluchátka Strikovi.

			„Nastavila jsem ti to na tu zajímavou pasáž.“

			Strike si poslušně zastrčil pecky do uší a Robin pustila nahrávku v kabelce.

			„… o půl čtvrté, Aamire.“

			Velšský mužský hlas přerušilo zazvonění mobilního telefonu. Kolem zásuvky se přešouraly kroky, zvonění ustalo a Geraint řekl:

			„Ale, ahoj Jimmy… chviličku – Aamire, zavři ty dveře.“

			Další šouravé kroky.

			„Ano, Jimmy…?“

			Následovala delší chvíle, během níž se Geraint zřejmě pokoušel zadržet příval slov.

			„Co… počkej… Jimmy, pos… poslouchej, Jimmy – poslouchej! My chápeme, jak se asi musíš cítit – to není fér, Jimmy, Della ani já jsme nevyrůstali v bohatství – můj otec byl horník, Jimmy! Poslouchej chvilku, prosím tě! Ty fotky budeme mít už co nevidět! “

			Následovala pauza, v níž měl Strike pocit, že velice vzdáleně slyší na druhém konci telefonní linky zpěvavý tón plynulé řeči Jimmyho Knighta.

			„Já tvýmu postoji rozumím,“ prohlásil Geraint nakonec, „ale naléhavě tě žádám, aby ses neunáhlil, Jimmy. On ti nedá… Jimmy, poslouchej! On ti ty tvoje peníze nedá, to dal dost jasně najevo. Teď se to musí dostat do novin, takže… důkaz, Jimmy! Důkaz!“

			Následovala další, teď už kratší odmlka a nesrozumitelné drmolení.

			„Přece jsem ti to právě řekl, ne? Ano… ne, ale ministerstvo zahraničí… no, to sotva… ne, Aamir má kontakt… ano… ano… tak dobře… udělám to, Jimmy. Tak nashle… ano, dobře. Ano. Na shledanou.“

			Když Geraint domluvil, následovalo žuchnutí odkládaného telefonu.

			„Debilní kokot,“ ulevil si.

			Ozvaly se další kroky. Strike pohlédl na Robin, která mu dala posunkem najevo, že má poslouchat dál. Přibližně po půl minutě promluvil Aamir, nesměle a nervózně.

			„Gerainte, Christopher ohledně těch fotek nic určitého neslíbil.“

			Dokonce i z tak nekvalitní nahrávky a z šustění papírů na Geraintově pracovním stole sálalo napjaté ticho.

			„Gerainte, slyš…?“

			„Ano, slyšel jsem to!“ vyštěkl Winn. „Panebože, chlapče, s vyznamenáním z ekonomky nedokážeš vymyslet způsob, jak přimět toho hajzla, aby ti dal fotky? Já po tobě nechci, abys je vynesl z ministerstva, chci jen získat kopie. To by nemělo být za hranicí lidských možností.“

			„Já nechci žádný další potíže,“ zamumlal Aamir.

			„No, nic jinýho jsem asi čekat nemohl,“ opáčil Geraint, „po tom všem, co pro tebe především Della udělala…“

			„Jsem za to vděčný,“ vyhrkl Aamir pohotově. „Vždyť víš, že ano… tak dobře, já to… ještě to zkusím.“

			Další minutu se neozývaly žádné jiné zvuky než šouravé kroky a šustění papírů, po nichž následovalo mechanické cvaknutí. Přístroj se po minutě, kdy nikdo nic neřekl, automaticky vypínal a znovu se aktivoval, když někdo promluvil. Následující hlas patřil muži, který se ptal, jestli Della přijde odpoledne na „podvýbor“.

			Strike si sundal sluchátka.

			„Stihls to všechno zaznamenat?“ zeptala se Robin.

			„Myslím, že jo,“ odpověděl Strike.

			Zaklonila se a sledovala Strika plná očekávání.

			„Ministerstvo zahraničí?“ opakoval polohlasem. „Co tak mohl sakra provádět, že k tomu má fotky ministerstvo zahraničí? “

			„Myslela jsem si, že nás by nemělo zajímat to, co dělal on, ne?“ řekla Robin se zdviženým obočím.

			„Nikdy jsem neříkal, že by mě to nezajímalo. Jen že za to, abych to zjistil, nejsem placenej.“

			Dorazila Strikova smažená ryba s hranolky. Poděkoval číšnici a přidal si na talíř štědrou porci kečupu.

			„Izzy o tom mluvila naprosto věcně, ať už to bylo cokoli,“ připomněla si Robin. „Kdyby někoho – rozumíš – zavraždil, nemohla by o tom mluvit tímhle způsobem.“

			Úmyslně se vyhnula slovu „uškrtil“. Tři panické ataky během tří dnů docela stačily.

			„Musím říct,“ prohlásil Strike, který teď žvýkal hranolky, „že ten anonymní telefonát se ti teda povedl – pokud tedy,“ pokračoval zasažen náhlou myšlenkou, „Jimmy neměl ten geniální nápad, že ke všemu, co Chiswell skutečně provedl, se ho pokusí navíc zatáhnout do té Billyho záležitosti. Zabití dítěte se vůbec nemusí zakládat na pravdě, aby zvládlo nadělat starosti ministrovi vlády, po kterém už pasou novináři. Víš, jak to chodí na internetu. Spousta lidí tam venku si myslí, že když je někdo konzervativec, tak se to v podstatě rovná tomu, jako by byl vrah dětí. To by docela dobře mohla být Jimmyho představa, jak na něj zesílit tlak.“

			Strike zamyšleně nabodával hranolky na vidličku.

			„Docela rád bych věděl, kde je Billy. Kdybychom tak měli někoho volného, kdo by se po něm mohl podívat. Barclay ho vůbec nezahlédl a tvrdí, že Jimmy se mu nezmínil, že by měl bratra.“

			„Billy říkal, že ho drží v zajetí,“ řekla Robin váhavě.

			„Abych byl upřímný, nemyslím si, že můžeme v současné chvíli přikládat nějakou velkou váhu čemukoli, co Billy říkal. U šiltrónů jsem poznal chlapa, co míval na cvičáku psychotický záchvaty. Myslel si, že má pod kůží živý šváby.“

			„U šil…?“

			„Šiltrónů. U infanterie. Pěšáci. Nechceš hranolky?“

			„Radši bych neměla,“ povzdychla si Robin, třebaže měla hlad. Matthew, jehož esemeskou upozornila, že se dnes vrátí později, jí řekl, že na ni počká, než přijde domů, aby mohli společně povečeřet. „Poslyš, ještě jsem ti neřekla všechno.“

			„Něco o Suki Lewisový?“ zeptal se Strike s nadějí.

			„Ještě se mi nepodařilo na ni zavést řeč. Ne, jde o to, že Chiswellova žena tvrdí, že u nich v záhonech číhají nějací chlápci, kteří se poflakují taky kolem jejích koní.“

			„Chlápci?“ opakoval Strike. „Ono jich je víc?“

			„Tak to říkala Izzy – ale zároveň taky říká, že Kinvara je hysterická a že na sebe potřebuje strhávat pozornost.“

			„To už začíná být docela téma, co? Lidi, kteří jsou údajně šílení, takže nemůžou dost dobře vědět, co vlastně viděli.“

			„Myslíš, že by za tím taky mohl být Jimmy? V zahradě?“

			Strike nad tím při žvýkání přemýšlel.

			„Nechápu, co by asi tak mohl získat tím, že bude číhat na zahradě nebo se poflakovat kolem koní, pokud ovšem nechce jen dál děsit Chiswella. Ověřím si to u Barclaye a uvidíme, jestli nemá Jimmy auto nebo jestli se nezmiňoval o tom, že by jezdil do Oxfordshiru. Zavolala Kinvara policii?“

			„Na to se ptal Raff, když se Izzy vrátila,“ řekla Robin a Strikovi se opět zazdálo, že zaznamenal stopu rozpačité nesmělosti, když vyslovila jméno ministrova syna. „Kinvara tvrdí, že se rozštěkali psi a že na zahradě zahlédla siluetu nějakého muže, ale že utekl. Říká, že ve výběhu u koní byly druhý den ráno stopy a že jeden z nich byl pořezaný nožem.“

			„Zavolala veterináře?“

			„To nevím. Je těžké klást nějaké otázky, když je v kanceláři Raff. Nechci před ním vypadat moc vlezle, protože on neví, kdo jsem.“

			Strike od sebe odstrčil talíř a sáhl po cigaretách.

			„Tak fotky,“ hloubal nad ústředním tématem. „Fotky na ministerstvu zahraničí. Co na nich asi sakra může být, že to usvědčuje Chiswella z něčeho nekalýho? Na ministerstvu zahraničí přece nikdy nepracoval, no ne?“

			„Ne,“ přisvědčila Robin. „Nejvyšší funkcí, jakou kdy zastával, byl ministr obchodu. Musel na ni rezignovat kvůli aférce s Raffovou matkou.“

			Dřevěné hodiny nad krbem jí naznačovaly, že je nejvyšší čas odejít. Ona však zůstávala.

			„Tobě se Raff líbí, co?“ zaskočil ji zničehonic Strike.

			„Cože?“

			Robin se bála, že se začervenala.

			„Co tím chceš říct, že se mi ‚líbí‘?“

			„Jenom jsem z toho získal takový dojem,“ řekl Strike. „Než jste se seznámili, tak jsi ho odsuzovala.“

			„Chceš, abych se k němu chovala nepřátelsky, když mám vystupovat jako kmotřenka jeho otce?“ naléhala Robin.

			„Ne, to samozřejmě ne,“ řekl Strike, třebaže Robin měla pocit, že si z ní utahuje, což nesnášela.

			„Už bych měla jít,“ řekla a shrábla sluchátka ze stolu zpátky do kabelky. „Slíbila jsem Mattovi, že přijdu domů k večeři.“

			Vstala, mávla Strikovi na pozdrav a odešla z hospody.

			Strike se díval, jak odchází, a nejasně zalitoval, že komentoval její chování, když se zmínila o Raphaelu Chiswellovi. Po několika minutách osamělé konzumace piva zaplatil za jídlo a loudavým krokem vyšel na chodník, kde si zapálil cigaretu a zavolal ministrovi kultury, který telefon zvedl po druhém zazvonění.

			„Počkejte chvilku,“ řekl Chiswell. Strike slyšel v pozadí ruch davu. „Je tady narváno.“

			Bouchnutí zavíraných dveří a hluk davu zeslábl.

			„Jsem na večeři,“ řekl Chiswell. „Máte pro mě něco?“

			„Bohužel to nejsou dobré zprávy,“ řekl Strike a poodešel od hospody po Queen Anne Street mezi bíle omítnutými budovami, které se třpytily v soumraku. „Mojí partnerce se dnes ráno podařilo nainstalovat odposlouchávací zařízení do kanceláře pana Winna. Máme nahrávku, jak hovoří s Jimmym Knightem. Winnův asistent – Aamir, je to tak? – se snaží získat kopie těch fotografií, o kterých jste mi říkal. Z ministerstva zahraničí.“

			Rozhostilo se ticho a trvalo tak dlouho, že Strika napadlo, jestli se nepřerušilo spojení.

			„Pane minis…?“

			„Jsem tady!“ vyštěkl Chiswell. „Takže ten kluk Mallik, ano? To je pěknej hajzlík. Pěknej hajzlík. O jedno zaměstnání už přišel – jen ať to zkusí, to je všechno. Nechte ho, ať to zkusí! To si myslí, že já nebudu… Já toho vím o Aamiru Mallikovi dost a dost,“ dodal. „Ó ano.“

			Strike čekal, poněkud překvapený, na vysvětlení pronesených poznámek, ale žádné nepřicházelo. Chiswell prostě do telefonu jen zhluboka dýchal. Slabé tlumené nárazy Strikovi prozradily, že ministr chodí sem a tam po koberci.

			„To je všechno, co jste mi chtěl říct?“ otázal se ministr nakonec.

			„Ještě je tu jedna další věc,“ řekl Strike. „Moje partnerka říká, že vaše manželka prý viděla nějakého muže nebo dokonce víc mužů, jak v noci neoprávněně vnikli na váš pozemek.“

			„Aha, zase tohle,“ odtušil Chiswell. Neznělo to, jako že by měl nějaké zvláštní obavy. „Moje žena chová koně a jejich bezpečí bere příliš vážně.“

			„Vy si nemyslíte, že by to mohlo mít nějakou souvislost s…?“

			„V žádném případě, v žádném případě. Kinvara občas… no, abych byl upřímný,“ řekl Chiswell, „ona umí být setsakramentsky hysterická. Chová stádo koní a neustále se užírá strachem, že je někdo ukradne. Nechci plýtvat vaším časem na to, abyste pronásledoval nějaké stíny v lesním podrostu kdesi v Oxfordshiru. Mé problémy se nacházejí v Londýně. Už je to všechno?“

			Strike přisvědčil, že ano, Chiswell po odměřeném rozloučení zavěsil a nechal Strika kulhat ke stanici St James’s Park.

			O deset minut později, usazený na rohovém sedadle vagonu metra, si Strike založil paže, natáhl nohy a zíral do protějšího okna, aniž v něm něco viděl.

			Povaha tohoto vyšetřování byla krajně neobvyklá. Nikdy dřív neřešil případ vydírání, v němž by se klient projevoval tak neochotně ohledně vlastního deliktu – jenže na druhou stranu, přesvědčoval Strike sám sebe, taky nikdy dřív neměl za klienta ministra vlády. Rovněž se nestávalo každý den, že by do Strikovy kanceláře vtrhl zřejmě psychotický mladík a trval na tom, že byl svědkem vraždy dítěte, třebaže od té doby, kdy se dostal do novin, si Strike bezpochyby užil slušnou dávku nezvyklé a labilní komunikace: to, co kdysi k občasné nelibosti Robin nazval „cvokařskej šuplík“, teď zabíralo celou polovinu jedné registratury.

			Právě tohle vrtalo Strikovi hlavou, jaký přesně mohl být vztah mezi uškrceným dítětem a případem Chiswellova vydírání, třebaže na první pohled byla spojitost zřejmá: spočívala v tom, že Jimmy s Billym byli bratři. Teď se někdo (a na základě Robinina popisu telefonátu se Strike značnou měrou klonil k názoru, že jde pravděpodobně o Jimmyho) podle všeho rozhodl propojit Billyho příběh s Chiswellem, třebaže oním deliktem, který měl v sobě vyděračský potenciál a přivedl Chiswella za Strikem, zřejmě nemohla být vražda malého dítěte, to by Geraint Winn šel už dávno na policii. Strikovy myšlenky se stále bezvýsledně vracely k bratrům Knightovým, jako jazyk zkoumající dvojici aftů: Jimmy, charismatický a výřečný, násilnicky pohledný, bezohledný prospěchář a prchlivec, a Bil­ly, utrápený, špinavý, bezpochyby nemocný, sužovaný vzpomínkou, jež nenaháněla menší hrůzu jen kvůli tomu, že by se nemusela zakládat na pravdě.

			Prý se člověk pomočí, když umře.

			Kdo se pomočí? Strike jako by znovu slyšel Billyho Knighta.

			Pohřbili ji v růžový dece, tam dole v rokli za barákem mýho táty. Potom ale říkali, že to byl kluk…

			Právě dostal od svého klienta jednoznačný pokyn, aby své pátrání omezil na Londýn a nerozšiřoval je na Oxfordshire.

			Když kontroloval název stanice, v níž právě zastavili, vzpomněl si Strike na Robininy rozpaky, když mluvila o Raphaelu Chiswellovi. Zívl, vytáhl si znovu mobil a úspěšně si vygoogloval nejmladšího potomka svého klienta. Na internetu byla spousta fotografií, jak kráčí po schodišti před soudní budovou k přelíčení, v němž byl obžalovaný z neúmyslného zabití.

			Strike se probíral záplavou Raphaelových fotografií a cítil k tomu pohlednému mladíkovi v tmavém obleku rostoucí antipatii. Když se ponechalo stranou, že Chiswellův syn připomínal spíš italského manekýna než cokoli britského, obrázky zažehly v Strikově hrudi latentní vztek, který pramenil v třídní a osobní nespravedlnosti. Raphael byl téhož druhu jako Jago Ross, muž, za kterého se po rozchodu se Strikem vdala Charlotte: člověk z horních vrstev, oblečený v drahých šatech a vzdělaný, na jehož poklesky se pohlíží mnohem shovívavěji, protože si může dovolit ty nejlepší advokáty a protože soudcům, kteří rozhodují o jeho osudu, připomíná jejich vlastní syny.

			Vlak se znovu rozjel a Strike ztratil signál, zastrčil si telefon zpátky do kapsy, založil si paže a dál zíral prázdným pohledem do potemnělého okna a snažil se té nepohodlné myšlence upřít prostor v hlavě, ale dorážela na něho jako pes dožadující se žrádla, jehož nelze ignorovat.

			Uvědomil si najednou, že si nikdy neuměl představit, že by se Robin mohla zajímat o nějakého jiného muže než o Matthewa, samozřejmě s výjimkou onoho okamžiku, kdy ji on sám držel v náruči na schodech na její svatbě, kdy na kratičkou chvíli…

			Naštvaný sám na sebe odkopl tu neužitečnou myšlenku stranou a přinutil svou roztoulanou mysl vrátit se zpátky ke kurióznímu případu ministra vlády, pořezaným koním a mrtvole pohřbené v růžové dece, tam dole v rokli.
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			… že se tady v domě asi dějí nejrůznější věci za tvými zády.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			„Proč ty máš pořád tolik práce a já mám úplný hovno co dělat?“ zeptal se Raphael v pátek před polednem Robin.

			Zrovna se vrátila ze sledování Gerainta v Portcullis House. Pozorovala ho z dálky a všímala si, jak se zdvořilé úsměvy většiny mladých žen měnily za jeho zády ve výraz znechucení. Geraint nakonec zmizel v zasedací místnosti v prvním patře, a tak se Robin vrátila do Izzyiny kanceláře. Když se přiblížila ke Geraintově pracovně, zadoufala, že by třeba mohla vklouznout dovnitř a vyzvednout druhé odposlouchávací zařízení, ale otevřenými dveřmi zahlédla Aamira, jak pracuje u počítače.

			„Raffe, hned ti dám nějakou práci, zlato,“ zamumlala zaneprázdněná Izzy, která bušila do klávesnice. „Musím jen tohle dodělat, je to pro místní stranickou předsedkyni. Táta to přijde za pět minut podepsat.“

			Vrhla po svém bratrovi uštvaný pohled. Raphael se rozvaloval v křesle, dlouhé nohy natažené před sebe, rukávy košile vyhrnuté, kravatu povolenou, a pohrával si s papírovou propustkou pro návštěvy, která mu visela kolem krku.

			„Proč si třeba nezajdeš na terasu na kávu?“ navrhla mu Izzy. Robin věděla, že ho chce dostat z kanceláře, když má dorazit Chiswell.

			„Nechceš zajít na kafe, Venetio?“ zeptal se jí Raphael.

			„Nemůžu,“ odpověděla Robin. „Mám moc práce.“

			Ventilátor na Izzyině stole se stočil směrem k Robin, takže si užila pár vteřin chladného vánku. Okno se záclonou nabízelo jen mlhavou představu o nádherném červnovém dni. Seříznutí poslanci se objevovali na terase za sklem jako zářící přízraky. V kanceláři přeplněné nepořádkem vládlo vydýchané dusno. Robin měla na sobě bavlněné šaty, vlasy sčesané do ohonu, ale přesto si musela čas od času utírat hřbetem dlaně horní ret, jelikož předstírala, že usilovně pracuje.

			Jak už řekla Strikovi, mít v kanceláři Raphaela znamenalo nevýhodu. Když byla sama s Izzy, nemusela si vymýšlet výmluvy, proč číhá na chodbě. Raphael ji navíc neustále sledoval, úplně jiným způsobem, než to svými oplzlými pohledy prováděl Geraint, který ji při setkáních očima přímo svlékal. Nijak Raphaela neobdivovala, ale každou chvíli se přistihla, že se vůči němu nebezpečně blíží pocitům lítosti. V přítomnosti svého otce býval nervózní a potom… ano, každý musel uznat, že mu to sluší. To byl hlavní důvod, proč se pohledům jeho směrem vyhýbala: bylo lepší se nedívat, když si chtěl člověk zachovat smysl pro objektivitu.

			Neustále se pokoušel více se s ní sblížit, od čehož se ho ona naopak snažila odrazovat. Zrovna včera ji vyrušil, když postávala nedaleko dveří Geraintovy a Aamirovy kanceláře a s plným nasazením naslouchala rozhovoru, který Aamir vedl telefonicky o nějakém „vyšetřování“. Ze skrovných detailů, které se až dosud podařilo Robin zaslechnout, byla přesvědčená, že se hovor týká nadace Rovné příležitosti.

			„Nejde ale o trestní vyšetřování, že ne?“ ptal se Aamir a znělo to starostlivě. „Není to nic oficiálního? Myslel jsem si, že jde o běžný postup… ale pan Winn se domnívá, že jeho dopis regulačnímu úřadu pro fundraising musel veškeré jejich pochybnosti rozptýlit.“

			Robin si nemohla nechat ujít příležitost hovor odposlouchávat, ale věděla, že její situace je riskantní. Nečekala ovšem, že ji spíš než Winn překvapí Raphael.

			„Na co to tady číháš?“ zeptal se se smíchem.

			Robin spěšně odchvátala, stačila však ještě zaslechnout prásknutí Aami­rových dveří a obávala se, že si už napříště dá přinejmenším pozor, aby bývaly zavřené.

			„To jsi pořád tak vyjukaná, nebo jde jenom o mě?“ ptal se Raphael a pospíchal za ní. „Pojď na kafe, no tak, já se tady strašně nudím.“

			Robin ostře odmítla, ale třebaže předstírala, že je opět velice zaneprázdněná, musela si přiznat, že jí jeho pozornost částečně – ale opravdu jen zčásti – lichotí.

			Ozvalo se zaklepání na dveře a k Robininu překvapení vstoupil do místnosti Aamir Mallik se seznamem jmen. Nervózně, ale rezolutně se obrátil na Izzy.

			„Jo, ehm, ahoj. Geraint by rád do pozvánek na paralympijskou recepci dvanáctého července přidal členy dozorčí rady nadace Rovné příležitosti,“ řekl.

			„Já nemám s recepcí nic společnýho,“ vyštěkla Izzy. „Tu organizuje ministerstvo kultury, médií a sportu, ne já. Proč,“ vybuchla a odhrnula si zpocenou ofinu z čela, „s tím chodí všichni za mnou? “

			„Geraint potřebuje, aby tam přišli,“ řekl Aamir. Seznam jmen se mu v ruce zachvěl.

			Robin napadlo, jestli by se hned teď neodvážila vplížit do prázdné Aamirovy kanceláře a nevyměnila odposlouchávací zařízení. Nenápadně vstala, snažila se na sebe neupoutat pozornost.

			„Proč nepožádá Dellu?“ zeptala se Izzy.

			„Della má spoustu práce. Jde jenom o osm lidí,“ řekl Aamir. „On to opravdu potřebuje…“

			„‚Slyšte, co praví Nutnosti dcera, panenská Lachesis!‘“

			Hřímající hlas ministra kultury se ozval dřív, než on sám vstoupil do místnosti. Chiswell zůstal stát ve dveřích, na sobě pomačkaný oblek, a bránil tak Robin v odchodu. Opět se mlčky posadila. Aamir sbíral odvahu, nebo aspoň tak to Robin připadalo.

			„Víte, kdo byla Lachesis, pane Malliku?“ zeptal se Chiswell.

			„To bych lhal,“ odtušil Aamir.

			„Vy to nevíte? Vy jste na tom gymnáziu v Harringay neměli řečtinu? Zdá se, že přišla tvoje příležitost, Raffe. Pouč tady pana Mallika o Lachesis.“

			„Já to taky nevím,“ řekl Raphael a zíral na svého otce zpod hustých tmavých řas.

			„Děláš blbýho, co? Lachesis,“ pronesl Chiswell, „byla jedna z Moir. Měřila a spřádala nit života všech lidí. Věděla, kdy budou jejich dny sečteny. Vy nemáte rád Platóna, pane Malliku? Předpokládám, že asi budete dávat přednost Catullovi. Ten psal skvělou poezii o mužích vašich zvyklostí. Pedicabo ego vos et irrumabo, Aureli pathice et cinaede Furi, co? Báseň 16, najděte si to, bude se vám to líbit.“

			Raphael i Izzy upírali zrak na svého otce. Aamir tam pár vteřin zůstal stát, jako by zapomněl, proč sem přišel, a poté se vyplížil z místnosti.

			„Trocha klasického vzdělání pro každého,“ prohlásil Chiswell a otočil se za ním s očividně zlomyslným zadostiučiněním. „Nikdy nejsme tak staří, abychom se nemohli něčemu přiučit, co říkáš, Raffe?“

			Robin zavibroval na stole mobil. Strike jí poslal esemesku. Domluvili se, že během pracovní doby nebude jeden druhého kontaktovat, pokud to nebude naléhavé. Strčila si telefon do kabelky.

			„Kde mám tu hromadu na podpisování?“ zeptal se Chiswell Izzy. „Už jsi dopsala dopis té zatracené Brendě Baileyové?“

			„Zrovna ho tisknu,“ odpověděla Izzy.

			Zatímco Chiswell škrábal na hromádku dopisů své podpisy a v jinak tiché místnosti při tom funěl jako buldok, Robin zamumlala něco ve smyslu, že bude muset jít, a pospíchala na chodbu.

			Chtěla si Strikovu zprávu přečíst bez obav z vyrušení, a tak se vydala podle dřevěného ukazatele ke kryptě, pospíchala dolů po označeném kamenném schodišti a u jeho paty našla opuštěnou kapli.

			Krypta byla vyzdobená jako středověká šperkovnice, každý kousíček zlatých stěn krášlily heraldické a náboženské motivy a symboly. Nad oltářem se vznášely obrazy světců, které zářily jako drahokamy, a blankytně modré píšťaly varhan byly ovinuté zlatými stuhami a stylizovanými šarlatovými květy lilií. Robin se rychle usadila do lavice čalouněné rudým sametem a rozklikla Strikovu esemesku.

			Potřeboval bych od tebe službičku. Barclay dělal na Jimmym Knightovi deset dní v kuse, ale právě zjistil, že jeho žena potřebuje být přes víkend v práci a nepodařilo se mu sehnat nikoho, kdo by jim pohlídal děcko. Andy odjíždí dnes večer s rodinou na týden do Alicante. Já Jimmyho sledovat nemůžu, protože mě zná. HOPO se zítra účastní pochodu proti raketám. Vyráží se ve dvě z Bow. Můžeš to udělat?

			Robin nad vzkazem několik vteřin váhala a potom hlasitě zaúpěla, až se v kryptě rozlehla ozvěna.

			Bylo to za více než rok poprvé, kdy ji Strike požádal takto narychlo o práci přesčas, jenže to byl víkend, kdy slavili výročí svatby. Měli zamluvený pořádně drahý hotel, sbalená zavazadla přichystaná v autě. Za pár hodin se měla po práci sejít s Matthewem. Měli odjet rovnou do Le Manoir aux Quat’Saisons. Kdyby teď řekla, že nemůže jet, Matthew by zuřil.

			V pozlaceném tichu krypty se jí vrátila na mysl slova, která jí Strike řekl, když souhlasil s tím, že jí zaplatí detektivní výcvik.

			Potřebuju někoho, kdo může pracovat přesčas, o víkendech… Máš pro tu práci velký nadání, jenže se vdáváš za člověka, kterej nesnáší, že něco takovýho děláš.

			A ona mu odpověděla, že na tom, co si Matthew myslí, vůbec nezáleží, že je jenom na ní, co udělá.

			Kde teď byla její loajalita? Řekla si, že zůstane v manželství, slíbila, že tomu dá šanci. Strikovi už věnovala spoustu neplacených přesčasů. Nemůže tvrdit, že by se práce štítila.

			Pomalu, s neustálým mazáním a nahrazováním slov, s přemýšlením nad každou slabikou, naťukala odpověď.

			Je mi to opravdu líto, ale máme o víkendu výročí svatby. Máme zamluvený hotel, odjíždíme dnes večer.

			Chtěla toho napsat víc, ale co víc k tomu dodat? „Moje manželství se nevyvíjí moc dobře, takže je důležitý, abych ho oslavila“? „Mnohem radši bych se přestrojila za demonstrantku a sledovala Jimmyho Knighta“? Zmáčkla „odeslat“.

			Zatímco seděla a čekala na jeho odpověď, cítila se, jako by se měla dozvědět výsledky lékařského vyšetření, oči jí bloudily po propletených šlahounech vinné révy, jež pokrývaly strop. Ze zdobných vlysů na ni shlížely podivné tváře zelených mužů z mýtů. Heraldická a pohanská obraznost se tu mísila s anděly a kříži. Tato kaple byla něčím víc než pouhým místem boží přítomnosti, vracela se do časů magických pověr a feudální moci.

			Minuty ubíhaly a Strike stále neodpovídal. Robin se zvedla a obcházela kapli. Úplně vzadu našla komoru. Když ji otevřela, objevila pamětní desku sufražetky Emily Davisonové. Očividně právě tady přespala, aby mohla při sčítání lidu v roce 1911 uvést jako své trvalé bydliště Dolní sněmovnu, sedm let předtím, než ženy získaly volební právo. Nemohla si pomoct, ale cítila, že Emily Davisonová by určitě neschvalovala její volbu dát přednost selhávajícímu manželství před svobodou pracovat.

			Robinin mobil znovu zabzučel. Shlédla k obrazovce v obavách, co si bude muset přečíst. Strike odpověděl dvěma písmeny:

			OK

			Jako by jí olověné závaží sklouzlo z hrudníku do žaludku. Strike, jak dobře věděla, pořád ještě bydlí v slávou obestřené garsonce nad kanceláří a pracuje celé víkendy. Jediný svobodný člověk v agentuře, hranice mezi jeho pracovním a soukromým životem, pokud vůbec nějaká existuje, je pružná a prostupná, zatímco ta Barclayova nebo Hutchinsova nikoli. A nejhorší ze všeho bylo, že Robin nedokázala vymyslet způsob, jak Strikovi říct, že je jí to líto, že ho chápe, že by si sama přála, aby všechno bylo jinak, aniž by si museli oba připomínat ono objetí na schodech na její svatbě, o němž se teď už tak dlouho nezmínili, že přemítala, jestli si na ně vůbec ještě pamatuje.

			V naprosté sklíčenosti se vydala po schodech nahoru z krypty, v náruči pořád papíry, o nichž předstírala, že je musí někam doručit.

			Když se vrátila, Raphael byl v kanceláři sám, seděl u Izzyina počítače a psal přibližně třikrát pomaleji než ona.

			„Izzy odešla s tátou dělat cosi tak nudnýho, že se mi už úplně vykouřilo z hlavy, o co šlo,“ přivítal ji. „Měli by se vrátit každou chvíli.“

			Robin se přinutila k úsměvu, vrátila se ke svému pracovnímu stolu a nepřestávala myslet na Strika.

			„Trochu ujetá básnička, co?“ nadhodil Raphael.

			„Cože? Aha… ta latinská věc? Ano,“ přisvědčila Robin. „Trochu ujetá, jo.“

			„Jako by se ji naučil nazpaměť jenom kvůli tomu, aby ji použil proti Mallikovi. Tohle přece nikdo nezná ze školy.“

			Robin napadlo, že Strike přece také umí nazpaměť pár latinských rčení, ale odpověděla: „Ne, to by člověka nenapadlo.“

			„Má snad něco proti Mallikovi, nebo co to mělo znamenat?“

			„To opravdu netuším,“ lhala Robin.

			Jelikož už vyčerpala všechny možnosti, čím se zaměstnat u pracovního stolu, pustila se znovu do přesouvání papírů.

			„Jak dlouho tady zůstaneš, Venetio?“

			„Nejsem si jistá. Zřejmě až do doby, než Parlament odjede na prázdniny.“

			„Ty tady chceš vážně pracovat? Nastálo?“

			„Ano,“ odpověděla. „Řekla bych, že je to tady zajímavý.“

			„Co jsi dělala, než jsi sem nastoupila?“

			„PR,“ řekla Robin. „Byla to docela zábava, ale chtěla jsem změnu.“

			„Doufáš, že klofneš nějakýho poslance?“ řekl s náznakem úsměvu.

			„Nemůžu říct, že bych tu kolem sebe viděla někoho, za koho bych se toužila vdát,“ odpověděla Robin.

			„To zabolelo,“ řekl Raphael s ironickým povzdechnutím.

			V obavách, že se začervenala, se to pokusila zakrýt tím, že se sklonila, otevřela zásuvku a vytáhla z ní nahodile pár předmětů.

			„A Venetia Hallová s někým chodí?“ naléhal, když se opět napřímila.

			„Ano,“ přisvědčila. „Jmenuje se Tim. Jsme spolu už rok.“

			„Jo? A co Tim dělá?“

			„Pracuje v Christie’s,“ řekla Robin.

			Utvořila si představu podle mužů, které viděla se Sarah Shadlockovou U Červeného lva: bezvadně upravení absolventi soukromých škol, s jakými, jak se domnívala, by se mohla znát Chiswellova kmotřenka.

			„A co ty?“ zeptala se. „Izzy něco říkala…“

			„V galerii?“ skočil jí do řeči Raphael. „To nic nebylo. Byla pro mě moc mladá. A stejně ji teď rodiče poslali do Florencie.“

			Otočil se na křesle čelem k ní s vážným a pátravým výrazem ve tváři a prohlížel si ji, jako by se chtěl dozvědět něco, co běžný rozhovor odhalit nedokáže. Robin jejich vzájemný oční kontakt přerušila. Vydržet tak naléhavý pohled se neslučovalo s tím, že je spokojená přítelkyně imaginárního Tima.

			„Věříš na vykoupení?“

			Ta otázka Robin naprosto zaskočila. Měla v sobě důstojnost a krásu jako blyštivý drahokam kaple u paty točitého schodiště.

			„Já… ano, věřím,“ řekla.

			Vzal si tužku z Izzyina stolu. Dlouho ji otáčel ve svých štíhlých prstech a zároveň Robin upřeně pozoroval. Zdálo se, že ji odhaduje.

			„Víš, co jsem provedl? V tom autě?“

			„Ano,“ přisvědčila.

			Ticho, které se mezi nimi rozhostilo, připadalo Robin zaplněné blikajícími světly a temnými stíny postav. Dokázala si představit zkrvaveného Raphaela za volantem i sražené tělo mladé matky na silnici, policejní vozy, policejní pásku a čumily v projíždějících autech. Díval se na ni pronikavě, v naději, jak se domnívala, na nějakou podobu rozhřešení, jako by záleželo na jejím odpuštění. A dobře věděla, že laskavost cizího člověka nebo třeba i úplně náhodného známého může někdy způsobit proměnu, k níž je možné se upnout, zatímco ti nejbližší vás ve snaze pomoci mohou ve skutečnosti stahovat pod hladinu. Pomyslela na onoho postaršího zřízence v předsálí Poslanecké sněmovny, který nic nechápal, ale důsledně ji utěšoval a uklidňoval, na to, jak jeho ochraptělá, laskavá slova představovala nit, jíž se mohla zachytit a nechat se jí dovést zpátky k příčetnosti.

			Dveře se opět otevřely. Robin i Raphael vyskočili ze svých míst a do místnosti nakráčela kyprá zrzka s průkazem pro návštěvy zavěšeným na šňůrce kolem krku. Robin v ní podle internetových fotografií okamžitě poznala manželku Jaspera Chiswella Kinvaru.

			„Dobrý den,“ pozdravila Robin, protože Kinvara bez jakéhokoli výrazu jen zírala na Raphaela, který se pohotově otočil zpátky k počítači a začal znovu cosi psát.

			„Vy musíte být Venetia,“ řekla Kinvara, když svůj jasný pronikavý pohled přenesla k Robin. Měla vysoký, holčičí hlas. V mírně opuchlé tváři jí seděly kočičí oči. „Vy jste ale hezounká. Nikdo mi neřekl, že jste takhle hezká.“

			Robin neměla sebemenší představu, jak na taková slova zareagovat. Kinvara se sesula do prověšeného křesla, v němž obvykle sedával Raff, sundala si značkové sluneční brýle, odhrnula si své dlouhé zrzavé vlasy z tváře a potřesením hlavy je načechrala. Holé paže i nohy měla hustě pihovaté. Vrchní knoflíky zelených košilových šatů držely nápor látky napnuté přes mohutné poprsí.

			„Čí že jste to vlastně dcera?“ zeptala se Kinvara s náznakem nabručené nevrlosti. „Jasper mi to neřekl. On mi neříká nic, co vyloženě nemusí. Jsem už na to zvyklá. Říkal jenom, že jste jeho kmotřenka.“

			Robin nikdo nevaroval, že Kinvara neví, co je zač. Možná Izzy s Chiswellem nepočítali s tím, že by se někdy mohly setkat.

			„Já jsem dcera Jonathana Halla,“ odpověděla Robin nervózně. Připravila si pro kmotřenku Venetiu elementární biografické údaje, ale vůbec nečekala, že je bude muset rozpracovávat kvůli Chiswellově manželce, která bude nejspíš znát všechny Chiswellovy přátele a známé.

			„Který to je?“ ptala se Kinvara. „Asi bych ho měla znát, Jasper bude naštvaný, že jsem tomu nevěnovala pozornost…“

			„On se zabývá hospodařením s půdou v…“

			„Aha, to je na těch pozemcích v Northumberlandu…“ skočila jí do řeči Kinvara, jejíž zájem podle všeho nebyl až tak hluboký. „To bylo dřív, než jsem přišla do rodiny.“

			Díkybohu, pomyslela si Robin.

			Kinvara si přehodila nohu přes nohu a založila si paže pod mohutným poprsím. Jednou nohou kývala jakoby do rytmu. Po Raphaelovi vrhla tvrdý, téměř nenávistný pohled.

			„Ty mě ani nepozdravíš, Raphaeli?“

			„Ahoj,“ odtušil.

			„Jasper mi říkal, že se sejdeme tady, ale kdyby vám to nevyhovovalo, můžu počkat na chodbě,“ prohlásila Kinvara svým vysokým upjatým hlasem.

			„To samozřejmě nepřipadá v úvahu,“ zamumlal Raphael a odhodlaně se zamračil do svého monitoru.

			„No, já jen, že jsem nechtěla od ničeho vyrušovat,“ řekla Kinvara a obrátila se od Raphaela k Robin. Robin si znovu připomněla historku o blondýnce na toaletách v galerii. Už podruhé musela předstírat, že něco hledá v šuplíku, a s velkou úlevou zaslechla kroky prozrazující Chiswella s Izzy, kteří se blížili chodbou.

			„… a do deseti hodin, ne později, protože jinak bych neměl čas si to celé přečíst. A vyřiď Hainesovi, že bude muset mluvit s BBC, já nemám čas na bandu idiotů, s kterými se bude rozebírat inklu… Kinvaro.“

			Chiswell zůstal zkoprněle stát na prahu kanceláře a bez sebemenší stopy náklonnosti prohlásil: „Říkal jsem ti, že se sejdeme na ministerstvu, ne tady.“

			„Taky tě po třech dnech ráda vidím, Jaspere,“ řekla Kinvara, vstala a uhladila si pomačkané šaty.

			„Ahoj, Kinvaro,“ pozdravila ji Izzy.

			„Zapomněla jsem, že jsi říkal na ministerstvu,“ obrátila se Kinvara k Chiswellovi ignorujíc nevlastní dceru. „Celý dopoledne jsem se ti snažila dovolat…“

			„Říkal jsem ti,“ zavrčel Chiswell, „že mám až do jedné hodiny jednu schůzku za druhou, a jestli jde zase o ty poplatky za toho zpropadenýho hřebce…“

			„Ne, náhodou nejde o platby za hřebce, Jaspere, a raději bych si o tom s tebou popovídala v soukromí, ale jestli chceš, abych ti to řekla před tvými dětmi, tak to klidně udělám!“

			„Proboha svatého,“ vztekal se Chiswell. „Tak teda někam pojďme, pojď, najdeme si nějakou místnost, kde budeme sami…“

			„Včera v noci tam byl chlap,“ začala Kinvara, „kterej… Nedívej se na mě tímhle způsobem, Isabello! “

			Z výrazu Izzy opravdu čišela hluboká skepse. Pozvedla obočí a vešla dál do místnosti, chovala se přitom, jako by pro ni Kinvara přestala existovat.

			„Řekl jsem, že mi to můžeš povědět v soukromí!“ zavrčel Chiswell, ale Kinvara se odmítala nechat odradit.

			„V lese u domu jsem včera v noci viděla nějakýho chlapa, Jaspere!“ řekla pronikavým hlasem, který, jak Robin věděla, se určitě nesl celou dlouhou úzkou chodbou. „Já si nic nevymýšlím – v lese byl chlap s rýčem, viděla jsem ho, a když se k němu rozeběhli psi, utekl! Ty mi pořád říkáš, abych z toho nedělala vědu, ale já jsem v tom domě v noci sama, a jestli ty s tím nehodláš nic dělat, Jaspere, tak já zavolám policii!“
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			… necítíš se přímo povinován ve jménu dobré věci se toho ujmout?[image: sdot]


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Strike měl naprosto mizernou náladu.

			Proč jen, do prdele, ptal se sám sebe, když druhý den ráno kulhal směrem k parku Mile End, to je zrovna on, většinový společník a zakladatel firmy, kdo má za horkého sobotního dopoledne sledovat protestní pochod, když má tři zaměstnance a zrasovanou nohu? Protože, odpovídal si sám, on nemá děcko, které by bylo potřeba pohlídat, ani manželku, která objednala letenky nebo si zlomila zápěstí, ba ani naplánovaný nějaký zatracený víkend k výročí svatby. On není ženatý, takže to je jeho volný čas, který se musí obětovat, jeho víkend, z něhož se staly jen další dva pracovní dny.

			Všechno to, o čem se Robin domnívala, že by si o ní mohl Strike myslet, si ve skutečnosti opravdu myslel: o jejím domě v Albury Street dlážděné kočičími hlavami oproti jeho dvěma průvanu vystaveným místnostem v pronajatém podkroví, o manželském stavu a právech vyplývajících z malého zlatého kroužku na jejím prstě, v porovnání se zklamáním Lorelei, jíž vysvětlil, že oběd a možná ani večeře nepřichází v úvahu. Nebo o Robininých slibech o rovnocenné odpovědnosti, když ji přijímal jako svoji partnerku, v kontrastu s realitou toho, jak vždycky pospíchala domů za manželem.

			Ano, během dvou let v agentuře Robin odpracovala spoustu hodin neplacených přesčasů. Ano, dobře věděl, že pro něho často zacházela daleko za hranice svých povinností. Ano, teoreticky jí byl kurva strašně vděčný. Faktem nicméně zůstávalo, že dnes, zatímco kulhal ulicí vstříc hodinám s největší pravděpodobností zbytečného sledování, si ona se svým kreténským manželem uhání na víkend do venkovského hotelu, což byla myšlenka, která nijak neulehčovala jeho bolavé noze ani zádům.

			Neoholený, oblečený ve starých džínách, prodřené, seprané mikině s kapucí, v prastarých teniskách a s igelitovou taškou, která se mu houpala v ruce, vešel Strike do parku. Uviděl, jak se v dálce scházejí demonstranti. Riziko, že ho Jimmy pozná, Strika málem přivedlo k rozhodnutí, že ponechá pochod projít bez dozoru, ale poslední esemeska od Robin, na kterou čistě kvůli špatné náladě neodpověděl, ho přiměla, aby si to rozmyslel.

			Do kanceláře přišla Kinvara Chiswellová. Tvrdí, že včera v noci zahlédla v lese nedaleko jejich domu muže s rýčem. Z toho, co říkala, vyplývá, že ji Chiswell nabádá, aby kvůli vetřelcům nevolala policii, ale ona tvrdí, že ji zavolá, pokud s tím on sám něco neudělá. Kinvara mimochodem nevěděla, že si nás Chiswell najal, myslela si, že jsem opravdu Venetia Hallová. Rovněž existuje možnost, že komise pro dohled nad charitativními organizacemi vyšetřuje Rovné příležitosti. Snažím se zjistit víc podrobností.

			Tohle sdělení Strika tak akorát rozčílilo. V současné chvíli by ho neuspokojilo nic menšího než konkrétní důkaz proti Geraintu Winnovi, zvláště když se o Chiswellův případ zajímal Sun a jejich klient byl tak podrážděný a vystresovaný.

			Podle Barclaye vlastnil Jimmy Knight deset let staré Suzuki Alto, které ale neprošlo technickou prohlídkou a momentálně s ním nesměl na silnici. Barclay zajisté nemohl vyloučit, že by Jimmy nedokázal pod příkrovem tmy vyklouznout a neoprávněně vniknout do sedmdesát mil vzdálených Chiswel­lových zahrad a lesů, ale Strike to nepovažoval za příliš pravděpodobné.

			Na druhou stranu pokládal za docela možné, že by tam Jimmy mohl místo sebe poslat někoho, kdo by úmyslně naháněl strach Chiswellově ženě. V oblasti, kde vyrůstal, měl pravděpodobně pořád ještě dost kamarádů a známých. Mnohem znepokojivější myšlenkou bylo, že možná Billy utekl ze svého vězení, ať už imaginárního, nebo skutečného, v němž ho – aspoň jak sdělil Strikovi – údajně drželi, a rozhodl se vykopat důkaz, že dítě zabalené v růžové dece opravdu leží nedaleko chalupy jeho otce, případně v osidlech kdovíjaké paranoidní představy pořezal jednoho z Kinvařiných koní.

			Tyto nevysvětlitelné prvky případu, probuzený zájem Sunu o ministrovu osobu a vědomí, že agentura se nijak nepřiblížila k zajištění nějakého „trumfu“, který by se dal použít aspoň proti některému z Chiswellových vyděračů, a že situace byla v tomto ohledu stejná jako v den, kdy Strike přijal ministra za svého klienta, to všechno ho utvrdilo v dojmu, že nemá moc na výběr a musí udělat naprosto všechno, co může. Navzdory únavě, rozbolavělým svalům a silnému podezření, že protestní pochod nepřinese nic užitečného, se tudíž v sobotu ráno vyštrachal z postele, připevnil si protézu zpátky na pahýl, který už byl mírně oteklý, a – neschopný vymyslet nic, co by mohl dělat s menší chutí než dvě hodiny pochodovat – vydal se do parku Mile End.

			Jakmile se Strike přiblížil k davu demonstrantů natolik blízko, že rozpoznával jednotlivé lidi, vytáhl z tašky, jež se mu houpala v ruce, gumovou masku Guye Fawkese – bílou se zakrouceným obočím a knírem a v poslední době spojovanou především s hackerskou organizací Anonymous – a nasadil si ji. Igelitovou tašku zmuchlal do koule, vyhodil ji do odpadkového koše a vzápětí se belhavě vydal ke shluku transparentů a cedulí „Žádné rakety namířené na naše domovy!“, „Žádní ostřelovači na ulicích!“, „Nepohrávejte si s našimi životy!“ a také několika plakátům s nápisem „Demisi!“ a s tváří ministerského předsedy. Pro Strikovu umělou nohu představovala tráva jeden z nejobtížnějších povrchů, s nimiž se musela vyrovnávat. V době, kdy konečně zahlédl oranžové transparenty HOPO s jejich logem rozlámaných olympijských kruhů, se už pořádně potil.

			Nad hlavami se jich vznášelo asi deset. Strike zůstal ve střehu za skupinkou štěbetající mládeže a upravil si sklouzávající gumovou masku, která evidentně nebyla vyrobena pro člověka se zlomeným nosem, a zahlédl Jimmyho Knighta, jenž mluvil s dvěma mladými ženami, které právě společně zaklonily hlavu a nadšeně se smály čemusi, co jim Knight vyprávěl. Strike si urovnal masku na obličeji, aby tak zajistil, že škvírami pro oči bude mít co nejlepší výhled, přeletěl zrakem po ostatních členech HOPO a došel k závěru, že nepřítomnost tomatově rudých vlasů neznamená, že by si je Flick přebarvila, ale že na místě opravdu není.

			Pořadatelé nyní začali dav organizovat do útvaru připomínajícího dlouhou frontu. Strike se vmísil mezi demonstranty a jeho mlčenlivá těžkopádná postava působila poněkud natvrdle, takže jakmile zaujal pozici hned za zády členů HOPO, mladí pořadatelé zastrašení jeho nevrlou mohutností s ním zacházeli jako se skálou, kolem níž je třeba svést proud ostatních. Hubený kluk, který měl na tváři rovněž masku Anonymous a jehož odsouvali na konec řady, ukázal Strikovi vztyčené palce. Strike gesto opětoval.

			Jimmy si teď balil cigaretu a dál vtipkoval s dvěma mladými dívkami po svém boku, jež soupeřily o jeho pozornost. Ta tmavší, která byla obzvlášť přitažlivá, držela v ruce oboustrannou ceduli, na níž byla pečlivě vyvedená podobizna Davida Camerona jako Hitlera obhlížejícího olympijský stadion v roce 1936. Bylo to docela působivé umělecké dílo a Strike měl dost času si je vychutnat, než se procesí dalo rovnoměrnou chůzí konečně do pohybu, obklopené po stranách policií a pořadateli ve fluorescenčních vestách. Průvod postupně opouštěl park a vydával se na pochod po dlouhé přímé Roman Road.

			Na hladkém asfaltu se Strike se svou protézou nemusel tolik namáhat, ale pahýl i tak stále bolestivě pulzoval. Po několika minutách se ozvalo skandování: „PRYČ s raketami! PRYČ s raketami!“

			Po silnici před průvodem šlo pozpátku několik fotografů a pořizovali snímky z čela pochodu.

			„Hele, Libby,“ obrátil se Jimmy k dívce s cedulí s namalovaným Hitlerem. „Nemám tě vzít na ramena?“

			Strike si povšiml, že dívčin přítel jen špatně skrývá žárlivost, když si Jimmy přidřepl, aby si mu Libby mohla sednout obkročmo za krk a zvednout se vysoko nad dav s cedulí zdviženou do výše, aby upoutala pozornost fotografů.

			„Ukaž jim kozy, dostaneme se na titulní stránku!“ zavolal na ni Jimmy.

			„Jimmy!“ vyjekla v předstíraném rozhořčení. Úsměv jejího přítele byl nucený. Fotoaparáty cvakaly a Strike pitvořící se pod gumovou maskou bolestí se snažil nekulhat příliš nápadně.

			„Chlápek s tím největším foťákem se soustředil celou dobu jenom na tebe,“ řekl Jimmy, když nakonec spustil dívku zpátky na zem.

			„Do prdele, jestli se objevím v novinách, máma se z toho posere,“ vyhrkla dívka vzrušeně a srovnala s Jimmym krok po jeho boku, přičemž si nenechala ujít žádnou příležitost do něho dloubnout nebo ho plácnout, když si ji dobíral, že si dělá starosti, co tomu řeknou rodiče. Podle Strikova odhadu byla přinejmenším o patnáct let mladší než Jimmy.

			„Užíváš si to, Jimmy?“

			Maska Strikovi bránila v periferním vidění, takže teprve v okamžiku, kdy se přímo před ním zjevily neučesané, tomatově rudé vlasy, si uvědomil, že se k průvodu připojila Flick. Její náhlé zjevení očividně zaskočilo i Jimmyho.

			„Vida kdo to přišel!“ řekl s chabě předstíranou radostí

			Flick zabodávala pohled do dívky jménem Libby, která vyjukaně přidala do kroku. Jimmy se pokusil obejmout Flick kolem ramen, ale ona mu ruku setřásla.

			„Hej,“ prohodil s předstíraným rozhořčením. „Co je?“

			„Můžeš kurva třikrát hádat,“ zavrčela Flick.

			Strikovi bylo jasné, že Jimmy zvažuje, jakou taktiku má vůči ní zvolit. V pohledné tváři hrubiána se zračilo podráždění, ale Strika napadlo, že také jistá únava. Podruhé se ji pokusil obejmout kolem ramen. Tentokrát mu paži vztekle odhodila.

			„Hej,“ zopakoval, teď už agresivně. „Co to má do prdele znamenat?“

			„Tak já jsem mimo a dělám za tebe špinavou práci a ty si tady užíváš s ní? Za jakou idiotku mě to kurva máš, Jimmy?“

			„PRYČ s raketami!“ zahulákal pořadatel s megafonem a dav začal opět skandovat. Výkřiky, které ze sebe vydávala žena s čírem po Strikově boku, připomínaly vřískavou pronikavostí páva. Jedna z výhod obnoveného pokřiku spočívala v tom, že Strikovi ponechávala svobodu hekat bolestí pokaždé, když jeho protetická noha došlápla na asfalt, což znamenalo jistou úlevu, zároveň mu však kvůli tomu gumová maska na zpoceném obličeji lechtavě vibrovala. Šilhal otvory v masce a sledoval hádku Jimmyho a Flick, ale přes rámus davu neslyšel jediné slovo. Teprve ve chvíli, kdy skandování polevilo, dokázal pochytit alespoň něco málo z toho, co si říkali.

			„Už toho mám kurva plný zuby,“ říkal právě Jimmy, „já přece nejsem ten, kdo balí studentíky v baru, když…“

			„Tos mě pustil k vodě!“ skočila mu do řeči Flick jakoby zašeptaným výkřikem. „Tys mně dal kurva kopačky! Řekls mi, že nechceš nic tak snobskýho…“

			„To bylo v zápalu hádky, ne?“ odpověděl Jimmy hrubě. „Byl jsem ve stresu. Měl jsem kurva z Billyho hlavu jak balón. Nečekal jsem, že půjdeš rovnou do baru a nabrnkneš si nějakýho pitomýho…“

			„Řekls mi, že už máš plný zuby…“

			„Do prdele, prostě jsem se přestal ovládat a nakecal ti spoustu kravin, který jsem tak nemyslel. Kdybych šel oprcat nějakou ženskou pokaždý, když mě něčím naštveš…“

			„Jo, občas mi připadá, že jedinej důvod, proč si mě necháváš u sebe, je Chis…“

			„Nemluv kurva tak nahlas!“

			„… a myslíš si, že to dneska v domě toho úchyla byla nějaká zábava?“

			„Říkal jsem ti kurva, že jsem ti za to vděčnej, to už jsme si vyříkali, ne? Musel jsem nechat natisknout ty letáky, jinak bych tam jel s tebou…“

			„A taky tam uklízím,“ pokračovala a náhle se rozvzlykala, „to je nechutný, a dneska jsi mě tam poslal… bylo to hrozný, Jimmy, měl by jít do nemocnice, je přesně v tom stavu…“

			Jimmy se rozhlédl kolem sebe. Strike se nakrátko ocitl v Jimmyho zorném poli, a tak se pokusil kráčet přirozeně, i když pokaždé, když svůj pahýl požádal, aby unesl jeho plnou váhu, měl pocit, jako by jím tlačil na tisíc ohnivých mravenců.

			„Dáme ho do nemocnice hned potom,“ řekl Jimmy. „Určitě to uděláme, ale kdybychom ho pustili teď, všechno by podělal, víš přece, co je zač… jakmile Winn získá ty fotografie… no tak,“ řekl Jimmy něžně a objal ji kolem ramen potřetí. „Poslouchej. Já jsem ti kurva strašně vděčnej.“

			„Jo,“ zalykala se Flick a utírala si nos hřbetem ruky, „jen kvůli penězům. Protože bys ani nevěděl, co Chiswell prováděl, kdyby…“

			Jimmy si ji k sobě hrubě přitáhl a políbil ji. Na vteřinu ještě odporovala, ale pak ústa pootevřela. Polibek se za chůze stále protahoval. Strike viděl, jak jejich jazyky vzájemně pracují v ústech toho druhého. Za chůze lehce vrávorali, zaklesnutí do sebe, zatímco ostatní členové HOPO se usmívali, a dívka, kterou předtím Jimmy zvedl na ramena, vypadala schlíple.

			„Jimmy,“ zamumlala nakonec Flick, když polibek skončil, ale on ji dál držel v náruči. Měla teď velké laní oči, v nichž se zračila vášeň, a promluvila měkce: „Já myslím, že bys za ním měl zajít a promluvit si s ním, vážně. Neustále žvaní o tom podělaným detektivovi.“

			„Cože?“ opáčil Jimmy, třebaže Strike byl přesvědčený, že ji slyšel.

			„O Strikovi. To je ten parchant, voják s jednou nohou. Billy je na něho fixovanej. Myslí si, že ho přijde osvobodit.“

			Konečně se objevil na dohled koncový bod pochodu: Bow Quarter na Farfield Road, kde oblohu probodával čtvercový cihlový komín staré továrny na zápalky, navrhované jako areál pro montáž některých plánovaných raket.

			„‚Že ho přijde osvobodit‘?“ zopakoval Jimmy opovržlivě. „Do prdele. Přece ho nikdo nijak nemučí.“

			Průvod se teď rozpadl do skupinek a znovu se z něj stával neforemný dav, hemžící se kolem tmavě zeleného rybníka před plánovaným raketovým areálem. Strike by dal hodně za to, kdyby si mohl sednout na lavičku nebo se opřít o strom, jak to řada demonstrantů udělala, jen aby odlehčil svému pahýlu. Kůže na jeho konci, jež nikdy neměla nést váhu celého těla, byla podrážděná a zanícená a úpěnlivě volala po ledu a odpočinku, stejně jako šlachy v koleni. On však místo odpočinku dál kulhal za Jimmym a Flick, kteří prošli po okraji davu, stranou od svých kolegů z HOPO.

			„Chtěl se s tebou vidět a já mu řekla, že máš moc práce,“ zaslechl, jak říká Flick. „A on se rozplakal. Bylo to strašný, Jimmy.“

			Strike předstíral, že sleduje mladého černocha s mikrofonem, který vystoupil na pódium před shromážděný dav, a přisunul se o kousek blíž k Jimmymu a Flick.

			„Postarám se o Billyho, jen co budu mít ty peníze,“ říkal právě Jimmy. Tvářil se teď provinile a rozpolceně. „Samozřejmě že se o něho postarám… i o tebe. Nikdy nezapomenu, co jsi pro mě udělala.“

			Líbilo se jí to poslouchat. Koutkem oka Strike zahlédl, jak její ušmudlaná tvář zčervenala vzrušením. Jimmy vytáhl z kapsy džín paklík tabáku a papírky Rizla a začal si balit další cigaretu.

			„Takže pořád mluví o tom podělaným detektivovi, jo?“

			„Jo.“

			Jimmy si zapálil a chvíli mlčky kouřil, očima nepřítomně těkal nad shromážděným davem.

			„Víš co,“ prohlásil znenadání, „já za ním zajdu hned teď. Trochu ho uklidnit. Potřebujeme prostě, aby ještě chvíli nikam nechodil. Jdeš se mnou?“

			Natáhl k ní ruku a Flick ji s úsměvem přijala do své. Odcházeli.

			Strike jim ponechal krátký náskok, pak si sundal masku i starou šedivou mikinu a to první vyměnil za sluneční brýle, které si kvůli této eventualitě vzal s sebou do kapsy. Vydal se za nimi a masku s mikinou přehodil přes jejich odložené transparenty.

			Tempo, které teď Jimmy nasadil, se totálně lišilo od předchozího poklidného pochodu. Flick musela každých pár metrů popoběhnout, aby udržela krok, a Strike záhy skřípal zuby, neboť nervová zakončení v zanícené pokožce na konci jeho pahýlu se třela o protézu a jeho přepracované stehenní svaly úpěly a vzpíraly se.

			Strašně se potil a jeho chůze a držení těla byly čím dál nepřirozenější. Kolemjdoucí se po něm začínali ohlížet. Táhl za sebou svoji protetickou nohu a vnímal jejich zvědavost a soucit. Věděl, že by se měl věnovat té zatracené fyzioterapii a cvičení, že by měl dodržovat pravidlo, že nebude jíst hranolky, že v ideálním světě by si zrovna dnes vzal den volna a odpočíval se sundanou protézou a pytlíkem ledu na pahýlu. Kulhal dál, odmítal naslouchat tělu, které ho úpěnlivě prosilo, aby zůstal stát, vzdálenost mezi ním a Jimmym s Flick se zvětšovala, vyvažující pohyb horní poloviny jeho těla a paží začínal působit groteskně. Mohl se jen modlit, aby se Jimmy ani Flick neohlédli, protože neexistoval způsob, jak by si Strike mohl zachovat své inkognito, kdyby ho spatřili, jak se za nimi takhle belhá. Pomalu už mizeli v úhledné malé krabici z cihel, v níž se nacházela stanice metra Bow, zatímco Strike supěl a klel na opačné straně ulice.

			Když sestoupil z obrubníku, projela mu zadní stranou pravého stehna mučivá bolest, jako by mu sval rozřízl ostrý nůž. Noha se mu podlomila a Strike upadl, natažená dlaň se mu smekla po asfaltu a na vozovce si narazil bok, rameno a hlavu. Někde v blízkosti vyjekla úlekem nějaká žena. Přihlížející si budou myslet, že je opilý. Stalo se mu to už dřív, když upadl. Ponížený, vzteklý a funící bolestí se Strike vyškrábal zpátky na chodník, pravou nohu odtáhl ze silnice před projíždějícími automobily. Nervózně k němu přistoupila nějaká mladá žena, aby zjistila, jestli nepotřebuje pomoc, on na ni cosi vyštěkl a pak se cítil provinile.

			„Promiňte,“ zaskřehotal, ale už byla pryč, pospíchala od něj i s dvěma kamarádkami.

			Dovlekl se k zábradlí, které ohraničovalo chodník, posadil se tam zády ke kovovým trubkám, potil se a krvácel. Pochyboval, že se dokáže bez pomoci opět postavit. Rukou si přejel zezadu po pahýlu, ucítil otok zvící vejce a se zaúpěním si domyslel, že si zřejmě přetrhl zadní stehenní sval. Bolest byla tak ostrá, že mu bylo na zvracení.

			Vytáhl z kapsy mobil. Při pádu mu popraskala obrazovka.

			„Do prdele. Všechno je na hovno,“ zamumlal, zavřel oči a opřel si hlavu o chladivý kov za zády.

			Několik minut tam seděl bez hnutí, nikdo z lidí, kteří se mu obloukem vyhýbali, si ho nevšímal, považovali ho za bezdomovce nebo opilce, zatímco on mlčky zvažoval své omezené možnosti. Nakonec, s pocitem, že je zahnaný do kouta, otevřel oči, otřel si tvář předloktím a vytočil číslo na Lorelei.
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			A přitom jsi tady strádal a chřadl v temnotách takového manželství.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Při zpětném pohledu Robin věděla, že její víkend k výročí svatby byl odsouzen ke zkáze už předtím, než vůbec začal, už tam dole v kryptě v Dolní sněmovně, kde odmítla Strikovu žádost o sledování Jimmyho.

			Ve snaze setřást ze sebe pocit provinilosti svěřila se se Strikovým požadavkem Matthewovi, když ji po práci vyzvedl. Ten byl nervózní už jen kvůli náročnosti pátečního provozu, jejž musel zdolávat v landroveru, který neměl rád. Matthew začal být útočný, chtěl vědět, proč by se měla cítit špatně po vší té otrocké dřině, kterou z ní Strike za poslední dva roky vyždímal, a pokračoval tak zlomyslným pomlouváním Strika, že Robin cítila povinnost ho bránit. Hádali se kvůli jejímu zaměstnání ještě o hodinu později, když si Matthew náhle všiml, že na gestikulující levé ruce Robin nemá snubní ani zásnubní prstýnek. Nikdy je nenosila, když hrála neprovdanou Venetii Hallovou, a dočista zapomněla, že si je před cestou do hotelu už nestihne v Albury Street vyzvednout.

			„Tohle je sakra naše výročí a ty si ani nevzpomeneš, že by sis mohla vzít prstýnky?“ křičel Matthew.

			Za hodinu a půl zaparkovali před hotelem s medově zlatou fasádou. Rozzářený muž v uniformě otevřel Robin dveře auta. Její „děkuju“ nebylo kvůli vzteklému knedlíku v krku skoro slyšet.

			U večeře ověnčené michelinskými hvězdami spolu sotva promluvili. Robin, která mohla stejně tak dobře jíst polystyren s pilinami, se rozhlížela po okolních stolech. S Matthewem zde byli zdaleka nejmladší pár a ona přemýšlela, jestli si někteří z těch mužů a žen už ve svých manželstvích prošli něčím podobným a ustáli to.

			Tu noc spali zády k sobě.

			V sobotu se Robin probudila s vědomím, že každá chvíle v tomto hotelu, každý krok po nádherně opečovávaném pozemku s levandulovou stezkou, japonskou zahradou, sadem a záhony se zeleninou v biokvalitě je stojí menší jmění. Možná Matthew myslel na totéž, protože u snídaně začal smířlivým tónem. Hovor mezi nimi byl však pořád riskantní, pravidelně sklouzával na nebezpečné území, které vždy překotně opouštěli. Robin začalo z napětí pulzovat ve spáncích, ale nechtěla hotelový personál žádat o léky, protože jakákoli známka nespokojenosti mohla vést k další hádce. Robin přemítala, jaké by to asi bylo prožít svatební den a líbánky způsobem, na který by bylo bezpečné vzpomínat. Nakonec se uchýlili k tomu, že spolu při procházkách po hotelových pozemcích mluvili o Matthewově zaměstnání.

			Následující sobotu se mělo konat charitativní kriketové utkání mezi jeho a nějakou jinou korporátní firmou. Matthew, který v kriketu vynikal podobně jako v ragby, se na zápas velice těšil. Robin naslouchala jeho chvástání o vlastních dovednostech a vtipkování o Tomově neschopnosti při bowlingu, smála se v náležitých okamžicích a souhlasně přizvukovala, zatímco po celou dobu jedna zmrazená a zkroušená část její bytosti přemítala, co se asi právě teď odehrává v Bow, jestli se Strike vypravil na pochod, jestli se mu podařilo zjistit něco použitelného na Jimmyho, a zároveň uvažovala, jak mohla ona sama skončit s tak nadutým, do sebe zahleděným mužem, který jí jen vzdáleně připomínal toho pohledného kluka, jehož kdysi milovala.

			Vůbec poprvé se ten večer Robin s Matthewem milovala čistě proto, že by nedokázala ustát další hádku, která by následovala, kdyby odmít­la. Bylo to jejich výročí, takže museli mít sex, jako notářské razítko na společně strávený víkend, a milování taky bylo přibližně stejně příjemné. Když Matthew vyvrcholil, pálily ji v očích slzy a ono chladné, nešťastné já pohřbené hluboko v jejím povolném těle přemýšlelo, proč není schopen cítit její neštěstí, když pro ni bylo tak těžké se přetvařovat, a jak je vůbec možné, že zřejmě považuje jejich manželství za úspěšný svazek.

			Když se z ní svalil, zakryla si ve tmě rukou zvlhlé oči a řekla všechny ty věci, které se od vás očekávají. Když odpovídala: „Já tebe taky,“ věděla poprvé mimo jakoukoli pochybnost, že lže.

			Jakmile Matthew usnul, Robin velice opatrně sáhla potmě pro svůj telefon, který ležel na jejím nočním stolku, a zkontrolovala si esemesky. Od Strika nic nepřišlo. Vygooglovala si obrázky z pochodu v Bow a měla dojem, že uprostřed davu rozpoznala vysokého muže s důvěrně známými kudrnatými vlasy, který měl na tváři masku Guye Fawkese. Robin otočila mobil na nočním stolku obrazovkou dolů, aby přestal svítit, a zavřela oči.
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			… jak byla nezvladatelná, divoce smyslná – a vyžadovala, abych jí splácel stejnou měrou.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Do svých dvou podkrovních místností v Denmark Street se Strike vrátil po šesti dnech, v pátek časně ráno. Opíral se o berle, protézu měl v tašce hozené přes rameno a pravou nohavici sešpendlenou. Když se houpavým krokem blížil krátkou ulicí k číslu dvacet čtyři, snažil se svým výrazem odpuzovat postranní soucitné pohledy, jimiž si ho měřili kolemjdoucí.

			U doktora nebyl. Jakmile Lorelei spolu s taxikářem, kterého štědře přeplatila na spropitném, úspěšně dopomohli Strikovi do jejího bytu, zavolala svému obvodnímu lékaři, ale ten Strika požádal, aby přišel na vyšetření do jeho ordinace na klinice.

			„A to po mně chcete, abych tam doskákal? Je to zadní stehenní sval, cítím to,“ vyštěkl do telefonu. „Já vím, co se s tím dělá: odpočívat, led, všechny tyhle kraviny. Už jsem si tím prošel víckrát.“

			Byl nucen porušit své pravidlo, podle něhož nikdy nepřespával dvě noci po sobě u stejné ženy, a strávil u Lorelei čtyři celé dny a pět nocí. Teď toho litoval, ale měl na vybranou? Byl lapen, jak by řekl Chiswell, a fronte praecipitium, a tergo lupi. V sobotu večer měli původně jít s Lorelei na večeři. Jelikož se rozhodl říct jí pravdu a nehledal výmluvy, proč se nemohou sejít, byl nucen nechat si od ní pomoct. Teď si přál, aby byl býval zavolal svý dávným kamarádům Nickovi a Ilse, nebo dokonce Kudlovi, jenže na to už bylo příliš pozdě. Už se stalo.

			Vědomí, že to od něho není fér a že je nevděčný, dokázalo Strikovi jen stěží zvednout náladu, když se vláčel s taškou do schodů. Navzdory skutečnosti, že jisté chvíle strávené u Lorelei byly absolutně příjemné, všechno se pokazilo tím, co se stalo předchozí noci, a byla to výhradně jeho chyba. Dopustil, že k tomu došlo, k oné věci, jíž se snažil vystříhat celou dobu od chvíle, kdy se rozešel s Charlotte, dopustil to, protože nebyl dostatečně ve střehu a přijímal hrnky čaje, domácí stravu a něžnou náklonnost, až nakonec včera v noci, potmě, mu zašeptala do nahého hrudníku: „Miluju tě.“

			Během odemykání se Strike znovu zašklebil úsilím udržet na berlích rovnováhu a do bytu téměř vpadl. Třískl za sebou dveřmi, tašku nechal spadnout na zem, přehopsal k židli u umakartového stolu v kuchyňském koutě svého obýváku, dosedl na ni a berle odložil stranou. Byla to úleva, být zase doma a sám, jakkoli to bylo s nohou v tomto stavu obtížné. Měl se sem samozřejmě vrátit dřív, ale jelikož v jeho stavu nepřipadalo v úvahu, že by mohl někoho sledovat, a vůbec se nacházel ve značně problematické kondici, bylo snazší zůstat v pohodlném křesle s pahýlem odpočívajícím na velkém hranatém taburetu, psát do esemesek pokyny Robin a Barclayovi a nechat si od Lorelei nosit jídlo a pití.

			Strike si připálil cigaretu a vzpomínal na všechny ženy, které poznal od chvíle, kdy opustil Charlotte. První byla Ciara Parkerová, oslnivá láska na jednu noc, bez lítosti na obou stranách. O pár týdnů později, když se po vyřešeném případu Luly Landryové dostal do novin, mu Ciara zatelefonovala. V modelčině mysli povýšil díky mediálnímu zájmu z příležitostné šukačky do role potenciálního milence, ale on se s ní odmítl dál stýkat. Dívky, které by se s ním chtěly nechat fotografovat, neprospívaly povaze jeho zaměstnání.

			Potom přišla Nina, která pracovala v jednom nakladatelství a kterou využil k získání informací k jednomu případu. Měl ji rád, ale když se nad tím zpětně zamyslel, zřejmě ne natolik, aby se k ní choval s dostatečnou ohleduplností. Zranil její city. Hrdý na to nebyl, ale špatné spaní z toho taky neměl.

			Elin byla jiná, krásná a praktická, což bylo ze všeho nejlepší, a právě kvůli tomu se jí držel. Zrovna se rozváděla s bohatým mužem a potřebu diskrétnosti a jasné hierarchie v osobních záležitostech měla přinejmenším stejně tak velkou jako on sám. Několik měsíců jim to spolu vydrželo, než na ni vylil víno a odešel z restaurace, kde večeřeli. Zatelefonoval jí potom, aby se omluvil, a ona mu dala kopačky dřív, než stačil dokončit první větu. Když se vzalo v úvahu, že ji zanechal poníženou v Le Gavroche a s tučným účtem za čistírnu, měl pocit, že by bylo dost nevkusné, kdyby zareagoval slovy: „Přesně to samé jsem se ti chystal říct i já.“

			Po Elin přišla Coco, kterou se raději nechtěl příliš zabývat, a teď tu byla Lorelei. Měl ji radši než kteroukoli z těch předchozích, a proto mu bylo líto, že to byla ona, kdo řekl: „Miluju tě.“

			Přede dvěma lety si Strike něco slíbil, a on se zavazoval k velice málo slibům, protože věřil, že je dodrží. Jelikož slůvka „miluju tě“ nikdy neřekl nikomu jinému než Charlotte, neřekne je žádné jiné ženě, pokud si nebude mimo jakoukoli pochybnost jistý, že chce s tou ženou zůstat po celý život. Byl by to výsměch jeho vztahu s Charlotte, kdyby ta slova používal za nějakých méně závažných okolností. Pouze láska mohla ospravedlnit tu neuspořádanou spoušť, již spolu prožili, nebo ty nesčetné návraty, s nimiž obnovoval jejich vztah, třebaže hluboko v duši dobře věděl, že to nemůže fungovat. Láska pro Strika představovala bolest a žal, které člověk vyhledává, přijímá a vydrží. Nenacházela se v ložnici Lorelei s honačkami na závěsech.

			A proto na její zašeptané vyznání nic neřekl a pak, když se ho zeptala, jestli ji slyšel, odpověděl: „Jo, slyšel.“

			Strike sáhl po cigaretách. Jo, slyšel. Ano, bylo to svým způsobem upřímné. Se sluchem neměl žádné potíže. Následovalo dost dlouhé mlčení a pak se Lorelei zvedla z postele, odešla do koupelny a zůstala v ní půl hodiny. Strike předpokládal, že se šla vyplakat, i když byla natolik laskavá, že to dělala tiše, aby ji neslyšel. Ležel v posteli a přemítal, co by jí tak mohl říct, aby to bylo laskavé i pravdivé zároveň, věděl však, že nebude přijatelné nic, co by zároveň neobsahovalo slůvka „já tě taky miluju“, a skutečností bylo, že ji nemiluje a že nehodlá lhát.

			Když se vrátila do postele, natáhl k ní ruku. Nechala ho, aby ji chvíli hladil po rameni, a potom mu řekla, že je unavená a že se potřebuje vyspat.

			Co jsem měl sakra dělat? tázal se imaginární vyšetřovatelky, která silně připomínala jeho sestru Lucy.

			Měl ses pokusit nepřijímat čaj a nenechat si ho kouřit, přišla jízlivá reakce, na niž Strike s bolestivě pulzujícím pahýlem odpověděl: Jdi do prdele.

			Zazvonil mu mobil. Popraskanou obrazovku přelepil izolepou a na zdeformovaném displeji uviděl neznámé číslo.

			„Strike.“

			„Ahoj, Striku, tady Culpepper.“

			Dominic Culpepper, který pracoval pro News of the World až do jejich zrušení, se na Strikovu práci párkrát zaměřil už dřív. Jejich vzájemný vztah nikdy nebyl příliš vřelý, a když Strike odmítl dát Culpepperovi exkluzivní informace o svých dvou posledních případech vražd, přerostl v mírné nepřátelství. Teď Culpepper pracoval pro Sun a patřil k oněm žurnalistům, kteří se po dopadení Shacklewellského rozparovače s velkou chutí hrabali ve Strikově osobním životě.

			„Říkal jsem si, jestli bys neměl čas udělat pro nás nějakou práci,“ začal Culpepper.

			To máš teda kurva drzost.

			„Po čem jdeš?“

			„Hledám špínu na jednoho ministra.“

			„Na kterýho?“

			„To se dozvíš, když tu práci vezmeš.“

			„Já to teď mám dost nabitý. O jaký špíně to mluvíme?“

			„Na to právě potřebujeme tebe, abys to zjistil.“

			„Jak víš, že existuje nějaká špína?“

			„Ze spolehlivýho zdroje,“ odpověděl Culpepper.

			„K čemu potřebuješ mě, když máš spolehlivej zdroj?“

			„Nechce zatím mluvit. Jenom naznačil, že jsou zřejmě tajemství, který se můžou provalit. Je toho prý spousta.“

			„Já to bohužel nemůžu vzít, Culpeppere,“ řekl Strike. „Jsem fakt zavalenej.“

			„Jseš si jistej? Platíme dobře, Striku.“

			„Mně se poslední dobou nevede tak špatně,“ opáčil detektiv a zapálil si druhou cigaretu od nedopalku první.

			„To ti docela věřím, ty máš kliku, ty mizero,“ řekl Culpepper. „Tak dobře, tak to budeme muset dát Pattersonovi. Neznáš se s ním?“

			„To je ten chlápek, co dělal u Metropolitní? Párkrát jsem na něho natrefil,“ řekl Strike.

			Telefonát skončil vzájemnými neupřímnými pozdravy a v Strikovi začala hlodat zlá předtucha. Zadal si do vyhledávače Culpepperovo jméno a našel ho pod článkem o nadaci Rovné příležitosti, který vyšel před čtrnácti dny.

			Bylo samozřejmě možné, že Chiswell nebyl jediným ministrem vlády, kterému v současné době hrozilo, že bude vystaven odhalením v Sunu kvůli tomu, že se dopustil přestupku proti veřejnému vkusu nebo morálce, ale skutečnost, že se Culpepper docela nedávno pohyboval v blízkosti Winnových, dávala silně za pravdu Robin, která Gerainta podezřívala, že pouští do Sunu informace, bylo tudíž dost pravděpodobné, že Patterson bude už brzy kolem Chiswella čmuchat.

			Strike přemítal, zdali Culpepper ví, že on sám už pro Chiswella pracuje, a jestli svým telefonátem jen nezkoušel ze zaskočeného detektiva vypáčit nějaké informace, ale připadalo mu to nepravděpodobné. Novinář by musel být hodně hloupý, kdyby Strikovi sděloval, koho chce na práci najmout, kdyby věděl, že Strike už figuruje na ministrově výplatní listině.

			Strike věděl, jakou má Mitch Patterson pověst: v posledním roce si je dvakrát najaly opačné polovičky rozvádějících se párů. Patterson byl někdejší vysoce postavený důstojník Metropolitní policie, který odešel do „předčasného důchodu“. Měl prošedivělé vlasy a tvář vzteklého mopse. Třebaže byl Patterson v osobním kontaktu protivný, nebo tak to aspoň Strikovi tvrdil Eric Wardle, byl to muž, který „má výsledky“.

			„Samozřejmě ve svém novém zaměstnání nebude moct z lidí nic vymlátit,“ komentoval to Wardle, „takže o jeden nástroj ze svýho arzenálu přijde.“

			Myšlenka, že Patterson se už brzy chopí případu, Strika příliš netěšila. Vzal znovu do ruky mobil a všiml si, že za posledních dvanáct hodin mu Robin ani Barclay neposlali žádné nové hlášení. Zrovna včera přitom musel znovu uklidňovat Chiswella, který mu zavolal a vyjádřil své pochybnosti ohledně Robin, protože dosud nedosáhla žádných výsledků.

			Strike, otrávený ze svých zaměstnanců i z vlastní neschopnosti, poslal Robin i Barclayovi stejnou esemesku:

			Sun se mě právě pokusil najmout na vyšetřování Chiswella. Ozvěte se co nejdřív s novými informacemi. Potřebuju OKAMŽITĚ něco, co bych mohl použít.

			Přitáhl si zpátky k sobě berle a vstal, aby přezkoumal obsah ledničky a kuchyňských skříněk. Zjistil, že pokud si neudělá výlet do samoobsluhy, nebude mít k příštím čtyřem jídlům nic jiného než polévku z konzervy. Když vylil do dřezu zkažené mléko, uvařil si hrnek černého čaje a vrátil se k umakartovému stolku, kde si zapálil třetí cigaretu a bez sebemenší radosti dumal nad vyhlídkou procvičování zadních stehenních svalů.

			Opět mu zazvonil mobil. Všiml si, že je to Lucy, a nechal hovor spadnout do hlasové schránky. To poslední, co teď potřeboval, byly novinky z posledního zasedání školní rodičovské rady.

			Pár minut poté, když byl Strike na záchodě, zavolala znovu. Doskákal zpátky do kuchyně s kalhotami na půl žerdi v naději, že je to Robin nebo Barclay. Když uviděl podruhé sestřino číslo, jen nahlas zaklel a vrátil se na záchod.

			Třetí volání mu naznačilo, že to asi nevzdá. Strike praštil o stůl plechovkou polévky, kterou právě otvíral, a popadl mobil.

			„Já mám práci, Lucy, o co jde?“ ozval se nedůtklivě.

			„Tady Barclay.“

			„Aha, už bylo načase. Něco novýho?“

			„Jistá maličkost o Jimmyho holce, jestli to má význam. O Flick.“

			„Všechno to má význam,“ řekl Strike. „Proč ses mi neozval dřív?“

			„Zjistil jsem to teprve před deseti minutama,“ prohlásil nevzrušeně Barclay. „Jenom jsem zaslechl, jak to říká Jimmymu v kuchyni. Tahá prachy ze svýho zaměstnavatele.“

			„A kdo ji zaměstnává?“

			„To mi neřekli. Jde o to, že podle toho, co jsem viděl, jí Jimmy zase není bůhvíjak posedlej. Nejsem si vůbec jistej, jestli by mu nebylo jedno, kdyby ji zabásli.“

			V Strikově uchu se rozeznělo rušivé pípání. Snažil se mu dovolat někdo další. Podíval se na displej a zjistil, že je to zase Lucy.

			„Řeknu ti ale něco jinýho, co jsem z něho vytáhl,“ pokračoval Barclay. „Včera v noci, když byl sjetej. Tvrdil, že zná jednoho ministra vlády, kterej má na rukou krev.“

			Tút. Tút. Tút.

			„Striku? Jsi tam?“

			„Jo, jsem tady.“

			Strike nikdy Barclayovi nesvěřil Billyho příběh.

			„Co přesně říkal, Barclayi?“

			„Pořád žvanil jen o vládě, o konzervativcích, co je to za sebranku. A potom zničehonic dodá ‚a podělaní vrazi‘. Zeptal jsem se ho, co tím myslí, a on odpověděl: ‚Znám jednoho, kterej má na těch svejch podělanejch rukách krev. Jde o děcka.‘“

			Tút. Tút. Tút.

			„Mimochodem, celý to HOPO je banda idiotů. Možná mohl mluvit o snižování sociálních dávek. To je pro tu sebranku úplně to samý jako vražda. Ne teda že bych si jinak sám myslel o Chiswellově politice něco hezkýho, Striku.“

			„Nedozvěděl ses nic o Billym? O tom jeho bratrovi?“

			„Nic. Nikdo se o něm slovem nezmínil.“

			Tút. Tút. Tút.

			„A nic nenasvědčuje tomu, že by si Jimmy někdy odskočil do Oxfordshiru?“

			„V době mý služby ne.“

			Tút. Tút. Tút.

			„Tak dobře,“ odtušil Strike. „Hlídej to dál. Když na něco přijdeš, dej mi vědět.“

			Zavěsil, ťukl do obrazovky telefonu a okamžitě přijal hovor od Lucy.

			„Ahoj, Lucy,“ pozdravil ji netrpělivě. „Mám teď zrovna dost práce, můžu…?“

			Když ale začala mluvit, výraz jeho tváře náhle strnul. Než stačila překotně dovysvětlit důvod, proč volá, Strike už popadl klíče od bytu a sahal po berlích.
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			Budeme usilovat, abychom tě nakonec zneškodnili.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Strikova esemeska požadující nové informace zastihla Robin za deset minut devět, právě když dorazila do chodby, na níž se nacházely kanceláře Izzy a Winna. Natolik dychtivě se toužila dozvědět, co má na srdci, že se uprostřed prázdné chodby zastavila, aby si zprávu přečetla.

			„No do prdele,“ zamumlala, když zjistila, že Sun ještě zvýšil svůj zájem o Chiswella. Opřela se zády o zeď se zakřivenými kamennými zárubněmi dubových dveří, které zatím zůstávaly zavřené, a sebrala síly, aby Strikovi zatelefonovala.

			Nemluvili spolu od chvíle, kdy odmítla sledovat Jimmyho. Když mu volala v pondělí, aby se mu ještě dodatečně omluvila, vzala to Lorelei.

			„Jé, ahoj, Robin, to jsem já!“

			Lorelei měla jednu příšernou vlastnost, byla sympatická a milá. Z důvodů, které Robin raději nijak do hloubky nezkoumala, by dávala přednost tomu, kdyby byla nepříjemná.

			„Je mi líto, zrovna se sprchuje! Je celej víkend u mě, odrovnal si koleno, když kohosi sledoval. Žádný podrobnosti mi neříkal, ale ty asi budeš vědět, o co jde! Musel mi zavolat z ulice, bylo to hrozný, nemohl vstát. Vzala jsem si taxík a šoférovi jsem zaplatila, aby mi pomohl dostat Corma nahoru. Nemůže teď nosit protézu, chodí o berlích…“

			„Tak mu jen vyřiď, že jsem se mu hlásila,“ řekla Robin s pocitem, jako by místo žaludku měla kus ledu. „Nejde o nic důležitýho.“

			Robin si od té doby rozhovor několikrát v duchu přehrála. Když mluvila o Strikovi, ozýval se v hlase Lorelei nepochybně majetnický tón. Byla to právě Lorelei, komu zatelefonoval, když se ocitl v nesnázích (no samozřejmě, že to byla ona. Co měl asi dělat, telefonovat ti do Oxfordshiru? ), Lorelei, v jejímž bytě strávil zbytek víkendu (chodí spolu, kam jinam by měl jít? ), Lorelei, která o něho pečovala, utěšovala ho a dost možná se k němu připojovala v nadávání na Robin, bez níž by zřejmě k úrazu vůbec nedošlo.

			A teď musela Strikovi zavolat a říct mu, že ani po dalších pěti dnech nemá žádnou užitečnou informaci. Winnovu kancelář, která bývala tak snadno přístupná, když tady před čtrnácti dny začala pracovat, nyní Ge­raint s Aamirem pečlivě zamykali vždy, když ji museli opustit. Robin si byla jistá, že to je Aamirova práce, že ji po příhodách s upuštěným náramkem a s Raphaelem, který na ni hlasitě zavolal, když odposlouchávala Aamirův telefonát, začal podezírat.

			„Pošta.“

			Robin se prudce otočila a uviděla, jak se k ní těžkopádně šine vozík, který tlačil přívětivý prošedivělý chlapík.

			„Vezmu si všechno pro Chiswella a Winnovou. Budeme mít spolu jednání,“ slyšela se Robin, jak říká. Pošťák jí podal štos dopisů a krabici s průhledným celofánovým okénkem, v němž Robin zahlédla velice rea­listicky vyvedené umělohmotné embryo v životní velikosti. Nahoře na krabici bylo napsáno: Zabít mě je legální.

			„Panebože, to je strašný,“ vydechla Robin.

			Pošťák se zachechtal.

			„Ve srovnání s tím, co občas dostávají, to nic není,“ prohlásil uvolněně. „Pamatujete si na ten bílej prášek, co se dostal do zpráv? Tvrdili, že to byl antrax. Bylo to tenkrát pořádný pozdvižení. Jo, a jednou jsem doručil v krabici opravdický lejno. Bylo tak dobře zabalený, že vůbec nesmrdělo. To děcko je pro Winnovou, ne pro Chiswella. Ona bojuje za právo ženy si vybrat. Líbí se vám tady?“ dodal s náznakem, že si rád popovídá.

			„Miluju to tady,“ odpověděla Robin, jejíž pozornost zaujala jedna z obálek, které tak ukvapeně převzala. „Promiňte.“

			Otočila se zády k Izzyině kanceláři, proběhla kolem doručovatele a za pět minut se vynořila na terase kavárny, jež se rozkládala na břehu Temže. Od řeky ji dělila nízká kamenná zídka osázená černými železnými lampami. Napravo a nalevo se klenuly Westminsterský a Lambethský most, ten první natřený stejnou zelenou barvou jako lavice v Dolní sněmovně, ten druhý šarlatovou jako místa ve Sněmovně lordů. Na protějším břehu se tyčilo bílé průčelí někdejšího londýnského magistrátu a mezi ním a palácem se líně valila široká Temže s olejovitou, leskle šedivou hladinou nad bahnitými hlubinami.

			Robin se usadila stranou z doslechu několika málo ranních návštěvníků popíjejících kávu a obrátila pozornost k jednomu z dopisů adresovaných Geraintu Winnovi, které si tak riskantně vzala od doručovatele. Na rubu obálky bylo třesoucí se rukou pečlivě napsané jméno a adresa odesílatele: Sir Kevin Rodgers, The Elms 16, Fleetwood, Kent. Díky svému rozsáhlému studiu všeho, co se týkalo dobročinné nadace Winnových, náhodou věděla, že postarší sir Kevin, který na olympiádě v roce 1956 získal stříbrnou medaili v běhu přes překážky, patří ke členům správní rady nadace Rovné příležitosti.

			Co dnes asi lidi přiměje, říkala si Robin, formulovat něco v dopise, když telefonáty i e-maily jsou o tolik snazší a rychlejší?

			Vytáhla mobil a zjistila, že na uvedené adrese opravdu bydlí sir Kevin a lady Rodgersová. Určitě jsou už dost staří, pomyslela si, takže je dost pravděpodobné, že budou dosud mít pevnou linku. Posilnila se douškem kávy a odpověděla Strikovi esemeskou:

			Sleduju stopu, zavolám co nejdřív.

			Poté skryla číslo svého mobilu, vytáhla si pero a notes, do něhož si zapsala číslo na sira Kevina, a vyťukala číslice na displej.

			Telefon zvedla po třetím zazvonění postarší žena. Robin předstírala velš­ský přízvuk, ale obávala se, že nepříliš úspěšně.

			„Mohla bych mluvit se sirem Kevinem, prosím?“

			„To je Della?“

			„Je tam sir Kevin?“ zopakovala Robin otázku trochu hlasitěji. Doufala, že se bude moct vyhnout přímému tvrzení, že je ministryně.

			„Kevine!“ zavolala žena. „Kevine! To je Della!“

			Ozval se zvuk šouravých kroků, při němž se Robin okamžitě vybavily teplé kostkované papuče.

			„Haló?“

			„Kevine, Geraint právě dostal tvůj dopis,“ řekla Robin a zašklebila se, jak se její přízvuk zapotácel někde mezi Cardiffem a Láhaurem.

			„Promiň, Dello, cože?“ ozval se muž neprůbojně.

			Zdálo se, že je nahluchlý, což na jednu stranu pomáhalo, ale na druhou to byl problém. Robin promluvila hlasitěji a snažila se co nejzřetelněji vyslovovat. Sir Kevin porozuměl tomu, co říká, na třetí pokus.

			„Říkal jsem Geraintovi, že budu muset rezignovat, nepodnikne-li bezodkladně jisté kroky,“ prohlásil sklíčeně. „Známe se dlouho, Dello, a šlo – a stále jde – o úctyhodnou věc, ale já musím také myslet na své postavení. Varoval jsem ho.“

			„Ale proč, Kevine?“ nadhodila Robin a chopila se pera.

			„On ti ten můj dopis nedal přečíst?“

			„Ne,“ odpověděla Robin pravdivě s perem přichystaným nad papírem.

			„Panebože,“ odtušil sir Kevin unaveně. „Zkrátka, především… těch pětadvacet tisíc liber, co chybí v účetnictví, je docela vážná věc.“

			„A co dál?“ ptala se Robin a dělala si rychlé poznámky.

			„Co má být dál?“

			„Říkals ‚především‘. Co dalšího ti dělá starosti?“

			Robin slyšela v pozadí ženu, která hovor přijímala. Její hlas působil rozzlobeně.

			„Dello, tohle bych raději nerozebíral po telefonu,“ řekl sir Kevin a znělo to rozpačitě.

			„Nevím, co si o tom mám myslet,“ řekla Robin a doufala, že se jí podařilo vložit do hlasu alespoň náznak Delliny libozvučné majestátnosti. „Doufala jsem, že mi přinejmenším řekneš proč, Kevine.“

			„No, jde o tu záležitost s Mo Farahem…“

			„S Mo Farahem?“ opakovala Robin s nelíčeným překvapením.

			„Cože?“

			„S Mo… Farahem?“

			„Ty o tom nevíš?“ otázal se sir Kevin. „Panebože. Panebože…“

			Robin zaslechla kroky, žena se vrátila do blízkosti telefonu a promluvila zprvu tlumeně, ale posléze zřetelně.

			„Já si s ní promluvím… Dej mi to, Kevine… Podívej, Dello, Kevin je z toho všeho nervózní. Měl už dlouho podezření, že vůbec netušíš, co se děje, a jak se zdá, tak měl pravdu. Nikdo tě tím nechtěl obtěžovat, Dello,“ pokračovala a znělo to, jako by to pokládala za nemístnou ohleduplnost, „ale jde o to – ne, jednou se to musí dozvědět, Kevine –, že Geraint nasliboval lidem věci, který nedokáže splnit. Postiženým dětem a jejich rodinám řekl, že se setkají s Davidem Beckhamem, s Mo Farahem a bůhví s kým ještě. Všechno se to provalí, Dello, když se teď do toho obula komise pro dohled nad dobročinnými organizacemi, a já nedopustím, aby s tou špínou spojovali Kevinovo jméno. Kevin je svědomitý člověk a udělal všechno, co mohl. Naléhal na Gerainta, aby dal do pořádku účetnictví, teď už to budou měsíce. A pak jde taky o Elspeth… ne, Kevine, neodpustím si to, prostě jí to musím říct… zkrátka, může to být hodně ošklivý, Dello. Snadno se toho může chopit policie i tisk, a já se omlouvám, ale musím myslet na Kevinovo zdraví.“

			„Co má být s Elspeth?“ řekla Robin a dál si překotně zapisovala.

			V pozadí něco naříkavě povídal sir Kevin.

			„To nebudu rozebírat po telefonu,“ prohlásila lady Rodgersová rázně. „Musíš se na to zeptat Elspeth.“

			Ozvaly se další šouravé kroky a sluchátko převzal opět sir Kevin. Promluvil téměř plačtivě.

			„Dello, ty víš, jak moc tě obdivuju. Kéž by to tak mohlo být všechno jinak.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin, „no dobře, budu tedy muset zavolat Elspeth.“

			„Cože?“

			„Za-vo-lám Elspeth.“

			„Panebože,“ zabědoval znovu sir Kevin. „Ale rozumíš, možná na tom vůbec nic není.“

			Robin přemítala, jestli se může odvážit chtít na Elspeth číslo, a rozhodla se, že o ně radši nepožádá. Della by ho určitě měla.

			„Byla bych docela ráda, kdybys mi o tom, oč v případě Elspeth jde, mohl říct raději ty,“ řekla s perem připraveným nad stránkou zápisníku.

			„To se mi nelíbí,“ řekl sir Kevin sípavě. „Podobné drby mohou člověku zničit pověst…“

			Ke sluchátku se vrátila lady Rodgersová.

			„To je všechno, co k tomu my můžeme říct. Celá ta věc je pro Kevina hrozně těžká, nesmírně stresující. Je mi líto, ale tohle je naše konečné slovo k celé záležitosti, Dello. Sbohem.“

			Robin odložila mobil na stolek před sebou a ujistila se, že se nikdo nedívá jejím směrem. Znovu mobil zvedla a projela si seznam členů správní rady nadace Rovné příležitosti. Jednou z nich byla i jistá dr. Elspeth Curtis-Laceyová, na webových stránkách dobročinné organizace však nebylo uvedené její soukromé číslo a při hledání v telefonních seznamech se ukázalo, že nelze zjistit ani nikde jinde.

			Robin zavolala Strikovi. Hovor spadl rovnou do hlasové schránky. Pár minut počkala a zkusila to znovu se stejným výsledkem. Po třetím marném pokusu se s ním spojit mu poslala esemesku:

			Získala jsem materiál na GW. Zavolej.

			Vlhký stín, který ležel na terase, když sem přišla, postupně ustupoval. Na Robinin stolek s kávou, kterou si šetřila, aby jí co nejdéle vydržela, teď dopadly teplé sluneční paprsky a ona dál čekala, jestli jí Strike nezavolá. Konečně jí zavibroval mobil oznamující, že jí přišla esemeska. Srdce jí poskočilo, zvedla přístroj, ale byl to jenom Matthew.

			Nechceš dnes po práci na skleničku s Tomem a Sarah?

			Robin nad zprávou uvažovala se směsicí skleslé únavy a hrůzy. Zítra se koná dobročinné kriketové utkání, na které je Matthew tolik natěšený. Sklenička po práci s Tomem a Sarah bude bezpochyby znamenat spoustu vtipkování na dané téma. Už si uměla všechny čtyři představit, jak sedí v hospodě: Sarah s jejím věčným flirtováním s Matthewem, Tom, odrážející se stále nemotornějšími a vzteklejšími reakcemi Matthewovy fórky ohledně svého mizerného nadhozu, a Robin, jak bývalo poslední dobou stále častější, předstírající, že ji to baví a zajímá, protože to byla cena za to, že do ní Matthew nebude hučet a kárat ji, že se tváří znuděně nebo že je namyšlená a myslí si, že je něco víc (jak se stalo při jejich prvních hádkách), a že by šla raději do hospody se Strikem. Utěšovala se tím, že aspoň nebudou dlouho vysedávat a nebudou se opíjet, protože Matthew, který bral veškeré sportovní akce velice vážně, se bude chtít před zápasem pořádně vyspat. Odpověděla tedy esemeskou:

			OK, kde?

			A dál čekala, až jí zavolá Strike.

			Po čtyřiceti minutách začala Robin přemítat, jestli Strike není třeba někde, odkud nemůže telefonovat, což ji postavilo před otázku, jestli by snad neměla o tom, na co přišla, informovat Chiswella. Bude to Strike pokládat za opovážlivou drzost, nebo ho víc naštve, když vzhledem k časovému tlaku nedodá Chiswellovi ihned tolik potřebný trumf?

			V duchu nad tím ještě chvíli uvažovala a potom zatelefonovala Izzy. Z místa, kde seděla, přitom viděla na horní polovinu okna její kanceláře.

			„Izzy, to jsem já. Venetia. Volám, protože o tomhle nemůžu mluvit před Raphaelem. Myslím, že mám pro vašeho otce nějaké informace o Winnovi…“

			„No to je skvělý!“ vyhrkla Izzy nadšeně a Robin zaslechla, jak se v pozadí ozval přes cvakání počítačové klávesnice Raphael: „To je Venetia? Kde je?“

			„Dívám se do diáře, Venetio… Do jedenácti bude na ministerstvu, ale potom má celý odpoledne nějaký schůzky. Chceš, abych mu zavolala? Možná by se s tebou mohl vidět hned teď, jestli na to pospícháš.“

			Robin si tudíž uklidila mobil, notes i pero do kabelky, hodila do sebe poslední doušek kávy a pospíchala na ministerstvo pro kulturu, média a sport.

			Když Robin dorazila k prosklené příčce, Chiswell přecházel kanceláří a mluvil do telefonu. Kývl na ni, aby šla dál, ukázal jí na nízkou koženou pohovku kousek od svého pracovního stolu a hovořil dál ke komusi na druhém konci linky, kdo ho očividně popudil.

			„Byl to dárek,“ vyslovoval zřetelně do sluchátka, „od mého nejstaršího syna. Čtyřiadvacetikarátové zlato s vyrytým nápisem Nec aspera terrent. Ale tak krucinál!“ zařval zničehonic a Robin viděla, jak se k Chiswellovi otáčejí hlavy všech těch bystrých mladých lidí za sklem kanceláře. „To je latinsky! Předejte mi někoho, kdo umí anglicky! Jasper Chiswell. Já jsem ministr kultury. Řekl jsem vám datum… ne, to nemůžete… Já sakra nemůžu celej den…“

			Robin z pokračování hovoru pochopila, že Chiswell ztratil sponu na peníze, která pro něj měla citovou hodnotu a o níž se domníval, že ji mohl zapomenout v hotelu, v němž s Kinvarou strávili noc po oslavě jejích narozenin. Z toho, co zaslechla, bylo zřejmé, že hotelovému personálu se nejen nepodařilo sponu najít, ale zároveň Chiswellovi neprokazovali žádnou zvláštní úctu za to, že se milostivě uráčil poctít návštěvou jeden z hotelů jejich řetězce.

			„Chci, aby mi ještě někdo zatelefonoval. Tohle nemá cenu,“ zamumlal Chiswell, zavěsil a zíral na Robin, jako by zapomněl, o koho jde. Ztěžka oddechoval a hodil sebou na pohovku naproti ní. „Mám na vás deset minut, takže doufám, že to bude stát za to.“

			„Mám nějaké informace na pana Winna,“ řekla Robin a vytáhla si notes. Aniž čekala na jeho reakci, podala mu stručný souhrn informací, které se jí podařilo získat od sira Kevina.

			„… a ze strany pana Winna může jít ještě o další nestandardní praktiky,“ uzavřela asi po minutě a půl, „ale tyto informace má údajně doktorka Elspeth Curtis-Laceyová, jejíž telefonní číslo není dohledatelné. Nemělo by nám trvat dlouho, než najdeme způsob, jak ji kontaktovat, ale říkala jsem si,“ prohlásila Robin bázlivě, protože Chiswellovy malé oči se přivřely zřejmou nelibostí, „že bych vás o tom měla informovat neprodleně.“

			Několik vteřin na ni jen pronikavě zíral s nevrlým výrazem jako obvykle, ale potom se plácl do stehna s očividnou radostí.

			„Výborně, výborně, výborně,“ zamumlal. „On mi říkal, že jste jeho nejlepší. Přesně tak. Říkal to.“

			Vytáhl z kapsy pomačkaný kapesník a osušil si obličej, na němž mu během telefonátu s nešťastným hotelem vyrazil pot.

			„Výborně, výborně, výborně,“ zopakoval, „nakonec to dneska vypadá na docela ucházející den. Jeden po druhém se nakonec dopustí nějaké chyby… takže Winn je zloděj a lhář, a možná ještě něco víc?“

			„No,“ řekla Robin opatrně, „nedokáže doložit v účetnictví pětadvacet tisíc liber a dozajista nasliboval věci, které neumí zařídit…“

			„Doktorka Elspeth Curtis-Laceyová,“ pronesl Chiswell, který sledoval vlastní myšlenky. „To jméno je mi povědomé…“

			„Byla to liberální demokratka z Northumberlandu,“ řekla Robin, která si to před chvílí přečetla na webových stránkách nadace Rovné příležitosti.

			„Zneužívání dětí,“ vyhrkl znenadání Chiswell. „Přes to ji znám. Zneužívání dětí. Byla ve výboru. Je do toho totální cvok, vidí týrání dětí úplně ve všem. Jenže liberální demokrati, to je jeden cvok vedle druhýho. Tam se všichni scházejí. Partaj plná podivnejch existencí.“

			Vstal a zamračeně začal přecházet sem a tam. Na černé kůži pohovky po něm zůstala trocha lupů.

			„Věci kolem tý jejich dobročinný nadace musely dřív nebo později vyplavat na povrch,“ řekl podobně jako manželka sira Kevina. „Ale snad s tím proboha nechtějí přijít teď, když je Della úplně zavalená paralym­piádou. Až Winn zjistí, že o tom vím, začne panikařit. Přesně tak. Myslím, že tohle by ho mohlo docela dobře odstavit… v každém případě aspoň na nějakou dobu. Jestli má ale na krku nějaký dětičky…“

			„Pro něco takového neexistuje žádný důkaz,“ řekla Robin.

			„… tak ho to zničí navždycky,“ dořekl Chiswell a opět začal přecházet místností. „Výborně, výborně, výborně. To vysvětluje, proč chtěl Winn přivést příští čtvrtek členy správní rady nadace na naši paralympijskou recepci, ne? Očividně si je snaží předcházet, zabránit tomu, aby ještě někdo další opustil potápějící se loď. Bude tam princ Harry. Tihle lidi z charity přímo milujou královskou rodinu. Pro polovinu z nich je to jedinej důvod, proč tu funkci vzali.“

			Poškrábal se v hustých prošedivělých vlasech, čímž odhalil obrovské skvrny od potu v podpaží.

			„Takže to přesně takhle uděláme,“ řekl. „Přidáme členy té jeho správní rady na seznam hostů a vy můžete přijít taky. Pak si budete moct odchytit tu Curtis-Laceyovou a zjistit, co ví. Můžeme to tak udělat? Večer dvanáctého?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin a datum si poznačila. „Dobře.“

			„A mezitím já Winna upozorním, že vím, v čem má prsty.“

			Robin už byla skoro u dveří, když znenadání prohodil:

			„Předpokládám, že byste asi nestála o místo osobní asistentky, co?“

			„Prosím?“

			„Že byste to převzala po Izzy? Kolik vám ten detektiv platí? Myslím, že to bych si mohl dovolit. Potřebuju někoho, komu to pálí a má aspoň trochu odvahy.“

			„Já… jsem se svým zaměstnáním spokojená,“ odpověděla Robin.

			Chiswell nespokojeně zavrčel.

			„Hmm. No, možná je to tak lepší. Třeba pro vás budu mít ještě nějakou práci, až se zbavíme Winna a Knighta. Tak můžete jít.“

			Otočil se k ní zády a už sahal po telefonu.

			Venku na slunci vytáhla Robin opět svůj mobil. Strike pořád ještě nezavolal, ale Matthew jí poslal esemesku s názvem hospody v Mayfair, v pohodlné vzdálenosti od zaměstnání Sarah. Přesto Robin teď mohla na večer myslet s trochu větší radostí, než cítila před setkáním s Chiswellem. Když se vracela pěšky k Parlamentu, dokonce si začala pobrukovat písničku od Boba Marleyho.

			On mi říkal, že jste jeho nejlepší. Přesně tak. Říkal to.
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			Tak úplně sám zase nebudu. – Tu samotu tady spolu poneseme dva.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Byly čtyři hodiny ráno, beznadějná hodina, v níž svět prázdných stínů zabydlují jen rozechvělí lidé trpící nespavostí a bytí se zdá být křehké a zvláštní. Strike, který právě upadl do dřímoty, se na nemocniční židli s trhnutím probral. Na okamžik cítil pouze své rozbolavělé tělo a hlad, který mu rval vnitřnosti. Potom spatřil svého devítiletého synovce Jacka, který ležel bez hnutí na posteli vedle něho s navlhčenými tampony přes oči, s trubicí v hrdle a s dráty připojenými na krk a zápěstí. Po straně postele visel pytlík s močí, zatímco tři různé kapačky vyživovaly svým obsahem tělo, které mu uprostřed tiše šumících přístrojů ve ztichlém, prázdném prostoru jednotky intenzivní péče připadalo drobné a bezbranné.

			Kdesi za závěsem obklopujícím Jackovu postel uslyšel měkké našlapování pantoflí zdravotní sestry. Původně nechtěli dovolit, aby Strike strávil noc na židli, ale on se tvrdohlavě vzepřel a jeho proslulost, byť nijak veliká, spolu s tělesným postižením hrála v jeho prospěch. Jeho berle stály opřené o noční stolek. Na oddělení bylo přetopeno, jak tomu v nemocnicích vždycky bývá. Strike strávil spoustu týdnů v řadě podobných železných postelí, když mu výbuch utrhl kus nohy. Nemocniční pach ho vracel zpátky do dob bolesti a krutého přizpůsobování se nové situaci, kdy byl nucen s výhledem na nekonečné překážky, nedůstojné zacházení a strádání přehodnotit celý svůj dosavadní život.

			Závěs zašustil a do prostoru vstoupila zdravotní sestra, flegmatická, praktická a oblečená do bílé uniformy. Když si všimla, že je Strike vzhůru, počastovala ho krátkým, profesionálním úsměvem, potom uchopila do rukou podložku s tabulkou v nohách Jackovy postele a začala do ní zapisovat údaje z obrazovek monitorujících jeho krevní tlak a hladinu kyslíku. Když skončila, zašeptala: „Nedal byste si čaj?“

			„Lepší se to?“ zeptal se Strike, aniž se obtěžoval potlačit v hlase úpěnlivou prosbu. „Jak to s ním vypadá?“

			„Je stabilizovaný. Nemusíte se obávat. Probíhá to v tomto stadiu přesně podle očekávání. Dáte si ten čaj?“

			„Jo, to budete moc hodná. Mockrát díky.“

			Jakmile za sebou sestra zatáhla závěs, uvědomil si, že má plný močový měchýř. Strike si pomyslel, že je škoda, že ho nenapadlo požádat ji, aby mu podala berle, ale zvedl se a rukou se přidržel opěradla židle, aby nespadl, po jedné noze přeskákal ke zdi, popadl je, potom se prudce otočil a vyrazil za závěs a dál směrem k jasně osvětlenému obdélníku na vzdáleném konci potemnělého oddělení.

			Když si pod modrým světlem, jehož účelem bylo mařit feťákům možnost najít si žílu, u pisoáru ulevil, zamířil do čekárny vedle oddělení, kde seděl včera pozdě odpoledne a čekal, až Jacka přivezou po akutním chirurgickém zákroku. Seděl tam s ním otec jednoho z Jackových kamarádů ze školy, u kterého měl Jack přespávat, když mu náhle prasklo slepé střevo. Muž nechtěl nechat Strika samotného, dokud „neuvidí, že už je ten malý kluk mimo nebezpečí“, a překotně mluvil po celou dobu, kterou Jack strávil na operačním sále, přičemž říkal věci jako „v tomhle věku se z toho vykřešou“, „ten rošťák má tuhej kořínek“, „je štěstí, že bydlíme jenom pět minut od školy“ a pořád dokola opakoval: „Greg s Lucy budou strachy bez sebe.“ Strike na to nic neodpovídal, téměř ho neposlouchal, připravoval se na nejhorší a každé půl hodiny posílal Lucy esemesku s novými informacemi.

			Ještě pořád je na sále.

			Stále nic nového.

			Nakonec se objevil chirurg a řekl jim, že Jack, kterého museli po příjezdu do nemocnice resuscitovat, podstoupil úspěšně operaci, ale že měl „ošklivý případ sepse“ a že ho za chvíli převezou na jednotku intenzivní péče.

			„Přivedu za ním na návštěvu jeho kamarády,“ prohlásil nadšeně známý Lucy a Grega. „Trochu ho rozveselí… kartičky s Pokémony…“

			„Toho prozatím nebude schopen,“ řekl chirurg odmítavě. „Během následujících čtyřiadvaceti hodin bude pod silnými sedativy a na dýchacím přístroji. Vy jste příbuzný?“

			„Ne, to jsem já,“ zaskřehotal Strike, který se konečně dostal ke slovu, s naprosto vyprahlými ústy. „Jsem jeho strýc. Rodiče jsou v Římě, oslavovali výročí svatby. Snaží se momentálně dostat na nějaký let, kterým by se vrátili.“

			„Aha, rozumím. Chlapec prozatím není úplně mimo nebezpečí, ale operace proběhla úspěšně. Vyčistili jsme mu břišní dutinu a vložili drén. Přivezou ho každou chvíli.“

			„Já vám to říkal,“ prohlásil přítel Lucy a Grega a rozzářil se na Strika s očima zalitýma slzami. „Říkal jsem vám, že se z toho v tomhle věku vykřešou!“

			„Jo,“ odtušil Strike, „dám raději hned vědět Lucy.“

			Jenže k dovršení všech pohrom, když Jackovi vyděšení rodiče dorazili na letiště, zjistili, že Lucy se někde mezi hotelovým pokojem a odletovým gatem podařilo ztratit pas. V marném zoufalství se vraceli ve svých stopách, snažili se problém vysvětlit všem od personálu hotelu přes policii až po pracovníky britského velvyslanectví, avšak s jediným výsledkem: poslední noční let zmeškali.

			Deset minut po čtvrté hodině ranní zela čekárna nelítostnou prázdnotou. Strike si zapnul mobil, který měl na oddělení vypnutý, a uviděl spoustu zmeškaných hovorů od Robin a jeden od Lorelei. Nevěnoval jim pozornost a poslal esemesku Lucy, která, jak věděl, bude vzhůru v římském hotelu, kam jí krátce po půlnoci přivezl ztracený pas taxikář, jenž ho našel v autě. Lucy Strika úpěnlivě prosila, aby jim poslal fotku Jacka po prodělané operaci. Strike předstíral, že se mu fotku nepodařilo načíst. Po celodenním stresu Lucy nepotřebovala vidět svého syna připojeného k dýchacímu přístroji, s navlhčenými tampony na očích a s tělíčkem ztrácejícím se v plandavém nemocničním pyžamu.

			Zdá se, že je všechno v pořádku, napsal. Pořád je pod sedativy, ale sestra je přesvědčená, že to dobře dopadne.

			Zmáčkl odeslat a čekal. Přesně jak předpokládal, zareagovala během dvou minut.

			Musíš být unavený. Dali ti v nemocnici lůžko?

			Ne, sedím u něho, odpověděl Strike. Zůstanu tady, dokud se nevrátíte. Pokus se trochu vyspat a nedělej si starosti x.

			Strike vypnul mobil, přinutil se na své jedné noze znovu vstát, přerovnal si berle a vrátil se na oddělení.

			Tam už na něho čekal čaj, slabý a mléčný, jako by ho připravovala Denise, ale po vsypání dvou sáčků cukru ho vypil dvěma doušky, přičemž očima těkal z Jacka k přístrojům, které mu pomáhaly a zároveň monitorovaly jeho stav. Nikdy dřív si chlapce neprohlížel tak zblízka. Vlastně se s ním ani moc neznal, navzdory obrázkům, které Jack pro Strika kreslil a jež mu Lucy předávala.

			„On tě obdivuje jako hrdinu,“ řekla Lucy Strikovi už několikrát. „Chce být vojákem.“

			Jenže Strike se vyhýbal rodinným sešlostem, částečně protože neměl rád Jackova otce Grega a částečně kvůli tomu, že Lucyina snaha umluvit svého bratra k poněkud konvenčnějšímu způsobu existence byla vysilující dokonce i v nepřítomnosti jejích synů, z nichž ten nejstarší se svému otci podle Strika obzvlášť podobal. Strike nepociťoval sebemenší touhu mít děti, a třebaže byl ochotný připustit, že některé z nich jsou roztomilé – vlastně si musel přiznat, že vůči Jackovi chová jistou zdrženlivou náklonnost, především na základě Lucyiných vyprávění o jeho ctižádosti vstoupit jednou do řad vojenské policie –, zarytě se vyhýbal oslavám narozenin a vánočním večírkům, během nichž by mohl navázat bližší vztahy.

			Když ale nyní tenkými závěsy oddělujícími Jackovo lůžko od zbytku oddělení proniklo světlo svítání, všiml si Strike poprvé v životě, jak je chlapec podobný své babičce, Strikově matce Ledě. Měl stejné tmavé vlasy, bledou pleť a jemně tvarovaná ústa. Vlastně by z něho mohla být krásná holka, Ledin syn ovšem dobře věděl, co dokáže s chlapeckou čelistí a zátylkem udělat puberta… jestli se jí dožije.

			Jasně že se jí hergot dožije. Ta sestra přece říkala…

			Leží do prdele na jipce. Sem vás nedají kvůli škytavce.

			Je houževnatý. Chce vstoupit do armády. Bude v pořádku.

			Měl by se dát sakra do kupy. Nikdy jsem mu ani neposlal esemesku, abych mu poděkoval za ty jeho obrázky.

			Strikovi chvíli trvalo, než se mu opět podařilo pohroužit se do neklidné dřímoty.

			Vzbudilo ho ranní slunko pronikající jeho očními víčky. Mžoural do světla a uslyšel na chodbě vrzající kroky. Následovalo zachřestění prudce roztaženého závěsu, které Jackovu postel opět spojilo se zbytkem oddělení a odhalilo další nehybné postavy ležící na lůžkách kolem dokola. Stála před ním nová zdravotní sestra, mladší a s dlouhými tmavými vlasy staženými do ohonu.

			„Dobrý den!“ pozdravila vesele a vzala do ruky ceduli z Jackovy postele. „Nestává se nám moc často, že bychom tady měli někoho tak slavného! Já o vás vím úplně všechno, četla jsem všechny ty články o tom, jak jste dopadl toho sériového…“

			„To je můj synovec Jack,“ opáčil chladně. Představa, že si tady teď bude povídat o Shacklewellském rozparovači, mu připadala nechutná. Sestřin úsměv pohasl.

			„Počkal byste, prosím, za závěsem? Musíme mu vzít krev, vyměnit kapačky a katétr.“

			Strike se znovu dovlekl k berlím a lopotně se odebral z oddělení, přičemž se snažil nevnímat ostatní bezvládná těla připojená k šumícím přístrojům.

			Když dorazil do kantýny, byla už z poloviny zaplněná. Neoholený a s unavenýma očima sunul před sebou tác až k pokladně, kde zaplatil dřív, než si stačil uvědomit, že ho na berlích nedokáže odnést. Jeho ošemetné situace si povšimla mladá dívka, která uklízela ze stolů, a přispěchala mu na pomoc.

			„Díky,“ pronesl Strike nevrle, když mu tác položila na stůl u okna.

			„Není zač,“ odpověděla dívka. „Pak ho tady nechte, já si ho uklidím.“

			Ta drobná laskavost způsobila u Strika nepřiměřenou citovou reakci. Přestal si všímat slaniny s vajíčky a opečených párků, které si právě koupil, vytáhl telefon a napsal Lucy další esemesku.

			Všechno v pohodě, sestřička mu mění kapačku, za chvilku se k němu vrátím. X

			Jak trochu očekával, telefon se mu rozezvonil, sotva stačil zakrojit do smaženého vajíčka.

			„Už máme letadlo,“ oznámila mu Lucy bez úvodu, „ale letí nám to až v jedenáct.“

			„V pohodě,“ odpověděl jí. „Já se odtud nehnu.“

			„Je už vzhůru?“

			„Ne, pořád pod sedativy.“

			„Bude nadšený, až tě uvidí, jestli se vzbudí dřív než… dřív než…“

			Rozplakala se. Strike slyšel, jak se dál snaží mluvit skrze vzlyky.

			„… já už chci být doma… chci ho vidět…“

			Strike byl poprvé v životě rád, že slyší Grega, který si teď vzal telefon od své ženy.

			„Jsme ti strašně vděční, Corme. Tohle je náš první týden po pěti letech, co jsme pryč, věřil bys tomu?“

			„Zákon schválnosti.“

			„Jo. On si stěžoval, že ho bolí břicho, ale já myslel, že si vymýšlí. Myslel jsem si, že jen nechce, abychom odjížděli. Teď se cítím jako hajzl, to ti teda povím.“

			„Nedělej si starosti,“ řekl Strike. „Já se odtud nehnu,“ zopakoval.

			Po několika dalších větách a slzavém rozloučení s Lucy byl Strike konečně ponechán své řádné anglické snídani. Jedl metodicky a bez potěšení uprostřed rachotu a cinkotu kantýny, obklopený zkroušenými a úzkostnými lidmi pojídajícími tučná a sladká jídla.

			Když dojídal poslední kus slaniny, přišla esemeska od Robin.

			Snažím se ti dovolat ohledně nových zpráv o Winnovi. Dej mi vědět, kdy s tebou budu moct mluvit.

			Chiswellův případ teď Strikovi připadal vzdálený, ale když si zprávu přečetl, náhle ho přepadla simultánní touha po nikotinu a Robinině hlasu. Tác přenechal s poděkováním dívce, která mu s ním pomohla ke stolu, a opět vyrazil na svých berlích.

			Před vstupem do nemocnice postával chumel kuřáků, v ranním průzračném vzduchu všichni nahrbení jako hyeny. Strike si zapálil, zhluboka vdechl a zatelefonoval Robin.

			„Ahoj,“ pozdravil ji, když hovor vzala. „Promiň, že jsem se neozýval, jsem v nemocnici…“

			„Co se stalo? Jsi v pořádku?“

			„Jo, já jsem v pořádku. Jde o mýho synovce Jacka. Včera mu prasklo slepý střevo a on je… má…“

			K vlastnímu zahanbení mu selhal hlas. Jak se snažil sám nad sebou zvítězit, přemítal, jak je to dlouho, co naposledy plakal. Zřejmě ne od doby, kdy brečel bolestí a vzteky v nemocnici v Německu, kam ho letecky přepravili z onoho zkrvaveného kusu země, kde mu podomácku vyrobená bomba utrhla kus nohy.

			„Do prdele,“ zamumlal konečně, což byly zjevně jediné slabiky, jež dokázal vyslovit.

			„Co se stalo, Cormorane?“

			„On je… převezli ho na jednotku intenzivní péče,“ řekl Strike a obličej měl zkřivený křečovitou snahou dát se dohromady a mluvit normálně. „Jeho máma… Lucy s Gregem zůstali trčet v Římě, tak mě požádali…“

			„Kdo je tam s tebou? Je tam Lorelei?“

			„Kristepane, to ne.“

			Jako by slova „miluju tě“ Lorelei pronesla už před několika týdny, i když ve skutečnosti uběhly pouhé dva dny.

			„Co říkají doktoři?“

			„Myslí si, že bude v pořádku, jenže, rozumíš… je na jipce. Do háje,“ zaskřehotal Strike a utíral si oči, „promiň. Byla to zlá noc.“

			„Co je to za nemocnici?“

			Řekl jí to. Robin se docela náhle rozloučila a zavěsila. Strike mohl dokouřit, s přestávkami si utíral tváře a nos rukávem košile.

			Když se vrátil, bylo tiché oddělení zalité sluncem. Znovu si odložil berle ke stěně, usedl k Jackovu lůžku se včerejšími novinami, které před chvílí ukradl v čekárně, a přečetl si článek o tom, že Arsenal možná už brzy přijde o Robina van Persieho, o něhož projevil zájem Manchester United.

			O hodinu později dorazili k nohám Jackova lůžka na kontrolu chirurg spolu s vedoucím anesteziologem a Strike stísněně naslouchal jejich tlumenému hovoru.

			„… nepodařilo se mi dostat úroveň kyslíku pod padesát procent… horečka neustupuje… za poslední čtyři hodiny se snížil objem moči…“

			„… další rentgen hrudníku, zkontrolujeme, jestli není nic na plicích…“

			Zdeptaný Strike čekal, až mu někdo předloží nějakou srozumitelnou informaci. Konečně se k němu obrátil chirurg, aby si s ním promluvil.

			„Prozatím ho ponecháme pod sedativy. Nemůžeme ho odpojit od kyslíku a potřebujeme vyrovnat stav jeho tělních tekutin.“

			„Co to znamená? Je na tom hůř?“

			„Ne, je to obvyklý průběh. Ta infekce byla hodně ošklivá. Museli jsme mu velmi důkladně vypláchnout pobřišnici. Chci mu zrentgenovat hrudník pouze z opatrnosti, ujistit se, že jsme mu při resuscitaci nic nepoškodili. Přijdu se na něho zase podívat.“

			Přešli k silně zabandážovanému teenagerovi, připojenému na ještě větší množství trubiček a drátů než Jack, přičemž zanechali Strika v úzkosti a nejistotě. V nočních hodinách připadaly Strikovi přístroje vyloženě přátelské, pomáhaly jeho synovci k uzdravení. Nyní působily jako nesmiřitelní porotci zvedající čísla, která naznačují, že Jack selhává.

			„Do prdele,“ zamumlal znovu Strike a přisunul si židli blíž k posteli. „Jacku… maminka s tatínkem…“ Za víčky pocítil zrádné svědění. Kolem prošly dvě zdravotní sestry. „… do háje…“

			S obrovským úsilím se ovládl a odkašlal si.

			„… promiň, Jacku, tvojí mamince by se nelíbilo, že před tebou kleju… mimochodem, já jsem tvůj strýc Cormoran, kdybys náhodou ne… no, v každým případě maminka s tatínkem už jsou na cestě, rozumíš? A já tady s tebou zůstanu, dokud oni…“

			Zarazil se uprostřed věty. Ve vzdálených dveřích oddělení stála Robin. Sledoval ji, jak se ptá staniční sestry na cestu a potom míří k němu, v džínách a tričku, se svýma přirozenýma šedomodrýma očima a rozpuštěnými vlasy a s dvěma polystyrenovými kelímky v rukou.

			Když spatřila Strikův nestřežený výraz štěstí a vděčnosti, cítila se Robin víc než bohatě odměněna za brutální hádku s Matthewem i za dvojí přesedání mezi autobusy a taxíkem, s jejichž pomocí se sem dostala. Potom spatřila drobnou ležící postavičku vedle Strika.

			„To ne,“ vydechla něžně a zastavila se v nohách postele.

			„Robin, to jsi nemusela…“

			„Já vím, že jsem nemusela,“ řekla Robin. Přitáhla si židli ke Strikovi. „Ale ani já bych nechtěla být na něco podobnýho sama. Opatrně, je to ještě horký,“ dodala a nabídla mu čaj.

			Vzal si od ní kelímek, odložil ho na noční stolek a pak se natáhl a až bolestivě jí stiskl ruku. Pustil ji dřív, než mohla jeho stisk opětovat. Několik vteřin oba jen mlčky seděli a pozorovali Jacka, až se Robin, jíž se třásly prsty, zeptala:

			„Jaký jsou poslední zprávy?“

			„Pořád musí být na kyslíku a málo čurá,“ řekl Strike. „Nevím, co to znamená. Radši bych měl nějaký číslo na stupnici od jedný do deseti nebo… já hergot vlastně nevím. Jo, a chtějí mu rentgenovat hrudník, jestli mu náhodou nepoškodili plíce, když mu tam zaváděli tu trubici.“

			„Kdy ho operovali?“

			„Včera odpoledne. Zkolaboval při přespolním běhu ve škole. Nějaký kamarád Grega a Lucy, který bydlí hned u školy, s ním přijel na ambulanci a já se tam s nimi setkal.“

			Chvíli ani jeden z nich nepromluvil a oči upírali na Jacka.

			„Já byl příšernej strejda,“ prohodil posléze Strike. „Ani u jednoho z nich nevím, kdy mají narozeniny. Vůbec ti neumím říct, kolik mu je roků. Táta toho jeho kamaráda, kterej ho sem přivezl, toho věděl víc než já. Jack chce být voják, Lucy říká, že o mně furt mluví a kreslí mi obrázky, a já mu za ně hergot nikdy ani nepoděkoval.“

			„No,“ ozvala se Robin a předstírala, že nevidí, jak si Strike rukávem hrubě osušuje oči, „jsi tu pro něho právě teď, kdy tě potřebuje, a budeš mít ještě spoustu času mu to vynahradit.“

			„Jo,“ přitakal Strike a prudce zamrkal. „Víš, co udělám, jestli…? Vezmu ho do Imperiálního válečnýho muzea. Na celej den.“

			„Skvělej nápad,“ prohodila Robin laskavě.

			„Bylas tam někdy?“

			„Ne,“ odpověděla.

			„To je dobrý muzeum.“

			Blížili se k nim dva zdravotníci, muž a žena, které Strike dříve ostentativně ignoroval.

			„Musíme mu udělat rentgen,“ řekla dívka a obracela se svými slovy spíš k Robin než ke Strikovi. „Mohli byste, prosím, počkat před oddělením?“

			„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Strike.

			„Půl hodiny. Maximálně čtyřicet minut.“

			Robin tudíž podala Strikovi berle a vydali se spolu do kantýny.

			„Je to od tebe fakt moc pěkný, Robin,“ prohlásil Strike nad dalšími dvěma slabounkými čaji a zázvorovými sušenkami, „ale jestli si potřebuješ něco zařídit…“

			„Počkám tu, dokud Greg s Lucy nepřijdou,“ řekla Robin. „Musí to pro ně být strašný, když byli tak daleko. Mattovi je sedmadvacet, a jeho táta přesto šílel strachy, když Matt na Maledivách onemocněl.“

			„Opravdu?“

			„Jo, víš, on… no, prostě. Já ti to asi neříkala, že?“

			„Co jsi mi neříkala?“

			„Na té naší svatební cestě chytil nějakou ošklivou infekci. Škrábl se o korál. V jednu chvíli se dokonce mluvilo o tom, že ho letecky přepraví do nemocnice, ale nakonec to dobře dopadlo. Nebylo to tak zlý, jak si zpočátku mysleli.“

			Když o tom mluvila, vzpomínala, jak otevírala dřevěné dveře, stále ještě rozpálené od celodenního slunečního žáru, s hrdlem staženým strachem, když se Matthewovi chystala povědět, že požádá o anulování sňatku, a jen sotva tušila, čemu se chystá vystavit.

			„Ona nedlouho předtím umřela Mattova máma, rozumíš, takže Geof­frey se o Matta hrozně bál… ale dobře to dopadlo,“ opakovala Robin, usrkla vlažného čaje a pohledem sledovala ženu za pultem, která právě nějakému hubenému teenagerovi nandávala naběračkou na talíř zapékané fazole.

			Strike sledoval Robin. Cítil, že v jejím příběhu něco chybí. Asi za to může nějaká mořská bakterie.

			„To muselo být hrozný,“ řekl.

			„No, sranda to nebyla,“ přisvědčila Robin a zkoumavě si prohlížela své krátce zastřižené, čisté nehty. Potom se podívala na hodinky. „Jestli chceš na cigaretu, tak bychom měli jít, za chvíli se vrátí.“

			Jeden z kuřáků, k nimž se venku přidali, měl na sobě pyžamo. Vzal si s sebou kapačku a pevně se jí držel jako pastýřské hole, aby lépe udržel rovnováhu. Strike si zapálil a vyfoukl kouř k jasné modré obloze.

			„Vůbec jsem se tě nezeptal na ten váš víkend k výročí.“

			„Je mi líto, že jsem nemohla do práce,“ vyhrkla Robin rychle. „Bylo to zamluvené a…“

			„Na to jsem se neptal.“

			Zaváhala.

			„Upřímně řečeno, moc slavně to nedopadlo.“

			„Aha, no jo. Když je někdy moc velkej tlak na to, aby byla pohoda…“

			„Ano, přesně tak,“ řekla Robin.

			Po krátkém odmlčení se zeptala: „Lorelei je dneska asi v práci, co?“

			„Pravděpodobně,“ odtušil Strike. „Co je dnes, sobota? Jo, tak to by asi měla být v práci.“

			Stáli tam mlčky, zatímco Strikovi se milimetr po milimetru zkracovala cigareta, a sledovali návštěvníky a přijíždějící sanitky. Nepanovaly mezi nimi žádné rozpaky, ale ve vzduchu jako by viselo jisté napětí z nevyřčených věcí. Nakonec Strike típl nedopalek do velkého otevřeného popelníku, který většina kuřáků ignorovala, a zkontroloval si telefon.

			„Nastoupili do letadla před dvaceti minutami,“ řekl, když si přečetl Lucyinu poslední esemesku. „Měli by dorazit kolem třetí.“

			„Co se ti stalo s mobilem?“ zeptala se Robin, když viděla jeho displej omotaný izolepou.

			„Spadl jsem na něj,“ odpověděl Strike. „Až nám Chiswell zaplatí, pořídím si novej.“

			Když se vraceli dovnitř, minuli rentgenový přístroj, který právě odváželi z oddělení.

			„Hrudník vypadá v pořádku!“ prohlásil rentgenolog, jenž přístroj tlačil.

			Seděli u Jacka ještě další hodinu a tiše si povídali, až nakonec šla Robin koupit z nedalekých automatů další čaj a čokoládové tyčinky, které pojídali v čekárně, zatímco Robin Strika podrobně informovala o tom, co všechno zjistila o Winnově dobročinné nadaci.

			„To ses překonala,“ řekl Strike se z poloviny snězenou druhou tyčinkou Mars v ruce. „To byla skvělá práce, Robin.“

			„Nevadí ti, že jsem to řekla Chiswellovi?“

			„Ne, tos musela. Čas pracuje proti nám, když kolem čenichá Mitch Patterson. Přijala ta Curtis-Laceyová pozvání na recepci?“

			„To zjistím v pondělí. Ale co Barclay? Jak si vede s Jimmym Knightem?“

			„Pořád nic, co bychom mohli použít,“ povzdychl si Strike a přejel si dlaní po strništi, které se závratnou rychlostí měnilo v plnovous, „ale pevně doufám. Barclay je dobrej. Stejnej jako ty. Má na tyhle věci čuch.“

			Do čekárny se všourala nějaká rodina, otec popotahoval a matka vzlykala. Syn, jemuž nemohlo být víc než šest, zíral na Strikovu chybějící nohu, jako by šlo jen o další hrůzný detail v děsivém světě, do něhož právě vstoupil. Strike s Robin se po sobě podívali, vstali a odešli, přičemž Robin nesla Strikův čaj a on se vedle ní pohupoval na berlích.

			Když se opět usadili u Jacka, Strike se zeptal: „Jak Chiswell zareagoval, když jsi mu pověděla o všem, cos zjistila na Winna?“

			„Měl radost. Vlastně mi nabídl práci.“

			„Mě akorát překvapuje, že se to neděje častěji,“ podotkl Strike nevzrušeně.

			Zrovna v tu chvíli se v nohách Jackova lůžka znovu sešli chirurg s ane­steziologem.

			„Tak se nám to lepší,“ řekl anesteziolog. „Rentgenový snímek je čistý a teplota jde dolů. Tak to s dětmi chodí,“ řekl a usmál se na Robin. „Ubírají se rychle oběma směry. Uvidíme ještě, jak to zvládne s trochu menším přísunem kyslíku, ale myslím, že z nejhoršího jsme venku.“

			„Díky bohu,“ řekla Robin.

			„Přežije to?“ vyhrkl Strike.

			„Ale jistě, myslím, že ano,“ řekl chirurg s náznakem blahosklonné povýšenosti. „Tady víme, co děláme, rozumíte.“

			„Musím dát vědět Lucy,“ zamumlal Strike a neúspěšně se pokusil vstát, protože se po té dobré zprávě najednou cítil slabší, než by se cítil po špatné. Robin mu podala berle a pomohla mu postavit se na nohy. Dívala se za ním, jak houpavě míří do čekárny, posadila se zpátky, hlasitě vydechla a nakrátko si zabořila tvář do dlaní.

			„Pro matky je to vždycky nejhorší,“ prohlásil anesteziolog laskavě.

			Neobtěžovala se uvádět věci na pravou míru.

			Strike byl pryč celých dvacet minut. Když se vrátil, oznámil jí:

			„Právě přistáli. Varoval jsem ji, jak vypadá, takže jsou připravení. Měli by tady být asi za hodinu.“

			„Skvělý,“ odtušila Robin.

			„Můžeš jít, Robin. Nechtěl jsem ti podělat celou sobotu.“

			„Aha,“ vydechla Robin a cítila se podivně ukřivděná. „Tak dobře.“

			Vstala, vzala si z opěradla židle sako a kabelku.

			„Jseš si jistý?“

			„Ale jo, jo. Asi si teď zkusím trochu zdřímnout, když už víme, že bude v pořádku. Doprovodím tě.“

			„To není potřeba…“

			„Ale já chci. Můžu si ještě jednou zakouřit.“

			Když ale dorazili k východu, Strike s ní pokračoval dál, pryč od choulících se kuřáků, kolem sanitek a parkoviště, které se táhlo do nedozírné dálky. Střechy aut se třpytily jako hřbety nějakých mořských tvorů vystupujících z prašného oparu.

			„Jak ses sem dostala?“ zeptal se, když se vzdálili od lidí, u trávníku obklopeného skladovým vybavením, jehož pach se mísil s rozpáleným asfaltem.

			„Autobusem a taxíkem.“

			„Já ti dám na taxík…“

			„Nebuď směšnej. Vážně ne.“

			„No tak tedy… díky, Robin. Hrozně si toho vážím.“

			Usmála se na něho.

			„Od toho jsou kamarádi.“

			Rozpačitě se k ní na svých berlích naklonil. Jejich objetí bylo krátké a ona se od něho odtrhla jako první, v obavě, že by mohl ztratit rovnováhu. Polibek, který jí měl v úmyslu dát na tvář, skončil na jejích ústech, protože se k němu v tom okamžiku otočila obličejem.

			„Promiň,“ zamumlal.

			„Nebuď směšnej,“ zopakovala a začervenala se.

			„No, já se už radši vrátím.“

			„Ano, samozřejmě.“

			Otočil se.

			„Dej mi vědět, jak mu je,“ zavolala za ním a on zvedl ruku na znamení, že slyšel.

			Robin odcházela, aniž se ohlédla. Pořád ještě cítila tvar jeho rtů na svých ústech, pleť ji svědila v místech, kde se poškrábala o jeho strniště, ale nechtěla si ten pocit z tváře setřít.

			Strike zapomněl, že si měl v úmyslu dát další cigaretu. Ať už to bylo proto, že nyní už si byl jistý, že bude moct vzít svého synovce do Imperiálního válečného muzea, nebo z nějakého jiného důvodu, jeho únavou teď prostupovala bláznivá bezstarostnost, jako by si právě dal panáka. Špína a výheň londýnského odpoledne s pachem zdravotnického vybavení ve vzduchu mu najednou připadaly nesmírně krásné.

			Je úžasné dostat naději, když už se všechno zdá být ztraceno.
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			Tady na Rosmersholmu na těch svých mrtvých lpí dlouho.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Než se Robin dostala zpátky přes celý Londýn na kriketové hřiště, které neznala, bylo pět hodin odpoledne a Matthewovo dobročinné utkání mezitím skončilo. Našla ho už převlečeného sedět v baru, zuřil a téměř s ní nemluvil. Jeho tým prohrál. Druhá strana oslavovala.

			Při vyhlídce na večer strávený ve společnosti manžela, který si jí nevšímá, a jeho kolegů, mezi nimiž neměla žádné kamarády, rozhodla se Robin, že nepůjde spolu s oběma týmy a s partnerkami hráčů do restaurace, a vydala se na cestu domů.

			Druhý den ráno našla Matthewa oblečeného na pohovce, kde opilecky chrápal. Když se probudil, pohádali se. Hádka trvala celé hodiny a nic nevyřešila. Matthew chtěl vědět, proč Robin musela pospíchat za Strikem a stát mu po boku, když má přece přítelkyni. Robin zastávala názor, že člověk musí být pěkný všivák, když nechá kamaráda samotného, aby se vyrovnal se situací, kdy mu před očima dost možná umírá dítě.

			Hádka se stupňovala a dostali se na takové úrovně zášti, jakých během ročního manželského hašteření ještě nikdy nedosáhli. Robin se přestala ovládat a zeptala se, jestli by po deseti letech strávených sledováním Matthewa, jak machruje na nejrůznějších hřištích, neměla mít náhodou nárok na trochu náhradního volna za dobré chování. Opravdově se ho to dotklo.

			„Když tě to nebaví, tak jsi to měla říct!“

			„Tebe nikdy nenapadlo, že by mě to nemuselo bavit, že ne? Protože se předpokládá, že budu všechny tvoje výhry pokládat za své, že ano, Matte? Zatímco moje úspěchy…“

			„Promiň, připomeň mi, prosím tě, který to jsou,“ skočil jí do řeči Matthew podlou podpásovkou, kterou nikdy dřív nepoužil. „Nebo snad jeho úspěchy počítáme jako tvoje?“

			Uběhly tři dny a vzájemně si neodpustili. Robin spávala od jejich hádky ve volném pokoji a vstávala brzy ráno, aby stihla odejít z domu dřív, než Matthew vyjde ze sprchy. Cítila stálý tlak za očima, neštěstí, které bylo snazší nevnímat při práci, ale které se k ní vracelo, jakmile večer zamířila domů, tak jako brázda nízkého tlaku. Na zdi v jejich domě dorážel Matthewův tichý vztek a dům sám, přestože byl dvakrát větší než jakékoli jejich předchozí bydliště, jí připadal tmavší a stísněnější.

			Byl její manžel. Slíbila, že to zkusí. Robin byla unavená, vzteklá, zoufalá a cítila se provinile, jako by čekala, že se stane něco definitivního, něco, co je oba se ctí vysvobodí, bez dalších nechutných hádek, s uvážlivou racionalitou. Pořád dokola se v myšlenkách vracela ke svatebnímu dni, kdy zjistila, že jí Matthew vymazal Strikovy zprávy. Z celého srdce litovala, že ho neopustila hned tenkrát, dřív než se škrábl o korál, dřív než se chytila do pasti, jak to nyní vnímala, kvůli zbabělosti převlečené za soucit.

			Když se Robin ve středu ráno blížila k Dolní sněmovně, zatím ještě nesoustředěná na den, který měla před sebou, neboť dosud přemítala nad svými manželskými problémy, od zábradlí, kde postával mezi prvními turisty, se najednou odlepil rozložitý muž ve svrchníku a zamířil k ní. Byl vysoký a s širokými rameny, s hustými prošedivělými vlasy a plochým, vrásčitým obličejem posetým drobnými dolíčky. Robin si neuvědomila, že k ní míří, dokud nestál přímo před ní a pevně rozkročený jí nezablokoval cestu.

			„Venetia? Můžu na slovíčko, zlato?“

			V panice o krok ustoupila a vzhlédla do tvrdé, ploché tváře poseté rozšířenými póry. Musel být od novin. Poznal ji? Oříškově hnědé kontaktní čočky byly navzdory nedioptrickým brýlím zblízka lépe rozpoznatelné.

			„Vy jste nedávno začala pracovat pro Jaspera Chiswella, že ano, zlato? Lámal jsem si hlavu, jak k tomu asi došlo. Kolik vám platí? Znáte se s ním dlouho?“

			„Bez komentáře,“ odpověděla Robin a pokusila se muže obejít. Pohnul se na stejnou stranu jako ona. Robin se snažila potlačit rostoucí záchvat paniky a odhodlaně řekla: „Uhněte mi z cesty. Musím do práce.“

			Dva vysocí skandinávští mladíci s batohy na zádech sledovali jejich střet se zjevným znepokojením.

			„Jenom vám chci dát příležitost vyjádřit se ke všemu z vašeho pohledu, moje milá,“ prohlásil tiše muž, který ji obtěžoval. „Přemýšlejte o tom. Mohla by to být vaše jediná šance.“

			Odstoupil stranou. Robin kývla na pozdrav svým dvěma potenciálním zachráncům a prošla kolem nich. Do prdele, do prdele, do prdele… kdo to byl?

			Jakmile se v pořádku dostala za bezpečnostní rám, poodešla kus kamennou chodbou s rozléhající se ozvěnou, kde kolem ní chodili další zaměstnanci úřadu, a zavolala Strikovi. Nevzal to.

			„Zavolej mi, prosím tě, je to naléhavé,“ zamumlala do hlasové schránky.

			Místo aby zamířila do Izzyiny kanceláře nebo do širokého, rozlehlého prostoru Portcullis House, vzala zavděk útočištěm v jedné z menších čajoven, která by bez pultu a pokladny připomínala svým tmavým dřevěným obložením a všudypřítomným zeleným čalouněním spíš univerzitní společenskou místnost. Dělila ji masivní dubová přepážka, poslanci seděli na vzdálenějším konci, stranou od obyčejných zaměstnanců. Koupila si kávu, posadila se ke stolku u okna, pověsila si kabát přes opěradlo židle a čekala, až jí zavolá Strike. Tichý, usedlý prostor jí nervy nijak zvlášť neuklidnil.

			Uběhlo téměř tři čtvrtě hodiny, než jí Strike zatelefonoval.

			„Promiň, že jsem ti to nevzal, byl jsem v metru,“ řekl s hekáním. „Potom volal Chiswell. Teprve před chvílí jsem s ním domluvil. Máme problém.“

			„Panebože, o co jde tentokrát?“ vyhrkla Robin a odložila šálek s kávou. V panice se jí stáhl žaludek.

			„V Sunu si myslí, že jde o tebe.“

			A Robin najednou věděla, koho potkala před Dolní sněmovnou: Mitche Pattersona, soukromého detektiva, jehož si noviny najaly.

			„Šťourají se ve všem, co je v Chiswellově životě nového, a najednou narazí na tebe, pohlednou mladou ženu v jeho úřadě, takže si tě samozřejmě budou chtít prověřit. Chiswellovo první manželství se rozpadlo, protože měl románek v zaměstnání. Problém je v tom, že jim určitě nebude trvat dlouho, než zjistí, že ve skutečnosti nejsi žádná jeho kmotřenka. Auvajs… do hajzlu…“

			„Co se děje?“

			„Jsem poprvé zpátky na obou nohách a Podrazáckej doktůrek se konečně rozhoupal, že se potají sejde s jednou holkou. V botanický zahradě v Chelsea, metrem na Sloane Square a pořádnej kus pěšky. No ale,“ supěl, „co ty máš za špatný zprávy?“

			„V podstatě jde o totéž,“ řekla Robin. „Právě mě před Parlamentem obtěžoval Mitch Patterson.“

			„Do prdele. Myslíš, že tě poznal?“

			„Nezdálo se, ale nevím. Asi bych odtud měla vypadnout, ne?“ řekla Robin a zamyšleně pozorovala smetanově bílý strop se štukováním v podobě překrývajících se kruhů. „Můžeme sem nasadit někoho jinýho. Andyho, nebo Barclaye?“

			„Prozatím ne,“ odpověděl Strike. „Pokud zmizíš ve chvíli, kdy ses potkala s Mitchem Pattersonem, bude to vypadat jako potvrzení toho, že právě o tebe jde. A Chiswell v každým případě chce, abys šla zítra večer na tu recepci a zkusila tam vytáhnout další špínu na Winna z té druhé členky správní rady – jak jen se to jmenuje, Elspeth? Sakra – promiň – vyskytly se mi tu potíže, ten chodníček je vysypanej dřevěnou drtí. Podrazák táhne tu holku na procházku do podrostu. Vypadá tak na sedmnáct.“

			„Nepotřeboval bys telefon, abys mohl fotit?“

			„Mám brýle se zabudovanou kamerou… hele, už to tu máme,“ dodal tiše. „Podrazák ji osahává ve křoví.“

			Robin čekala. Slyšela velice tlumené cvakání.

			„A už nám sem jdou nějací opravdoví zahradníci,“ zamumlal Strike. „To je vyhnalo zpátky na cestičku…

			Poslyš,“ pokračoval, „sejděme se zítra po práci v kanceláři, než půjdeš na tu recepci. Probereme všechno, co jsme zatím zjistili, a rozhodneme se, co podnikneme dál. Snaž se ze všech sil získat zpátky to druhý odposlouchávací zařízení, ale už tam nedávej další, čistě pro případ, že bychom tě odtamtud museli stáhnout.“

			„Dobře,“ hlesla Robin plná neblahého tušení, „ale bude to těžký. Jsem si jistá, že Aamir má nějaký podez… Cormorane, budu muset jít.“

			Do čajovny právě vešla Izzy s Raphaelem. Raphael držel svou nevlastní sestru kolem ramen, a jak si Robin okamžitě všimla, Izzy byla sklíčená a na pokraji pláče. Raphael zahlédl Robin, která spěšně vytípla Strika, protáhl obličej, aby naznačil, že je na tom Izzy bledě, a poté něco zašeptal sestře, jež přikývla a zamířila k Robinině stolku, zatímco Raphaela nechala, aby se postaral o nápoje.

			„Izzy!“ přivítala ji Robin a nabídla jí židli. „Jsi v pořádku?“

			Jakmile Izzy usedla, z očí jí vytryskly slzy. Robin jí podala papírový kapesník.

			„Díky, Venetio,“ řekla chraptivě. „Promiň mi to. Dělám zbytečný povyk. Je to hloupost.“

			Zhluboka a roztřeseně se nadechla a narovnala se v zádech jako školačka, které léta opakovali, aby seděla rovně a dala se dohromady.

			„Je to prostě hloupost,“ opakovala a oči se jí znovu zalily oči slzami.

			„Táta se k ní právě zachoval jako totální hajzl,“ řekl Raphael, který dorazil s podnosem.

			„To neříkej, Raffe,“ škytla Izzy a po nose jí skanula další slza. „Já vím, že on to tak nemyslel. Byl naštvaný, už když jsem přišla, a pak jsem tomu ještě přidala. Věděls, že ztratil Freddieho zlatou sponu na peníze?“

			„Ne,“ odpověděl Raphael bez většího zájmu.

			„On si myslí, že ji nechal někde v hotelu při oslavě Kinvařiných narozenin. Když jsem dnes přišla, právě mu odtamtud volali. Nenašli ji. Víš přece, jak to má táta s Freddiem, dokonce i teď.“

			Raphaelovi přeletěl přes tvář zvláštní výraz, jako by ho zasáhla nějaká nepříjemná myšlenka.

			„A potom,“ pravila Izzy roztřeseně, „jsem špatně založila jeden dopis a on vypěnil…“

			Izzy mačkala v ruce zvlhlý kapesník.

			„Pět let,“ vybuchla náhle. „Pět let jsem pro něho pracovala, a můžu spočítat na prstech jedný ruky, kolikrát mi za něco poděkoval. Když jsem mu řekla, že uvažuju, že skončím, odpověděl: ‚Ne dřív než po olympiádě‘,“ zachvěl se jí hlas, „‚protože nechci, abych do té doby musel zaškolovat někoho nového‘.“

			Raphael tiše zaklel.

			„Ale on vlastně není tak zlej,“ dodala Izzy rychle a téměř komicky tak obrátila o sto osmdesát stupňů. Robin bylo jasné, že si právě vzpomněla na to, jak by byla ráda, kdyby po ní práci mohl převzít Raphael. „Jenom mě to prostě rozhodilo, takže to zní hůř, než jaký to ve skutečnosti je.“

			Zazvonil jí mobil. Podívala se, kdo jí volá, a zaúpěla.

			„Tédéčko ne, teď ne, to nemůžu. Raffe, promluv si s ní ty.“

			Podala mu mobil, ale Raphael ucukl, jako by ho požádala, aby podržel tarantuli.

			„Prosím tě, Raffe… prosím…“

			Raphael si značně neochotně nakonec telefon vzal.

			„Ahoj, Kinvaro. Tady je Raff, Izzy je mimo kancelář. Ne… Venetia tady není… ne… Samozřejmě že jsem v kanceláři, právě jsem vzal Izzyin telefon… Ten před chvílí odešel na olympijský stadion. Ne… ne, to nevím… Nevím, kde je Venetia, já jenom vím, že není tady… ano… ano… dobře… tak zatím…“ Pozvedl obočí. „Zavěsila.“

			Přistrčil telefon přes stůl zpátky k Izzy. Ta se zeptala:

			„Proč se tolik zajímala o to, kde je Venetia?“

			„Můžeš třikrát hádat,“ prohlásil Raphael pobaveně. Robin pochopila jeho narážku a zadívala se z okna, přičemž cítila, jak se jí hrne barva do tváří. Přemítala, jestli náhodou Kinvaře nezavolal Mitch Patterson a nenasadil jí brouka do hlavy.

			„Ale jdi,“ řekla Izzy. „Ona si snad myslí, že táta…? Vždyť Venetia by mohla být jeho dcera!“

			„Pokud sis toho nevšimla, tak jeho žena zrovna tak,“ řekl Raphael, „a dobře víš, jaká je. Čím víc to jde v jejich manželství s kopce, tím je žárlivější. Táta jí nebere telefon, takže dochází k paranoidním závěrům.“

			„Táta jí to nezvedá, protože ho přivádí k šílenství,“ řekla Izzy a její roztrpčení vůči otci náhle ustoupilo odporu k nevlastní matce. „Poslední dva roky odmítá vytáhnout paty z domu a opustit ty svý zatracený koně. A najednou se blíží olympiáda, Londýn je plný celebrit a ona si chce jen vyrazit do města, oháknout se a hrát si na ministrovu manželku.“

			Znovu se zhluboka nadechla, osušila si tvář a zvedla se.

			„Měla bych se vrátit, máme strašně moc práce. Díky, Raffe,“ řekla a zlehka mu poklepala na rameno.

			Izzy odešla. Raphael se za ní chvíli díval a pak se obrátil k Robin.

			„Víš, Izzy byla jediná, kdo se mě obtěžoval navštívit, když jsem seděl.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin, „říkala mi to.“

			„A když jsem jako dítě musel občas chodit do toho zatracenýho Chis­wellovic baráku, byla jediná, kdo se se mnou bavil. Byl jsem prostě ten hajzlík, co jim rozbil rodinu, takže mě všichni nenáviděli, ale Izzy mě nechávala pomáhat jí hřebelcovat jejího poníka.“

			Zakroužil kávou v šálku a vypadal zasmušile.

			„Předpokládám, že jsi byla stejně jako ostatní holky taky zamilovaná do frajera Freddieho, ne? Ten mě nesnášel. Říkával mi ‚Raphaela‘ a tvrdil, že táta rodině říkal, že jsem další holka.“

			„To je strašný,“ politovala ho Robin a Raphaelova zasmušilost se proměnila ve váhavý úsměv.

			„Ty jsi tak hodná.“

			Zdálo se, že váhá, jestli má, nebo nemá něco dodat. Zničehonic se zeptal:

			„Viděla ses někdy, když jsi tam byla na návštěvě, se starým Jackem Kentem?“

			„S kým?“

			„S tím chlápkem, co pracoval pro tátu. Bydlel na pozemku, který patřil k rodinnýmu domu Chiswellových. Když jsem byl malej kluk, děsil mě k smrti. Měl takovej vyzáblej obličej a šílený oči a obvykle se zčistajasna odkudsi vynořil, když jsem byl na zahradě. V životě na mě nepromluvil jediný slovo, akorát zaklel, když jsem mu stál v cestě.“

			„Já… matně si na někoho takovýho vzpomínám,“ zalhala Robin.

			„Starej Jack Kent byla přezdívka, kterou pro něho vymyslel táta. Nemělo náhodou označení ‚starej Jack Kent‘ něco společnýho s ďáblem? Já měl z toho starýho chlápka v každým případě zlý sny. Jednou mě přistihl, jak se snažím dostat do stodoly, a pěkně jsem to od něho schytal. Přitáhl si mě k sobě a strašně zblízka mi do obličeje řekl, že by se mi určitě nelíbilo, co bych tam uviděl, že je to tam pro malý kluky nebezpečný a že zkrátka… už si na to nevzpomínám úplně přesně. Byl jsem dítě.“

			„Jde z toho hrůza,“ souhlasila Robin a probudilo to její zájem. „Co tam tenkrát uvnitř dělal? Zjistils to někdy?“

			„Zřejmě tam jen měli uskladněnou zemědělskou techniku,“ odpověděl Raphael, „ale on to podával tak, jako by se tam pod jeho vedením odehrávaly nějaký satanský rituály.

			Byl to mimochodem skvělej tesař. Vyrobil rakev pro Freddieho. Porazili kvůli tomu letní dub… Táta chtěl, aby Freddieho pohřbili v rakvi ze dřeva pocházejícího z rodinnýho pozemku…“

			Znovu se zdálo, že přemýšlí, jestli by měl vyslovit to, co se mu honí hlavou. Chvíli ji zpod tmavých řas upřeně pozoroval a potom prohlásil:

			„Připadá ti táta… v současný době, abych tak řekl, normální?“

			„Co tím chceš říct?“

			„Nemyslíš si, že se chová trochu divně? Proč najednou zničehonic seřve Izzy?“

			„Pracovní stres?“ navrhla Robin.

			„Jo… možná,“ přisvědčil Raphael. Potom se zamračil a pokračoval: „Nedávno mi večer zavolal, což je podivný už samo o sobě, protože normálně mě nemůže ani vidět. Že prý si chce se mnou jenom promluvit, což se nikdy dřív nestalo. Mimochodem, podle toho, jak se vyjadřoval, bych řekl, že už měl docela vypito.

			V každým případě začal nesouvisle plácat o starým Jacku Kentovi. Nedokázal jsem z toho pochopit, o čem vlastně mluví. Zmínil se o smrti Freddieho i o tom, že Kinvaře umřelo nenarozený dítě, a potom najednou povídá…“ Raphael se naklonil blíž. Robin cítila, jak se jeho kolena dotkla pod stolem jejích. „Pamatuješ si na ten telefonát, když jsem tady byl první den? Na ten zatraceně děsivej vzkaz o tom, že se lidi pomočí, když umírají?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin.

			„‚To všechno je trest,‘ prohlásil. ‚To mě volá starej Jack Kent. Jde si pro mě.‘“

			Robin na něho nevěřícně zírala.

			„Ale ať už to byl v tom telefonu kdokoli,“ pokračoval Raphael, „starej Jack Kent to být nemohl. Ten před lety umřel.“

			Robin na to nic neřekla. Náhle si vzpomněla na Matthewovo blouznění, na hloubku subtropické noci, kdy si ji spletl se svojí mrtvou matkou. Zdálo se jí, že Raphaelova kolena na ni tlačí o trochu víc. Mírně se na křesle odsunula.

			„Byl jsem půlku noci vzhůru a přemýšlel, jestli se náhodou nezcvokl. My si nemůžeme dovolit, aby se nám táta zbláznil, no ne? Stačí Kinvara, která má halucinace o hrobnících a o tom, že se jí někdo snaží pořezat koně…“

			„O hrobnících?“ zopakovala Robin pohotově.

			„Řekl jsem o hrobnících?“ odtušil Raphael roztržitě. „Však víš, co mám na mysli. Ty chlápky s rýči v lese.“

			„Ty myslíš, že si vymýšlí?“ zeptala se Robin.

			„Nemám tušení. Izzy a ostatní z rodiny jsou přesvědčení, že ano, ale na druhou stranu s ní od té doby, co přišla o děcko, zacházejí jako s hysterkou. Musela je porodit, i když věděli, že je mrtvý, vědělas to? Nebyla potom úplně v pořádku, jenže když člověk patří do Chiswellovic rodiny, tak se předpokládá, že podobnou věc nějak skousneš. Že si vezmeš klobouk a půjdeš zahájit nějakej večírek, nebo něco v tom smyslu.“

			Zdálo se, že vyčetl Robin z tváře, o čem přemýšlí, protože pokračoval:

			„Čekala jsi, že ji budu taky nenávidět, jen kvůli tomu, že ji nesnášejí ostatní? Je jako osina v prdeli a o mně si myslí, že jsem absolutně ztracenej případ, ale já se nevyžívám v tom, abych celej život odečítal všechny její útraty na koně od dědictví svý neteře a synovců. Ona není zlatokopka, ať si o tom Izzy s Fizzy myslejí, co chtějí,“ řekl a silně zpěvavě zdůraznil přezdívku své druhé sestry. „Ony pokládaly za zlatokopku i moji matku. Je to jediná motivace, které rozumějí. Asi předpokládají, že nevím, že jsme s matkou taky dostali ty důvěrný rodinný přezdívky, jak je u Chiswellů zvykem…“ Tmavou pleť mu zalil ruměnec. „Možná to vypadá nepravděpodobně, ale Kinvara se do táty opravdu upřímně zamilovala, to vím jistě. Kdyby šla jen po penězích, mohla se zařídit daleko líp. Táta nemá ani vindru.“

			Robin, jejíž definice „vindry“ nezahrnovala vlastnictví obrovského domu v Oxfordshiru, devíti koní, luxusního rekonstruovaného bytu v londýnské staré zástavbě ani těžký diamantový náhrdelník, který viděla na Kinvařiných fotografiích, si zachovala nezúčastněný výraz.

			„Bylas někdy poslední dobou u Chiswellů v Oxfordshiru?“

			„Poslední dobou ne,“ odpověděla Robin.

			„Barák je na spadnutí. Všechno je prožrané od molů a působí to depre­sivně.“

			„Vzpomínám si, že když jsem jednou u Chiswellů byla, mluvili tam dospělí o nějaké malé holčičce, která se ztratila.“

			„Opravdu?“ opáčil překvapeně Raphael.

			„Ano, jenom si nemůžu vzpomenout na její jméno. Sama jsem byla ještě malá. Susan? Suki? Tak nějak.“

			„Nic mi to neříká,“ řekl Raphael. Opět se koleny otřel o její. „Pověz mi jedno. Svěřuje se ti s temnými rodinnými tajemstvími po pěti minutách každý, nebo jsem to jenom já?“

			„Tim mi pořád říká, že působím sympaticky a soucitně,“ řekla Robin. „Asi bych se měla vykašlat na politiku a věnovat se spíš poradenství.“

			„Jo, to bys možná měla,“ přisvědčil a zadíval se jí do očí. „To nevypadá na moc silný dioptrie. Proč nosíš brýle? Nestačily by kontaktní čočky?“

			„No… mně to tak připadá pohodlnější,“ řekla Robin, posunula si brýle na nose a posbírala si věci. „Promiň, já už opravdu budu muset jít.“

			Raphael se pohodlně uvelebil v křesle a smutně se pousmál.

			„Mně to docvaklo… je to šťastnej hoch, ten tvůj Tim. Vyřiď mu to ode mě.“

			Robin se nepatrně usmála, vstala a opřela se přitom o roh stolu. Odcházela z čajovny rozpačitě a trochu rozrušená.

			Cestou zpátky do Izzyiny kanceláře přemítala nad ministrovým chováním. Výbuchy špatné nálady a paranoidní odbíhání od tématu nejsou u muže, jenž byl v současné chvíli vydán na milost a nemilost dvěma vyděračům, ničím překvapivým, pomyslela si, ale Chiswellovo tvrzení, že mu telefonoval mrtvý člověk, bylo bezpochyby divné. Ani na jednom z jejich dvou setkání jí nepřipadal jako někdo, kdo by věřil na duchy nebo boží odplatu, jenže na druhou stranu, uvědomovala si Robin, alkohol dokáže v lidech vyvolávat podivné věci… a zničehonic si vybavila Matthewův zuřivý výraz, když na ni v neděli křičel přes celý obývák.

			Byla už téměř v úrovni Winnovy kanceláře, když si všimla, že dveře od ní jsou pootevřené. Robin nahlédla do místnosti. Zdálo se, že je prázdná. Dvakrát zaklepala. Nikdo neodpověděl.

			Dostat se k zásuvce pod Geraintovým pracovním stolem jí netrvalo ani pět vteřin. Vypojila větrák, uvolnila odposlouchávací zařízení, a zrovna když si otevírala kabelku, ozval se za ní Aamirův hlas:

			„Co to tady sakra děláte?“

			Robin zalapala po dechu, pokusila se vstát, praštila se hlavou o stůl a vyjekla bolestí. Aamir se právě zvedl z křesla, které stálo v rohu za dveřmi, a z uší si sundával sluchátka. Zřejmě si udělal chvilku pro sebe a poslouchal iPod.

			„Já klepala!“ řekla Robin a do očí se jí draly slzy, jak si mnula naražené temeno. Odposlouchávací zařízení pořád ještě držela v ruce a schovala je za zády. „Myslela jsem si, že tady nikdo není!“

			„Co,“ opakoval a přistoupil blíž k ní, „tady děláte ?“

			Než stačila odpovědět, dveře se rozletěly dokořán. Dovnitř vešel Geraint.

			Dnes ráno neoplýval žádným posměšně zkřiveným úsměvem, nevyzařovala z něho obvyklá nadutost, neměl žádné oplzlé poznámky k tomu, že nachází Robin na podlaze své kanceláře. Winn působil dojmem, že je tak nějak menší než obvykle, pod očima zmenšenýma silnými skly se rýsovaly nafialovělé stíny. Zmateně se obrátil od Robin k Aamirovi, a když mu Aamir začal vysvětlovat, že vešla dovnitř bez pozvání, podařilo se jí konečně strčit odposlouchávací zařízení do kabelky.

			„Já se moc omlouvám,“ řekla a zpocená jak myš vstávala ze země. Na kratičký okamžik ji zachvátila panika, ale pak se na okraji vědomí vynořila jako záchranný člun spásná myšlenka. „Opravdu mě to moc mrzí. Chtěla jsem vám tady nechat vzkaz. Jenom jsem si ho chtěla na chvíli půjčit.“

			Jelikož se na ni oba muži nechápavě zamračili, ukázala na vypojený větrák.

			„Ten náš nefunguje. Máme v kanceláři jako v peci. Říkala jsem si, že by vám to snad nevadilo,“ řekla prosebně ke Geraintovi. „Chtěla jsem si ho půjčit jen na půl hodinky,“ usmála se úpěnlivě. „Namouduši, málem jsem už dneska z toho vedra omdlela.“

			Odlepila si předek košile od těla, byla opravdu promáčená. Geraint spočinul zrakem na jejích ňadrech a na tváři se mu objevil obvyklý chlípný úsměšek.

			„Neměl bych to asi říkat, ale přehřátí vám docela sluší,“ prohlásil Winn s náznakem samolibého úsměvu a Robin se přinutila k zahihňání.

			„No tak ano, jistě, na půl hodiny ho můžeme postrádat, že ano?“ řekl a obrátil se k Aamirovi. Ten na to nic neřekl, stál tam prkenně ztuhlý a zíral na Robin s neskrývanou podezíravostí. Geraint zvedl opatrně větrák z pracovního stolu a podal ho Robin. Když se otočila k odchodu, zlehka ji plácl po zadku.

			„Tak si ho užijte.“

			„To určitě udělám,“ řekla a zhnusením jí naskočila husí kůže. „Mockrát vám děkuji, pane Winne.“
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			A já že bych s tímhle ničivým, rozvratným duchem doby neměl bojovat všemi zbraněmi, jimiž vládnu?

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Dlouhý výlet do botanické zahrady v Chelsea předešlého dne a chůze po tamních stezkách neudělaly Strikovým poraněným stehenním svalům zrovna dobře. Jelikož z vytrvalého pojídání ibuprofenu ho zlobil žaludek, posledních čtyřiadvacet hodin se lékům proti bolesti vyhýbal a výsledkem bylo, že když teď ve čtvrtek odpoledne seděl se svou nohou a půl na pohovce v kanceláři, protézu opřenou vedle sebe o zeď, a znovu se probíral Chiswellovým spisem, nacházel se ve stavu, který lékaři s oblibou popisují jako „jisté nepohodlí“.

			Proti oknu jeho zadní kanceláře se jako bezhlavý strážce rýsovala silueta Strikova nejlepšího obleku, spolu s košilí a kravatou, jež visely na tyči se záclonou, a pod prázdnými nohavicemi ležely čisté ponožky. Měl jít dnes na večeři s Lorelei a zařídil se tak, aby se už nemusel vracet nahoru do svého podkrovního bytu.

			Lorelei, jak pro ni bylo typické, naprosto chápala nedostatek komunikace z jeho strany během Jackovy hospitalizace, jen s nepatrnou břitkostí v hlase prohlásila, že to muselo být strašné, když byl na všechno tak sám. Strike měl tolik rozumu, že jí neřekl, že tam byl s Robin. Lorelei ho poté požádala – mile a bez nevraživosti – o večeři, na níž by „spolu mohli probrat pár věcí“.

			Chodili spolu něco málo přes deset měsíců a už ho také ošetřovala během pěti dnů jeho zdravotní nezpůsobilosti. Strike cítil, že by nebylo fér ani slušné, kdyby ji požádal, aby mu to, co mu potřebuje říct, sdělila po telefonu. Pravděpodobnost, že bude muset najít odpověď na nevyhnutelnou otázku „jakou má podle tebe náš vztah budoucnost?“, visela na okraji Strikova vědomí zlověstně jako ten oblek na okně.

			Jeho myšlenkám však dominovala zdánlivá ošemetnost Chiswellova případu, z něhož zatím nepřijal ani penny na platbách, ale který ho přitom už stál značné výdaje na platy a ostatní náklady. Robin se možná podařilo neutralizovat bezprostřední hrozbu ze strany Gerainta Winna, ale Barclay neměl po slibném začátku vůbec nic, co by se dalo použít proti Chiswellovu prvnímu vyděrači, a Strike předvídal katastrofální důsledky, pokud si Sun najde cestu k Jimmymu Knightovi. Jelikož se Jimmy stále nemohl dostat k záhadným fotografiím z ministerstva zahraničí, které mu slíbil Winn, a navzdory Chiswellovu tvrzení, že Jimmy nebude chtít jít s informacemi do novin, se Strike domníval, že navztekaný a frustrovaný Jimmy by se s velkou pravděpodobností pokusil profitovat z příležitosti, která mu jinak podle všeho unikala mezi prsty. Historie jeho vlastních soudních sporů o tom ostatně vypovídala dost přesvědčivě: Jimmy byl člověk, který si uměl ochotně nadělat do vlastního hnízda.

			Strikově špatné náladě nepřidalo, když mu Barclay po několika dnech a nocích, které strávil v kuse s Jimmym a jeho kumpány, oznámil, že pokud se brzy nevrátí domů, podá jeho žena žádost o rozvod. Strike dlužil Barclayovi vynaložené náklady a řekl mu, ať si přijde do kanceláře pro šek a že si potom může vzít dva dny volna. K jeho velké nelibosti vznesl pak obvykle spolehlivý Hutchins námitky vůči tomu, že by měl tak narychlo převzít sledování Jimmyho Knighta, místo aby se dál nečinně poflakoval v Harley Street, kde Podrazáckej doktůrek už zase radil pacientkám.

			„V čem je problém?“ ptal se Strike hrubě a v pahýlu mu pulzovalo. Měl Hutchinse velice rád, ale nezapomínal, že si bývalý policista nedávno prosadil čas na rodinnou dovolenou a že ve službě odvezl svou manželku do nemocnice, když si zlomila zápěstí. „Žádám po tobě, abys prostě jen změnil sledované osoby, to je všechno. Já Knighta sledovat nemůžu, mě zná.“

			„Jo, dobře, tak já to udělám.“

			„To je od tebe šlechetný,“ pronesl Strike vztekle. „Díky.“

			Vítaným rozptýlením Strikovy stále temnější nálady se staly o půl šesté zvuky kroků stoupajících po kovových schodech do kanceláře, které ohlašovaly příchod Robin a Barclaye.

			„Ahoj,“ pozdravila Robin, která vešla do kanceláře s cestovní taškou přes rameno. Zareagovala na Strikův udivený pohled a vysvětlila: „Šaty na paralympijskou recepci. Převleču se na záchodě, nebudu mít čas zajet si domů.“

			Po Robin vešel do místnosti Barclay a zavřel za sebou dveře.

			„Sešli jsme se dole,“ prohlásil ke Strikovi zvesela. „Poprvý.“

			„Sam mi zrovna vyprávěl, kolik toho musel vyhulit, aby byl zadobře s Jimmym,“ řekla rozesmátá Robin.

			„Nešlukoval jsem,“ podotkl Barclay s kamennou tváří. „To by bylo zanedbání pracovních povinností.“

			Skutečnost, že si ti dva očividně padli do oka, připadala Strikovi zvráceně protivná. Vyvinul úsilí zvednout se z koženkových polštářů, které odpověděly svými obvyklými prdivými zvuky.

			„To je pohovka,“ vyštěkl na Barclaye, který se se smíchem rozhlédl kolem sebe. „Přinesu ti peníze.“

			„Zůstaň, kde jsi, já to udělám,“ řekla Robin, odložila si tašku, sáhla po šekové knížce ve spodní zásuvce pracovního stolu a podala ji i s perem Strikovi. „Dáš si čaj, Cormorane? Same?“

			„Ale tak jo,“ řekl Barclay.

			„Oba jste zatraceně veselí,“ pravil Strike nevrle, zatímco vypisoval Barclayovi šek, „když se vezme v úvahu, že zřejmě přijdeme o zakázku, která nám všem zajišťuje práci. Pokud ovšem jeden z vás nepřichází s informací, o které nevím, samozřejmě.“

			„Kolem Knighta došlo tenhle týden k jediný věci. Flick se strašně pohádala s jednou ze svých spolubydlících,“ řekl Barclay. „S holkou jménem Laura. Tvrdila, že jí Jimmy ukradl z kabelky kreditní kartu.“

			„A ukradl?“ zeptal se Strike ostře.

			„Já bych řekl, že je pravděpodobnější, že to udělala přímo Flick. Říkal jsem ti přece, jak se chlubila, že si pomohla k penězům v práci, ne?“

			„Jo, to jsi říkal.“

			„Všechno to začalo v hospodě. Ta holka – Laura – byla přiopilá. Vjely si s Flick do vlasů, která z nich je z víc buržoazní rodiny.“

			Navzdory bolesti a mrzuté náladě se Strike zakřenil.

			„Jo, zvrtlo se to a začalo to být ošklivý. Došlo na poníky a na prázdniny v cizině. Potom ta Laura řekla, že si myslí, že jí před pár měsíci Jimmy šlohl úplně novou kreditku. Jimmy začal bejt agresivní, prohlásil, že je to pomluva…“

			„Škoda že má ten zákaz, mohl ji zažalovat,“ skočil mu do řeči Strike a odtrhl šek z knížky.

			„… a Laura s brekem utekla. Odstěhovala se z bytu.“

			„Máš její příjmení?“

			„Pokusím se ho zjistit.“

			„Co ses dozvěděl o Flick, Same?“ zeptal se Strike, zatímco si Barclay skládal šek do peněženky.

			„No, říkala mi, že ji vyhodili z univerzity,“ odpověděl Barclay. „V prvním ročníku vyletěla od zkoušek a vykašlala se na to.“

			„Někteří nejšikovnější lidi nedodělali školu,“ prohodila Robin, která právě přinášela hrnky s čajem. Ona i Strike opustili svá vysokoškolská studia bez řádné kvalifikace.

			„Tak na zdraví,“ prohlásil Barclay a vzal si od Robin hrnek. „Její rodiče jsou rozvedení,“ pokračoval, „a ona ani s jedním z nich nemluví. Nemají rádi Jimmyho. To jim člověk nemůže mít za zlý. Kdyby se někdy moje dcera sčuchla s prevítem jako Knight, budu vědět, co s tím dělat. Když u toho Flick není, vypráví klukům, jak si to rozdává s mladýma holkama. Ony si všechny myslí, že šoustají se slavným revolucionářem, dělají to pro dobrou věc. Flick polovinu z toho vůbec netuší.“

			„Nějaký nezletilý? Jeho žena naznačila, že byly i nějaký mladý studentky. To by byl slušnej trumf.“

			„Pokud vím, tak všem bylo víc jak šestnáct.“

			„Škoda,“ odtušil Strike. Všiml si pohledu Robin, která se k nim právě vrátila s vlastním hrnkem čaje v ruce. „Však víš, jak to myslím.“ Obrátil se zpátky k Barclayovi. „Podle toho, co jsem se doslechl na tom pochodu, ani ona sama není zrovna monogamní.“

			„No jo, jedna z jejích kamarádek si z ní utahovala kvůli nějakýmu indickýmu číšníkovi.“

			„Číšníkovi? Já slyšel o studentovi.“

			„To se nevylučuje,“ řekl Barclay. „Já bych řekl, že je…“

			Když ale Barclay zachytil Robinin pohled, rozhodl se to slovo spolknout a raději se napil čaje.

			„A ty máš něco novýho?“ zeptal se Strike Robin.

			„Ano. Mně se podařilo získat druhý odposlouchávací zařízení.“

			„To si děláš prdel,“ vyhrkl Strike a na pohovce se trochu narovnal.

			„Teprve jsem skončila s přepisem, jsou tam hodiny materiálu. Většinou to k ničemu není, ale…“

			Odložila čaj, otevřela tašku a vylovila odtamtud odposlouchávací zařízení.

			„… jedna divná věc se tam najde. Poslechněte si to.“

			Barclay se posadil na opěradlo pohovky. Robin se na svém křesle u pracovního stolu narovnala a stiskla na přístroji přehrávání.

			Kancelář zaplnil Geraintův zpěvavý akcent.

			„… budu si je předcházet, určitě seznámím Elspeth s princem Harrym,“ říkal Geraint. „Takže já letím, uvidíme se zítra.“

			„Pěknej večer,“ řekl Aamir.

			Robin zavrtěla na Strika a Barclaye hlavou a pohybem rtů naznačila: „Počkejte.“

			Slyšeli, jak se zavírají dveře. Po obvyklém třicetivteřinovém tichu se ozvalo kliknutí, záznam se zastavil a znovu rozběhl. Ozval se hluboký ženský hlas s velšským přízvukem.

			„Jsi tady, miláčku?“

			Strike pozdvihl obočí. Barclay přestal žvýkat.

			„Ano,“ odpověděl Aamir svým nevýrazným londýnským akcentem.

			„Pojď mi dát pusu,“ řekla Della.

			Barclay se u svého čaje zakuckal. Ze štěnice se linul zvuk mlaskajících rtů. Šoupavé kroky. Odsunuté křeslo. Ozval se slabý rytmický tlukot.

			„Co je to?“ zamumlal Strike.

			„Slepecký pes vrtí ocasem,“ řekla Robin.

			„Chci tě držet za ruku,“ řekla Della. „Geraint se už nevrátí, neboj se, poslala jsem ho do Chiswicku. To je ono. Děkuju. Teď bych si s tebou potřebovala soukromě promluvit. Věc se má tak, miláčku, že si na tebe stěžovali sousedi. Říkají, že od tebe slyší přes zeď zvláštní zvuky.“

			„Jaký zvuky?“ Aamir zněl znepokojeně.

			„No, oni si myslí, že by mohlo jít o zvíře,“ řekla Della. „Že tam kňučí nebo dokonce vyje pes. Nemáš…?“

			„Samozřejmě že nemám,“ řekl Aamir. „Musela to být televize. Proč bych si pořizoval psa? Vždyť jsem celý den v práci.“

			„Říkala jsem si, že to by se ti podobalo, přinést si domů nějaký ubohý zatoulaný štěňátko,“ řekla. „Máš tak soucitný srdíčko…“

			„Nic takovýho tam nemám,“ řekl Aamir. Znělo to stísněně. „Nemusíš mi věřit. Jestli chceš, běž se přesvědčit sama, máš přece klíče.“

			„Miláčku, nebuď takovej,“ řekla Della. „Ve snu by mě nenapadlo jít tam bez tvého svolení. Já nikoho nešpehuju.“

			„Je to tvoje právo,“ řekl a Strika napadlo, že to zní zahořkle. „Je to tvůj dům.“

			„Tebe to naštvalo. Já věděla, že tě to naštve. Musela jsem se o tom zmínit, protože jestli jim to příště zvedne Geraint… bylo jen čirý štěstí, že ten soused zastihl mě…“

			„Budu si odteď dávat pozor a všechno vždycky ztlumím,“ řekl Aamir. „Stačí? Budu opatrnej.“

			„Jistě chápeš, lásko, že pokud jde o mě, můžeš si dělat cokoli…“

			„Podívej, já o tom přemýšlel,“ skočil jí Aamir do řeči. „A opravdu si myslím, že bych vám měl platit nějakej nájem. Co kdyby…“

			„To už jsme přece probírali. Nebuď hloupý, já od tebe peníze nechci.“

			„Ale…“

			„A kromě jiných důvodů,“ pokračovala, „si to nemůžeš dovolit. Třípokojový dům, sám?“

			„Ale…“

			„Už jsme o tom mluvili. Když ses tam nastěhoval, vypadal jsi šťastně… Myslela jsem si, že se ti tam líbí…“

			„Samozřejmě že se mi tam líbí. Bylo to od tebe hodně velkorysý,“ prohlásil prkenně.

			„Velkorysý… to není otázka velkorysosti, hergot… Teď poslouchej: co takhle zajít si někam na kari? Mám ještě večer hlasování a chtěla jsem zaskočit do Tandoori v Kenningtonu. Zvu tě.“

			„Promiň, ale nemůžu,“ řekl Aamir. Znělo to vystresovaně. „Musím domů.“

			„Aha,“ odtušila Della už s mnohem menší porcí něhy. „Aha… to je škoda.“

			„Promiň,“ opakoval. „Říkal jsem ti, že se mám sejít s kamarádem. S jedním kamarádem z univerzity.“

			„Aha. Rozumím. Tak někdy příště, zavolám předem. Pokusíme se v tvém diáři najít nějaké volné místo.“

			„Dello, já…“

			„Neblázni, jenom tě škádlím. Tak mě můžeš aspoň doprovodit?“

			„Ano. Ano, samozřejmě.“

			Ozvalo se další šustění, potom zvuk otvíraných dveří. Robin vypnula záznam.

			„Oni spolu šoustají? “ zeptal se Barclay nahlas.

			„Ne nezbytně,“ odpověděla Robin. „Ten polibek mohl být na tvář.“

			„‚Chci tě držet za ruku‘?“ opakoval Barclay. „Odkdy tohle patří k normálnímu úřednímu styku?“

			„Kolik je tomu Aamirovi roků?“ zeptal se Strike.

			„Něco mezi dvacítkou a třicítkou,“ řekla Robin.

			„A ona, kolik…?“

			„Asi pětašedesát,“ řekla Robin.

			„A ona mu opatřila dům. Není s ní ale nijak příbuzný, že ne?“

			„Pokud vím, tak tam nejsou žádný rodinný vazby,“ řekla Robin. „Ale Jasper Chiswell na něho ví něco osobního. Když se potkali u nás v kanceláři, citoval Aamirovi jednu latinskou báseň.“

			„To jsi mi neříkala.“

			„Promiň,“ odtušila Robin a vzpomněla si, že k tomu došlo krátce předtím, než odmítla sledovat Jimmyho na protestním pochodu. „Zapomněla jsem na to. Ano, Chiswell mu citoval něco latinsky a pak se zmínil o ‚muži vašich zvyklostí‘.“

			„Co to bylo za báseň?“

			„Nevím, já neměla latinu.“

			Podívala se na hodinky.

			„Půjdu se už radši převléknout, za tři čtvrtě hodiny mám být na ministerstvu kultury.“

			„Jo, já už taky půjdu, Striku,“ řekl Barclay.

			„Dva dny, Same,“ řekl Strike, když Barclay zamířil ke dveřím, „pak se vracíš na Knighta.“

			„Neměj péči,“ opáčil Barclay. „To už si stejně budu chtít od toho mrně­te odpočinout.“

			„Mně se líbí,“ řekla Robin, když Barclayovy kroky na kovových schodech utichly.

			„Jo,“ zabručel Strike a sáhl po své protéze. „Je v pohodě.“

			S Lorelei se měli na jeho žádost sejít brzy. Byl nejvyšší čas pustit se do namáhavého procesu, který ho čekal, měl-li se uvést do reprezentativní podoby. Robin se odešla převléknout na stísněnou toaletu na odpočívadle, zatímco Strike si nasadil protézu a uchýlil se do své zadní kanceláře.

			Dostal se jen k tomu, že si natáhl kalhoty od obleku, když vtom mu zazvonil mobil. Napůl v naději, že to bude Lorelei a sdělí mu, že večeři nestíhá, popraskaný telefon zvedl a v jakési nevysvětlitelné zlé předtuše spatřil, že volá Hutchins.

			„To je Strike?“

			„Co se děje?“

			„Striku… já to podělal.“

			Hutchinsův hlas zněl slabě.

			„Co se stalo?“

			„Knight byl s nějakými svými kamarády. Sledoval jsem je do hospody. Něco plánují. Má připravenou ceduli s Chiswellovým obličejem…“

			„A?“ vyhrkl Strike zvýšeným hlasem.

			„Striku, promiň… neudržel jsem se na nohou… ztratil jsem je.“

			„Ty pitomče!“ zahřímal Strike, který se naprosto přestal ovládat. „Proč jsi mi neřekl, že jsi nemocný?“

			„Měl jsem poslední dobou spoustu volna… Věděl jsem, že toho máš hodně…“

			Strike přepnul Hutchinse na hlasitý odposlech, položil mobil na stůl, sundal si z věšáku košili a začal se co nejrychleji oblékat.

			„Promiň, kamaráde, je mi to strašně líto… mám potíže s chůzí…“

			„Ten pocit sakra dobře znám!“

			Strike s funěním hovor vytípl.

			„Cormorane?“ zavolala přes dveře Robin. „Je všechno v pořádku?“

			„Ne, nic není v pořádku, hergot!“

			Otevřel dveře kanceláře.

			Jednou částí mozku zaregistroval, že Robin má na sobě zelené šaty, které jí koupil přede dvěma roky jako poděkování za to, že mu pomohla dopadnout jejich prvního vraha. Neskutečně jí to slušelo.

			„Knight má ceduli s obrázkem Chiswella. S partou kamarádů něco plánují. Já to věděl, já do prdele věděl, že k něčemu takovýmu dojde, když ho v tom teď Winn nechal… Vsadím se s tebou, o co chceš, že mají namířeno na tu tvoji recepci. Do prdele,“ zaklel Strike, když si uvědomil, že nemá boty, a vrátil se zpátky. „A Hutchins je ztratil,“ zavolal přes rameno. „Ten kokot mi neřekl, že je nemocnej.“

			„Třeba bys mohl zavolat zpátky Barclaye, ne?“ navrhla Robin.

			„Ten už bude v metru. Budu to muset udělat já, co nadělám?“ prohlásil Strike. Svezl se zpátky na pohovku a obul si boty. „Jestli tam má dnes večer přijít Harry, bude všude kolem spousta novinářů. Bude stačit, aby jim docvaklo, co ta Jimmyho stupidní cedule znamená, a Chiswell bude bez práce a my jakbysmet.“ Opět se zvedl na nohy. „Kde se to dnes večer koná?“

			„Lancaster House,“ odpověděla Robin. „Stable Yard.“

			„Tak dobře,“ řekl Strike a zamířil ke dveřím. „Buď připravená. Možná mě budeš muset dostat ven na kauci. Existuje docela slušná možnost, že mu budu muset dát jednu do zubů.“
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			Prostě už to nejde, stát stranou jako nezúčastněný divák.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Taxík, který si Strike chytil na Charing Cross Road, zabočil do St James’s Street o dvacet minut později, zatímco Strike pořád ještě mluvil mobilem s ministrem kultury.

			„Cedule? Co je na ní?“

			„Vaše tvář,“ odpověděl Strike. „To je všechno, co vím.“

			„A on má namířeno na recepci? No tak to jsme pěkně v prdeli, co?“ křičel Chiswell tak hlasitě, že Strike ucukl a oddálil si telefon od ucha. „Jestli to uvidí novináři, je po všem! Právě tomu jste měl zabránit! Aby k ničemu takovému nedošlo!“

			„A právě to se jdu pokusit udělat,“ řekl Strike, „ale být na vašem místě, chtěl bych být varovaný předem. Radím vám…“

			„Neplatím vás za rady!“

			„Udělám všechno, co bude v mých silách,“ slíbil Strike, ale Chiswell už zavěsil.

			„Dál už asi nemůžu, kamaráde,“ řekl taxikář a podíval se na Strika ve zpětném zrcátku, na kterém se houpal zavěšený mobil ve střapatém pestrobarevném bavlněném obalu s plastickým zlatým Ganéšou. Druhý konec St James’s Street byl uzavřený. U přenosných zátarasů se shromažďoval rostoucí zástup příznivců královské rodiny a fanoušků olympiády, mnozí třímali v rukou vlaječky a čekali na příjezd paralympioniků a prince Harryho.

			„Tak dobře, vystoupím tady,“ řekl Strike a zašátral po peněžence.

			Opět se ocitl před zubatým cimbuřím St James’s Palace, jehož pozlacené kosočtvercové hodiny se třpytily v podvečerním slunci. Strike znovu kulhal dolů mírným svahem směrem k zástupu, minul boční ulici s klubem Pratt’s, přičemž mu zdvořile uhýbali elegantně odění kolemjdoucí, zaměstnanci a zákazníci okolních galerií a vinoték, neboť jeho chůze a držení těla byly postupně čím dál nápadnější.

			„Do prdele, do prdele, do prdele,“ mumlal si, když mu při každém přenesení váhy na protézu vystřelila bolest až do rozkroku. Pomalu se blížil ke shromážděným sportovním fanouškům a příznivcům královské rodiny. Nikde neviděl žádné transparenty ani cedule politické povahy, ale když se připojil do zadních řad zástupu a pohlédl do Cleveland Row, spatřil dav novinářů a tlupy fotografů, kteří tam vyčkávali na prince i na slavné atlety. Teprve když kolem projel automobil s brunetkou s lesklými vlasy, kterou si Strike matně vybavoval z televize, vzpomněl si, že nezavolal Lorelei, aby jí řekl, že se na večeři zpozdí. Rychle vytočil její číslo.

			„Ahoj, Corme.“

			Znělo to znepokojeně. Domyslel si, že se domnívá, že telefonuje, aby schůzku zrušil.

			„Ahoj,“ řekl a očima přitom pořád těkal kolem sebe a hledal v davu nějaký náznak Jimmyho přítomnosti. „Je mi to moc líto, ale něco mi do toho vlezlo. Možná budu mít zpoždění.“

			„To je v pohodě,“ odpověděla a Strike cítil, že se jí ulevilo, že má pořád v úmyslu se dostavit. „Mám to zkusit přeobjednat?“

			„Jo – možná radši na osm než na sedm?“

			Strike se potřetí otočil, aby si prohlédl třídu Pall Mall za svými zády, a zahlédl tomatově rudé vlasy Flick. K davu se blížilo osm členů HOPO, včetně šlachovitého výrostka s blonďatými dredy a malého podsaditého chlapíka připomínajícího hospodského vyhazovače. Flick byla mezi nimi jediná žena. Všichni kromě Jimmyho drželi v rukou transparenty s rozlámanými olympijskými kruhy a se slogany jako „Fair play znamená férové platy“ nebo „Byty – ne bomby“. Jimmy držel svoji ceduli vzhůru nohama, s obrázkem dole zakrytým nohou.

			„Lorelei, já už musím jít. Promluvíme si později.“

			Po obvodu vyznačeném zátarasy, které držely dav na patřičném místě, se procházeli policisté s vysílačkami v rukou a očima neustále přejížděli po rozveselených divácích. I oni si všimli výsadku HOPO, který se snažil prodrat k místu přímo naproti novinářům.

			Se skřípěním zubů si Strike začal razit cestu davem a nespouštěl oči z Jimmyho.
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			Samozřejmě by bývalo lepší, kdyby se nám ten proud podařilo zarazit dřív.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Když Robin vystoupila z taxíku u vchodu na ministerstvo kultury, médií a sportu, trochu nesvá v přiléhavých zelených šatech a na vysokých podpatcích, přitáhla značné množství obdivných pohledů mužských kolemjdoucích. Jakmile se ocitla u dveří, spatřila, jak se k ní blíží Izzy v jasně oranžových šatech a Kinvaru v elegantní černé a s těžkým diamantovým náhrdelníkem, jenž měla na krku už na fotografii, kterou Robin viděla na internetu.

			Třebaže se Robin intenzivně strachovala, co se děje s Jimmym a Strikem, všimla si, že Kinvara vypadá rozrušeně. Když se přiblížily, Izzy obrátila k Robin oči v sloup. Kinvara sjela Robin pohledem, který prozrazoval, že její zelené šaty považuje za nepatřičné, ne-li neslušné.

			„Měli jsme se sejít,“ ozval se vedle Robin hřmící mužský hlas, „tady.“

			Z budovy se právě vynořil Jasper Chiswell a nesl v ruce tři embosované pozvánky, z nichž jednu podal Robin.

			„Ano, už to vím, Jaspere, děkuju,“ odvětila Kinvara a za chůze mírně funěla. „Velice se omlouvám, že jsem to zase popletla. Nikdo se neobtěžoval zjistit, jestli vím, jak je všechno domluvené.“

			Kolemjdoucí zírali na Chiswella, který jim se svým účesem připomínajícím kominickou štětku připadal nějak povědomý. Robin zahlédla, jak jeden muž v obleku dloubl do své družky a na ministra ukázal. U obrubníku zastavil elegantní černý mercedes. Z vozu vystoupil šofér; Kinvara obešla auto zezadu a usadila se za ním. Izzy se vsoukala doprostřed, takže na Robin zbylo místo přímo za Chiswellem.

			Automobil se odlepil od obrubníku a atmosféra uvnitř byla nepříjemná. Robin se zahleděla z okna a sledovala lidi z úřadů, kteří si zašli po práci na skleničku, a večerní zákazníky obchodů. Přemítala, jestli už se Strikovi podařilo najít Knighta, obávala se, co se asi mohlo stát, pokud už k tomu došlo, a přála si, aby tak mohla auto přenést přímo do Lancaster House.

			„Takže ty jsi nepozval Raphaela?“ vystřelila Kinvara k temeni svého manžela.

			„Ne,“ odpověděl Chiswell. „Po pozvánce toužil, ale jenom kvůli tomu, že je zblázněný do Venetie.“

			Robin cítila, jak se jí tváře zalily ruměncem.

			„Venetia má očividně docela velkou základnu příznivců,“ prohlásila Kinvara stroze.

			„Zítra si s Raphaelem promluvím,“ řekl Chiswell. „Klidně ti přiznám, že už se na něho dneska dívám trochu jinak.“

			Robin koutkem oka zahlédla, jak Kinvařiny ruce zkroutily řetízek na ošklivé společenské kabelce s motivem koňské hlavy zvýrazněné skleněnými krystalky. Uvnitř auta zavládlo napjaté ticho a vůz s jemně předoucím motorem se dál prodíral rozpáleným městem.
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			Pak ho zmlátili a hodili ven do škarpy.[image: sdot]


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Adrenalin Strikovi usnadňoval nepřipouštět si stupňující se bolest v noze. Blížil se k Jimmymu a jeho druhům, jejichž touhu předvést se v plné parádě před novináři mařil hustý dav, který se vzrušeně tlačil vpřed, jakmile začala kolem projíždět první služební auta, neboť všichni toužili zahlédnout nějaké celebrity. Zástupci HOPO dorazili na večírek pozdě a cestu jim nyní zahrazovala neprostupná masa těl.

			Kolem šustily mercedesy a bentleye a umožňovaly davu spatřit slavné i méně slavné tváře. Nadšený ohlas sklidil jakýsi komik, který lidem zamával. Zablesklo několik fotoaparátů.

			Jimmy očividně dospěl k závěru, že nemůže doufat v nějaké lepší místo vpředu, takže pomalu začal vytahovat svou ceduli ze spleti nohou kolem sebe a chystal se ji zvednout do vzduchu.

			Žena před Strikem rozhořčeně vyjekla, když ji odstrčil stranou. Po třech krocích Strike sevřel mohutnou levačkou Jimmyho pravé zápěstí a zabránil mu zvednout transparent výš než do pasu. Přinutil ho sklopit jej zpátky k zemi. Než Jimmyho pěst vylétla ke Strikovu krku, stačil ještě Strike v jeho očích zahlédnout poznání. Nějaká jiná žena uviděla, k čemu se schyluje, a vykřikla.

			Strike uhnul a levou nohou tvrdě dupl na ceduli, zlomil její žerď, ale jeho amputovaná noha nedokázala unést celou jeho váhu, obzvlášť když druhá Jimmyho rána už našla svůj cíl. Když se Strike zhroutil, praštil Jimmyho do koulí. Knight vyjekl bolestí, zlomil se v pase, ještě jednou padajícího Strika udeřil a oba se skáceli na zem, přičemž srazili pár okolostojících, kteří se všichni pobouřeně rozkřičeli. Když Strike dopadl na chodník, jeden z Jimmyho kamarádů ho chtěl nakopnout do hlavy. Strike ho chytil za nohu a zkroutil mu ji. V narůstajícím poprasku zaslechl, jak třetí žena ječí:

			„Přepadli toho muže!“

			Strike se příliš soustředil na to, aby se zmocnil Jimmyho rozlámané kartonové cedule, než aby se staral, jestli ho považují za oběť nebo za agresora. Cloumal cedulí, po které dupala spousta nohou stejně jako po něm, a nakonec se mu ji podařilo vytrhnout. Kus z ní zůstal na jehlovém podpatku vyděšené ženy, která se snažila uniknout z ohniska rvačky.

			Ucítil, jak se mu kolem krku sevřely prsty. Pokusil se Jimmyho zasáhnout loktem do obličeje, sevření povolilo, ale vzápětí ho někdo kopl do břicha a někdo další jej praštil zezadu do hlavy. Před očima se mu zajiskřilo.

			Další křik, píšťalka, a dav kolem nich náhle prořídl. Strike cítil v ústech krev, ale z toho, co viděl, bylo zřejmé, že rozlámané zbytky Jimmyho cedule se ve rvačce roztrousily všude kolem. Jimmy se znovu pokusil rukama sevřít Strikovo hrdlo, ale potom už jej za jeho neustálého sprostého klení odtáhli. I udýchaného Strika popadli a postavili na nohy. Nebránil se. Pochyboval, že by dokázal vstát bez jejich pomoci.
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			Takže večeře je na stole. Prosím, pane řediteli.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Chiswellův mercedes zabočil na rohu St James’s Street na Pall Mall a vydal se podél Cleveland Row.

			„Co se děje?“ procedil Chiswell mezi zuby, když auto zpomalilo a poté zastavilo.

			Křik před nimi se nepodobal nadšenému volání, jaké obvykle mohou očekávat členové královské rodiny nebo celebrity. Na levé straně ulice se ke shromážděnému davu sbíhalo několik uniformovaných policistů. Lidé se tam strkali a tlačili, jak se snažili vzdálit od místa, kde na první pohled došlo k nějakému střetu mezi policií a demonstranty. Z potyčky se vynořili dva neupravení muži v džínách a tričku, oba drželi s pažemi zkroucenými za zády uniformovaní policisté: Jimmy Knight a nějaký mladík se zplihlými blond dredy.

			Potom v sobě Robin na poslední chvíli zdusila zděšený výkřik, když se objevil pajdající, zkrvavený Strike, jehož rovněž vedli policisté. Ostrý spor v davu za jejich zády neutichal, naopak zesiloval. Zátaras se zakymácel.

			„Zastavte, ZASTAVTE!“ zařval Chiswell na řidiče, který zrovna začínal opět zrychlovat. Chiswell stáhl okénko. „Otevřete dveře – Venetio, otevřete u vás dveře! – Toho muže!“ zaburácel Chiswell na nejbližšího policistu, který se otočil, vyděšený, že na něho křičí ministr kultury a prstem ukazuje na Strika. „To je můj host – ten muž – pusťte ho, sakra!“

			Tváří v tvář oficiálnímu ministerskému vozu, ministru vlády, pevnému patricijskému hlasu a máchání objemnou embosovanou pozvánkou policista nakonec udělal, co mu bylo řečeno. Pozornost většiny lidí se soustředila na rvačku mezi policií a HOPO, která byla stále prudší, a na vzniklou tlačenici, z níž se všemožně snažili dostat. Ze stanoviště novinářů o kus dál se oddělilo několik fotografů, kteří teď běželi blíž k šarvátce.

			„Posuň se, Izzy – nasedněte si, NASEDNĚTE!“ vyštěkl Chiswell na Strika ze staženého okénka.

			Robin se natlačila víc doprostřed, napůl teď seděla Izzy na klíně, aby uvolnila místo Strikovi, který se vedral na zadní sedadlo. Dveře se s prásk­nutím zavřely. Auto se rozjelo.

			„Kdo jste?“ pištěla vyděšená Kinvara, kterou Izzy přišpendlila k protějším dveřím. „Co se to děje?“

			„Je to soukromý detektiv,“ zavrčel Chiswell. Jeho rozhodnutí vzít Strika do auta se zřejmě zrodilo z paniky. Otočil se na sedadle, zahleděl se na Strika a řekl: „Jak mi asi pomůže, když se hergot necháte zatknout?“

			„Oni mě nezatýkali,“ řekl Strike a otřel si nos hřbetem ruky. „Chtěli po mně svědeckou výpověď. Knight mě napadl, když jsem šel po jeho transparentu. Díky,“ dodal, když mu Robin s obtížemi vyplývajícími z toho, jak byli na sebe namačkaní, podala krabičku s kapesníky, která ležela na platu za zadním sedadlem. Jeden si přitiskl k nosu. „Tu ceduli jsem zničil,“ dodal Strike přes zkrvavený kapesník, ale nikdo mu k tomu nepoblahopřál.

			„Jaspere,“ ozvala se Kinvara, „co to má znamenat?“

			„Drž hubu,“ vyštěkl Chiswell, aniž se na ni ohlédl. „Nemůžu vás tady vypustit před všemi těmi lidmi,“ řekl vztekle Strikovi, jako by ten něco takového navrhoval. „Jsou tam další fotografové… Musíte jít s námi dovnitř. Zařídím to.“

			Automobil se nyní blížil k závoře, kde policisté a členové ochranky kontrolovali osobní doklady a pozvánky.

			„Nikdo nebude nic říkat,“ nařídil Chiswell. „A ty drž hubu,“ dodal preventivně ke Kinvaře, která už otvírala ústa.

			Propustili bentleye před nimi a mercedes popojel dopředu.

			V bolesti, protože držela značný díl Strikovy váhy na levém boku a noze, uslyšela Robin zpoza auta vřískot. Otočila se a spatřila, jak za autem běží nějaká mladá žena a pronásleduje ji policistka. Dívka měla divoce rozcuchané, tomatově rudé vlasy a tričko s logem rozlomených olympijských kruhů a za Chiswellovým autem křičela:

			„Dával na ně podělaný koně, Chiswelle! Dával na ně koně, ty podvodnej zloději! Hajzle, ty vrahu…“

			„Mám tady s sebou hosta, který nemá pozvánku,“ křičel Chiswell ze staženého okénka na ozbrojeného policistu u závory. „Cormoran Strike, člověk po amputaci dolní končetiny. Možná ho znáte z novin. V mém oddělení byly nějaké zmatky, neposlali mu pozvánku. Princ,“ dodal s dechberoucí troufalostí, „mě výslovně požádal, abych ho s ním seznámil!“

			Strike s Robin sledovali, co se děje za automobilem. Vzpouzející se Flick popadli dva policisté a odváděli ji pryč. Zablýsklo několik dalších fotoaparátů. Ozbrojený policista podlehl ministerskému nátlaku a požádal Strika o průkaz totožnosti. Strike, který u sebe vždycky nosil několik takových průkazů, i když ne nezbytně vystavených na své jméno, mu podal svůj pravý řidičský průkaz. Řada za nimi stojících automobilů se začínala prodlužovat. Princ se měl dostavit za patnáct minut. Policista je nakonec s mávnutím vpustil dál.

			„To neměl dělat,“ řekl Strike polohlasem k Robin. „Neměl mě pouštět dovnitř. Zatraceně laxní přístup.“

			Mercedes obkroužil vnitřní nádvoří a konečně dorazil k patě nízkého schodiště potaženého červeným kobercem a vedoucího do obrovské, medově zbarvené budovy, která připomínala majestátní šlechtické sídlo. Po obou stranách koberce připravili rampy pro vozíčkáře a po jedné z nich právě vyjížděl jeden z postižených basketbalistů.

			Strike se opřel do dveří, vysoukal se z auta a otočil se, aby pomohl Robin. Ta jeho nabízenou pomoc přijala. Levou nohu měla v místech, kde se o ni opíral, téměř znecitlivělou.

			„Ráda vás znovu vidím, Corme,“ řekla Izzy celá rozzářená, když vystupovala po Robin.

			„Dobrý den, Izzy,“ pozdravil ji Strike.

			Se Strikem na krku, bez ohledu na to, zda se mu jeho přítomnost zamlouvala, či nikoli, teď Chiswell pospíchal po schodech, aby jednomu z olivrejovaných mužů stojících před vchodem do budovy vysvětlil, že musejí Strika vpustit dovnitř i bez pozvánky. Opakovaně zaslechli slova „má amputovanou nohu“. Všude kolem vysedali z automobilů další pasažéři ve společenských úborech.

			„Co to má všechno znamenat?“ ptala se Kinvara, která ostrým krokem obešla zezadu mercedes a postavila se před Strika. „Co se děje? K čemu potřebuje můj manžel soukromého detektiva?“

			„Nechtěla bys být chvíli zticha, ty pitomá krávo?“

			Robin naprosto šokovala Chiswellova neskrývaná nenávist, třebaže byl bezpochyby vystresovaný a rozhozený. On ji nenávidí, pomyslela si. Opravdu ji nenávidí.

			„Vy dvě,“ řekl ministr a ukázal na manželku a dceru, „jděte dovnitř.

			Řekněte mi jeden rozumný důvod, proč bych vás měl dál platit,“ dodal, když se obrátil na Strika, zatímco kolem nich proudilo stále víc lidí. „Uvědomujete si,“ pokračoval Chiswell a ve své nevyhnutelně tlumené zuřivosti poplival drobnými kapičkami Strikovu kravatu, „že mě právě nazvali před dvaceti lidmi včetně novinářů sprostým vrahem?“

			„Budou si myslet, že je šáhlá,“ odpověděl Strike.

			Pokud to mělo Chiswellovi přinést jisté uklidnění, nijak se neprojevilo.

			„Chci vás vidět zítra ráno v deset hodin,“ řekl Strikovi. „Ale ne v mé kanceláři. Přijďte ke mně do bytu v Ebury Street.“ Otočil se a pak, jako by ho to napadlo až dodatečně, se k nim obrátil zpátky. „Vy taky,“ vyštěkl na Robin.

			Zůstali stát bok po boku a dívali se za ním, jak se namáhavě vleče do schodů.

			„Asi nás právě vyhodil, co říkáš?“ zašeptala Robin.

			„Řekl bych, že je to pravděpodobný,“ prohlásil Strike, který teď, když stál na obou nohách, cítil značnou bolest.

			„Co bylo na té ceduli, Cormorane?“ zeptala se Robin.

			Strike nechal kolem nich projít ženu v broskvových šifonových šatech a tiše odpověděl:

			„Obrázek Chiswella visícího na šibenici a pod ním hromada mrtvých dětí. Jedna věc na tom ale byla divná.“

			„Jaká?“

			„Byli to samí černoušci.“

			Strike si pořád utíral nos a přitom si sáhl do náprsní kapsy pro cigarety. Potom si uvědomil, kde je, a nechal ruku zvolna klesnout podél těla.

			„Poslyš, jestli je tady ta Elspeth, mohla by ses stejně pokusit zjistit, co dalšího ví na Winna. Pomůže to ospravedlnit naši konečnou fakturu.“

			„Tak jo,“ přisvědčila Robin. „Mimochodem, vzadu na hlavě máš krev.“

			Strike si tam neúčinně sáhl kapesníky, které si zastrčil do kapsy, a začal po boku Robin kulhat do schodů.

			„Dnes večer by nás už neměli vidět pohromadě,“ řekl jí, když prošli přes práh do záplavy okrově žlutých, šarlatových a zlatých barev. „V Ebury Street je nedaleko od Chiswellova domu kavárna. Sejdeme se tam zítra v devět hodin, abychom se společně připravili k nástupu před popravčí četu. Tak do toho, běž jako první.“

			Když už ho ale opouštěla a zamířila k hlavnímu schodišti, ještě za ní zavolal:

			„Mimochodem, moc pěkný šaty.“

		

	
		
			33

			Koho vy nedokážete očarovat – když si usmyslíte!

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Vstupní halu aristokratického sídla tvořil obrovský prázdný prostor. Ústřední schodiště potažené zlatorudým kobercem vedlo vzhůru na ochoz, kde se rozdělovalo vlevo a vpravo. Obě větve schodiště se opět sbíhaly na galerii nad halou. Stěny, zřejmě obložené mramorem, hrály okrovými, tlumeně zelenými a růžovými tóny. Paralympici byli směrováni k výtahu nalevo od vchodu, ale kulhající Strike se pracně šplhal do schodů a stoupal vzhůru s mocnou podporou zábradlí. Obloha, kterou bylo vidět přes prostorné a zdobené střešní okno nesené sloupy, temněla barvotiskovými variacemi, jež zvýrazňovaly barvy rozměrných benátských obrazů s klasickými tématy visících na všech stěnách.

			Strike se usilovně snažil jít přirozeně, protože se bál, že by si ho mohli splést s nějakým paralympijským veteránem a třeba ho požádat, aby o svých dávných triumfech pohovořil. Pustil se proto spolu s početným davem vzhůru po pravém schodišti a po ochozu prošel do jednoho z menších předpokojů s výhledem do nádvoří, kde stály zaparkované oficiální pořadatelské vozy. Odtud byli hosté uváděni do dlouhé a prostorné obrazárny, kde byl hráškově zelený koberec s rozetovým vzorem. Oba konce místnosti tvořila vysoká okna a téměř každičký centimetr bílé stěny byl zakrytý malbami.

			„Skleničku, pane?“ nabídl číšník stojící ve dveřích.

			„To je šampaňské?“ zeptal se Strike.

			„Anglický sekt, pane,“ odpověděl číšník.

			Strike si nabídl, byť bez velkého nadšení, a pokračoval dál davem, minul Chiswella s Kinvarou, kteří naslouchali (nebo, pomyslel si Strike, předstírali, že naslouchají) nějakému sportovci na invalidním vozíku. Když kolem nich Strike procházel, střelila po něm Kinvara kradmým podezíravým pohledem, ale on mířil dál do zadní části místnosti, kde doufal, že najde buď židli, nebo aspoň něco, o co by se mohl pohodlně opřít. Stěny galerie ale byly naneštěstí tak hustě poseté obrazy, že opřít se o ně nepřicházelo v úvahu, a zároveň nikde nebylo nic na sezení, takže Strike zůstal postávat u rozměrného portrétu královny Viktorie na šedě grošovaném koni od hraběte d’Orsay. Zatímco usrkával sekt, snažil se diskrétně zastavit krev, která mu pořád tekla z nosu, a očistit si z kalhot obleku aspoň tu nejhorší špínu.

			Davem se proplétali číšníci nabízející tácy s jednohubkami. Strikovi se podařilo popadnout dvě miniaturní krabí chuťovky, které se kolem něho mihly, a potom začal zkoumat okolí. Všiml si dalšího velkolepého střešního okna, tentokrát podepřeného bezpočtem pozlacených palem.

			V místnosti vládla zvláštní energie. Princ měl dorazit každou chvíli a davem procházely nervózní vlny rozjařenosti, přičemž hosté čím dál častěji vrhali pohledy ke vchodu. Ze svého místa vedle královny Viktorie zahlédl Strike impozantní postavu v prvosenkově žlutých šatech, která stála téměř přímo naproti němu, kousek za ozdobným, černozlatým krbem. Jednou rukou jemně svírala postroj světle žlutého labradora, který v přeplněné místnosti trpělivě seděl u jejích nohou. Strike Dellu nepoznal hned, protože neměla sluneční brýle, nýbrž protetické oči. Její mírně vpadlý, zamlžený, porcelánově modrý pohled jí dodával opar zvláštní nevinnosti. Nedaleko své manželky stál Geraint a něco hučel do hubené nevýrazné ženy, jejíž oči těkaly po okolí ve snaze najít někoho, kdo by ji vysvobodil.

			U vchodu, jímž Strike před malou chvílí přišel, to náhle zašumělo. Strike zahlédl zrzavou čupřinu a skrumáž obleků. Přecpanou místností se jako hrůzu nahánějící vítr šířily nesmělé rozpaky. Strike sledoval, jak se zrzavá hlava vzdaluje do pravého zadního rohu místnosti. Dál usrkával svého anglického sektu a odhadoval, která z přítomných žen asi bude ona členka správní rady, jež by měla mít nějakou špínu na Gerainta Winna. Jeho pozornost náhle zaujala vysoká žena, která stála nedaleko od něho a byla k němu otočená zády.

			Dlouhé tmavé vlasy měla spletené do složitého uzlu a na rozdíl od všech ostatních přítomných žen mu její oděv nepřipadal jako ten nejvhodnější z toho, co si na sebe mohla obléct. Rovně střižené, černé šaty po kolena byly střízlivé až prosté, a třebaže neměla punčochy, obula si kotníkové boty s otevřenou špičkou a jehlovými podpatky. Na zlomek vteřiny si Strike pomyslel, že se musí mýlit, ale potom se pohnula a on věděl s naprostou jistotou, že je to ona. Než se od ní stačil vzdálit, otočila se a zadívala se mu přímo do očí.

			Do tváře, která, jak věděl, bývala normálně bledá, se jí vehnala krev. Nacházela se v pokročilém stupni těhotenství. Kromě vypouklého břicha ji její stav nikde nezměnil. Ve tváři i v údech se zračila jemná stavba kostí. Na sobě měla méně ozdob než leckterá jiná žena v místnosti, ale rozhodně zde byla nejkrásnější. Několik vteřin si mlčky prohlíželi jeden druhého a ona poté udělala pár váhavých kroků vpřed, přičemž jí ruměnec z tváří zmizel stejně rychle, jako se tam ocitl.

			„Corme?“

			„Ahoj, Charlotte.“

			Jestliže ho zamýšlela políbit, jeho kamenná tvář ji od toho odradila.

			„Co tady proboha děláš?“

			„Pozvali mě,“ lhal Strike. „Celebrita s amputovanou nohou. A ty?“

			Zdálo se, že je zmatená.

			„Jagova neteř je paralympička. Ona…“

			Charlotte se rozhlédla kolem sebe, zjevně se snažila neteř zahlédnout, a napila se přitom trochu vody. Ruka se jí třásla. Ze sklenice vylétlo pár kapek. Viděl, jak se jako skleněné korálky roztříštily na jejím zaobleném břichu.

			„… no, někde tady je,“ řekla a nervózně se zasmála. „Prodělala mozkovou obrnu a je úžasná, opravdu neuvěřitelná jezdkyně. Její otec je v Hong­kongu, tak mě její matka pozvala místo něho.“

			Jeho mlčení ji znervózňovalo, a tak brebentila dál:

			„Jagova rodina mě nutí chodit ven a dělat spoustu věcí, jenom moji švagrovou to štve, protože si pletu termíny. Myslela jsem, že dneska je večeře v Shardu, jenže ta je až v pátek, to je zítra, takže na takovou příležitost, kde bude královská rodina, nejsem úplně vhodně oblečená, jenže už jsem šla pozdě a neměla jsem čas se převléknout.“

			S hraným zoufalstvím ukázala na své obyčejné černé šaty a vysoké boty na jehlových podpatcích.

			„Jago tady není?“

			V jejích zlatě žíhaných zelených očích mírně zajiskřilo.

			„Ne, ten je ve Státech.“

			Svůj zrak zaměřila na jeho horní ret.

			„Ty ses popral?“

			„Ne,“ odpověděl a znovu si utřel nos hřbetem dlaně. Narovnal se, opatrně přesunul váhu na protézu a chystal se odejít. „No, moc rád jsem tě…“

			„Nechoď nikam, Corme,“ řekla a natáhla k němu ruku. Než se ale její prsty dotkly jeho rukávu, nechala ruku opět klesnout. „Nechoď, aspoň ne hned, já… ty jsi dokázal tak neuvěřitelný věci. Četla jsem to všechno v novinách.“

			Když se viděli naposled, rovněž krvácel. Kvůli tomu, že ji opustil, a kvůli letícímu popelníku, který ho zasáhl do obličeje. Pamatoval si na esemesku „Bylo tvoje“, kterou mu poslala v předvečer svého sňatku s Ros­sem s odkazem na jiné dítě, o němž tvrdila, že ho nosí pod srdcem, a které zmizelo dřív, než spatřil důkaz jeho existence. Také si vzpomínal na její fotografii, kterou mu zaslala do kanceláře. Byla pořízená pár minut poté, co řekla „ano“ Jagu Rossovi, nádherná a raněná, jako oltářní oběť.

			„Blahopřeju,“ řekl s pohledem upřeným na její tvář.

			„Jsem takhle mohutná, protože to jsou dvojčata.“

			Nedotýkala se svého břicha, když mluvila o dětech, jak to vídal u jiných těhotných žen, jen se podívala dolů, jako by byla trochu překvapená, že vidí svoji změněnou postavu. Když byli spolu, nikdy děti nechtěla. Byla to jedna z věcí, které měli společné. Dítě, o němž tvrdila, že je jeho, představovalo nevítané překvapení pro oba.

			Ve Strikově představivosti byli potomci Jaga Rosse stočení pod černými šaty jako dvojice bílých štěňat, ne zcela lidští, emisaři svého otce připomínajícího zhýralou polární lišku. Byl rád, že tam jsou, pokud lze podobnou neutěšenou emoci označit za radost. Veškeré odrazující prostředky byly vítané, neboť nyní mu už bylo zřejmé, že gravitační síla, jíž na něho Charlotte působila, se ani po stovkách potyček a scén a tisících lží zcela nevyčerpala. Měl jako vždycky pocit, že za těma zelenýma, zlatě žíhanýma očima ví naprosto přesně, o čem Strike přemýšlí.

			„Narodit se mají za strašně dlouhou dobu. Mám je na fotce z ultrazvuku, kluk a holka. Jago se těší na kluka. Jsi tady s někým?“

			„Ne.“

			Sotva to vyslovil, zahlédl přes Charlottino rameno zelený záblesk. Robin teď živě rozmlouvala s nevýraznou ženou v nachovém brokátu, která konečně unikla Geraintovi.

			„Hezká,“ odtušila Charlotte, která se ohlédla, aby zjistila, co upoutalo jeho pozornost. Odjakživa vládla mimořádnou schopností odhalit sebemenší náznak jeho zájmu o jiné ženy. „Ale počkej,“ pravila rozvážně, „není to ta holka, která s tebou pracuje? Byla ve všech novinách – jak se jenom jmenuje? Rob…?“

			„Ne,“ skočil jí do řeči Strike, „to není ona.“

			Nebyl ani zdaleka překvapený, že Charlotte zná Robinino jméno ani že ji navzdory oříškově hnědým kontaktním čočkám poznala. Dobře věděl, že Charlotte ho má pořád v merku.

			„Tys měl odjakživa rád holky s takovou barvou vlasů, že jo?“ řekla Charlotte s jistou nepřirozenou veselostí. „Třeba ta malá Američanka, s kterou jsi začal chodit, když jsi předstíral, že jsme se v Německu rozešli, měla tu samou…“

			Nedaleko nich se ozval tlumený výkřik.

			„Panebože, Charlie! “

			Řítila se k nim celá rozzářená Izzy Chiswellová, jejíž zarůžovělá tvář nešla dohromady s oranžovými šaty. Strike měl podezření, že sklenka vína, kterou drží v ruce, není první.

			„Ahoj, Izz,“ přivítala se s ní Charlotte s nuceným úsměvem. Strike přímo cítil úsilí, jaké musela vyvinout, aby se vymanila ze změti dávných nevraživostí a ran, v níž se postupně zadusil jejich vztah.

			Opět se chystal k odchodu, ale dav se právě rozestoupil a najednou se před nimi objevil princ Harry v celé své hyperrealistické familiárnosti. Nacházel se jen nějaké tři metry od místa, kde stál Strike s oběma ženami, takže jeho odchod by byl bedlivě sledován polovinou místnosti. Strike se ocitl v pasti a vyplašil procházejícího číšníka, když natáhl svou dlouhou paži a popadl z jeho podnosu další sklenku vína. Charlotte i Izzy několik vteřin beze slova sledovaly prince. Když začalo být jasné, že se k nim v dohledné době nedostane, obrátily se zpátky k sobě.

			„Už je to pěkně vidět!“ řekla Izzy obdivně k Charlottinu břichu. „Máš fotky z ultrazvuku? Už víš, co to bude?“

			„Dvojčata,“ odpověděla Charlotte bez nadšení. Pokynula ke Strikovi: „Vzpomínáš si na…?“

			„Na Corma, samozřejmě, on sem přijel s námi!“ skočila jí do řeči Izzy a celá se rozzářila, očividně si neuvědomovala, že by prozrazovala nějaké tajemství.

			Charlotte se odvrátila od své dávné kamarádky ze školy ke svému bývalému milenci a Strike cítil, jak větří, aby zjistila důvod, proč asi Strike s Izzy přijeli společně. Nepatrně poodstoupila, očividně s úmyslem zapojit Izzy do rozhovoru, ale zároveň tím přehradila Strikovi cestu tak šikovně, že nemohl odejít, aniž by požádal jednu z nich o dovolení. „Jo počkej, samozřejmě. Ty jsi přece vyšetřoval Freddieho smrt v akci, že jo?“ řekla. „Vzpomínám si, že jsi mi o tom povídal. Chudák Freddie.“

			Izzy přijala ten projev úcty svému bratrovi mírným pozvednutím sklenky a potom se ohlédla přes rameno na prince Harryho.

			„Ten je den ze dne víc a víc sexy, že jo?“ zašeptala.

			„Ale bude mít zrzavý chlupy, moje milá,“ prohlásila Charlotte s kamennou tváří.

			Strike se proti své vůli zakřenil. Izzy vyprskla smíchy.

			„A když už o tom mluvíme,“ pokračovala Charlotte (nikdy se nepovažovala za vtipného člověka), „není to tamhle Kinvara Hanrattyová?“

			„Moje příšerná nevlastní matka? Ano,“ přisvědčila Izzy. „Ty se s ní znáš?“

			„Moje sestra jí prodala koně.“

			Během těch šestnácti let přerušovaného vztahu s Charlotte byl Strike zatažen do bezpočtu podobných rozhovorů. Lidé z Charlottiny společenské třídy se podle všeho všichni navzájem znali. I když se nikdy nesetkali, znali sourozence, bratrance a neteře, přátele nebo spolužáky, případně se jejich rodiče znali s rodiči někoho jiného: všichni byli mezi sebou propojení, tvořili jakousi pavučinu, prostředí nepřátelské vůči lidem zvenčí. Obyvatelé této pavučiny jen zřídka hledali kamarády nebo lásku ve zbytku společnosti. Charlotte byla v okruhu svých známých unikátem, když si vybrala někoho tak nezařaditelného, jako byl Strike, jehož skrytý půvab a nízké postavení byly, jak věděl, předmětem neustálých zděšených debat mezi jejími přáteli a rodinou.

			„No tak to jen doufám, že to nebyla klisna Amelia,“ odtušila Izzy, „protože tu Kinvara zničí. Mizerný vedení a příšerný sedlo, jenže ona si o sobě myslí, že je Charlotte Dujardinová. Vy jezdíte na koni, Cormorane?“ zeptala se Izzy.

			„Ne,“ odpověděl Strike.

			„On koním nevěří,“ řekla Charlotte a usmála se na něho.

			On na to však nijak nezareagoval. Neměl sebemenší touhu vracet se ke starým vtipům nebo společným vzpomínkám.

			„Kinvara zuří, podívejte,“ řekla Izzy s jistým uspokojením. „Táta právě dost vážně naznačil, že se pokusí umluvit mýho bratra Raffa, aby po mně převzal práci, což je prostě úžasný, a já doufala, že k tomu dojde. Táta se nechával ohledně Raffa od Kinvary šikanovat, ale poslední dobou si trochu dupl.“

			„Já myslím, že jsem se s Raphaelem viděla,“ řekla Charlotte. „Nepracoval před pár měsíci v galerii Henryho Drummonda?“

			Strike si zkontroloval hodinky a pak se znovu rozhlédl po místnosti. Princ z jejich blízkosti odcházel a Robin nebylo nikde vidět. S trochou štěstí možná zašla s členkou správní rady, která má nějakou špínu na Winna, na záchod a tam z ní u umyvadla páčí důvěrnosti.

			„Panebože,“ odtušila Izzy. „Podívejte. Ten mizera Geraint… ahoj, Gerainte!“

			Jak vyšlo záhy najevo, Geraintovým cílem byla Charlotte.

			„Ahoj, ahoj,“ zahlaholil a zíral na ni zpoza ušmudlaných brýlí a s chlípným úsměvem na tenkých rtech. „Právě mi vás ukázala vaše neteř. To je obdivuhodná mladá dáma, nesmírně obdivuhodná. Naše dobročinná nadace podporuje jezdecký tým. Geraint Winn,“ představil se a podal jí ruku. „Rovné příležitosti.“

			„Aha,“ odtušila Charlotte. „Dobrý den.“

			Strike měl příležitost dlouhé roky sledovat, jak od sebe umí odhánět chlípné muže. Zaznamenala Geraintovu přítomnost a dál na něho zírala naprosto chladným pohledem, jako by pro ni bylo záhadou, proč se pořád ještě nachází v její blízkosti.

			Strikovi v kapse zavibroval mobil. Sáhl pro něj a viděl, že jde o neznámé číslo. Nabídlo mu to výmluvu k odchodu.

			„Musím jít, omlouvám se. Promiňte, Izzy.“

			„No to je škoda,“ řekla Izzy s našpulenými rty. „Chtěla jsem se vás zeptat na všechno o Shacklewellském rozparovači!“

			Strike si všiml, jak se Geraintovi rozšířily oči. V duchu ji proklel a nahlas řekl: „Dobrou noc. Sbohem,“ dodal k Charlotte.

			Kulhal pryč, jak nejrychleji svedl, přijal hovor, ale ve chvíli, kdy si přiložil telefon k uchu, už volající zavěsil.

			„Corme.“

			Kdosi se jemně dotkl jeho ramene. Otočil se. Charlotte šla za ním.

			„Já už taky odcházím.“

			„A co ta tvoje neteř?“

			„Setkala se s Harrym, bude celá bez sebe. Ona mě zase tolik ráda nemá. Nikdo z nich mě nemá moc v lásce. Co se ti stalo s mobilem?“

			„Spadl jsem na něho.“

			Pokračoval v chůzi, ale Charlotte mu se svýma dlouhýma nohama hravě stačila.

			„Já nemyslím, že máme společnou cestu, Charlotte.“

			„No, pokud neodcházíš nějakým tajným tunelem, budeme muset jít ještě dobrých dvě stě metrů společně.“

			Kulhal dál, aniž jí odpověděl. Nalevo znovu zahlédl zelený záblesk. Když dorazili k hlavnímu schodišti ve vstupní hale, Charlotte k němu natáhla ruku a lehce stiskla jeho paži, zakymácela se na podpatcích, které se absolutně nehodily pro těhotnou ženu. Odolal naléhavému pokušení ji ze sebe setřást.

			Opět mu zazvonil mobil. Na displeji se objevilo stejné neznámé číslo. Charlotte se k němu přivinula, a zatímco bral telefon, upřeně mu zírala do tváře.

			V okamžiku, kdy telefon přiložil k uchu, uslyšel zoufalý, neodbytný výkřik.

			„Chystají se mě zabít, pane Striku, pomozte mi, pomozte mi… prosím vás, pomozte mi…“
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			Ale kdo mohl prosím vás předvídat, kam až to dojde? Já tedy rozhodně ne.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Když Robin druhý den ráno dorazila do kavárny nedaleko Chiswellova bydliště, mlhavý příslib jasné oblohy dalšího letního dne se dosud neproměnil ve skutečné teplo. Mohla si vybrat některý z kruhových stolků na chodníku, ale raději se natěsnala do rohu kavárny, v níž se měla setkat se Strikem, a rukama svírala své latté, aby se zahřála. V kávovaru za pultem se odrážela její bledá tvář s nevyspalýma očima.

			Už když přicházela, nějakým šestým smyslem věděla, že Strike tady ještě nebude. Byla sklíčená a nervózní současně. Byla by raději, kdyby se svými myšlenkami nezůstávala sama, ale společnost jí tu dělal pouze sykot kávovaru. Navzdory saku, které na poslední chvíli popadla cestou z domu, jí byla zima a zakoušela úzkost z nadcházející konfrontace s Chiswellem, který se po Strikově osudové rvačce s Jimmym Knightem možná bude hádat o účet.

			Ale to nebylo všechno, co Robin působilo starosti. Ráno se probudila ze zmateného snu, v němž se objevila temná postava Charlotte Rossové ve vysokých botách na jehlovém podpatku. Robin poznala Charlotte okamžitě, jakmile ji na recepci zahlédla. Snažila se kdysi zasnoubený pár nesledovat, jak spolu rozmlouvá, naštvaná sama na sebe za to, že ji tak pronikavě zajímá, co se mezi těmi dvěma odehrává, ale třebaže se pohybovala mezi jednotlivými skupinkami hostů a nestydatě se vkládala do jejich hovorů v naději, že najde nepolapitelnou Elspeth Curtis-Laceyovou, její oči opakovaně vyhledávaly Charlotte se Strikem, a když opustili recepci společně, ošklivě se jí zvedl žaludek, jako by se ocitla v padajícím výtahu.

			Domů přišla ve stavu, kdy nedokázala myslet na nic jiného. Cítila se kvůli tomu provinile vůči Matthewovi, který se vynořil z kuchyně s krajícem chleba v ruce. Měla dojem, že také nemůže být doma příliš dlouho. Podrobil její zelené šaty stejnému kritickému pohledu jako Kinvara. Chtěla kolem něho projít do patra, ale zastoupil jí cestu.

			„Robin, pojď, prosím tě. Promluvíme si.“

			Šli tedy do obýváku a mluvili. Byla unavená z hrozícího konfliktu, a tak se omluvila, že se Matthewa dotkla tím, že se nedostavila na kriketové utkání a že si zapomněla vzít snubní prstýnek na víkend k výročí jejich svatby. Matthew na oplátku vyjádřil lítost nad věcmi, které řekl během sobotní hádky, především nad svou poznámkou, že Robin ničeho nedosáhla.

			Robin měla pocit, jako by posunovali figurkami na šachovnici, která se otřásá prvními záchvěvy zemětřesení. Už je moc pozdě. Copak nevíš, že na ničem z toho už nezáleží?

			Když ale rozhovor skončili, Matthew prohlásil: „Takže všechno v pohodě?“

			„Ano,“ odpověděla. „Jsme v pohodě.“

			Vstal, natáhl k ní ruku a pomohl jí vstát z křesla. Přinutila se k úsměvu a on jí vzápětí vtiskl prudký polibek na ústa a začal jí tahat za šaty. Uslyšela, jak se látka kolem zipu trhá, a když se pokusila zaprotestovat, znovu jí přitiskl rty na ústa.

			Věděla, že ho může zadržet, věděla, že čeká, že ho zastaví, že ji jen ošklivě a nečestně zkouší, že by popřel to, co ve skutečnosti dělá, že by se pokládal za oběť. Nenáviděla ho za to, že to zkouší tímhle způsobem, a částí své bytosti toužila být oním druhem ženy, která by se dokázala oprostit od svého zhnusení a vlastního neochotného těla, ale bojovala už příliš dlouho a příliš tvrdě ve snaze získat zpět vládu nad vlastním tělem, než aby je tímhle způsobem směnila za jejich vztah.

			„Ne,“ odstrčila ho. „Já nechci.“

			Okamžitě ji pustil, přesně jak předpokládala, se smíšeným výrazem vzteku a triumfu. Náhle si uvědomila, že ho nijak neoklamala, když se milovali o víkendu při oslavě jejich výročí, a paradoxně to v ní vůči němu vzbudilo něhu.

			„Promiň,“ řekla. „Jsem unavená.“

			„Jo,“ odtušil Matthew. „Já taky.“

			Odešel z pokoje a Robin, kterou tu zanechal, přeběhl mráz po zádech přesně v těch místech, kde se jí roztrhly její zelené šaty.

			Kde do háje vězí Strike? Bylo už pět minut po deváté a ona toužila po společnosti. Taky se chtěla dozvědět, co se dělo potom, co odešel z recepce s Charlotte. Cokoli by bylo lepší než tady sedět a myslet na Matthewa.

			Jako by ho její myšlenky přivolaly, zazvonil jí telefon.

			„Promiň,“ řekl, než stačila promluvit. „Podezřelej balíček na stanici Green Park. Trčel jsem v metru dvacet minut a teprve teď mám signál. Budu tam, co nejdřív to půjde, ale můžeš začít beze mě.“

			„Ach jo,“ vzdychla Robin a zavřela unavené oči.

			„Promiň,“ opakoval Strike, „jsem na cestě. Vlastně ti musím něco říct. Včera večer se stala zvláštní věc – počkej, už se hýbeme. Za chvilku se uvidíme.“

			Zavěsil a zanechal Robin, aby se sama vypořádala s vyhlídkou na první vzteklé výlevy Jaspera Chiswella a dál zápasila s nejasnými pocity hrůzy a zoufalství, jež se točily kolem nádherné tmavovlasé ženy, která před ní měla náskok šestnácti let ve znalostech a vzpomínkách, jež se týkaly Cormorana Strika, na čemž by ale, říkala si Robin, nemělo proboha vůbec záležet, copak nemáš sama dost svých starostí, aniž by ses starala o Strikův milostný život, který přece nemá absolutně nic společného s tebou…

			Pocítila náhlé mravenčení kolem úst, kde skončil Strikův špatně vypočítaný polibek před nemocnicí. Dopila zbytek kávy, jako by ho mohla smýt, vstala a vyšla z kavárny na širokou rovnou ulici sestávající ze dvou symetrických řad identických domů z devatenáctého století.

			Kráčela svižně, nikoli proto, že by pospíchala vystavit se náporu Chis­wellova hněvu a nespokojenosti, nýbrž proto, že jakákoli činnost jí pomáhala rozptýlit nepříjemné myšlenky.

			Před Chiswellův dům dorazila přesně na čas a pár nadějeplných vteřin ještě vytrvala před jeho naleštěnými černými dveřmi, čistě pro případ, že by se tu Strike na poslední chvíli objevil. Nestalo se tak. Robin se tudíž zklidnila, vyšla z chodníku nahoru po třech čistě umytých bílých schodech a zaklepala na domovní dveře, které nebyly dovřené a po zaklepání se o pár centimetrů pootevřely. Přidušený mužský hlas zakřičel cosi, co znělo jako „pojďte dál“.

			Robin vešla do malé zanedbané haly, jíž dominovalo točité schodiště. Olivově zelené tapety byly ošuntělé a místy se odchlipovaly. Domovní dveře zanechala ve stavu, v jakém je našla, a zavolala:

			„Pane ministře?“

			Neodpověděl. Robin zlehka zaťukala na dveře po pravé straně a otevřela je.

			Čas se zastavil. Objevila se před ní scéna, která se jí přes zornice vpálila do mozku, jenž byl na něco podobného naprosto nepřipravený, a Robin zůstala v šoku stát ve dveřích s rukou na klice a s pootevřenými ústy, jako by se stále snažila pochopit to, co vidí.

			V křesle z první poloviny osmnáctého století tam seděl muž s roztaženýma nohama a s povislými pažemi a na první pohled se zdálo, že místo hlavy má leskle šedivý tuřín, v němž zela vykrojená tmavá ústa, ale chyběly oči.

			Potom si Robin za usilovného přemýšlení uvědomila, že to není tuřín, ale skutečná lidská hlava zabalená v průhledném igelitovém pytli, do kterého vedla hadička z velké plynové bomby. Zdálo se, že muž je udušený. Levá noha spočívala hranou nártu na prodřeném koberečku pod stolkem a odhalovala malou dírku v podrážce, ruce s tlustými prsty volně visely tak, že se téměř dotýkaly koberce, a v rozkroku měl skvrnu od toho, jak se vyprázdnil jeho močový měchýř.

			Jako druhou věc si uvědomila, že v křesle nesedí nikdo jiný než sám Chiswell, že hustá prošedivělá kštice je přitisknutá k obličeji kvůli vakuu vytvořenému igelitovou fólií a že zející ústa vtáhla igelit dovnitř, což způsobilo, že vypadají tak temně.
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			Bílý kůň! Takhle za jasného dne!

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Kdesi v dálce, kus od domu, zakřičel nějaký muž. Znělo to jako pokřik nějakého dělníka a Robin částí svého mozku věděla, že to je týž, kterého slyšela, když očekávala pozvání „pojďte dál“. Do domu ji nikdo nezval. Dveře prostě zůstaly pootevřené.

			Teď, když by se to dalo čekat, nijak nepanikařila. Nebyla tu žádná hrozba, jakkoli hrůzný byl pohled na tu ošklivou loutku s tuřínovitou hlavou a s vraženou trubicí, nemohla jí ta neživá postava nijak ublížit. Robin si uvědomila, že se musí ujistit, že jeho život skutečně vyhasl, a tak k Chiswellovi přistoupila a zlehka se dotkla jeho ramene. Bylo to snazší, když mu neviděla do očí, neboť je jeho rozcuchané vlasy zakrývaly jako koňská hříva. Pod proužkovanou košilí působilo jeho tělo ztuhle a studeněji, než očekávala.

			Potom si ale představila, jak ta zející ústa promlouvají, a o několik kroků ustoupila, až s křupnutím došlápla na cosi tvrdého a uklouzla. Rozdrtila bleděmodrou plastovou tubu pilulek, která se povalovala na koberci. Rozpoznala v nich jakýsi druh homeopatických léků, které se prodávaly i u nich v lékárně.

			Vytáhla mobil, zavolala tísňovou linku a požádala o spojení na policii. Když jim vysvětlila, že našla mrtvolu, a dala jim adresu, řekli jí, že se někdo hned dostaví.

			Snažila se odvrátit pozornost od Chiswella, a tak si prohlížela roztřepené závěsy, jež měly neurčitou šedohnědou barvu a byly ozdobené neutěšenými malými střapci, předpotopní televizor ve falešném dřevěném obložení, obdélník tmavší tapety nad krbovou římsou, kde kdysi visel nějaký obraz, a fotografie ve stříbrných rámečcích. Ale igelitem obalená hlava, gumová hadička a chladný třpyt bomby s plynem jako by veškerou všednodenní normalitu proměnily v nepřesvědčivé zdání skutečnosti. Jen zlý sen byl najednou reálný.

			Robin tudíž přepnula mobil na funkci fotoaparátu a začala pořizovat snímky. Tím, že mezi sebe a vražednou scénu vložila čočku objektivu, se trochu uklidnila. Dokumentovala místo zločinu pomalu a metodicky.

			Na konferenčním stolku před mrtvolou stála sklenice s několika mili­metry čehosi, co vypadalo jako pomerančový džus. Kolem se povalovaly rozházené knížky a všelijaká lejstra. Ležel zde i kus tuhého, smetanově bílého dopisního papíru s hlavičkou v podobě červené tudorovské růže, která vypadala jako krůpěj krve, a s natištěnou adresou domu, v němž se Robin nacházela. Kdosi ho popsal zdobným dívčím rukopisem.

			Dnes večer přetekla poslední kapka. Jak blbá asi podle tebe jsem, když si tu holku strčíš do kanceláře mně přímo pod nos? Doufám, že si uvědomuješ, jak směšně vypadáš, jak moc se ti lidé smějí, když svádíš holku, která je mladší než tvoje dcery.

			Mám toho až po krk. Dělej si ze sebe šaška, mě už to nezajímá, je konec.

			Vracím se do Woolstonu. Jakmile se postarám o koně, navždy se odstěhuju. Ty tvoje strašný děti budou šťastný, ale co ty, Jaspere? Pochybuju o tom, ale už je pozdě.

			K

			Když se Robin sklonila, aby pořídila snímek vzkazu, uslyšela, jak práskly domovní dveře, a s vyjeknutím se prudce otočila. Na prahu stál Strike, mohutný, neoholený, pořád ještě v obleku, ve kterém byl na recepci. Zíral na postavu v křesle.

			„Policie je na cestě,“ řekla Robin. „Právě jsem je zavolala.“

			Strike opatrně vstoupil do pokoje.

			„No do prdele.“

			Všiml si prasklé tuby prášků na podlaze, překročil ji a zkoumal hadičku a obličej obalený igelitem.

			„Raff říkal, že se chová divně,“ řekla Robin, „ale nemyslím si, že by ho napadlo…“

			Strike na to nic neřekl. Dál zkoumal mrtvolu.

			„Měl tohle tady i včera večer?“

			„Co?“

			„Tohle,“ řekl Strike a ukázal jí.

			Na hřbetě Chiswellovy ruky byla polokruhová stopa, tmavě červená na hrubé, sinalé pokožce.

			„To si nevzpomínám,“ řekla Robin.

			Teprve teď na ni začala doléhat hrůza toho, k čemu došlo, a připadalo jí nesmírně obtížné uspořádat si myšlenky, které se jí neukotvené a nesouvislé honily hlavou: Chiswell pokřikující ze staženého okénka auta a přesvědčující policisty, aby Strika vpustili na včerejší recepci, Chiswell nazývající Kinvaru blbou krávou, Chiswell dožadující se schůzky s nimi dvěma na dnešní ráno. Bylo absurdní očekávat, že by si měla pamatovat, jak vypadal hřbet jeho ruky.

			„Hmm,“ odtušil Strike. Všiml si mobilu v Robinině ruce. „Nafotila jsi všechno?“

			Přikývla.

			„I všechno tohle?“ zeptal se a mávl rukou nad konferenčním stolkem. „Toto?“ dodal a ukázal na rozšlapané pilulky na koberci.

			„Ano. Ale to byla moje chyba. Šlápla jsem na ně.“

			„Jak ses dostala dovnitř?“

			„Nebylo zamčeno. Myslela jsem si, že je nechal pootevřené pro nás,“ řekla Robin. „Na ulici zakřičel nějaký dělník a já myslela, že to nás zve Chiswell dál. Očekávala jsem…“

			„Zůstaň tady,“ řekl Strike.

			Odešel z místnosti. Slyšela, jak stoupá do schodů, a potom jeho těžké kroky na stropě nad sebou, ale věděla, že tam nikdo není. Cítila esenciální mrtvost celého domu, jeho nepřesvědčivou kašírovanou neskutečnost, a Strike se taky během pěti minut vrátil a zavrtěl hlavou.

			„Nikdo.“

			Prošel kolem ní dveřmi vedoucími z obývacího pokoje dál, a když Robin uslyšela jeho kroky na dlaždicích, uvědomila si, že je tam kuchyně.

			„Nikde nikdo,“ řekl Strike, když se opět vynořil.

			„Co se stalo včera večer?“ zeptala se Robin. „Říkals, že se stalo něco zvláštního.“

			Chtěla mluvit o něčem jiném než o té děsivé figuře, která svou groteskní neživotností dominovala místnosti.

			„Telefonoval mi Billy. Tvrdil, že se ho nějací lidé snaží zabít. Říkal, že volá z telefonní budky na Trafalgar Square. Šel jsem se ho tam pokusit najít, ale nebyl tam.“

			„Aha,“ odtušila Robin.

			Takže nebyl s Charlotte. Dokonce i v této vyhrocené situaci si tu skutečnost Robin uvědomila a byla tomu ráda.

			„Co je tohle, sakra?“ procedil Strike tiše mezi zuby a zahleděl se do rohu pokoje.

			O stěnu se tam v temném koutě opíral řemenem opásaný meč. Vypadal, jako by ho někdo silou ohnul, možná na něj šlápl. Strike opatrně prošel kolem mrtvého těla, aby si meč prohlédl, ale to už uslyšeli před domem parkovat policejní auto, a tak se Strike zase zvedl a vrátil se na místo.

			„Řekneme jim pochopitelně úplně všechno,“ řekl Strike.

			„Ano,“ přisvědčila Robin.

			„Až na ta odposlouchávací zařízení. Do prdele – oni je najdou u tebe v kanceláři…“

			„Nenajdou,“ řekla Robin. „Vzala jsem je včera domů pro případ, že bychom se rozhodli, že musím odtamtud kvůli Sunu zmizet.“

			Než jí Strike stačil za tu jasnozřivou prozíravost vyjádřit svůj obdiv, kdosi prudce zabušil na domovní dveře.

			„No, byla to krásná doba a užili jsme si jí, co to šlo, nemám pravdu?“ prohlásil Strike s pochmurným úsměvem, když zamířil do haly. „Myslím, když jsme nebyli v novinách.“
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			Co se stalo, může se ututlat – anebo se to aspoň může vyložit…

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Chiswellův případ si zachoval svoji jedinečnou povahu, i když už jejich klient nebyl na světě.

			V rámci obvyklých zdlouhavých procedur a formalit spojených s nálezem mrtvoly převezli Strika s Robin z Ebury Street na Scotland Yard, kde je každého zvlášť podrobili výslechu. Strike si uvědomoval, že v londýnských redakcích musí zuřit tornádo nejrůznějších spekulací, a opravdu, když se po šesti hodinách vynořili z útrob Scotland Yardu, všechny televize a rádia vysílaly barvité podrobnosti z Chiswellova soukromého života, zatímco internetové prohlížeče, které si otevřeli na svých mobilech, nabízely stručné zprávy z webových zpravodajských stránek propletené s barokně rozkošatělými teoriemi v bezpočtu blogů a sociálních sítí, na kterých umíraly zástupy Chiswellových karikatur rukou nesčíslného množství nejasně definovaných nepřátel. Cestou v taxíku do Denmark Street se Strike dočetl, jak zkorumpovaného kapitalistu Chiswella zavraždila ruská mafie, když nedokázal zaplatit podíl z jakési podezřelé nezákonné transakce, zatímco Chiswella obránce spořádaných anglických hodnot dozajista sprovodili ze světa pomsty­chtiví islamisté, když se hrdinně postavil pokusům zavést právo šaría.

			Do svého podkrovního bytu se Strike vrátil, jen aby si sbalil osobní věci a mohl zmizet do domu svých přátel Nicka a Ilsy, gastroenterologa a advokátky. Robin, která si na Strikovo naléhání vzala taxík přímo domů do Albury Street, se dostalo povýšeného objetí od Matthewa, jehož průhledné předstírání soucitu bylo horší než upřímný výbuch hněvu, aspoň Robin to tak cítila.

			Když však Matthew uslyšel, že Robin předvolali na následující den opět na Scotland Yard k dalšímu výslechu, jeho sebeovládání se zhroutilo.

			„Kdekdo věděl, že se k něčemu takovýmu schyluje!“

			„Tak to je zajímavý, zdá se, že většinu lidí to naopak zaskočilo,“ odsekla Robin. Právě nezvedla čtvrtý matčin ranní telefonát.

			„Já nemyslím tu Chiswellovu sebevraždu…“

			„… vyslovuje se to ‚Chizzle‘…“

			„… myslím to, že si koleduješ o problémy, když potají čenicháš kolem Parlamentu!“

			„Neboj se, Matte. Dám si záležet, abych policii ujistila, že ty jsi byl proti tomu. Nechtěla bych, aby ti to zhatilo vyhlídky na povýšení.“

			Nebyla si ale jistá, že je její druhý vyslýchající policista. Tiše hovořící muž v tmavošedém obleku neprozradil, pro koho pracuje. Ten pán naháněl Robin větší hrůzu než včerejší policisté, třebaže ti byli chvílemi víc než prudcí. Robin řekla svému novému vyšetřovateli všechno, co viděla a slyšela ve sněmovně, vynechala pouze záhadný rozhovor mezi Dellou Winnovou a Aamirem Mallikem, který byl zachycen na druhém odposlouchávacím zařízení. Jelikož se rozhovor odehrával za zavřenými dveřmi po běžné pracovní době, mohla ho vyslechnout pouze díky zpravodajské technice. Své svědomí Robin ukonejšila tím, že si řekla, že rozhovor nemůže mít v žádném případě nic společného s Chiswellovou smrtí, ale když podruhé odcházela z budovy Scotland Yardu, rozpaky a pocity viny ji pronásledovaly. Doufala, že paranoia, kterou v ní vyvolalo toto setkání s tajnými službami, je jen dočasná, ale sžírala ji natolik, že Strikovi raději zavolala z telefonní budky u metra než ze svého mobilu.

			„Zrovna jsem byla na dalším výslechu. Jsem si docela jistá, že to byla MI5.“

			„K tomu muselo dojít,“ řekl Strike a v jeho věcném tónu nacházela Robin útěchu. „Musejí si tě proklepnout, ujistit se, že jsi tou, za kterou se vydáváš. Nemáš možnost jít bydlet někam jinam než domů? Nemůžu uvěřit, že po nás ještě nejdou novináři, ale musí k tomu dojít každou chvíli.“

			„Předpokládám, že bych mohla odjet do Mashamu,“ řekla Robin, „ale když mě budou chtít najít, tak to určitě budou zkoušet i tam. Po případu s Rozparovačem tam taky přišli.“

			Na rozdíl od Strika neměla žádné vlastní kamarády, do jejichž anonymních domovů by se podle svého názoru mohla uchýlit. Všichni její přátelé byli zároveň kamarádi Matthewa a ona vůbec nepochybovala, že by se stejně jako její manžel báli poskytnout útočiště někomu, o koho se zajímají bezpečnostní služby. Jelikož nevěděla, co jiného by měla dělat, vrátila se do Albury Street.

			Novináři si tam pro ni ještě nepřišli, třebaže jinak se tisk v tématu Chis­well nedržel vůbec zpátky. V Daily Mail se už objevila dvoustrana o strastech a skandálech sužujících život Jaspera Chiswella: „Kdysi zmiňovaný jako příští ministerský předseda“, „atraktivní Italka Ornella Serafinová, s níž měl románek, který rozbil jeho první manželství“, „vnadná Kinvara Hanrattyová, která je o třicet let mladší než on“, „nejstarší syn, poručík Freddie Chiswell, zemřel během války v Iráku, kterou jeho otec neochvějně podporoval“, „nejmladší syn Raphael, jehož divoká projížďka automobilem pod vlivem drog skončila smrtí mladé matky“.

			Seriózní noviny obsahovaly uctivé projevy od přátel a kolegů: „vytříbený intelekt, nesmírně kompetentní ministr, jeden z brilantních mladých mužů premiérky Thatcherové“, „nebýt jeho poněkud bouřlivého soukromého života, neexistovaly mety, jichž by nemohl dosáhnout“, „jeho veřejné vystupování bylo prchlivé, snad až neomalené, ale Jasper Chiswell, kterého jsem poznal v Har­row, byl vtipný a inteligentní chlapec“.

			Pět dní bulvárního zájmu pominulo, přesto však ze strany tisku nadále panovala záhadná zdrženlivost ohledně účasti Strika a Robin a dosud nikdo nezveřejnil ani slovo o nějakém vydírání.

			V pátek ráno po objevu Chiswellovy mrtvoly seděl Strike zamlkle u kuchyňského stolu Nicka a Ilsy a oknem za jeho zády proudilo do místnosti slunce.

			Jeho hostitelé byli v práci. Nick a Ilsa, kteří se už několik let pokoušeli o dítě, nedávno adoptovali dvojici koťátek, jimž Nick umanutě říkal Ossie a Ricky podle dvou hráčů Spurs, které obdivoval v pubertě. Kočky, které teprve nedávno souhlasily s tím, že by mohly chvíli posedět na klíně svých adoptivních rodičů, nijak neocenily příchod mohutného a cizího Strika. Když zjistily, že s ním zůstaly samy, vyhledaly si úkryt na kuchyňské stěně. Strike si uvědomoval zkoumavý pohled čtyř světle zelených očí, které z výšky sledovaly každý jeho pohyb.

			Ne že by se momentálně nějak zvlášť hýbal. Poslední půl hodiny zůstával téměř bez hnutí, neboť podrobně studoval fotografie, které Robin pořídila v Ebury Street a které si pro větší pohodlí vytiskl v Nickově pracovně. Nakonec Strike devět z nich vybral a zbytek ponechal na hromádce, což způsobilo, že Ricky vzrušeně vyskočil a naježil srst. Zatímco Strike podroboval vybrané obrázky dalšímu zkoumání, Ricky se opět usadil, mával konečkem černého ocasu a číhal na další detektivův pohyb.

			První fotografie, kterou Strike vybral, nabízela detailní záběr malé polokruhové odřeniny na Chiswellově levé ruce.

			Druhá a třetí fotografie ukazovaly z různých úhlů sklenku, která stála na konferenčním stolku před Chiswellem. Na jejích stěnách byly nad dvěma centimetry pomerančového džusu patrné stopy po nějakém prášku.

			Čtvrtou, pátou a šestou fotografii si Strike položil vedle sebe. Na každé z nich bylo z jiného úhlu zachycené mrtvé tělo s výseky okolní místnosti. Strike znovu studoval přízračnou siluetu ohnutého opásaného meče v rohu pokoje, tmavý obdélník nad krbovou římsou, kde dříve visel nějaký obraz, a pod ním na tmavé tapetě téměř nepostřehnutelnou dvojici mosazných háčků v přibližně metrovém rozestupu.

			Sedmá a osmá fotografie, když se položily vedle sebe, poskytovaly obraz celého konferenčního stolku. Kinvařin dopis na rozloučenou ležel na hromádce dokumentů a knih, z nichž bylo vidět jen kousíček jiného dopisu podepsaného „Brenda Baileyová“. O knihách nedokázal Strike zjistit vůbec nic, pouze část názvu jednoho vázaného vydání – „CATUL“ – a logo paperbacku z vydavatelství Penguin. Na snímku bylo rovněž vidět ohrnutý cíp prodřeného koberečku pod stolkem.

			Na poslední, deváté fotografii, kterou Strike zvětšil z jiného snímku mrtvoly, byla Chiswellova pootevřená kapsa kalhot, v níž blesk Robinina fotoaparátu zachytil jakýsi zlatý třpyt. Zatímco nad tím lesklým předmětem dumal, zazvonil mu mobil. Byla to jeho hostitelka Ilsa.

			„Ahoj,“ pozdravil ji, vstal a chňapl po krabičce Benson & Hedges a zapalovači, které měl položené po ruce. Se zaškrábáním drápků na dřevě se Ossie s Rickym mihli po vršku kuchyňských skříněk, pro případ, že by po nich ten cizí člověk začal házet nějaké předměty. Strike se ujistil, že se nacházejí dostatečně daleko, než aby dokázali proniknout na zahradu, otevřel zadní vchod a rychle za sebou zavřel. „Něco novýho?“

			„Ano. Vypadá to, že jsi měl pravdu.“

			Strike se posadil na zahradní židli z tepaného železa a zapálil si.

			„Povídej.“

			„Právě jsem byla na kávě se svým kontaktem. Nemůže mluvit otevřeně, když se vezme v úvahu povaha toho, o čem je řeč, ale předložila jsem mu tvoji teorii a on odpověděl: ‚To zní velice uvěřitelně.‘ Já potom nadhodila: ‚Nějaký kamarád z politiky?‘ a on řekl, že i to zní velmi pravděpodobně. Řekla jsem mu, že v této situaci bych předpokládala, že se do toho pustí tisk, a on odpověděl, že ano, že si to myslí taky.“

			Strike vydechl kouř.

			„Dlužím ti poděkování, Ilso. Dobrá zpráva je, že vám budu moct vypadnout z baráku.“

			„Corme, nám nevadí, když ještě zůstaneš, vždyť to víš.“

			„Kočky mě nemají rády.“

			„Nick tvrdí, že poznaly, že fandíš Arsenalu.“

			„Svět komedie přišel o zářivou hvězdu, když se tvůj manžel rozhodl pro medicínu. Večeře je dnes na mně a potom vypadnu.“

			Poté Strike zavolal Robin. Zvedla to po druhém zazvonění.

			„Všechno v pohodě?“

			„Přišel jsem na to, proč po nás noviny nejdou. Della zařídila soudní zákaz na poskytování jakýchkoli informací. Noviny nesmí informovat o tom, že si nás Chiswell najal, pokud by tím vyšel najevo případ s vydíráním. Ilsa se právě setkala se svým člověkem z Vrchního soudu a ten jí to potvrdil.“

			Nastala odmlka, během níž Robin tu informaci vstřebávala.

			„Takže Della přesvědčila soudce, že Chiswell si to vydírání vymyslel?“

			„Přesněji řečeno, že nás využíval k získávání kompromitujících materiálů na své nepřátele. Vůbec mě nepřekvapuje, že jí na to soudce skočil. Celej svět si myslí, že je Della svatější než svatá.“

			„Ale Izzy věděla, proč tam jsem,“ ohradila se Robin. „Rodina potvrdí, že ho vydírali.“

			Strike roztržitě odklepl popel do Ilsina květináče s rozmarýnem.

			„Opravdu? Nebo to budou chtít teď, když je po smrti, spíš ututlat?“

			Její mlčení považoval za zdráhavý souhlas.

			„Noviny podají proti tomu zákazu odvolání, ne?“

			„Podle Ilsy už to zkoušejí. Kdybych já byl šéfredaktorem bulváru, nechal bych nás sledovat, takže si myslím, že opatrnost je namístě. Já se dnes večer vracím do kanceláře, ale myslím si, že ty bys měla zůstat doma.“

			„Jak dlouho?“ otázala se Robin.

			Zaslechl v jejím hlase napětí a přemítal, jestli se týká výhradně jen stresu z jejich případu.

			„Budeme improvizovat. Robin, oni vědí, že ses pohybovala v Dolní sněmovně. Měli tě na mušce, když ještě žil, a budou tě mít na mušce o to víc, když teď vědí, kdo ve skutečnosti jsi, a on je po smrti.“

			Nic na to neřekla.

			„Jak to jde s účetnictvím?“ zeptal se.

			Trvala na tom, že si tu práci vezme, i když se to ani jednomu z nich nezamlouvalo.

			„Kdyby nám Chiswell zaplatil, bylo by to mnohem veselejší.“

			„Pokusím se pumpnout rodinu,“ řekl Strike a promnul si oči, „ale připadá mi nevkusný chtít peníze dřív, než proběhne pohřeb.“

			„Probírala jsem se znovu těmi fotografiemi,“ řekla Robin. Od chvíle, kdy našla mrtvé tělo, se jejich každodenní telefonáty nakonec vždycky stočily k fotografiím Chiswellovy mrtvoly a pokoje, v němž ji objevili.

			„Já taky. Všimla sis něčeho novýho?“

			„Ano, dvou mosazných háčků na zdi. Myslím, že byl ten meč původně…“

			„… vystavený pod tím chybějícím obrazem?“

			„Přesně tak. Myslíš, že byl Chiswellův? Ještě z armády?“

			„Dost možná. Nebo ho zdědil.“

			„Docela by mě zajímalo, proč ho někdo sundal. A jak došlo k tomu, že byl ohnutý.“

			„Myslíš, že ho Chiswell popadl ze zdi a snažil se jím bránit proti vrahovi?“

			„To je poprvý,“ řekla Robin tiše, „co jsi to vyslovil. ‚Vrah‘.“

			Nízko nad Strikem proletěla vosa, ale cigaretový kouř ji odehnal a ona odbzučela někam jinam.

			„To jsem si dělal srandu.“

			„Opravdu?“

			Strike si natáhl nohy a prohlížel si nárty. Jelikož trčel v domě, kde bylo teplo, neobtěžoval se s botami a ponožkami. Bosá noha, která jen vzácně pocítila sluníčko, byla bledá a chlupatá. Protéza, souvislý kus z uhlíkového vlákna bez jednotlivých prstů, odrážela sluneční paprsky matným třpytem.

			„Vypadá to podivně,“ řekl Strike, když zavrtěl svými zbylými prsty, „ale už je to týden a nikoho nezatkli. Policie prověřovala všechno, co jsme udělali.“

			„Wardle pořád nic neví? Vanessa má nemocnýho tátu. Vzala si kvůli tomu neplacenou dovolenou, jinak bych se zeptala jí.“

			„Wardle je až po uši v protiteroristických opatřeních kvůli olympiádě. Nicméně si ohleduplně našel čas, zavolal mi do hlasový schránky a mohl se podělat smíchy nad tím, že mi umřel klient.“

			„Všiml sis názvu těch homeopatických pilulek, Cormorane, který jsem rozšlápla?“

			„Ne,“ odpověděl Strike. Léky nebyly na žádné z fotografií, které si vybral. „O co šlo?“

			„Lachesis. Přišla jsem na to, když jsem si fotku zvětšila.“

			„Proč by to mělo mít nějaký význam?“

			„Když Chiswell přišel k nám do kanceláře, citoval Aamirovi tu latinskou báseň a mluvil cosi o muži jeho zvyků, zmínil se o Lachesis. Tvrdil, že to byla…“

			„Jedna z Moir, bohyně osudu.“

			„Přesně tak. Ta, která ví, ‚kdy budou dny člověka sečteny‘.“

			Strike několik dalších vteřin mlčky kouřil.

			„To zní jako výhrůžka.“

			„Já vím.“

			„Opravdu si nevzpomeneš, co to bylo za báseň? Třeba aspoň na autora?“

			„Snažila jsem se, ale ne… počkej…“ vyhrkla náhle Robin. „Uvedl ji číslem.“

			„Tak to je Catullus,“ řekl Strike a na železné zahradní židli se narovnal.

			„Jak to víš?“

			„Protože právě Catullovy básně jsou jen číslované, nemají názvy, a na Chiswellově konferenčním stolku taky leželo jedno jejich staré vydání. Catullus popisoval spoustu zajímavých zvyků: incest, homosexualitu, znásilňování dětí… možná vynechal jen sodomii. Jedna slavná o vrabčákovi existuje, ale toho nikdo nešuká.“

			„Tak to je zvláštní náhoda, ne?“ řekla Robin, aniž zareagovala na jeho duchaplnost.

			„Že by třeba Chiswellovi předepsali ty pilulky, a ony mu připomněly bohyni osudu?“

			„Připadal ti jako člověk, který věří na homeopatii?“

			„Ne,“ připustil Strike, „ale pokud mi tím chceš říct, že vrah tam upustil tubu lachesis jako uměleckou třešničku na dortu…“

			Zaslechl vzdálený trylek zvonku.

			„Někdo zvoní,“ řekla Robin. „Asi bych měla…“

			„Než otevřeš, přesvědč se, kdo to je,“ řekl Strike. Měl náhle neblahou předtuchu.

			Její kroky tlumil, jak věděl, koberec.

			„Panebože.“

			„Kdo je to?“

			„Mitch Patterson.“

			„Viděl tě?“

			„Ne, jsem nahoře.“

			„Tak neotvírej.“

			„Nebudu.“

			Její dech byl ale najednou hlučný a přerývaný.

			„Jsi v pořádku?“

			„V pohodě,“ odpověděla se staženým hrdlem.

			„Co má…?“

			„Budu muset jít. Zavolám ti později.“

			Spojení se přerušilo.

			Strike odložil mobil. Když zničehonic ucítil horko v prstech ruky, v níž nedržel telefon, uvědomil si, že mu cigareta dohořela až k filtru. Típl ji na rozpáleném dlažebním kameni a nedopalek odhodil přes zeď na zahradu souseda, jehož Nick s Ilsou neměli rádi. Okamžitě si zapálil další a myslel na Robin.

			Měl o ni obavy. Dalo se samozřejmě čekat, že po nalezení mrtvého těla a po výslechu od tajných služeb bude zažívat úzkost a stres, Strike si ovšem v telefonu povšiml ztráty soustředění, když se ho na některé věci ptala dvakrát i třikrát. Pak tu také bylo to, co pokládal za nezdravou touhu vrátit se do kanceláře nebo vůbec ven na ulici.

			Strike byl natolik přesvědčený, že by si Robin měla vzít na nějakou dobu volno, že jí vůbec neřekl o linii vyšetřování, po níž se momentálně pustil, neboť si byl jistý, že jinak by trvala na tom, aby jí dovolil mu pomáhat.

			Ve skutečnosti totiž pro Strika Chiswellův případ nezačal příběhem vydírání mrtvého ministra, nýbrž příběhem Billyho Knighta o uškrceném a pohřbeném dítěti zabaleném do růžové deky. Od poslední Billyho žádosti o pomoc Strike nepřestával telefonovat na číslo, z něhož byl hovor uskutečněn. Nakonec mu včera ráno telefon zvedl zvědavý náhodný kolemjdoucí, který potvrdil, že se telefonní budka nachází na rohu Trafalgar Square.

			O Strikovi. To je ten parchant, voják s jednou nohou. Billy je na něho fixovanej. Myslí si, že ho přijde osvobodit.

			Opravdu tu byla nějaká naděje, byť jakkoli nepatrná, že by se Billy chtěl vrátit na místo, kde se naposledy pokusil vyhledat pomoc? Strike strávil potloukáním po Trafalgar Square minulé odpoledne několik hodin, i když věděl, jak mizivá je možnost, že by se tu Billy ukázal. Přesto se cítil povinován něco podniknout, byť to bylo jakkoli marné.

			Strikovo druhé rozhodnutí, které šlo jen stěží ospravedlnit, protože stálo peníze, jež si agentura mohla v současné době jen sotva dovolit, spočívalo v tom, že nechal Barclaye dál sledovat Jimmyho s Flick.

			„Jsou to tvoje peníze,“ prohlásil muž z Glasgow, když mu detektiv dával instrukce, „ale co přesně hledám?“

			„Billyho,“ odpověděl Strike, „a v případě Billyho nepřítomnosti cokoli neobvyklého.“

			Příští dávka účtů samozřejmě Robin osvětlí, co přesně Barclay dělá.

			Strike měl náhle pocit, že ho někdo soustředěně pozoruje. Ossie, odvážnější z koťat Nicka a Ilsy, seděl na kuchyňském okně u vodovodní baterie a světle nefritovýma očima zíral skrz sklo. Z jeho pohledu šlo vyčíst odsuzující kritiku.
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			Tohle já úplně přemoct nedokážu – nikdy. Vždycky ve mně zůstane jistá pochybnost. Otázka.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Z opatrnosti, aby neporušili podmínky soudního zákazu, se fotografové Chiswellova pohřbu ve Woolstonu nezúčastnili. Zpravodajské agentury se omezily na stručná, faktická oznámení, že se obřad konal. Strike, který zvažoval, že pošle květiny, se to rozhodl nedělat, protože se bál, že by se takové gesto mohlo pokládat za nevkusnou připomínku, že mu dosud nikdo nezaplatil. Mezitím se otevřelo a odložilo vyšetřování Chiswellovy smrti, čekalo se na prošetření dalších okolností.

			A potom, zničehonic, se o Jaspera Chiswella skoro nikdo nezajímal. Jako by se mrtvola, která celý týden zaměstnávala přední stránky novinového zpravodajství a kolem níž se točila spousta dohadů a drbů, najednou propadla za zprávy o sportovcích a sportovkyních, přípravách na olympiádu a prognózy výsledků, země se ocitla v sevření téměř univerzální posedlosti, neboť ať už lidé s akcí souhlasili, nebo nesouhlasili, nebylo možné ji ignorovat ani se jí vyhnout.

			Robin dál telefonovala denně Strikovi, tlačila na něho, aby jí dovolil vrátit se do práce, ale Strike nadále odmítal. Nejenže se na jejich ulici ještě dvakrát objevil Mitch Patterson, ale na chodníku naproti Strikově kanceláři hrál celý týden nepovědomý pouliční muzikant, který si, kdykoli zahlédl detektiva, začal plést akordy a pravidelně přerušoval písničky, aby přijímal hovory na mobilu. Zdálo se, že noviny nezapomínají, že olympiáda jednou skončí a že je tu pořád pikantní příběh nejasných důvodů, proč si Jasper Chiswell najal soukromé detektivy.

			Nikdo ze Strikových policejních kontaktů nevěděl nic o postupu vyšetřování případu jejich kolegy. Strike, který obvykle usínal i za těch nejnepříznivějších podmínek, zjišťoval, že je nezvykle neklidný, v noci se budí a naslouchá zvýšenému hluku Londýna, který zažíval nápor návštěvníků olympiády. Naposledy zažil tak dlouhou nespavost první týden při vědomí poté, co přišel v Afghánistánu kvůli nastražené amatérské výbušnině o nohu. Tenkrát ho drželo vzhůru mučivé svědění, které si nemohl poškrábat, protože je cítil na chybějícím chodidle.

			S Lorelei se Strike neviděl od večera, kdy se konala paralympijská recepce. Když se na ulici rozloučil s Charlotte, vydal se na Trafalgar Square, aby se pokusil najít Billyho, což ve výsledku znamenalo, že na večeři s Lorelei dorazil ještě později, než očekával. Unavený, rozbolavělý, zdeptaný neschopností Billyho vypátrat a rozrušený nečekaným setkáním s bývalou milenkou dorazil do indické restaurace s očekáváním a možná i nadějí, že už Lorelei odešla.

			Nicméně nejenže trpělivě čekala u stolu, ale okamžitě ho rozhodila tím, co si v duchu přebral jako strategický ústup. Vůbec nenaléhala na diskuzi o budoucnosti jejich vztahu, naopak se omluvila za to, co označila za pošetilé a unáhlené vyznání lásky v posteli, které ho, jak věděla, uvedlo do rozpaků a jehož upřímně lituje.

			Strika, který vypil na posilněnou skoro celé pivo, sotva dosedl na židli, neboť měl představu, že ho čeká nepříjemný úkol vysvětlovat, že nechtěl, aby byl jejich vztah vážnější nebo stálejší, to naprosto zablokovalo. Její tvrzení, že slůvka „miluju tě“ vyřkla pouze v důsledku chvilkového vzrušení, způsobilo, že jeho připravená řeč byla zbytečná, a když se vzalo v úvahu, že v restauraci ozářené tlumeným světlem lamp jí to nesmírně slušelo, bylo snazší a příjemnější přijmout její vysvětlení za hotovou věc než dál tlačit na roztržku, po níž očividně ani jeden z nich netoužil. Během následujícího týdne, kdy se nesetkali, si vyměnili pár esemesek a několikrát spolu mluvili, i když zdaleka ne tak často, jako telefonoval s Robin. Lorelei dokonale chápala jeho potřebu držet se nějaký čas zpátky, když jí vysvětlil, že jeho zesnulý klient byl ministr, který se udusil v igelitovém pytli.

			Lorelei dokonce nenaštvalo ani to, když se s ní odmítl dívat na zahajovací olympijský ceremoniál, protože už předem slíbil Lucy a Gregovi, že ten večer stráví u nich. Strikova sestra nadále nespouštěla Jacka z očí, a odmít­la tudíž bratrovu nabídku, že chlapce vezme o víkendu do Imperiálního válečného muzea. Místo toho ho naopak pozvala na večeři. Když Lorelei vysvětlil, jak se věci mají, měl dojem, že zadoufala, že jí nabídne, aby s ním šla poprvé navštívit někoho z jeho rodiny. Řekl jí popravdě, že jeho pohnutkou k tomu, aby tam šel sám, je skutečnost, že chce strávit čas se synovcem, jehož podle svého mínění zanedbával, a Lorelei jeho vysvětlení srdečně přijala, pouze se zeptala, jestli bude mít volno následující večer.

			Cestou taxíkem od nádraží v jižním Bromley k domu Lucy a Grega se Strike přistihl, že nad situací s Lorelei pořád přemýšlí, protože jeho sestra obvykle požadovala přehled zpráv o jeho milostném životě. To byl jeden z důvodů, proč se těmto setkáním většinou vyhýbal. Lucy trápilo, že je její bratr ve svých takřka osmatřiceti letech stále svobodný. Při jedné trapné příležitosti zašla dokonce tak daleko, že na večeři pozvala ženu, o níž se domnívala, že by se mu mohla líbit, což ho jen poučilo o tom, jak špatně jeho sestra odhaduje jeho vkus a potřeby.

			Taxík ho unášel dál do hlubin středostavovského předměstí a Strike zjišťoval, že stojí tváří v tvář nepříjemné pravdě, která spočívá v tom, že ochota Lorelei přijímat nenucenou bezstarostnost jejich současného vztahu nepramení ze sdílené touhy po životě bez závazků, nýbrž ze zoufalství, aby si ho udržela téměř za jakýchkoli podmínek.

			Hleděl z okna na prostorné příbytky s dvojgarážemi a posekanými trávníky a jeho myšlenky zabloudily k Robin, která mu denně telefonovala, když byl její manžel mimo domov, a potom k Charlotte, která se mu jemně zavěsila za paži, když scházela ve vysokých botách na jehlových podpatcích ze schodů v Lancaster House. Bylo pohodlné a příjemné mít posledních téměř jedenáct měsíců Lorelei ve svém životě, když byla láskyplně nenáročná, eroticky obdařená a předstírala, že do něho není zamilovaná. Mohl v tom vztahu pokračovat, nalhávat si nesmyslnou frází, že „má všechno pod kontrolou“, nebo se mohl postavit tváří v tvář skutečnosti, že pouze odkládá to, co je třeba udělat, a že čím déle nechá věci plynout, tím větší trable a bolest způsobí.

			Podobné úvahy ho jen stěží mohly rozveselit, a když taxík zastavil před sestřiným domem s magnolií na předzahrádce a v okně se vzrušeně po­odhrnula záclona, pocítil vůči své sestře iracionální vztek, jako by to všechno byla její vina.

			Jack otevřel domovní dveře, ještě než Strike stačil zaklepat. Když vzal Strike do úvahy jeho stav v době, kdy ho viděl naposledy, vypadal chlapec pozoruhodně skvěle a detektiv se zmítal mezi radostí z jeho uzdravení a naštváním, že mu nedovolili vzít synovce na výlet, a on místo toho musel podstoupit dlouhou a nepohodlnou cestu do Bromley.

			Nicméně Jackova radost ze Strikova příjezdu, jeho dychtivé otázky na všechno, co si Strike pamatuje z jejich společně stráveného času v nemocnici, během něhož byl on sám v bezvědomí, to vše bylo dojemné, stejně jako to, že Jack trval na tom, že u večeře bude sedět vedle svého strýce a v jejím průběhu si plně uzurpoval veškerou jeho pozornost. Bylo zřejmé, že Jack má pocit, že díky trápení, jímž si společně prošli na jednotce intenzivní péče, teď k sobě mají blíž. O Strikově amputované noze se chtěl dozvědět tolik podrobností, že Greg odložil příbor a se znechuceným výrazem odsunul talíř. Strike už dřív získal dojem, že Jack, prostřední ze tří synů, byl u Grega nejméně oblíbený. Užíval si trochu škodolibé radosti, s níž mohl uspokojovat Jackovu zvědavost, obzvlášť když věděl, že Greg, který obvykle podobné rozhovory zatrhával, se kvůli Jackově rekonvalescenci snaží být mimořádně zdrženlivý. Lucy, která si skryté podtóny neuvědomovala, celou dobu zářila a ze Strika s Jackem téměř nespouštěla oči. Nevyptávala se na nic ze Strikova soukromého života. Podle všeho požadovala jen to, aby byl laskavý a trpělivý vůči jejímu synovi.

			Strýc se synovcem opouštěli jídelní stůl ve výborné náladě, Jack zaujal pro sledování zahajovacího olympijského ceremoniálu místo vedle Strika na pohovce a během čekání na začátek přenosu neustále brebentil, mimo jiné vyjádřil naději, že tam budou zbraně, děla a vojáci.

			Nevinná poznámka Strikovi připomněla Jaspera Chiswella a jeho rozmrzelost, o níž ho informovala Robin, že na největší celostátní události nebude oslavena britská vojenská síla. Myšlenka Strika přivedla k úvaze, jestli někde u televize nesedí i Jimmy Knight a nechystá se pohrdavě ušklí­bat nad vším, co kritizoval jako karneval kapitalismu.

			Greg podal Strikovi láhev heinekenu.

			„Už to začíná!“ prohlásila Lucy vzrušeně.

			Živé vysílání začalo odpočítáváním. Po několika vteřinách se nepodařilo jednomu očíslovanému balonku prasknout. Jen ať to není průser, pomyslel si Strike a v náhlém vzedmutí vlastenecké paranoie zapomněl na všechno ostatní.

			Avšak zahajovací ceremoniál byl přímým protikladem všeho, co by se dalo označit za průser, takže Strike zůstal na celý přenos, úmyslně si nechal ujet poslední vlak, přijal nabídku přespat na gauči a v sobotu ráno posnídal s rodinou.

			„Takže agentura šlape, jo?“ zeptal se ho Greg nad opečeným párkem a slaninou s vajíčky, pravou anglickou snídaní, kterou přichystala Lucy.

			„Není to špatný,“ odvětil Strike.

			Obvykle se rozhovorům s Gregem o svém podnikání vyhýbal, protože švagra zjevně vyváděly z rovnováhy Strikovy úspěchy. Odjakživa z něho čišel dojem, že ho dráždí Strikova vynikající vojenská kariéra. Když zodpovídal Gregovy dotazy na uspořádání podniku, na práva a povinnosti najímaných dodavatelů, na zvláštní postavení Robin jako placené spolumajitelky a na potenciál dalšího růstu, Strike nikoli poprvé zaznamenal, že Greg jen chabě zakrývá svou naději, že by zde mohlo být něco, na co Strike zapomněl nebo co přehlédl, jelikož je v něm příliš z vojáka, než aby se dobře orientoval ve světě civilního podnikání.

			„Co je tedy ale konečným cílem?“ ptal se, zatímco Jack seděl trpělivě po Strikově boku, očividně s nadějí, že si s ním bude moct znovu promluvit o armádě. „Předpokládám, že asi chceš vybudovat podnik tak, abys nemusel pracovat na ulici, ne? Budeš všechno řídit už jenom z kanceláře?“

			„Ne,“ odpověděl Strike. „Kdybych chtěl kancelářskou práci, zůstal bych v armádě. Cílem je vybudovat si základnu natolik spolehlivých zaměstnanců, že budeme umět odvádět stabilní objem práce a vydělávat slušné peníze. V krátkodobém horizontu chci vybudovat dostatečný finanční polštář na bankovním účtu, který by nám dovolil pohodlně přečkat hubené časy.“

			„To mi nepřipadá moc ambiciózní,“ řekl Greg. „S tou reklamou, kterou jsi zadarmo získal po případu Rozparovače…“

			„O tom případu teď nebudeme mluvit,“ přerušila ho od pánve ostře Lucy a Greg se s pohledem na svého syna odmlčel, čímž Jackovi umožnil vstoupit do rozhovoru otázkou na cvičiště s překážkovou dráhou.

			Lucy, která si užívala každou chviličku bratrovy návštěvy, se radostně rozzářila, když se s ním po snídani na rozloučenou objala.

			„Dej mi vědět, až budu moct vzít Jacka na výlet,“ řekl Strike a jeho synovec se na něho radostně usmál.

			„Dám ti vědět a mockrát ti děkuju, Pajdo. Nikdy ti nezapomenu, co jsi…“

			„Nic jsem neudělal,“ skočil jí Strike do řeči a zlehka ji poplácal po zádech. „On to dokázal sám. Je to tvrdej chlap, že jo, Jacku? Díky za pěknej večer, Lucy.“

			Strike měl dojem, že odešel právě včas. Když před nádražím kouřil, aby nějak zabil deset minut před odjezdem vlaku do centrálního Londýna, uvědomil si, že Greg se u snídaně vrátil k oné blahosklonné srdečnosti, s níž obvykle ke svému švagrovi přistupoval, zatímco z Lucyiných dotazů na Robin v momentě, kdy si oblékal kabát, postřehl náznaky toho, co by jistě přerostlo do rozsáhlého šetření ohledně jeho vztahů s ženami obecně. Jeho myšlenky se zrovna sklíčeně vrátily k Lorelei, když mu zazvonil mobil.

			„Haló?“

			„To je Cormoran?“ ozval se ženský hlas se středostavovským přízvukem, který okamžitě nerozpoznal.

			„Ano. Kdo je to?“

			„Izzy Chiswellová,“ odpověděla a zněla, jako by byla nachlazená.

			„Izzy!“ opakoval překvapeně Strike. „Ehm… jak se máte?“

			„No, už to nějak zvládáme. My jsme, ehm, dostali vaši fakturu.“

			„Ano,“ odtušil Strike a napadlo ho, jestli se chystá vznést námitky vůči celkové částce, která byla vysoká.

			„Moc ráda bych vám zaplatila okamžitě, kdybyste mohl… Napadlo mě, jestli byste třeba nemohl přijít za mnou na návštěvu? Nejlépe hned dnes, kdyby se vám to hodilo, ano? Nevím, jak moc jste zaneprázdněný.“

			Strike pohlédl na hodinky. Poprvé po dlouhých týdnech neměl nic na práci kromě toho, že měl později jít k Lorelei na večeři, a vyhlídka, že by si mohl vyzvednout tučný šek, byla jistě lákavá.

			„Jo, hodí se mi to,“ řekl. „Kde vás najdu, Izzy?“

			Dala mu adresu v Chelsea.

			„Budu tam asi za hodinu.“

			„Výborně,“ řekla a znělo to úlevně. „Budu vás čekat.“
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			Ach, tyhle vražedné pochybnosti!	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Když Strike dorazil do Izzyina zrekonstruovaného starobylého domu v Upper Cheyne Row v Chelsea, blížilo se už k polednímu. Na rozdíl od Ebury Street byla zdejší zástavba tichých, předražených budov vkusně nesourodá. Izzyin dům byl malý s bílou omítkou a kočárovou svítilnou u vstupních dveří, a když Strike zazvonil, otevřela během pár vteřin.

			Ve volných černých kalhotách a černém svetru, který byl příliš teplý na takový slunečný den, připomněla Strikovi jeho první setkání s jejím otcem, který měl na sobě v červnu svrchník. Na krku jí visel safírový křížek. Strika napadlo, že v držení oficiálního smutku zašla tak daleko, jak to jen moderní oblečení a citlivost umožňují.

			„Pojďte dál, pojďte dál,“ zvala ho nervózně, aniž mu pohlédla do očí, ustoupila ze dveří a gestem mu pokynula do vzdušného volného prostoru, který sloužil jako obývací pokoj a kuchyň zároveň. Mezi bílými stěnami se nacházely pohovky s pestrobarevnými vzory a secesní krb, jehož římsu podpíraly odlitky vlnivých ženských postav. Z dlouhého okna na protější stěně byl výhled na malý soukromý dvorek, kde mezi umělecky vytvarovanými keři stál drahý zahradní nábytek z tepaného železa.

			„Posaďte se,“ pobídla ho Izzy a ukázala mu na jednu z barevných pohovek. „Čaj? Kávu?“

			„Čaj si dám rád, díky.“

			Strike se usadil, nenápadně zpod sebe vyprostil několik nepohodlných, korálky obšitých polštářků a rozhlédl se po místnosti. Navzdory veselým moderním potahům zde převládal tradiční anglický vkus. Nad stolem přeplněným fotografiemi ve stříbrných rámečcích visely dvě lovecké scény. Mezi fotografiemi nechyběl černobílý svatební portrét Izzyiných rodičů, Jasper Chiswell v uniformě Královských husarů, zubící se blonďatá lady Patricia zahalená v mračnu hedvábného tylu. Nad krbovou římsou visel obrovský akvarel tří blonďatých batolat, která, jak se Strike dovtípil, měla určitě představovat Izzy s jejími dvěma staršími sourozenci, mrtvým Freddiem a neznámou Fizzy.

			Izzy rámusila nádobím, upouštěla lžíce, otvírala a zase zavírala kuchyňské skříňky, aniž našla to, co hledala. Nakonec, když předtím odmítla Strikovu nabídku pomoci, přinesla tác s čajovou konvicí, šálky z kostního porcelánu a sušenkami a položila ho na konferenční stolek, který stál nedaleko kuchyňského koutu.

			„Díval jste se na zahajovací ceremoniál?“ zeptala se konverzačně, přičemž zápasila s konvicí a sítkem.

			„Jo, díval,“ přisvědčil Strike. „Bylo to skvělý, co říkáte?“

			„No, mně se líbila první část,“ řekla Izzy, „celá ta pasáž o průmyslové revoluci, ale pak už to začalo být trochu moc vykonstruované. Nejsem si jistá, jestli cizinci opravdu chápou, proč mluvíme o státním zdravotnictví, a taky musím říct, že bych se obešla bez rapové hudby. Nabídněte si mléko a cukr.“

			„Díky.“

			Na krátkou chvíli zavládlo ticho přerušované pouze cinkotem stříbra a porcelánu; byl to ten druh ticha, který je v Londýně dosažitelný pouze pro lidi se spoustou peněz. Strikův podkrovní byt nebyl nikdy úplně tichý, dokonce ani v zimě: ulici v Soho pod jeho okny plnila neustále hudba, kroky a hlasy, a když v noci opustili oblast chodci, dál bylo slyšet ruch dopravy, zatímco sebemenší závan větru rachotil špatně doléhajícími okny.

			„Abych nezapomněla, váš šek,“ vyskočila náhle Izzy a přinesla z kuchyňského koutu přichystanou obálku. „Tady to je.“

			„Děkuju mockrát,“ řekl Strike a obálku si od ní vzal.

			Izzy se opět posadila, vzala si sušenku, pak si to rozmyslela a odložila ji na svůj talířek. Strike se napil čaje, který, jak tušil, byl zřejmě té nejvyšší kvality, ale jemu chutnal nepříjemně po sušených květinách.

			„Ehm,“ ozvala se Izzy konečně, „je docela těžké se rozhodnout, odkud začít.“

			Prohlížela si své nenalakované a nepěstěné nehty.

			„Bojím se, že si budete myslet, že jsem se zbláznila,“ zamumlala a vzhlédla k němu zpod světlých řas.

			„To pochybuju,“ odtušil Strike, odložil šálek s čajem a nasadil výraz, o němž doufal, že by mohl být povzbuzující.

			„Slyšel jste, co našli v tom tátově pomerančovém džusu?“

			„Ne,“ řekl Strike.

			„Tabletky amitriptylinu, rozemleté na prášek. Nevím, jestli víte… Jsou to antidepresiva. Policie říká, že jde o docela účinnou, bezbolestnou sebevražednou metodu. Stačí řemen… řemen a šle, pilulky a… igelitka.“

			Nepřítomně se napila čaje.

			„Byli vlastně nesmírně laskaví, ti policisté. No, asi na to budou trénovaní, že? Říkali nám, že při dostatečné koncentraci helia stačí jeden nádech a člověk… usne.“

			Sevřela rty.

			„Jde o to,“ prohlásila pevně v náhlém přívalu slov, „že já vím naprosto jistě, že táta by se v žádném případě nezabil, protože mu to připadalo nechutné, odjakživa říkal, že to je zbabělý způsob, jak řešit věci, že je to strašné pro rodinu a vlastně pro všechny, které tu člověk zanechává.

			A bylo to celé divné: nikde v domě se žádné balení amitriptylinu nenašlo. Žádné prázdné krabičky, žádné blistrové obaly, nic. Na krabičce by pochopitelně bylo Kinvařino jméno. To ona má předepsaný amitriptylin. Bere ho už víc než rok.“

			Izzy pohlédla na Strika, aby zjistila, jaký dojem na něho její slova udělala. Když nic neříkal, pokračovala dál.

			„Táta se s Kinvarou večer pohádal, už na recepci, těsně předtím, než jsem si přišla popovídat s vámi a s Charlie. Táta nám právě oznámil, že požádal Raffa, aby přišel druhý den ráno do domu v Ebury Street. Kinvara zuřila. Zeptala se táty proč a on jí to neřekl, což ji rozlítilo.“

			„Proč by…?“

			„Protože nás všechny nenávidí,“ řekla Izzy, správně předvídající Strikovu otázku. Ruce měla pevně sevřené, kotníky prstů bílé. „Odjakživa nenáviděla všechno a každého, kdo s ní soupeřil o tátovu pozornost nebo o jeho lásku, a obzvlášť nenáviděla Raffa, protože se strašně podobá své matce, a Kinvara si byla ohledně Ornelly vždycky nejistá, protože ta je pořád nesmírně okouzlující. Kinvara ale stejně tak nesnáší Raffa, její dítě. Odjakživa se bála, že nahradí Freddieho a že ho možná vrátí i do závěti. Kinvara se provdala za tátu kvůli penězům. Nikdy ho nemilovala.“

			„Když říkáte ‚vrátí‘…“

			„Když Raff přejel… když udělal tu věc s autem… táta přepsal závěť a Raffa vydědil. Byla za tím pochopitelně Kinvara, neustále tátu ponoukala, aby se s Raffem přestal stýkat. No a táta nám v Lancaster House řekl, že pozval Raffa na druhý den k sobě. Kinvara zkoprněla a za pár minut zničehonic oznámila, že odchází, a opravdu odešla. Tvrdí, že šla do Ebury Street, napsala tátovi dopis na rozloučenou – ale tam jste byl. Možná jste si ho všiml?“

			„Ano,“ potvrdil Strike, „všiml.“

			„Ano, takže tvrdí, že napsala ten vzkaz, sbalila si tašku a odešla na vlak do Woolstonu.

			Podle způsobu, jakým nás policie vyslýchala, se zdá, že se domnívají, že se táta rozhodl spáchat sebevraždu, protože ho Kinvara opustila, ale to je tak směšný, že to ani nestojí za řeč! Jejich manželství se topilo v problémech celou věčnost. Já myslím, že ji prokoukl už mnohem dřív, to by se dalo počítat na měsíce, ne-li na roky. Nehorázně si vymýšlela a hrála všelijaký divadýlko, jen aby tátu nějak zaujala. Přísahám vám, že kdyby táta věřil, že se ho chystá opustit, pocítil by úlevu, rozhodně by neměl sebevražedný nálady. Jenže on by ten dopis určitě nebral vážně, protože moc dobře věděl, že to je jen další tyjátr. Kinvara má devět koní a žádný příjem. Budeme ji muset z domu Chiswellovy rodiny dostat násilím, úplně stejně jako Tinky První – to byla třetí žena mýho dědečka,“ vysvětlila Izzy. „Chiswellové mají podle všeho slabost pro ženské s velkýma kozama a láskou ke koním.“

			Izzy pod svými pihami zčervenala, nadechla se a pokračovala:

			„Myslím, že tátu zabila Kinvara. Nemůžu tu myšlenku dostat z hlavy, nedokážu se soustředit, neumím myslet na nic jiného. Byla přesvědčená, že táta má něco s Venetií – podezírala je od prvního okamžiku, kdy Venetii spatřila, a když pak kolem začal slídit Sun, přesvědčilo ji to, že její obavy jsou oprávněné. Pravděpodobně se domnívala, že Raffův návrat do tátovy přízně potvrzuje, že se táta chystá na nový život, a já si myslím, že rozemlela ta antidepresiva, a když se nedíval, nasypala mu je do pomerančovýho džusu – vždycky si dával ráno jako první věc pomerančový džus, dělal to tak odjakživa. Když pak začal být ospalý a nedokázal jí vzdorovat, natáhla mu pytel přes hlavu a teprve potom, až ho zabila, napsala ten vzkaz, aby to vypadalo, že to ona se chtěla rozvést s ním. Myslím, že když to provedla, vykradla se z domu, odjela do Woolstonu a předstírala, že v době, kdy táta umřel, byla tam.“

			Izzy došel dech, sáhla si na křížek na krku a nervózně si s ním pohrávala, přičemž sledovala Strikovu reakci. V jejím výrazu se zračila nervozita i vzdorovitost zároveň.

			Strike, který řešil několik případů sebevražd v armádě, věděl, že v pozůstalých zůstává téměř vždy jakýsi patologický žal, otrávená rána, která hnisá a zasahuje mnohem širší okolí než jen nejbližší příbuzné těch, jež poslaly na onen svět nepřátelské kulky. Sám měl možná jisté pochybnosti o způsobu, jímž Chiswell skonal, ale nehodlal se o ně dělit se zmatenou a žalem zdrcenou ženou vedle sebe. Na Izzyině výpadu ho nejvíce zarážela nenávist, již projevovala vůči nevlastní matce. Obvinění, které proti Kinvaře vznesla, nebylo banální a Strike přemýšlel, co asi Izzy přesvědčilo, že by ta poněkud dětinská, trucovitá žena, s níž pobyl pět minut v automobilu, byla schopná naplánovat tak metodicky provedenou popravu.

			„Policie,“ prohlásil nakonec, „Kinvařiny kroky určitě prošetří, Izzy. V podobných případech bývá družka obvykle tím prvním člověkem, koho důkladně vyšetřují.“

			„Jenže oni přijímají její verzi,“ vyhrkla Izzy vzrušeně. „Jsem si tím jistá.“

			Pak to bude pravda, pomyslel si Strike. O Metropolitní policii měl příliš vysoké mínění, než aby se mohl domnívat, že by si dostatečně neprověřili pohyb manželky, která měla snadný přístup na místo činu a na jejíž jméno byly předepsané léky, které se našly v těle mrtvého.

			„Kdo jiný věděl, že táta vždycky ráno pije pomerančový džus? Kdo jiný měl přístup k amitriptylinu a k heliu?“

			„Přiznala, že nakoupila helium?“ zeptal se Strike.

			„Ne,“ odpověděla Izzy, „ale to by přece nepřiznávala, no ne? Ona prostě jenom sedí a chová se jako hysterická holčička.“ Izzy napodobila vysoký Kinvařin hlásek. „‚To já nevím, jak se to dostalo do domu! Proč na mě všichni tak dotíráte, nechte mě na pokoji, já jsem právě ovdověla!‘

			Řekla jsem policii, že asi před rokem napadla tátu kladivem.“

			„Cože?“

			„Napadla tátu kladivem,“ opakovala Izzy a provrtávala Strika svýma bleděmodrýma očima, jak se snažila, aby ji pochopil. „Strašně se pohádali, protože – no, vlastně na tom nezáleží, proč k tomu došlo, ale byli prostě venku ve stájích, stalo se to pochopitelně na Chiswellovic usedlosti. A Kinvara popadla shora z bedny na nářadí kladivo a praštila jím tátu do hlavy. Měl ohromný štěstí, že ho nezabila, aspoň tenkrát. Způsobilo mu to olfaktorickou dysfunkci. Od té doby měl problémy s čichem i s chutí a snadno se naštval kvůli maličkostem, ale trval na tom, že se musí všechno ututlat. Narychlo ji vypakoval do nějakýho ústavu a všem tvrdil, že je nemocná, údajně ‚nervové vyčerpání‘.

			Jenže celý to vidělo jedno děvče ze stájí a řeklo nám, co se ve skutečnosti stalo. Musela zavolat i místního praktika, protože táta strašně krvácel. Všechno by se to dostalo do novin, kdyby táta nezařídil, aby Kinvaru přijali na psychiatrii, a nezastrašil novináře.“

			Izzy uchopila svůj šálek s čajem, ale ruka se jí teď tak nesmírně chvěla, že ho musela zase odložit.

			„Ona není tou, za kterou ji muži pokládají,“ prohlásila Izzy důrazně. „Všichni jí baští ten nesmysl o ubohý holčičce, dokonce i Raff. ‚Ale ona opravdu přišla o dítě, Izzy…‘ Kdyby ale slyšel jen čtvrtinu toho, co o něm Kinvara říká za jeho zády, určitě by brzy zpíval jinou písničku.

			A co ty otevřené dveře?“ dodala Izzy a prudce tím změnila téma. „Vy o tom asi budete vědět, díky tomu jste se s Venetií dostali dovnitř, že? Ty dveře nikdy pořádně nedovíraly, pokud s nimi člověk nepráskl. Táta to věděl. Ten by se ujistil, jestli dobře zavřel, kdyby byl v domě sám, ne? Ale pokud by se odtamtud Kinvara vykradla brzo ráno a nechtěla by být slyšet, musela by je pouze přivřít a odejít, no ne?

			Ona není moc chytrá, rozumíte. Uklidila všechny krabičky od amitrip­tylinu, domnívala se, že by ji usvědčily, kdyby je tam nechala. Vím, že policie považuje nepřítomnost krabiček za trochu zvláštní, ale mně je jasné, že se i tak všichni kloní k sebevraždě, a právě proto jsem chtěla s vámi mluvit, Cormorane,“ dokončila myšlenku Izzy a posunula se na křesle trochu dopředu. „Chci si vás najmout. Chci, abyste vyšetřil tátovu smrt.“

			Strike věděl, že ta prosba přijde, minimálně od chvíle, kdy přinesla čaj. Vyhlídka, že bude placený za něco, čím se stejně zabývá jako posedlý, byla pochopitelně lákavá. Avšak klienti, kteří nehledají nic jiného než potvrzení vlastních teorií, představují vždycky potíže. Za Izzyiných podmínek nemohl případ vzít, ale soucit s jejím žalem ho vedl k odmítnutí v poněkud jemnějším duchu.

			„Policie nebude chtít, abych se jim do toho motal, Izzy.“

			„Nemusejí se přece dozvědět, že vyšetřujete tátovu smrt,“ pravila Izzy nedočkavě. „Mohli bychom předstírat, že vyšetřujete všechny ty pitomé neoprávněné vstupy na pozemek, o nichž pořád mele Kinvara. Taky by jí to udělalo dobře, že ji najednou bereme vážně.“

			„Ví zbytek rodiny, že o tom spolu mluvíme?“

			„Ale ano,“ přisvědčila Izzy dychtivě. „Fizzy je stoprocentně pro.“

			„Skutečně? I ona podezírá Kinvaru?“

			„To ne,“ připustila Izzy a znělo to trochu otráveně, „ale souhlasí s tím, že táta určitě nemohl spáchat sebevraždu.“

			„Kdo jiný to mohl podle ní udělat, když ne Kinvara?“

			„No,“ odtušila Izzy, která působila dojmem, že je z podobných otázek poněkud rozpačitá, „Fizz vlastně dostala dost šílený nápad, že by v tom mohl mít nějak prsty Jimmy Knight, to je ale pochopitelně směšný. Když táta umřel, Jimmy byl ve vazbě, nemám pravdu? Viděli jsme ho přece, jak ho policie večer odvádí, ale Fizz to nechce slyšet, ona je na Jimmyho vyloženě fixovaná! Říkala jsem jí: ‚Jak by se Jimmy Knight dozvěděl, kde najde amitriptylin a helium?‘ Jenže ona neposlouchá, pořád mluví o tom, jak se chtěl Jimmy Knight pomstít…“

			„Pomstít za co?“

			„Cože“ opáčila Izzy netrpělivě, třebaže Strike si byl jistý, že ho slyšela. „Ale… na tom teď nezáleží. To už je všechno pryč.“

			Izzy popadla čajovou konvici a odkráčela do kuchyňského koutu, kde do ní dolila další horkou vodu.

			„Fizz se chová ohledně Jimmyho iracionálně,“ řekla, když se vracela s doplněným čajem a položila nádobu s třísknutím na stůl. „Ona ho nemohla vystát už od dob našeho dospívání.“

			Nalila si druhý šálek čaje a její tváře dostaly intenzivnější barvu. Když Strike nic neříkal, nervózně zopakovala:

			„Celá ta záležitost s vydíráním nemůže mít s tátovým úmrtím nic společnýho. To už bylo uzavřené.“

			„Vy jste o tom policii neřekla, že ne?“ zeptal se Strike tiše.

			Nastala odmlka. Izzy zrůžověly tváře ještě víc. Upila čaje a odpověděla:

			„Ne.“

			Hned potom spěšně dodala: „Já se omlouvám, umím si představit, jak to s Venetií vnímáte, ale my teď máme spíš starost o tátův odkaz. Nedokážeme se vyrovnat s tím, kdyby se to mělo dostat do novin, Cormorane. Vydírání mohlo mít podíl na jeho smrti pouze tím způsobem, že by ho dohnalo k sebevraždě, a já prostě nevěřím, že by se kvůli tomu zabil. Ostatně ani kvůli ničemu jinému.“

			„Della musela toho soudního zákazu zveřejňovat jakékoli informace dosáhnout snadno,“ řekl Strike, „když ji podpořila i Chiswellova rodina a potvrdila, že ho nikdo nevydíral.“

			„Nám dělá víc starosti, jak se na tátu bude vzpomínat. Vydírání… to už je všechno pryč a vyřízené.“

			„Ale Fizzy si přesto myslí, že by Jimmy mohl mít něco společného se smrtí vašeho otce.“

			„To není… bylo by to určitě něco jiného než ta záležitost, kvůli které ho vydírali,“ prohlásila Izzy nesouvisle. „Jimmy měl takovou averzi… těžko se to vysvětluje… Fizz je s tím Jimmym prostě směšná.“

			„Jak se zbytek rodiny dívá na to, že bych případ dál vyšetřoval?“

			„No… Raff z toho není dvakrát nadšený, ale nemá to s ním nic společného. Platit vás budu já.“

			„Proč z toho není nadšený?“

			„Protože…“ řekla Izzy, „zkrátka policie vyšetřovala Raffa mnohem víc než kohokoli z nás ostatních, protože… podívejte, na Raffovi prostě nezáleží,“ opakovala. „Vaší klientkou budu já, to já vás chci. Prostě jen vyvrátíte Kinvařino alibi, já vím, že vy to dokážete.“

			„Obávám se,“ řekl Strike, „že za těchto podmínek tu práci vzít nemůžu, Izzy.“

			„Proč ne?“

			„Klient mi nemůže určovat, co smím a co nesmím vyšetřovat. Pokud se nechcete dozvědět celou pravdu, nejsem člověk, kterého hledáte.“

			„Ale jste, já vím, že vy jste ten nejlepší, proto si vás najal i táta a proto vás chci i já.“

			„Pak budete muset odpovídat na otázky, které vám položím, místo abyste mi říkala, na čem záleží a na čem nezáleží.“

			Nasupeně na něho hleděla přes okraj čajového šálku, a pak se k jeho překvapení pronikavě zasmála.

			„Nevím, proč mě to překvapuje. Vždyť jsem věděla, že jste právě takový. Vzpomínáte si, jak jste se pohádal s Jamiem Maughamem v Nam Long Le Shaker? Na to si určitě musíte pamatovat. Trval jste na svém, i když v jednu chvíli byli proti vám všichni u stolu. O čem ta hádka vlastně byla, ne…?“

			„O trestu smrti,“ řekl Strike, jehož to zaskočilo. „Jo. Vzpomínám si.“

			Na kratičký okamžik jako by se přenesl z Izzyina uklizeného, prosvětleného obývacího pokoje s relikviemi zámožné anglické minulosti do mdlé­ho přítmí vietnamské restaurace v Chelsea před dvanácti lety, kde se při večeři zapletl do hádky s jedním z Charlottiných kamarádů. V jeho vzpomínce měl Jamie Maugham hladkou prasečí tvář. Chtěl se vytáhnout před tím křupanem, kterého Charlotte přitáhla na večeři namísto starého Jamieho kamaráda Jaga Rosse.

			„… a Jamie se na vás fakt naštval,“ pokračovala Izzy. „Mimochodem, dnes je z něho docela úspěšný soudní rada.“

			„V tom případě se asi musel naučit trochu krotit svou vznětlivost v hádkách,“ poznamenal Strike a Izzy se opět trochu zahihňala. „Izzy,“ vrátil se zpátky k hlavnímu tématu, „jestli myslíte vážně, co říkáte…“

			„To myslím…“

			„… musíte mi odpovědět na moje otázky,“ dokončil Strike a vytáhl z kapsy zápisník.

			Váhavě se na něho zadívala, jak vytahuje pero.

			„Jsem diskrétní,“ řekl Strike. „Za poslední dva roky jsem se dozvěděl stovky rodinných tajemství a žádné z nich jsem nevyzradil. Nic, co by se nevztahovalo ke smrti vašeho otce, nebude nikdy ani náznakem zmíněno mimo moji agenturu. Ale pokud mi nevěříte…“

			„Věřím vám,“ ujistila ho Izzy zoufale a k jeho překvapení se naklonila a dotkla se jeho kolene. „Já vám věřím, Cormorane, upřímně, jenže ono je… je to těžké… mluvit o tátovi…“

			„To chápu,“ řekl a chystal si pero. „Tak začněme tím, proč policie vyšetřovala Raphaela mnohem víc než vás ostatní.“

			Bylo mu jasné, že mu nechce odpovědět, ale po chvilce váhání řekla:

			„Myslím, že to bylo částečně kvůli tomu, že táta volal Raffovi brzy ráno ten den, kdy umřel. Byl to jeho poslední telefonát.

			„O čem mluvili?“

			„O ničem, co by mělo nějaký význam. Určitě to nemá nic společného s tátovou smrtí. Ale,“ hnala se dál, jako by chtěla potlačit jakýkoli dojem, který mohla její poslední slova vyvolat, „já myslím, že hlavní důvod, proč Raff není nadšený z toho, že vás chci najmout, je ten, že se tak trochu zamiloval do té vaší Venetie, když s ním byla v kanceláři, a teď se docela pochopitelně cítí jako idiot, že si jí vyléval srdíčko.“

			„On se do ní zabouchl, opravdu?“ odtušil Strike.

			„Ano, takže není moc překvapivé, že má dojem, že si z něho všichni utahují.“

			„Skutečností nicméně zůstává…“

			„Já vím, co se chystáte říct, ale…“

			„… že jestli chcete, abych pro vás vedl vyšetřování, budu to já, kdo rozhoduje, co má nějaký význam, Izzy. Ne vy. Takže chci vědět,“ vypočítával a ukazoval na prstech případy, kdy prohlásila, že na nějaké informaci „nezáleží“, „o čem váš otec telefonoval s Raphaelem to ráno, kdy umřel, o čem se váš otec hádal s Kinvarou, když ho praštila kladivem do hlavy, a kvůli čemu vašeho otce vydírali.“

			Safírový křížek se temně zablyštěl, jak se Izzy vzedmul a zase poklesl hrudník. Když konečně promluvila, hovořila přerývaně.

			„Není na mně, abych vám povídala o tom, co si mezi sebou řekli táta s Raffem, když spolu m-mluvili naposledy. To vám musí říct Raff.“

			„Protože je to soukromé?“

			„Ano,“ přisvědčila, silně zrůžovělá v obličeji. Přemítal, jestli mluví pravdu.

			„Říkala jste, že váš otec požádal Raffa, aby přišel v ten den, kdy umřel, do domu v Ebury Street. Přesouvali čas schůzky? Chtěl ji zrušit?“

			„Chtěl ji zrušit. Podívejte, na to se musíte zeptat Raffa,“ opakovala.

			„Tak dobře,“ řekl Strike a udělal si poznámku. „Co přimělo vaši nevlastní matku praštit vašeho otce kladivem do hlavy?“

			Izzyiny oči se naplnily slzami. Potom se vzlykáním vytáhla z rukávu kapesník a přitiskla si ho ke tváři:

			„T-tohle v-vám nechci říct, p-protože n-nechci, abyste si o t-tátovi myslel něco špatnýho… t-teď když je p-po… víte, on opravdu ud-dělal něco, co…“

			Široká ramena se jí otřásala a neromanticky funěla. Strike, jemuž tato upřímná a hlučná sklíčenost připadala dojemnější, než jak by na něho zapůsobilo způsobné otírání očí, zůstal sedět v bezmocném soucitu, když se mu snažila s hekáním omlouvat.

			„Já… já…“

			„Nemáte se za co omlouvat,“ prohlásil chraplavě. „Je pochopitelné, že jste rozrušená.“

			Zdálo se ale, že Izzy se za ztrátu sebekontroly hluboce stydí, a když její škytavka pomalu odezněla, doprovázela to dál nervózními omluvami. Nakonec si osušila obličej, jako by čistila okno, naposledy řekla „promiňte“, narovnala se v zádech a s energickou rozhodností, kterou Strike za daných okolností nemohl neobdivovat, prohlásila:

			„Pokud ten případ vezmete… jakmile to podepíšeme… řeknu vám, co táta provedl, že ho kvůli tomu Kinvara udeřila.“

			„Předpokládám,“ řekl Strike, „že totéž platí i pro důvod, proč Winn s Knightem vašeho otce vydírali, že?“

			„Podívejte,“ řekla a z očí jí opět vyhrkly slzy, „copak nechápete, že teď jde o tátovu památku, jeho odkaz? Já nechci, aby právě tohle byly věci, které si s ním lidi budou spojovat – pomozte nám, prosím, Corme. Prosím. Já vím, že to nebyla sebevražda. Vím, že to nebyla…“

			Nechal za sebe pracovat své mlčení. Nakonec s úpěnlivým výrazem a s nadějí v hlase řekla:

			„Tak dobře. Povím vám všechno, co vím o vydírání, ale pouze pokud s tím budou souhlasit Fizz a Torks.“

			„Kdo je Torks?“ zeptal se Strike.

			„Torquil. Fizzyin manžel. Přísahali jsme si, že to nikomu neřekneme, ale p-promluvím si s nimi, a budou-li souhlasit, všechno vám p-povím.“

			„S Raphaelem se o tom radit nebudete?“

			„Ten o tom vydírání nic neví. Když Jimmy poprvé přišel za tátou, byl už ve vězení, a taky s námi ostatními nevyrůstal, takže nemohl… Raff nic nevěděl.“

			„A co Kinvara?“ zeptal se Strike. „Ta to věděla?“

			„Ta ano,“ řekla Izzy a její povětšinou přívětivé rysy ztvrdly, „ale ta rozhodně nebude chtít, abychom vám to řekli. Ne aby chránila tátu, to v žádném případě,“ dodala, když správně pochopila Strikův výraz, „ale aby chránila sebe. Kinvara z toho měla užitek, rozumíte. Nevadilo jí, co táta dělá, stačilo jí, že na tom profituje.“
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			… mluvím o tom pochopitelně co nejmíň. Takové věci se musejí tutlat.[image: sdot]


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Po mizerné sobotě prožívala Robin ještě horší noc.

			Ve čtyři hodiny ráno se probudila s vyjeknutím a s pocitem, že stále ještě vězí ve zlém snu, v němž nosila temnými uličkami plnou tašku odposlouchávacích zařízení a věděla, že ji sledují muži v maskách. Na předloktí se jí otevřela stará rána po noži a její pronásledovatelé šli po stopě její tryskající krve. Věděla, že se jí v žádném případě nepodaří dostat se na místo, kde na tašku plnou štěnic čekal Strike…

			„Cože?“ ozval se unaveně Matthew v polospánku.

			„Nic,“ odpověděla Robin, a aniž zamhouřila oka, ležela dál v posteli až do sedmi hodin, kdy už měla pocit, že má právo vstát.

			V Albury Street v posledních dvou dnech okouněl nějaký otrhaný mladík. Ani se příliš nenamáhal zakrýt skutečnost, že pozoruje jejich dům. Robin to probrala se Strikem, který ji ujistil, že to bude spíš novinář než soukromý detektiv, pravděpodobně nějaký elév, jehož nasadili na její sledování, protože hodinová sazba Mitche Pattersona byla pro takovou práci neospravedlnitelně vysoká.

			Odstěhovali se s Matthewem do Albury Street, aby unikli z místa, kde číhával Shacklewellský rozparovač. Mělo to být místo, kde by se cítila v bezpečí, ale už se také nakazilo dotekem nepřirozené smrti. Uprostřed dopoledne našla Robin útočiště v koupelně a stihla to dřív, než si Matthew stačil všimnout, že zase zrychleně dýchá. Seděla v koupelně na dlaždičkách a uchýlila se k technice, kterou se naučila na terapii, kognitivní restrukturalizaci, jež se snaží zjistit automatické myšlenky o pronásledování, bolesti a nebezpečí, které naskakují ve vědomí na podnět jistých spouštěčů. Vždyť je to jen nějaký idiot, který pracuje pro Sun. Chce námět na článek, to je všechno. Jsi v bezpečí. Nemůže se k tobě dostat. Jsi v naprostém bezpečí.

			Když se Robin vynořila z koupelny a sešla dolů, našla svého manžela, jak tříská kuchyňskými dvířky a šuplíky a připravuje si sendvič. Nenabídl se, že by přichystal taky jeden pro ni.

			„Co asi řekneme Tomovi se Sarah, když nám ten hajzl pořád čumí do oken?“

			„Proč bychom měli něco říkat Tomovi se Sarah?“ opáčila Robin bezbarvě.

			„Jdeme k nim dnes večer na večeři!“

			„To snad ne,“ zaúpěla Robin. „Tedy, chci říct ano. Promiň. Zapomněla jsem na to.“

			„Co když nás bude ten pisálek sledovat?“

			„Nebudeme si ho všímat,“ řekla Robin. „Co jinýho můžeme dělat?“

			Slyšela, jak jí nahoře zvoní mobil, a šťastná, že má výmluvu k tomu, aby se vymanila z Matthewovy blízkosti, ho šla zvednout.

			„Ahoj,“ řekl Strike. „Dobrý zprávy. Izzy si nás najala, abychom vyšetřili Chiswellovu smrt. Tedy vlastně,“ opravil se, „ona po nás ve skutečnosti chce, abychom dokázali, že to udělala Kinvara, ale podařilo se mi zadání rozšířit.“

			„To je fantastický!“ zašeptala Robin, pečlivě za sebou zavřela dveře ložnice a posadila se na postel.

			„Já jsem si říkal, že budeš mít radost,“ řekl Strike. „Pro začátek bychom se potřebovali dozvědět, jakým směrem se ubírá policejní vyšetřování, především získat forenzní zprávu. Už jsem zkoušel Wardla, toho ale varovali, aby s námi nemluvil. Asi zavětřili, že kolem toho pořád čenichám. Pak jsem zkusil Anstise, ale ten v tom vůbec nic nedělá, naplno ho zaměstnává olympiáda a netuší, koho na případ nasadili. A tak jsem se tě chtěl zeptat, jestli už je Vanessa po tom paragrafu zpátky v práci.“

			„Ano!“ prohlásila Robin s náhlým nadšením. Bylo to poprvé, kdy měla užitečný kontakt ona, a ne Strike. „Ale máme ještě něco lepšího než Va­nessu – ona chodí s jedním chlápkem z forenzního. S Oliverem. Já se s ním přímo neznám, ale…“

			„Kdyby Oliver souhlasil s tím, že se s námi sejde,“ řekl Strike, „bylo by to fantastický. Něco ti řeknu. Zavolám Kudlovi a zjistím, jestli mi neprodá něco, co bychom mohli nabídnout výměnou. Ještě se ti ozvu.“

			Zavěsil. Třebaže měla Robin hlad, nesešla do přízemí, ale natáhla se na elegantní, moderní mahagonovou postel, kterou jim věnoval jako svatební dar Matthewův otec. Byla tak těžká a neskladná, že si vyžádala celou partu stěhováků, kteří se potili a tiše kleli a nakonec – aby ji vytáhli po schodech do patra – ji museli rozebrat a v ložnici znovu složit. Na druhou stranu Robinin toaletní stolek byl starý a laciný. Byl lehounký jako bedýnka od pomerančů a bez šuplíků ho vynesl nahoru a postavil mezi okna ložnice jediný muž.

			Za deset minut se jí mobil rozezvonil znovu.

			„To bylo rychlý.“

			„Jo, máme štěstí. Kudla má dneska volno. A naše zájmy se shodou okolností protnuly. Má člověka, u kterýho mu nebude vadit, když ho policie sejme. Vyřiď Vanesse, že nabízíme informaci o Ianu Nashovi.“

			„O Ianu Nashovi?“ zopakovala Robin a posadila se, aby popadla pero a papír a jméno si poznamenala. „Kdo to přesně…?“

			„Gangster. Vanessa bude vědět, o koho jde,“ řekl Strike.

			„Kolik to stálo?“ zeptala se Robin. Osobní pouto mezi Strikem a Kudlou, třebaže bylo svým způsobem hluboké, nikdy nezasahovalo do Kudlových obchodních pravidel.

			„Půlku honoráře za první týden,“ řekl Strike, „ale pokud nám Oliver dodá zboží, budou to dobře utracený peníze. Jak se máš?“

			„Cože?“ vyhrkla Robin, naprosto vyvedená z rovnováhy. „V pohodě. Proč se ptáš?“

			„Tebe asi nikdy nenapadlo, že mám jako tvůj zaměstnavatel zákonnou povinnost postarat se o tvoje zdraví, že ne?“

			„Jsme partneři.“

			„Ty jsi placená partnerka. Mohla bys mě zažalovat za špatné pracovní podmínky.“

			„Nemyslíš si,“ řekla Robin a zadívala se na své předloktí, kde na bledé kůži stále vystupovala dvaceticentimetrová fialová jizva, „že bych to už dávno udělala, kdybych to měla v úmyslu? Ale jestli mi tím nabízíš, že bys nějak pořešil záchod na odpočívadle…“

			„Já jenom říkám,“ nepolevoval Strike, „že by bylo přirozený, kdybych měl od tebe nějakou reakci. Najít mrtvolu, to pro většinu lidí nepředstavuje zrovna ideální formu zábavy.“

			„Já jsem naprosto v pohodě,“ lhala Robin.

			Musím být v pohodě, pomyslela si, když se rozloučili. Nemůžu už zase přijít úplně o všechno.
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			Vy totiž máte naprosto jiné předpoklady než on.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Robin, která opět spala v pokoji pro hosty, se vzbudila ve středu ráno v šest hodin, vstala a oblékla si džíny, tričko a mikinu a obula si tenisky. V batůžku měla tmavou paruku, kterou si koupila na internetu a kterou jí doručili předchozí den ráno, přímo pod nosem číhajícímu žurnalistovi. Tiše se proplížila dolů, aby neprobudila Matthewa, s nímž svůj plán nekonzultovala. Věděla až moc dobře, že by s ním nesouhlasil.

			Panovalo mezi nimi nejisté příměří, třebaže sobotní večeře s Tomem a Sarah dopadla neslavně: vlastně možná právě proto, že večeře byla tak hrozná, zavládl klid zbraní. Začalo to nepříliš šťastně, protože novinář je opravdu začal na ulici sledovat. Podařilo se jim ho setřást, především díky Robininu tréninku ve sledovacích technikách, takže nepozorovaně vyklouzli z přecpaného vagonu metra těsně předtím, než se zavřely dveře. Matthew se kvůli tomu rozčílil, protože to považoval za nedůstojný, dětinský trik. Ale za zbytek večera nemohl ani Matthew dávat celou vinu pouze Robin.

			Co začalo u večeře jako bezstarostná analýza toho, proč nedokázali vyhrát charitativní kriketový zápas, se zničehonic proměnilo v ošklivou a agresivní půtku. Tom náhle po Matthewovi opilecky vyjel, řekl mu, že není ani zdaleka tak dobrý, jak si o sobě myslí, že jeho arogance jde zbytku týmu na nervy, že opravdu není v podniku oblíbený, že lidi rozčiluje a hladí je proti srsti. Nenadálý útok Matthewa rozhodil a pokusil se zeptat, co udělal v zaměstnání špatně, ale Tom, který byl už tak opilý, až si Robin říkala, že zřejmě musel začít s vínem dlouho před jejich příchodem, považoval Matthewovu zraněnou nedůvěru za provokaci.

			„Nehraj si kurva přede mnou na neviňátko!“ křičel. „Já už ti to žrát nebudu! Nestrpím, abys mě dál shazoval a dělal si ze mě srandu…“

			„Opravdu jsem to dělal?“ zeptal se šokovaný Matthew Robin, když se potmě vraceli k metru.

			„Ne,“ odpověděla Robin upřímně. „Vůbec nic nechutnýho jsi mu neřekl.“

			Dnes večer, dodala pouze v duchu. Byla to úleva, jít domů s dotčeným a zaraženým Matthewem, mnohem lepší než doprovázet muže, s nímž obvykle žila, a její pochopení a podpora jí doma vynesly několikadenní klid zbraní. Robin nehodlala jejich dočasné příměří ohrozit tím, že by Matthewovi sdělila, jakým způsobem hodlá dnes ráno setřást stále číhajícího žurnalistu. Nemohla si dovolit, aby ji sledoval na schůzku se soudním patologem, obzvlášť když podle Vanessy dalo velkou práci Olivera přesvědčit, aby se vůbec se Strikem a Robin sešel.

			Robin se potichu vykradla francouzským oknem na dvorek za domem a s pomocí zahradní židle se vyšplhala na zídku, která dělila jejich zahradu od zahrady domu, jenž stál hned za nimi a jehož závěsy byly milosrdně zatažené. S tlumeným žuchnutím sklouzla ze zídky na trávník u sousedů.

			Následující část jejího útěku byla poněkud ošidnější. Napřed musela v zahradě sousedů o pár metrů posunout těžkou zdobenou lavičku, postavit ji k plotu, udržet chvíli rovnováhu na jejím opěradle a vyšplhat přes kreozotovým olejem ošetřenou dřevěnou desku, která se nebezpečně zhoupla, když seskočila do záhonu na druhé straně, kde zavrávorala a upadla. Znovu se vyškrábala na nohy a pospíchala přes další trávník k protějšímu plotu, v němž byla branka vedoucí na parkoviště za ním.

			K Robinině úlevě šla západka snadno otevřít. Když za sebou zahradní branku zavírala, posmutněle pomyslela na stopy, které právě zanechala na orosených trávnících. Pokud sousedi vstanou brzy, bude až příliš snadné určit, odkud přišel vetřelec, který vpadl na jejich zahradu, přesunul zahradní nábytek a pošlapal begonie. Chiswellův vrah, pokud nějaký vrah existuje, byl v zahlazování svých stop mnohem obratnější.

			Přikrčená za škodovkou na opuštěném parkovišti, jež sloužilo ulici, v níž domy neměly garáže, využila Robin boční zrcátko, aby si před ním nasadila tmavou paruku, kterou si vytáhla z batůžku, a vzápětí se vydala rychlou chůzí ulicí souběžnou s Albury Street, až odbočila doprava na Deptford High Street.

			Kromě dvou dodávek rozvážejících čerstvé ranní zboží a majitele trafiky, který zvedal plechovou roletu z výlohy svého krámku, nebyl na ulici téměř nikdo. Robin se ohlédla přes rameno a pocítila náhlý příval nikoli paniky, nýbrž radosti: nikdo ji nesledoval. I tak si paruku sundala, až když byla bezpečně v metru, čímž poněkud překvapila mladíka, který ji potají sledoval přes okraj své čtečky.

			Kvůli blízkosti forenzní laboratoře, kde Oliver Bargate pracoval, zvolil Strike pro schůzku Corner Café na Lambeth Road. Když tam Robin dorazila, našla Strika postávat před kavárnou. Kouřil a zrakem zabrousil k jejím zabláceným kolenům.

			„Tvrdý přistání do květinovýho záhonu,“ vysvětlila, když se přiblížila na doslech. „Pořád se nám tam potlouká ten novinář.“

			„Matthew ti pomohl přes plot?“

			„Ne, použila jsem zahradní nábytek.“

			Strike típl cigaretu o zeď za sebou a vešel za Robin do kavárny, která příjemně voněla smaženým jídlem. Podle Strikova mínění vypadala Robin bledší a hubenější než obvykle, ale byla veselá a objednala kávu a dvě housky se šunkou.

			„Jednu,“ opravil ji Strike. „Jednu,“ opakoval lítostivě k muži za pultem. „Snažím se trochu shodit,“ řekl Robin, když se usadili u nedávno uvolněného stolu. „Bude to lepší pro tu mou nohu.“

			„Aha,“ odtušila Robin. „Tak dobře.“

			Když Strike shrnul rukávem drobky ze stolu, uvědomil si, a nebylo to poprvé, že Robin je jediná žena, jakou kdy poznal, která nikdy neprojevila sebemenší zájem ho zdokonalovat. Věděl, že by si to teď klidně mohl rozmyslet a objednat si housek se šunkou třeba pět, a ona by se jenom usmála a ještě by mu je přinesla. Když si pak k němu v zablácených džínách přisedla ke stolu, vzbudila v něm ta myšlenka obzvlášť silný láskyplný pocit.

			„Všechno v pohodě?“ zeptal se, a zatímco ji sledoval, jak si do housky nanáší kečup, začaly se mu sbíhat sliny.

			„Ano,“ zalhala Robin, „všechno v pořádku. Jak je na tom tvoje noha?“

			„Je to lepší než dřív. Jak vypadá ten chlápek, co se s ním máme setkat?“

			„Vysokej černoch, brýle,“ odpověděla Robin huhňavě s plnými ústy, když si ukousla z housky se šunkou. Po té ranní rozcvičce jí vyhládlo jako už dlouho ne.

			„Vanessa už má zase povinnosti kolem olympiády?“

			„Jo,“ přisvědčila Robin. „K tomu, aby se s námi sešel, musela Olivera dokopat. Myslím, že on by to sám od sebe neudělal, ale ona touží po povýšení.“

			„Špína na Iana Nashe jí v tom rozhodně pomůže,“ řekl Strike. „Podle toho, co mi říkal Kudla, Metropolitní usiluje…“

			„Myslím, že to je on,“ zašeptala Robin.

			Strike se otočil a spatřil ve dveřích vytáhlého, ustaraně vyhlížejícího muže v brýlích bez obrouček. V ruce třímal aktovku. Strike pozvedl ruku na pozdrav a Robin odsunula sendvič s kávou k vedlejší židli, aby se Oliver mohl posadit naproti Strikovi.

			Robin si nebyla jistá, co vlastně očekávala: byl pohledný, s vyčesanou čupřinou hustých vlasů, hlavou vyholenou po stranách a v čistě vyžehlené bílé košili. Zároveň se ale tvářil podezíravě a odmítavě, což si nijak nespojovala s Vanessou. Nicméně Strikovi potřásl nabídnutou rukou a pak se otočil k Robin a řekl:

			„Vy jste Robin? Vždycky na sebe máme smůlu.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin a rovněž mu podala ruku. Oliverova úzkostlivá elegance bez jediné poskvrnky v ní vzbuzovala rozpaky z vlastních rozcuchaných vlasů a zablácených džínů. „Moc ráda vás konečně poznávám. Obsluha je jenom u pultu, můžu vám přinést čaj nebo kávu?“

			„Ehm… kávu, jo, ta se bude hodit,“ řekl Oliver. „Díky.“

			Robin odešla k pultu a Oliver se obrátil ke Strikovi.

			„Vanessa říkala, že pro ni budete mít nějaké informace.“

			„Možná ano,“ odpověděl Strike. „Všechno záleží na tom, co pro nás máte vy, Olivere.“

			„Dřív než v tomto ohledu pokročíme, rád bych věděl, co přesně nabízíte.“

			Strike vytáhl z kapsy saka obálku a podržel ji ve vzduchu.

			„Poznávací značku auta a ručně nakreslenou mapku.“

			Pro Olivera to byla očividně jasná informace.

			„Můžu se zeptat, kde jste k tomu přišel?“

			„Zeptat se můžete,“ prohlásil Strike zvesela, „ale tato informace není do našeho obchodu zahrnuta. Eric Wardle vám ale potvrdí, že můj kontakt se vyznačuje stoprocentní spolehlivostí.“

			Do kavárničky vstoupila v družném hovoru skupinka dělníků.

			„Všechno to bude mimo záznam,“ dodal Strike tiše. „Nikdo se nikdy nedozví, že jste s námi hovořil.“

			Oliver si povzdychl, pak se sklonil, otevřel aktovku a vytáhl z ní velký notes. Robin se vrátila s hrnkem kávy pro Olivera a posadila se zpátky ke stolu, Strike se připravil k zapisování poznámek.

			„Mluvil jsem s jedním člověkem z týmu, který prováděl forenzní ohledání,“ řekl Oliver a ohlédl se po dělnících, kteří teď hlasitě klábosili u vedlejšího stolu, „a Vanessa prohodila pár slov s kýmsi, kdo ví, jakým směrem se ubírá širší vyšetřování.“ Obrátil se k Robin. „Oni nevědí, že se s Vanes­sou kamarádíte. Kdyby vyšlo najevo, že jsme vám pomáhali…“

			„Od nás se to nedozvědí,“ ujistila ho Robin.

			Oliver se maličko zachmuřil, otevřel svůj notes a chvíli si prohlížel poznámky, které tam měl zapsané drobným, ale čitelným rukopisem.

			„Takže forenzní závěr zní celkem jednoznačně. Nevím, jak moc chcete znát technické detaily…“

			„Minimálně,“ řekl Strike. „Shrňte nám to podstatné.“

			„Chiswell spolykal přibližně 500 mg amitriptylinu rozpuštěného v pomerančovém džusu, který vypil nalačno.“

			„To je asi pořádná dávka, že?“ zeptal se Strike.

			„Mohla by být smrtelná sama o sobě, dokonce i bez helia, ale nebylo by to tak rychlé. Na druhou stranu měl slabé srdce, takže by ho to zřejmě zabilo v každém případě. Amitriptylin vyvolává při předávkování arytmii a srdeční zástavu.“

			„Takže oblíbená sebevražedná metoda?“

			„Ano,“ potvrdil Oliver, „ale není vždycky tak bezbolestná, jak lidi doufají. Většinu měl pořád ještě nestrávenou v žaludku. Velmi slabé stopy v dvanácterníku. Z analýzy plic a mozkové tkáně vyplývá, že se ve skutečnosti udusil. Amitriptylin zřejmě fungoval jako záloha.“

			„Nějaké otisky na sklenici a na kartonu s džusem?“

			Oliver otočil stránku v notesu.

			„Na sklenici byly pouze Chiswellovy otisky. Karton se našel prázdný v odpadkovém koši, rovněž s Chiswellovými otisky, ale i s otisky dalších osob. Nic podezřelého. Přesně podle očekávání se tam ocitly během nákupu. Zbytek džusu uvnitř lék neobsahoval. Lék byl rozpuštěný přímo ve sklenici.“

			„A bomba s heliem?“

			„I na té byly Chiswellovy otisky spolu s otisky dalších osob. Nic podezřelého. Stejně jako v případě kartonu s džusem se tam zřejmě dostaly během nákupu.“

			„Má amitriptylin nějakou chuť?“ zeptala se Robin.

			„Ano, je nahořklý,“ řekl Oliver.

			„Olfaktorická dysfunkce,“ připomněl Robin Strike. „Po tom úrazu hlavy. Nemusel to cítit.“

			„Byl by po amitriptylinu oslabený a malátný?“ zeptala se Robin Olivera.

			„Pravděpodobně ano, obzvlášť pokud nebyl na lék zvyklý, ale lidé mohou mít nečekané reakce. Mohlo ho to naopak rozrušit.“

			„Nějaké stopy, jak a kde byly tabletky rozdrceny?“ otázal se Strike.

			„V kuchyni. Našly se tam zbytky v hmoždíři.“

			„Otisky?“

			„Jeho.“

			„Nevíte, jestli netestovali ty homeopatické pilulky?“ zeptala se Robin.

			„Cože?“ opáčil Oliver.

			„Na podlaze se povalovala tuba homeopatických pilulek. Šlápla jsem na ně,“ vysvětlila Robin. „Lachesis.“

			„O těch nic nevím,“ řekl Oliver a Robin se cítila poněkud hloupě, že se o nich zmínila.

			„Na hřbetě levé ruky měl malou oděrku.“

			„Ano,“ přisvědčil Oliver a vrátil se ke svým poznámkám. „Odřeniny na obličeji a jedna malá na ruce.“

			„I na obličeji?“ podivila se Robin a ruka se sendvičem se jí zastavila uprostřed pohybu.

			„Ano,“ potvrdil Oliver.

			„Nějaké vysvětlení?“ zeptal se Strike.

			„Asi máte na mysli, jestli mu někdo nepřetáhl ten igelit přes hlavu násilím,“ řekl Oliver. Bylo to konstatování, nikoli otázka. „Stejně přemýšlela i MI5. Vědí, že si ty odřeniny nezpůsobil sám. Neměl nic pod nehty. Na druhou stranu, na těle neměl žádné modřiny, které by prozrazovaly použití násilí, v pokoji nebyl nepořádek, žádné známky nějakého boje…“

			„Až na ten ohnutý meč,“ podotkl Strike.

			„Pořád zapomínám, že jste tam byli,“ řekl Oliver. „Všechno víte.“

			„Nějaké stopy na meči?“

			„V nedávné době ho někdo očistil, ale na rukojeti byly Chiswellovy otisky.“

			„Jaký se odhaduje čas úmrtí?“

			„Mezi šestou a sedmou ráno,“ odpověděl Oliver.

			„Už byl ale oblečený,“ přemítala Robin.

			„Podle toho, co jsem o něm slyšel, to byl přesně ten typ chlápka, co by se nenechal zaskočit smrtí v pyžamu,“ prohlásil Oliver suše.

			„Takže Metropolitní se kloní k sebevraždě?“ zeptal se Strike.

			„Mimo záznam bych řekl, že je dost pravděpodobný otevřený verdikt. Ještě je potřeba vysvětlit pár nesrovnalostí. Vy samozřejmě víte, že byly pootevřené vchodové dveře. Nedoléhají. Když je chcete zavřít, musíte se do nich opřít silou, ale když s nimi prásknete příliš silně, občas zámek vyskočí a zůstanou otevřené. Takže mohlo jít o náhodu. Chiswell si nemusel uvědomit, že je nechal pootevřené, ale stejně tak případný vrah nemusel znát trik, jak se mají zavírat.“

			„Nevíte náhodou, kolik k těm dveřím existovalo klíčů?“ zeptal se Strike.

			„Ne,“ odpověděl Oliver. „Jistě chápete, že jsme se s Vanessou museli tvářit, že nás to zajímá jen okrajově, když jsme pokládali všechny ty otázky.“

			„Jde o smrt ministra vlády,“ řekl Strike. „To jste se určitě nemuseli tvářit, že vás to zajímá jen okrajově, ne?“

			„Jednu věc vím jistě,“ řekl Oliver. „Měl spoustu důvodů k tomu, aby si sáhl na život.“

			„Například?“ otázal se Strike s perem přichystaným nad svým notesem.

			„Opouštěla ho žena…“

			„Údajně,“ podotkl Strike a zapisoval si.

			„… přišli o dítě, jeho nejstarší syn zahynul v Iráku, rodina tvrdí, že se choval divně, hodně pil a tak dál. Taky měl vážné finanční problémy.“

			„Skutečně?“ opáčil Strike. „Jaké?“

			„Krize v roce 2008 ho téměř zničila,“ řekl Oliver. „A pak tu byly… zkrátka ty záležitosti, které jste vyšetřovali vy dva.“

			„Nevíte, kde byli oba vyděrači v době, kdy…?“

			Oliver si náhlým křečovitým pohybem málem převrhl kávu. Naklonil se ke Strikovi a zasyčel:

			„Jestli to náhodou nevíte, tak bylo vydáno přísné informační embargo…“

			„Jo, to jsme se doslechli,“ odtušil Strike.

			„No, já mám svoji práci náhodou docela rád.“

			„Tak jo,“ řekl Strike s ledovým klidem, ale ztišil hlas. „Já tu svoji otázku přeformuluju. Zabýval se někdo tím, kde se pohybovali Geraint Winn a Jimmy…?“

			„Ano,“ odvětil Oliver úsečně, „a oba mají alibi.“

			„Jaká?“

			„Ten první byl v Bermondsey s…“

			„Snad ne s Dellou?“ vyhrkla Robin dřív, než se stačila zastavit. Myšlenka, že Geraintovi poskytne alibi jeho slepá žena, ji zarazila jako poněkud neslušná. Vytvořila si představu, byť jakkoli naivní, že Della stojí stranou Geraintových kriminálních aktivit.

			„Ne,“ odpověděl Oliver úsečně. „A musíme používat jména?“

			„Tak s kým?“ zeptal se Strike.

			„S jedním zaměstnancem. Tvrdí, že tam byl s jedním zaměstnancem, a ten to potvrdil.“

			„Jsou k tomu další svědci?“

			„To nevím,“ odpověděl Oliver s náznakem frustrace. „Ale předpokládám, že ano. Jsou s tím alibi spokojení.“

			„A co Ji… ten druhý muž?“

			„Ten byl v East Hamu se svou přítelkyní.“

			„Skutečně?“ opáčil Strike a poznamenal si to. „Večer předtím, než Chiswell zemřel, jsem ho viděl, jak ho vedou do policejní dodávky.“

			„Pustili ho s výstrahou. Jenže,“ pokračoval Oliver tiše, „vyděrači svoje oběti obvykle nezabíjejí, ne?“

			„Když od nich dostávají peníze, tak ne,“ řekl Strike a dál si zapisoval. „Jenže Knight žádný peníze nedostal.“

			Oliver se podíval na hodinky.

			„Ještě pár věcí,“ řekl Strike nevzrušeně, s loktem stále položeným na obálce obsahující informace o Ianu Nashovi. „Ví Vanessa něco o telefonátu jeho synovi, jemuž Chiswell zavolal ráno v den smrti?“

			„Ano, něco o tom říkala,“ odpověděl Oliver a listoval notesem, aby požadovanou informaci našel. „Ano, krátce po šesté hodině dvakrát telefonoval. Napřed své ženě, potom synovi.“

			Strike s Robin se po sobě podívali.

			„Věděli jsme o telefonátu Raphaelovi. On volal i své ženě?“

			„Ano, té volal jako první.“

			Oliver podle všeho pochopil jejich reakci správně, protože prohlásil:

			„Manželka je ale naprosto z obliga. Vyšetřovali ji jako první, tedy samozřejmě jakmile se ujistili, že nešlo o politicky motivovanou vraždu.

			Soused ji viděl večer předtím vcházet do domu v Ebury Street. Krátce nato odtamtud odešla s taškou, o dvě hodiny dřív, než se vrátil manžel. O kus dál v ulici jí zastavil taxík a odvezl ji na nádraží v Paddingtonu. Existuje záznam z bezpečnostní kamery, která ji zachytila ve vlaku do místa jejího bydliště – je to někde v Oxfordshiru? –, a když dorazila domů, zjevně tam byl někdo, kdo může dosvědčit, že přijela před půlnocí a už se odtamtud nevzdálila až do chvíle, kdy se objevila policie, aby jí oznámila, že Chiswell je po smrti. Na celou cestu má několik svědků.“

			„Kdo s ní byl v domě?“

			„To nevím.“ Oliverovy oči sklouzly k obálce, která stále ležela pod Strikovým loktem. „A to je opravdu všechno, co pro vás mám.“

			Strike se už zeptal na všechno, co chtěl vědět, a obdržel i několik informací, které nečekal, včetně těch o odřeninách na Chiswellově obličeji, jeho neutěšených finančních poměrech a časném ranním telefonátu Kinvaře.

			„Velice jste nám pomohl,“ řekl Oliverovi a přesunul obálku přes stůl. „Nesmírně si toho vážíme.“

			Zdálo se, že se Oliverovi ulevilo, že už má setkání za sebou. Vstal, ještě jednou spěšně podal Strikovi ruku, kývl na pozdrav Robin a opustil kavárnu. Jakmile zmizel z dohledu, Robin se opět usadila na své židli a povzdychla si.

			„Proč se tváříš tak otráveně?“ zeptal se Strike a dopil svůj čaj.

			„Tohle asi bude naše nejkratší angažmá. Izzy po nás chce, abychom prokázali, že to byla Kinvara.“

			„Chce znát pravdu o smrti svého otce,“ řekl Strike, ale zakřenil se nad Robininým skeptickým výrazem, „a ano, doufá, že to byla Kinvara. No, musíme se podívat, jestli nedokážeme všechna ta alibi vyvrátit, co říkáš? Já jedu v sobotu do Woolstonu. Izzy mě pozvala do Chiswellova sídla, kde bych se měl setkat s její sestrou. Jsi tady? Radši bych neřídil, když vezmu v úvahu, v jakém stavu mám momentálně nohu.“

			„Ano, jistě,“ odpověděla Robin okamžitě.

			Představa, že se Strikem vypadnou z Londýna, byť na jediný den, pro ni byla tak přitažlivá, že se vůbec nezabývala přemýšlením o tom, jestli náhodou nemají s Matthewem něco naplánovaného, ale ve světle jejich nečekaného usmíření jí jistě nebude dělat žádné potíže. Koneckonců, jeden a půl týdne teď nepracovala. „Můžeme jet landroverem. Na okreskách to v něm bude lepší než ve tvém BMW.“

			„Možná budeš muset zase vymyslet nějakou taktiku k odvedení pozornosti toho novináře, pokud tě bude pořád sledovat,“ řekl Strike.

			„Myslím, že ho mnohem snadněji setřesu v autě než pěšky.“

			„Jo, to bys asi uměla,“ přisvědčil Strike.

			Robin byla držitelkou certifikátu o absolvování řidičských kurzů pro pokročilé. Třebaže jí to Strike nikdy neřekl, byla Robin jediným člověkem, jímž se nechával dobrovolně vozit.

			„V kolik máme být u Chiswellů?“

			„V jedenáct,“ řekl Strike, „ale v plánu je celodenní výlet. Když už tam budeme, rád bych se podíval na ten starý barák Knightových.“ Zaváhal. „Nepamatuju si, jestli jsem ti to říkal… Držím Barclaye na sledování Jimmyho a Flick.“

			Byl připravený, že se naštve, protože to s ní neprobral, na rozhořčení, že Barclay pracoval v době, kdy ona nesměla, nebo možná spíš ještě mnohem ospravedlnitelněji na požadavek dozvědět se, na co si to hraje, když se vezme v úvahu finanční situace agentury. Ona ale jen prostě řekla spíš s pobavením než s nevraživostí:

			„Ty přece víš, že jsi mi to neřekl. Proč jsi ho nechal je sledovat?“

			„Protože jsem tak nějak cítil v kostech, že v záležitosti bratrů Knightových je toho mnohem víc, než co je na první pohled zjevné.“

			„Vždycky mi říkáš, že člověk nesmí důvěřovat svým vnitřním pocitům.“

			„Nikdy jsem netvrdil, že nejsem pokrytec. A připrav se na to,“ dodal Strike, když vstávali od stolu, „že Raphael z tebe není dvakrát nadšený.“

			„Proč ne?“

			„Izzy tvrdí, že se do tebe zabouchl. Takže ho docela rozhodilo, že se z tebe vyklubal tajný detektiv.“

			„Aha,“ odtušila Robin. Po tváři se jí šířil ruměnec. „Jsem si jistá, že se z toho brzy dostane. On je ten typ.“
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			Ale to, co nás původně svedlo dohromady – to, co nás tak niterně váže k sobě…

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Strike strávil v životě spoustu hodin snahou uhodnout, co provedl, když žena v jeho blízkosti pojednou naštvaně utichla. To nejlepší, co se dalo říct o dlouhotrvající nevrlosti, do níž se Lorelei pohroužila po většinu pátečního večera, bylo to, že věděl naprosto přesně, čím se jí dotkl, a dokonce byl ochotný připustit, že její nelibost je do jisté míry oprávněná.

			Během pěti minut po příchodu do jejího bytu v Camdenu mu zavolala na mobil Izzy, částečně kvůli tomu, aby mu sdělila, že obdržela dopis od Gerainta Winna, ale především, jak věděl, aby si s ním promluvila. Nebyla první jeho klientkou, která předpokládala, že si spolu s detektivními službami koupila kombinaci otce, zpovědníka a terapeuta. Izzy vykazovala veškeré známky toho, že hodlá hovorem se Strikem strávit celý páteční večer, a její flirtování, které bylo zřejmé už při jejich posledním setkání, kdy se dotkla jeho kolene, se v telefonu ještě zvýraznilo.

			Snaha očíhnout si Strika jako potenciálního milence nebyla u křehkých a osamělých žen, s nimiž přicházel ve svém profesním životě do styku, nijak výjimečná. Navzdory občasnému pokušení ale Strike nikdy s žádnou klientkou nespal. Agentura pro něho znamenala příliš mnoho, ale i kdyby ho Izzy přitahovala, dal by si hodně záležet, aby si udržel profesionální odstup, protože by byla v jeho mysli navždy spojená s myšlenkou na Charlotte.

			Navzdory upřímné touze hovor co nejvíc zkrátit – Lorelei vařila a v safírově modrých hedvábných šatech připomínajících noční košili vypadala obzvlášť půvabně – vykazovala Izzy nepolevující lepivou přilnavost. Strikovi trvalo skoro tři čtvrtě hodiny, než se ze zajetí své klientky vymanil. Izzy se dlouze a hlasitě smála i těm jeho nejkrotším žertům, takže Lorelei si v žádném případě nemohla nevšimnout, že na druhém konci je žena. Sotva se zbavil Izzy a začal Lorelei vysvětlovat, že šlo o klientku zdrcenou žalem, telefonoval Barclay s novými zprávami ohledně Jimmyho Knighta. Už jen pouhý fakt, že přijal druhý telefonát, násobil v očích Lorelei jeho přestupek, třebaže byl hovor výrazně kratší.

			Bylo to poprvé, co se s Lorelei viděli od okamžiku, kdy vzala zpět své vyznání lásky. Její zraněné a dotčené chování během večeře ho utvrzovalo v přesvědčení, že Lorelei vůbec nechce pokračovat v jejich volném vztahu a upnula se k naději, že pokud na něho přestane naléhat, bude on moci svobodně dospět k poznání, že je do ní ve skutečnosti hluboce zamilovaný. To, že skoro celou hodinu telefonoval, zatímco večeře v troubě se pomalu vysušovala, zmařilo její naděje na pěkný večer a nové nastartování jejich vztahu.

			Kdyby jen Lorelei dokázala přijmout jeho upřímně míněnou omluvu, mohl by mít chuť na sex. Avšak o půl třetí ráno, kdy nakonec propukla v pláč, v němž se mísilo sebeobviňování se sebeospravedlňováním, byl už příliš utahaný a nevrlý, než aby dokázal přijímat pokusy o tělesné sblížení, což, jak se obával, v ní určitě muselo vzbudit dojem, že je nechce ani dávat.

			Tohle musí skončit, pomyslel si, když v šest hodin s vpadlýma očima a se strništěm na bradě vstal a pohyboval se tak tiše, jak jen svedl, v naději, že ji neprobudí dřív, než se mu nepodaří dostat z bytu. Vzdal se snídaně, protože Lorelei vyměnila kuchyňské dveře za korálkový závěs v zábavném retro stylu, který hlasitě chřestil. Strike se dostal až na horní podestu schodiště, po němž se scházelo na ulici, když se z potemnělé ložnice vynořila ospalá Lorelei, zmuchlaná a s rozcuchanými vlasy, v krátkém kimonu smutná a žádoucí.

			„To se se mnou ani nerozloučíš?“

			Prosím tě, nebreč. Jenom, prosím tě, hergot nebreč.

			„Vypadalas, že pokojně spíš. Já už musím jít, Robin mě veze do…“

			„Aha,“ odtušila Lorelei. „Tak to je jasný, Robin nemůžeš nechat čekat.“

			„Zavolám ti,“ řekl Strike.

			Měl pocit, že ve chvíli, kdy dorazil k domovním dveřím, uslyšel vzlyknutí, ale jelikož je zároveň hlučně otevřel, mohl docela uvěřitelně tvrdit, že nic takového nezaslechl.

			Jelikož měl Strike ještě spoustu času, zašel si do nedalekého McDonald’s na McMuffin s vejcem a slaninou a velkou kávu, což zkonzumoval u neuklizeného stolu, obklopený ostatními ranními sobotními hosty. Přímo před ním si nějaký mladík s vřídkem na zátylku četl Independent a předtím, než otočil stránku, si Strike přes jeho rameno stihl přečíst tato slova: „Rozpad manželství ministryně sportu“.

			Strike si vytáhl telefon a vygoogloval si „manželství Winnových“. Okamžitě naskočily novinové titulky: „Ministryně sportu odchází od manžela: rozchod je ‚přátelský‘“, „Della Winnová končí s manželstvím“, „Slepá paralympijská ministryně se rozvádí“.

			Zprávy ve všech velkých novinách byly věcné a stručné, jen v některých případech doplněné vatou o Dellině impozantní kariéře v politice i mimo ni. Právníci v novinách teď budou ohledně Winnových samozřejmě obzvlášť opatrní, když stále platí soudní zákaz zveřejňování jakýchkoli informací. Strike dvěma sousty dojedl McMuffin, vrazil si do pusy nezapálenou cigaretu a vykulhal z restaurace. Venku na chodníku si zapálil a poté si v telefonu našel webové stránky slavného bulvárního politického blogera.

			Krátký odstavec byl napsán jen před několika hodinami.

			O kterém manželském páru z Westminsteru se povídá, že se rozchází? Tato hrůzu nahánějící dvojice je pověstná zálibou ve svých mladých podřízených. On nyní zřejmě přijde o přístup k vnadným adeptkám politického řemesla, jejichž půvabům tak dlouho a rád propadal, zatímco ona si už našla pohledného mladého „pomocníka“ , aby jí pomohl nést bolest z rozchodu.

			Po necelých čtyřiceti minutách se Strike vynořil ze stanice metra Barons Court a opřel se o sloupkovou poštovní schránku před vchodem. Ignoroval osamělou postavu pod secesním nápisem i otevřený dělený fronton majestátního průčelí, vytáhl si opět mobil a pokračoval v četbě o rozchodu Winnových. Jejich manželství trvalo přes třicet let. Jediní manželé, o nichž věděl, že spolu vydrželi tak dlouho, byli strýc s tetou z Cornwallu, kteří fungovali pro Strika a jeho sestru jako náhradní rodiče v oněch nepravidelných obdobích, kdy jejich matka nebyla ochotná ani schopná se o ně starat.

			Důvěrně známé burácení motoru přimělo Strika vzhlédnout. Šinul si to k němu obstarožní landrover, který Robin dostala od svých rodičů. Pohled na Robininu zlatou hřívu za volantem unaveného a lehce depresivního Strika zaskočil. Zaplavila ho vlna nenadalé blaženosti.

			„Dobrý ráno,“ pozdravila ho Robin a pomyslela si, že Strike vypadá strašně, zatímco ten otevřel dveře a hodil dovnitř cestovní tašku. „Jdi do hajzlu,“ dodala, když řidič za ní zmáčkl klakson, naštvaný, že Strikovi tak dlouho trvá, než se nasouká dovnitř.

			„Promiň… ta noha mi dává zabrat. Oblíkal jsem se ve spěchu.“

			„V pohodě… a ty mně taky! “ zakřičela Robin na řidiče, který je právě předjel, gestikuloval a nehlasně Robin počastoval jakousi oplzlostí.

			Konečně Strike žuchl na sedadlo spolujezdce, třískl dveřmi a Robin se odlepila od obrubníku.

			„Mělas nějaký problémy s odjezdem?“ zeptal se.

			„Co tím…?“

			„Toho novináře.“

			„Aha,“ odtušila. „Ne – ten už je pryč. Vzdal to.“

			Strike přemítal, jak moc asi Matthew na Robin naléhal, aby nepřistupovala na práci v sobotu.

			„Slyšelas už o Winnových?“ zeptal se jí.

			„Ne. Co se stalo?“

			„Rozcházejí se.“

			„Ne!“

			„Jo. Je to ve všech novinách. Poslechni si tohle…“

			Přečetl jí nahlas sloupek z internetových stránek politického blogera.

			„Panebože,“ vydechla Robin tiše.

			„Včera večer jsem měl dva zajímavé telefonáty,“ řekl Strike, když uháněli k dálnici M4.

			„Od koho?“

			„Jeden byl od Izzy, druhý od Barclaye. Izzy dostala včera dopis od Gerainta,“ řekl Strike.

			„Opravdu?“ podivila se Robin.

			„Jo. Poslal jí ho před pár dny na adresu usedlosti Chiswellových, ne do jejího londýnského bytu, takže si ho mohla přečíst, až když si zajela do Woolstonu. Přiměl jsem ji, aby mi dopis naskenovala a poslala e-mailem. Chceš to slyšet?“

			„Povídej,“ pobídla ho Robin.

			„‚Moje nejdražší Isabello…‘“

			„Uf,“ otřásla se Robin.

			„‚Jak doufám pochopíš‘,“ četl Strike, „‚nepokládali jsme s Dellou za vhodné obracet se na tebe bezprostředně po šokující smrti vašeho otce. Činíme tak nyní v duchu přátelství a soucitu.‘“

			„Jako by to bylo potřeba zdůrazňovat…“

			„‚Měli jsme možná s Dellou jiné politické názory než Jasper, ale doufám, že jsme nikdy nezapomínali, že to byl člověk milující svou rodinu, a my si uvědomujeme, že tvoje osobní ztráta musí být nezměrná. Vedla jsi jeho úřad vstřícně a kompetentně a naše krátká chodba ztratí tvou nepřítomností mnohé ze svého kouzla.‘“

			„On odjakživa Izzy naprosto ignoroval!“ vyhrkla Robin.

			„Přesně to mi včera večer říkala Izzy do telefonu,“ odpověděl Strike. „A teď pozor, přijde zmínka i o tobě.

			‚Nemohu uvěřit, že bys měla cokoli do činění s nezákonnou činností oné mladé ženy, která si říká „Venetia“. Pokládáme za čestné ti sdělit, že v současné době podnikáme kroky, abychom prošetřili, nakolik je pravděpodobné, že mohla získat přístup k důvěrným datům během četných příležitostí, kdy bez povolení vstoupila do této kanceláře.‘“

			„Nikdy jsem nehledala nic jiného než elektrickou zásuvku,“ řekla Robin, „a nevstoupila jsem do kanceláře ‚při četných příležitostech‘, ale třikrát. To je nanejvýš ‚párkrát‘.“

			„‚Jak jistě víš, i naši rodinu postihla tragédie sebevraždy. Víme, že vám nastává nesmírně obtížné a bolestivé období. Naše rodiny se v těchto nejtemnějších chvílích očividně osudově setkávají.

			Posíláme naše srdečné pozdravy, v myšlenkách jsme stále s vámi všemi, atd. atd.‘“

			Strike dopis v telefonu zavřel.

			„To není zrovna kondolenční dopis,“ řekla Robin.

			„To není, je to výhrůžka. Jestli Chiswellovi jenom ceknou o něčem z toho, co jsi zjistila o Geraintovi nebo jeho dobročinné nadaci, půjde jim tvrdě po krku a použije k tomu i tebe.“

			Robin vyjela na dálnici.

			„Kdy jsi říkal, že ten dopis poslal?“

			„Před pěti šesti dny,“ řekl Strike, který si údaj kontroloval v zápiscích.

			„Nezní to, jako by v tu chvíli věděl, že se jim rozpadlo manželství, že ne? Myslím ty kecy o tom, že ‚naše chodba ztratí tvou nepřítomností mnohé ze svého kouzla‘. Je přece jasný, že přijde o práci, když se s Dellou rozejdou, ne?“

			„Dalo by se to předpokládat,“ souhlasil Strike. „Jak pohledný je podle tebe Aamir Mallik?“

			„Cože?“ opáčila zaskočená Robin. „Aha… ten ‚mladý pomocník‘? Jo, vypadá dobře, ale žádnej manekýn to není.“

			„To musí být on. S kolika dalšími mladíky se asi drží za ruce a oslovuje je miláčku?“

			„Neumím si ho představit jako jejího milence,“ řekla Robin.

			„‚Muž vašich zvyklostí‘,“ citoval Strike. „To je škoda, že si nevzpomínáš, o jaké číslo básně šlo.“

			„Není tam nějaká o spaní se starší ženou?“

			„Ty nejlepší jsou právě na tohle téma,“ přisvědčil Strike. „Catullus byl zamilovaný do starší ženy.“

			„Aamir není zamilovaný,“ řekla Robin. „Slyšel jsi tu nahrávku.“

			„Neznělo to, že by jí byl posedlý, to uznávám. Vůbec by mi nevadilo dozvědět se, co je příčinou těch zvířecích zvuků, které se z jeho bytu linou v noci. Těch, co si na ně stěžovali sousedi.“

			V noze mu horečně zaškubalo. Sáhl si dolů na místo, kde se protéza napojovala na pahýl, a bylo mu jasné, že problém je částečně zaviněný tím, že si protézu nasazoval ve spěchu a za tmy.

			„Nebude ti vadit, když si upravím…?“

			„Jen do toho,“ pobídla ho Robin.

			Strike si vyhrnul nohavici a pokračoval sundáním protézy. Od chvíle, kdy byl přinucen se na dva týdny vzdát jejího nošení, se kůže na konci pahýlu vzpírala opětovnému návratu k funkci třecí plochy. Vylovil ze své cestovní tašky krém E45 a nanesl ho v silné vrstvě na zarudlou pokožku.

			„Měl jsem to udělat dřív,“ prohlásil omluvně.

			Z přítomnosti Strikovy cestovní tašky Robin vyvodila, že přišel přímo od Lorelei, a přistihla se, že přemýšlí o tom, jestli byl tak příjemně zaměstnaný, že se ani nestihl postarat o svou nohu. Ona s Matthewem se nemilovali od víkendu, kdy slavili výročí svatby.

			„Nechám si ji chvíli volně,“ řekl Strike a hodil protézu i cestovní tašku na zadní sedadlo landroveru. Teprve teď si všiml, že je až na termosku s kostkovaným vzorem a dva plastové pohárky prázdné. To bylo zklamání. Při předešlých příležitostech, kdy spolu vyrazili autem mimo Londýn, tu vždycky bývala taška plná jídla.

			„Žádný sušenky?“

			„Myslela jsem, že se snažíš zhubnout, ne?“

			„Nic z toho, co se sní při cestách autem, se nepočítá, to ti potvrdí kaž­dej odborník na výživu.“

			Robin se zakřenila.

			„‚Kalorie jsou kravina: Dieta Cormorana Strika‘.“

			„‚Strikova hladovka: Výlety autem, na kterých jsem hladověl‘.“

			„No, měl ses nasnídat,“ řekla Robin a k vlastní rozmrzelosti ji už podruhé napadlo, jestli neměl místo snídaně nějakou jinou zábavu.

			„Já snídal. Teď už chci sušenky.“

			„Můžeme někde zastavit, jestli máš hlad,“ řekla Robin. „Měli bychom mít dost času.“

			Robin mírně šlápla na plyn, aby předjela dvě loudající se auta, a Strike si uvědomil tu pohodu a klid, které nešlo tak úplně a beze zbytku přičíst pouze úlevě po sundání protézy ani úniku z Loreleina bytu s jeho kýčovitou výzdobou a zkormoucenou obyvatelkou. Už jen ta skutečnost, že si sundal protézu, zatímco Robin řídila, a neseděl celý sevřený, byla naprosto nezvyklá. Nejenže na sobě musel tvrdě pracovat, aby po výbuchu, při kterém přišel o nohu, překonal úzkost z toho, když vůz řídili jiní lidé, ale navíc měl v sobě tajnou, hluboce zakořeněnou averzi k ženám řidičkám, předsudek, který přičítal především raným zkušenostem se všemi svými příbuznými ženského pohlaví. Zároveň to ale nebylo pouhé prozaické ocenění jejích schopností, co mu zničehonic zvedlo náladu, když ji ráno uviděl přijíždět v autě. Když nyní sledoval silnici před sebou, zažíval příval vzpomínek, prudkou radost i bolest zároveň. Jako by měl chřípí opět plné vůně bílých růží, když ji držel v náručí na schodech na její svatbě, a cítil její ústa na svých v horkém dusnu na nemocničním parkovišti.

			„Podal bys mi sluneční brýle?“ zeptala se Robin. „Mám je v tašce.“

			Podal jí je.

			„Nechceš čaj?“

			„Já ještě ne,“ řekla Robin, „ale posluž si.“

			Sáhl dozadu pro termosku a nalil si do plastového pohárku. Čaj byl přesně takový, jak ho měl rád.

			„Ptal jsem se včera večer Izzy na Chiswellovu závěť,“ obrátil se k Robin.

			„Zbylo po něm velké dědictví?“ zeptala se Robin, když si vzpomněla na ošuntělý interiér domu v Ebury Street.

			„Mnohem míň, než by sis myslela,“ řekl Strike a vytáhl si notes, do kterého si zapsal všechno, co mu Izzy napovídala. „Oliver měl pravdu. Chiswellovi jsou na mizině – v relativním smyslu, samozřejmě,“ dodal.

			„Chiswellův otec zřejmě utratil většinu kapitálu za ženské a za koně. S lady Patricií pak měl Chiswell velice komplikovaný rozvod. Její rodina je bohatá a mohla si dovolit lepší právníky. Izzy a její sestra jsou v pohodě díky penězům ze strany matčiny rodiny. Existuje tam svěřenský fond, což vysvětluje Izzyin elegantní byt v Chelsea.

			Raphaelova matka získala tučný alimenty, což podle všeho Chiswella pumplo skoro o všechno. Potom to málo, co mu zbývalo, vrazil do nějakých riskantních kapitálových obchodů, který mu poradil jeho zeť makléř. ‚Torks‘ má kvůli tomu zjevně dost špatný svědomí. Izzy by byla radši, kdybychom o tom dnes nemluvili. Krize v roce 2008 pak Chiswella v podstatě zničila.

			Pokusil se naplánovat nějaký prostředky, jak se vyhnout dědický dani. Když přišel o většinu peněz v hotovosti, převedl některý rodinný cennosti i rodný dům Chiswellových na nejstaršího vnuka…“

			„Na Pringla,“ odtušila Robin.

			„Cože?“

			„Pringle. Tak tomu nejstaršímu vnukovi říkají. Fizzy má tři děti,“ vysvětlovala Robin, „Izzy o nich mlela pořád dokola: Pringle, Flopsy a Pong.“

			„Kristepane,“ zamumlal Strike. „To zní, jako bychom jeli vyslýchat Teletubbies.“

			Robin se zasmála.

			„Jinak se zdá, že Chiswell doufal, že by se z toho mohl dostat prodejem pozemků v okolí jejich domu v Oxfordshiru a předmětů, které pro rodinu nemají tak velkou citovou hodnotu. Dům v Ebury Street je zatížený druhou hypotékou.“

			„Takže Kinvara a všechny její koně bydlí v domě svého nevlastního vnuka?“ řekla Robin a přeřadila, aby předjela náklaďák.

			„Jo, Chiswell zanechal spolu s poslední vůlí i dopis, kde vyjádřil svá poslední přání, a žádal v něm, aby Kinvara měla právo bydlet v domě buď doživotně, nebo do té doby, než se znovu vdá. Jak starý je ten Pringle?“

			„Myslím, že kolem deseti.“

			„Určitě bude zajímavý sledovat, jestli rodina Chiswellovu požadavku dostojí, když se vezme v úvahu, že si jedna z nich myslí, že ho Kinvara zavraždila. Mimochodem, podle toho, co mi Izzy včera večer říkala, je dost sporný, jestli bude mít dost peněz na provoz baráku. Izzy a její sestra dostaly každá padesát tisíc a vnoučata po deseti tisících, přičemž na účtech je sotva dost peněz, aby bylo možný dědictví vyplatit. Takže Kinvaře zůstane jen to, co zbude z domu v Ebury Street, až se ho podaří prodat, a všechny osobní věci, ovšem bez cenností, který se už převedly na vnuka. V podstatě jí zanechal harampádí, který se dost dobře nedá prodat, a dárky, který jí pořídil během manželství.“

			„A Raphael nedostane nic?“

			„Toho bych příliš nelitoval. Podle Izzy si jeho úchvatná matka založila kariéru na tom, že obírala o majetky boháče. Zdědí po ní byt v Chelsea.

			Takže když se to vezme kolem a kolem, hledá se obtížně důvod pro to, že by Chiswella někdo zavraždil kvůli penězům,“ řekl Strike. „Jakže se to ta její sestra jmenuje? Já jí nebudu říkat Fizzy.“

			„Sophia,“ odpověděla Robin pobaveně.

			„Dobře, no, tak tu můžeme taky vyloučit. Zjistil jsem, že to ráno, kdy umřel, byla v Northumberlandu na kurzu jezdectví pro postižené. Raphael by otcovou smrtí nic nezískal a Izzy se domnívá, že to věděl, i když to ještě budeme muset prověřit. Sama Izzy se v Lancaster House, jak říká, ‚trochu lízla‘ a druhý den se necítila zrovna nejlíp. Její sousedka může potvrdit, že si v době smrti dávala na společném dvorku za domem čaj. Včera večer mi to řekla naprosto přirozeně.“

			„Takže zůstává Kinvara,“ řekla Robin.

			„Přesně tak. A když jí Chiswell nevěřil a nepodělil se s ní o fakt, že se obrátil na soukromýho detektiva, možná jí nemusel svěřit ani informaci o stavu rodinných financí. Je docela možný, že si myslela, že dostane mnohem víc, než kolik se teď ukazuje, ale…“

			„… má nejlepší alibi z celý rodiny,“ doplnila Robin.

			„Přesně,“ přisvědčil Strike.

			Nechali už za zády zjevně uměle vysázené křoviny, které lemovaly dálnici protínající Windsor a Maidenhead. Po obou stranách teď stály opravdové staré stromy, které zde rostly dřív, než se postavila silnice, a které byly svědky kácení svých druhů, padlých, aby jí uvolnily prostor.

			„Zajímavý byl telefonát od Barclaye,“ pokračoval Strike a otočil v notesu několik stránek. „Knight má od tý doby, co Chiswell umřel, mizernou náladu, ale neřekl Barclayovi proč. Ve středu večer podle všeho provokoval Flick, řekl jí, že souhlasí s její bývalou spolubydlící, že má buržoazní manýry… nebude ti vadit, když si zapálím? Stáhnu si okýnko.“

			Vítr byl osvěžující, i když mu do unavených očí vehnal slzy. Při kouření držel hořící cigaretu mimo prostor automobilu a pokračoval:

			„Takže se Flick doopravdy naštvala a řekla mu, že pro něho ‚dělá všechnu tu zkurvenou práci‘, a potom mu vmetla do tváře, že není její chyba, že se jim nepodařilo získat těch čtyřicet táců, což prý Jimmyho, abych citoval Barclaye, ‚vyloženě nasralo‘. Flick potom vypadla a ve čtvrtek ráno poslal Jimmy Barclayovi esemesku a sdělil mu, že jede na návštěvu za bratrem do svýho rodnýho kraje.“

			„Billy je ve Woolstonu?“ vyhrkla Robin překvapeně. Uvědomila si, že o mladším z bratrů Knightových už začala přemýšlet jako o mytické postavě.

			„Jimmy by ho možná mohl využít pro svý alibi. Kdo ví, kam ve skutečnosti jel… V každým případě se Jimmy s Flick objevili včera večer v hospodě zase spolu a celí rozesmátí. Barclay tvrdí, že se očividně usmířili po telefonu a jí se během dvou dní, co byl Jimmy pryč, podařilo najít řádný neburžoazní zaměstnání.“

			„Takže všechno v nejlepším pořádku,“ prohodila Robin.

			„Jak by se ti zamlouvala práce prodavačky?“

			„Na střední jsem to párkrát dělala,“ řekla Robin. „Proč?“

			„Flick si našla částečný úvazek v jednom obchůdku s bižuterií v Camdenu. Říkala Barclayovi, že patří nějaký bláznivý čarodějnici praktikující wiccu. Je to za minimální mzdu a ta šéfka vypadá na regulérního šílence, takže mají potíže sehnat někoho dalšího.“

			„Nemyslíš, že by mě mohly poznat?“

			„Nikdo z těch lidí od Knighta tě nikdy v reálu neviděl,“ řekl Strike. „Když si provedeš něco pořádně drastickýho s vlasama a vytáhneš zase ty svý barevný kontaktní čočky… Já mám pocit,“ pokračoval a zhluboka potáhl z cigarety, „že Flick toho hodně tají. Jak se dozvěděla, co Chiswell provedl, že je možný ho za to vydírat? Nezapomínej, že právě ona to řekla Jimmymu, což je divný.“

			„Moment,“ řekla Robin. „Cože?“

			„Jo, mluvila o tom, když jsem je sledoval na tom pochodu,“ řekl Strike. „Já ti to neříkal?“

			„Ne,“ odtušila Robin.

			Strike si přitom uvědomil, že týden po pochodu strávil u Lorelei s nohou nahoře, kdy byl na Robin tak naštvaný za to, že odmítla o víkendu pracovat, že s ní téměř nemluvil. Potom se setkali v nemocnici a on byl příliš rozrušený a plný obav, než aby jí svým obvyklým metodickým postupem předával nové informace.

			„Promiň,“ řekl. „To bylo ten týden po…“

			„Ano,“ skočila mu do řeči. Ani ona na víkend, kdy se uskutečnil pochod, raději nemyslela. „Co přesně tedy říkala?“

			„Že kdyby nebylo jí, nikdy by se nedozvěděl, co Chiswell prováděl.“

			„To je zvláštní,“ řekla Robin, „když přitom je to on, kdo vyrůstal hned v jejich sousedství.“

			„Jenže to, proč ho vydírali, se odehrálo teprve před šesti lety, až poté, co Jimmy odešel z domu,“ připomněl jí Strike. „Kdyby ses mě zeptala, tak bych řekl, že Jimmy si drží Flick u sebe, protože toho moc ví. Možná se to s ní bojí skončit, aby nezačala mluvit.

			Kdyby se ti z ní nedařilo vytáhnout nic užitečnýho, můžeš předstírat, že prodávání náušnic není nic pro tebe, a odejít, ale vzhledem k tomu, v jakým stavu je jejich vztah, si myslím, že by Flick mohla mít celkem náladu svěřit se cizí přátelský osobě. Nezapomeň,“ dodal, vyhodil nedopalek z okna a vytáhl je nahoru, „že taky funguje jako Jimmyho alibi pro čas smrti.“

			Rozrušená z vyhlídky, že opět bude pracovat v utajení, Robin vyhrkla:

			„Já na to nezapomněla.“

			Napadlo ji, jak by asi zareagoval Matthew, kdyby si vyholila po stranách hlavu nebo si obarvila vlasy namodro. Po informaci, že stráví sobotu se Strikem, neprojevil žádnou velkou nelibost. Dlouhé dny jejího víceméně domácího vězení a pochopení ohledně hádky s Tomem jí u něho zjevně vynesly uznání.

			Krátce po půl desáté sjeli z dálnice na venkovskou silnici, která se klikatila údolím, v němž ležela vesnička Woolstone. Robin zaparkovala u živého plotu z plaménku, aby si Strike mohl v klidu znovu připevnit protézu. Když si dávala sluneční brýle do kabelky, všimla si dvou esemesek od Matthewa. Přišly před dvěma hodinami, ale zřejmě je v rachotu landroveru neslyšela.

			V první stálo:

			Celý den. A co Tom?

			Druhá, kterou poslal o deset minut později, zněla:

			Promiň, poslal jsem omylem, šlo o práci.

			Robin si obě zprávy četla znovu, když Strike vyhrkl:

			„Do prdele.“

			Protézu už měl připevněnou a oknem zíral na cosi, co neviděla.

			„Co je?“

			„Podívej se na to.“

			Strike ukazoval zpátky na kopec, ze kterého právě sjeli. Robin se přikrčila a zaklonila hlavu, aby zjistila, co upoutalo jeho pozornost.

			Do úbočí z bílé křídy byla vytesána gigantická prehistorická kreace. Robin připomínala stylizovaného leoparda, ale co má silueta ve skutečnosti představovat, jí plně došlo, až když Strike pronesl:

			„‚Nahoře u koně. Uškrtil dítě nahoře u koně.‘“
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			To víte, v rodině jsou vždycky nějaké neshody.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Odbočku k usedlosti Chiswellových označoval oprýskaný dřevěný ukazatel. Zarostlou příjezdovou cestu plnou výmolů lemoval nalevo hustý les a napravo dlouhé pole rozdělené elektrickými ohradníky na jednotlivé výběhy, v nichž postávalo několik koní. Když kolem nich směrem k neviditelnému domu s rachotem projížděl rozkymácený landrover, dva největší koně, vylekaní hlučným neznámým automobilem, vyrazili pryč od silnice. Nastala řetězová reakce, neboť většina jejich druhů se rovněž rozběhla cvalem pryč, zatímco původní dvojice začala divoce vyhazovat.

			„No tohle,“ vydechla Robin a sledovala koně, zatímco landrover se kymácel a nadskakoval na nerovném terénu. „Ona chová hřebce dohromady.“

			„To je asi špatně, co?“ zeptal se Strike, když se zvíře s černočernou srstí ohnalo zuby a zadníma nohama po svém stejně mohutném druhu, jehož by Strike označil za hnědáka, třebaže jeho barva bezpochyby měla nějaký exkluzivní koňařský název.

			„Obvykle se to nedělá,“ řekla Robin a svraštila obličej, když zadní nohy černého hřebce zasáhly slabiny jeho druha.

			Zahnuli za roh a spatřili před sebou hladkou fasádu novoklasicistního domu ze špinavě žlutého kamene. Štěrkové nádvoří bylo podobně jako příjezdová cesta poseté výmoly a prorostlé plevelem, okna byla špinavá a vedle domovních dveří stálo zcela nepatřičně vědro s koňskou pící. Parkovala tam už tři auta: červené Audi Q3, závodní zelený Range Rover a stará zablácená Grand Vitara. Napravo od domu se nacházely stáje a nalevo široký trávník na kroket, který už dávno obsadily kopretiny. Za ním se prostíral další hustý les.

			Když Robin zabrzdila, z domovních dveří prudce vyrazili obézní černý labrador s hrubosrstým teriérem a štěkali jako pominutí. Zdálo se, že labrador by se rád skamarádil, ale norfolkský teriér, jehož čumák připomínal zlomyslnou opici, štěkal a vrčel, dokud se ve dveřích neobjevil plavovlasý muž v proužkované košili a hořčicově zbarvených manšestrákách a neokřikl ho:

			„BUĎ ZTICHA, RATTENBURY!“

			Zastrašený pes se ztišil, ale dál na Strika tlumeně vrčel.

			„Torquil D’Amery,“ představil se beze spěchu blonďák a zamířil ke Strikovi s nataženou rukou. Pod světle modrýma očima měl tmavé pytle a jeho leskle zarůžovělá pleť vypadala, jako by nikdy nepoznala žiletku. „Toho psa si nevšímejte, on jenom pouští hrůzu.“

			„Cormoran Strike. Tohle je…“

			Robin se zrovna chystala podat muži ruku, když vtom z domu vyběhla Kinvara ve starých rajtkách a sepraném tričku. Prameny rozpuštěných rusých vlasů jí poletovaly kolem hlavy.

			„Panebože… to se vůbec nevyznáte v koních?“ zaječela na Strika s Robin. „Proč jste jeli po příjezdové cestě tak rychle?“

			„Měla by sis vzít přilbu, jestli jdeš za nimi dovnitř, Kinvaro!“ zavolal Torquil za mizející postavou, ale ta už se řítila dál a nezdálo se, že by ho slyšela. „Vaše chyba to není,“ ujistil Strika s Robin a obrátil oči v sloup. „Po cestě se navíc musí jet rychle, jinak člověk může zapadnout do některé z těch děr, ha ha ha. Tak pojďte dál – a Izzy už je tady.“

			Izzy se vynořila z domu v námořnicky modrých šatech se zapínáním vepředu a se stále přítomným safírovým křížkem na krku. K Robininu překvapení objala Strika, jako by jí přijel vyjádřit soustrast starý kamarád.

			„Dobrý den, Izzy,“ pozdravil ji a o půl kroku ustoupil, aby se vymanil z objetí. „S Robin se samozřejmě znáte.“

			„No jo, budu si teď muset zvyknout říkat jí ‚Robin‘,“ řekla Izzy, usmála se a políbila Robin na obě tváře. „Promiň mi předem, když tě občas oslovím jako Venetii. Určitě k tomu dojde, pořád na tebe myslím pod tím jménem.

			Slyšeli jste o Winnových?“ zeptala se jedním dechem.

			Přikývli.

			„Je to strašnej, příšernej chlápek,“ řekla Izzy. „Jsem ráda, že ho Della konečně pustila k vodě.

			Ale pojďte dál… kde je Kinvara?“ zeptala se svého švagra cestou do domu, který po slunečním jasu venku působil stísněně a potemněle.

			„Ti zatracení koně už zase jančí,“ řekl Torquil zvýšeným hlasem, aby přehlušil norfolkského teriéra, který se znovu rozštěkal. „Nech toho, padej, Rattenbury, ty zůstáváš venku.“

			Práskl dveřmi teriérovi před nosem, a ten začal okamžitě kňučet a škrábat na ně. Labrador tiše našlapoval Izzy v patách a ona je vedla zanedbanou halou do obývacího pokoje po pravé straně.

			Z širokých oken byl výhled na kroketový trávník a les. Když vešli, tři plavovlasé děti právě s divokým křikem uháněly přerostlou trávou a brzy zmizely z dohledu. V jejich zjevu se nijak neprojevovala moderní doba. Oblečením a účesy jako by přišly přímo ze čtyřicátých let.

			„Ty jsou Torquila a Fizzy,“ řekla Izzy láskyplně.

			„Jako z hadích ocásků,“ prohlásil Torquil pyšně. „Manželka je nahoře, hned ji přivedu.“

			Když se Robin odvrátila od okna, zachytila závan silné opojné vůně, jež v ní vyvolala nevysvětlitelný pocit napětí, až nakonec si všimla na stolku za pohovkou vázy s liliemi. Ladily s vybledlými závěsy, které kdysi bývaly šarlatové, ale teď už jen seprané a bledě růžové, i s roztřepenou látkou na stěnách, kde tmavší karmínové plochy označovaly místa, odkud byly sundány obrazy. Všechno bylo ošuntělé a rozedrané. Nad krbovou římsou viselo jedno ze zbylých pláten znázorňující ustájeného koně s flekatým hnědobílým zbarvením, který se nozdrami něžně dotýkal zářivě bílého hříběte schouleného na slámě.

			Pod obrazem stál Raphael, tak nehybně a tiše, že si ho v první chvíli nevšimli. Zády k prázdnému ohništi a s rukama v kapsách džínů vypadal v tomto výrazně anglickém pokoji s vybledlým čalounem polštářů, knihami o zahradničení naskládanými na hromádce na malém stolečku a otlučenými lampičkami ve stylu šinoazerie ještě víc italsky než obvykle.

			„Ahoj, Raffe,“ řekla Robin.

			„Ahoj, Robin,“ pozdravil ji bez úsměvu.

			„Tohle je Cormoran Strike, Raffe,“ řekla Izzy. Raphael se ani nehnul, a tak k němu Strike zamířil, aby si s ním podal ruku, na což Raphael zdráhavě přistoupil, ale ruku si poté okamžitě opět zastrčil do kapsy.

			„Jo, zrovna jsme s Fizz mluvily o Winnovi,“ řekla Izzy, kterou novinky o rozchodu Winnových zřejmě velice zaujaly. „My jen doufáme, že snad proboha bude držet hubu, protože když je teď táta po smrti, může si o něm říkat, co se mu zachce, a klidně mu to může projít, nemám pravdu?“

			„Kdyby to zkusil, máte na Winna materiál,“ připomněl jí Strike.

			Vrhla po něm pohled plný vděčnosti.

			„To máte samozřejmě pravdu, a neměli bychom ho nebýt vás… a Venetie, tedy chci říct Robin,“ dodala po chvíli.

			„Torksi, já jsem dole!“ vykřikla žena před vstupem do místnosti a vešla pozpátku s plně naloženým tácem. Bezpochyby šlo o Izzyinu sestru. Byla starší, silně pihovatá a ošlehaná větrem, blond vlasy jí prokvétaly šedivými pramínky a na sobě měla proužkovanou košili velmi podobnou té, kterou nosil její manžel, ale ona ji navíc měla sladěnou s perlami. „TORKSI!“ zakřičela ke stropu, až sebou Robin trhla. „JÁ JSEM TADY DOLE!“

			Odložila tác hlučně na vyšívanou podnožku, která stála u krbu před Raffem.

			„Dobrý den, já jsem Fizzy. Kde je sakra Kinvara?“

			„Běhá kolem koní,“ řekla Izzy, přešla k pohovce a posadila se. „Řekla bych, že to je výmluva, aby tu nemusela být. Sedněte si, vy dva.“

			Strike s Robin usedli do dvou prověšených křesel, která stála vedle sebe v pravém úhlu k pohovce. Péra pod nimi zřejmě vypověděla službu už před desítkami let. Robin cítila, jak ji Raphael nespouští z očí.

			„Izz mi říkala, že se znáte s Charlie Campbellovou,“ obrátila se Fizzy ke Strikovi, zatímco všem nalévala čaj.

			„To je pravda,“ přisvědčil Strike.

			„Šťastný to muž,“ podotkl Torquil, který se právě vrátil do místnosti.

			Strike nedal nijak najevo, že by poznámku slyšel.

			„Viděl jste se někdy s Jontym Petersem?“ pokračovala Fizzy. „S tím kamarádem Campbellových? Měl něco společného s policií… ne, Badgere, ty nejsou pro tebe… Torksi, co přesně dělal Jonty Peters?“

			„Smírčího soudce,“ prohlásil Torquil pohotově.

			„Vlastně ano, samozřejmě,“ přisvědčila Fizzy, „smírčího soudce. Setkal jste s ním někdy, Cormorane?“

			„Ne,“ odpověděl Strike, „bohužel ne.“

			„Oženil se s takovou milou holkou, jak jen se jmenovala… Annabel. Dělala PR pro nadaci Zachraňte děti, loni za to dostala Řád britského impéria, naprosto zaslouženě. Když ale znáte Campbellovy, tak se určitě musíte znát s Rorym Moncrieffem, ne?“

			„Myslím, že ne,“ pravil Strike trpělivě a přemýšlel, co by asi Fizzy řekla na to, kdyby jí sdělil, že se ho Campbellovi snažili držet od svých přátel a rodiny co nejdál. Možná by dokonce i na to dokázala zareagovat nějak podobně: To jste ale musel narazit na Basila Plumleyho, ne? Toho nenáviděli, byl to násilník a alkoholik, ale jeho manželka se vyšplhala až na Kilimandžáro při charitativním výstupu pro nadaci Dogs Trust…

			Torquil odstrčil tlustého labradora od sušenek a pes se odšoural do rohu, kde sebou žuchl a začal dřímat. Fizzy se usadila na pohovku mezi manžela a Izzy.

			„Netuším, jestli má Kinvara v úmyslu se vrátit,“ řekla Izzy. „Můžeme začít i bez ní.“

			Strike se zeptal, jestli se rodina nedozvěděla něco nového o postupu policejního vyšetřování. Nastala krátká odmlka, během níž se ozývalo jen vzdálené vřískání dětí, které se neslo ozvěnou nad přerostlým trávníkem.

			„Nevíme toho o moc víc, než co jsem vám už řekla,“ odpověděla nakonec Izzy, „i když si myslím, že všichni máme pocit – no ne?“ obrátila se na ostatní členy rodiny, „že se policie domnívá, že šlo o sebevraždu. Na druhou stranu je dost zřejmé, že to chtějí vyšetřit důkladně…“

			„To kvůli tomu, o koho šlo, Izz,“ skočil jí do řeči Torquil. „V případě ministra vlády je vyšetřování samozřejmě mnohem důkladnější, než kdyby šlo o nějakýho chlápka z ulice. Vy byste o tom měl něco vědět, Cormorane,“ dodal nabubřele a zavrtěl se na pohovce celou svou nezanedbatelnou vahou. „Promiňte, holky, ale já to musím říct. Osobně si myslím, že to skutečně byla sebevražda.

			Pochopitelně chápu, že je těžké něco takového přijmout, a nemyslete si, že mám něco proti tomu, že se na vás obrátily!“ ujistil Strika. „Pokud to holkám pomůže najít klid, bude to jen k dobrému. Ale, ehm, mužská část rodiny – co říkáš, Raffe? – se domnívá, že v tom není nic jiného, než že můj tchán měl zkrátka pocit, že už nemůže dál. To se stává. Očividně nebyl ve své kůži. Co říkáš, Raffe?“ opakoval Torquil.

			Zdálo se, že Raphaelovi se příliš nezamlouvá tak přímá pobídka. Nevěnoval svému švagrovi pozornost a obrátil se přímo na Strika.

			„Můj otec se poslední dva týdny choval divně. Nechápal jsem v té době proč. Nikdo mi neřekl, že ho vydírají…“

			„O tom tady nebudeme mluvit,“ skočil mu rychle do řeči Torquil. „Na něčem jsme se dohodli. Celá rodina.“

			Izzy vyhrkla nervózně:

			„Cormorane, já vím, že jste chtěl vědět, kvůli čemu tátu vydírali…“

			„Jasper žádné zákony neporušil,“ prohlásil Torquil rozhodně, „a tím to padá. Věřím vám, že jste diskrétní,“ obrátil se ke Strikovi, „ale tyhle věci nakonec vždycky vyplavou. Nechceme, aby se kolem nás znovu ochomýtali novináři. Na tom jsme se shodli, ne?“ dožadoval se souhlasu své ženy.

			„Řekla bych, že ano,“ odtušila Fizzy, která byla očividně rozpolcená. „Ne, samozřejmě, že nechceme, aby se to propíralo v novinách, ale Jimmy Knight měl dobrý důvod, aby tátovi ublížil, Torksi, a já si myslím, že je důležité, aby přinejmenším tolik Cormoran věděl. Víte, že byl v tomhle týdnu tady ve Woolstonu?“

			„Ne,“ řekl Torquil, „to jsem nevěděl.“

			„Jo, paní Ankillová ho viděla,“ řekla Fizzy. „Vyptával se jí, jestli nezahlédla jeho bratra.“

			„Chudák Billy,“ podotkla Izzy neurčitě. „Nemá to v hlavě v pořádku. Kdo by se taky nezbláznil, kdyby ho vychovával starej Jack Kent? Jednou večer před lety byl táta venku se psy,“ obrátila se ke Strikovi s Robin, „a viděl, jak Jack do Billyho kope, doslova ho na zahradě zkopal. Kluk byl nahatej. Když starej Jack Kent uviděl tátu, tak samozřejmě přestal.“

			Zdálo se, že ani Izzy, ani jejího otce tenkrát nenapadlo, že by se případ mohl nahlásit na policii nebo na odbor sociální péče. Jako by starej Jack Kent se svým synem patřili mezi divou zvěř z lesů a chovali se bohužel tak, jak se taková zvěř obvykle chová.

			„Já myslím, že čím míň se bude o starým Jacku Kentovi mluvit,“ vložil se do toho Torquil, „tím líp. A ty říkáš, že Jimmy měl dobrý důvod přát tvýmu tátovi to nejhorší, Fizz, ale on chtěl ve skutečnosti peníze, takže zabití tvýho táty by rozhodně nebylo…“

			„Jenže měl na tátu vztek,“ prohlásila Fizzy rázně. „Když pochopil, že mu táta nezaplatí, začal možná vidět rudě. V mládí to s ním bylo hotový peklo,“ obrátila se na Strika. „Záhy se dal na extrémně levičáckou politiku. Chodíval do místní hospody s bratry Butcherovými a všem říkal, že by se konzervativci měli věšet, stahovat z kůže a čtvrtit, snažil se lidem prodávat Socialistickýho dělníka…“

			Fizzy úkosem pohlédla na svou mladší sestru, která ji podle Strika dost úporně ignorovala.

			„Odjakživa byl potížista, odjakživa,“ pokračovala Fizzy. „Holkám se líbil, jenže…“

			Dveře obývacího pokoje se otevřely a k překvapení zbytku rodiny dovnitř vešla Kinvara, celá rozrušená a s ruměncem ve tvářích. Strikovi se s drobnými obtížemi podařilo zvednout z prověšeného křesla a podal jí ruku.

			„Cormoran Strike, dobrý den.“

			Kinvara se tvářila, že by tuto jeho přátelskou předehru nejraději přešla, ale nabídnutou ruku neochotně stiskla. Torquil přisunul k otomanu další židli a Fizzy nalila nový šálek čaje.

			„Koně jsou v pořádku, Kinvaro?“ zeptal se Torquil srdečně.

			„Mystik zase vyjel po Romanovi,“ odpověděla a vrhla ošklivý pohled po Robin, „takže jsem musela opět volat veterináře. Rozhodí ho vždycky jenom to, když někdo jede moc rychle po příjezdové cestě, jinak je naprosto v pohodě.“

			„Nechápu, proč ty dva hřebce dáváš k sobě, Kinvaro,“ řekla Fizzy.

			„To je mýtus, že by spolu nemohli vycházet,“ odsekla Kinvara. „V přírodě jsou stáda hřebců naprosto běžná. Existuje jedna švýcarská studie, která dokazuje, že spolu mohou mírumilovně žít, stačí, když si mezi sebou stanoví nějakou hierarchii.“

			Mluvila dogmatickým, téměř fanatickým hlasem.

			„Právě jsme Cormoranovi povídali o Jimmym Knightovi,“ sdělila Fiz­zy Kinvaře.

			„Já myslela, že nechcete zacházet do…?“

			„Ne o vydírání,“ spěšně se do toho vložil Torquil, „ale o tom, jak to s ním bylo těžké, když byl mladší.“

			„Aha,“ odtušila Kinvara, „chápu.“

			„Vaše nevlastní dcera se obává, že by mohl mít něco společného se smrtí vašeho manžela,“ řekl Strike a sledoval její reakci.

			„Já vím,“ řekla Kinvara se zjevnou lhostejností, přičemž sledovala Raphaela, který právě poodstoupil od ohniště, aby si podal krabičku lehkých marlborek, která se povalovala u stolní lampy. „Já jsem Jimmyho Knighta neznala. Poprvé jsem ho viděla asi před rokem, když se tu objevil, aby si promluvil s Jasperem. Popelník je pod tím časopisem, Raphaeli.“

			Její nevlastní syn si zapálil cigaretu a vrátil se s popelníkem, který předtím než zaujal své místo před prázdným krbem, položil na stolek vedle Robin.

			„Tehdy to začalo,“ pokračovala Kinvara. „Vydírání. Jasper tady tenkrát večer nebyl, a tak Jimmy mluvil se mnou. Když se Jasper vrátil domů a já mu to pověděla, zuřil.“

			Strike vyčkával. Měl podezření, že není jediným člověkem v místnosti, který se domnívá, že by Kinvara mohla porušit rodinný slib omerty a vybreptat, co jí tehdy Jimmy přišel říct. Kinvara se toho však nedopustila, a tak si Strike vytáhl svůj notes.

			„Nevadilo by vám, kdybych vám položil pár rutinních otázek? Pochybuju, že půjde o něco, na co by se vás už nedotazovala policie. Jen bych si s dovolením rád ujasnil pár okolností.

			Kolik existuje klíčů od domu v Ebury Street?“

			„Pokud já vím, tak tři,“ odpověděla Kinvara. Ze zdůraznění vyplývalo, že by před ní možná mohl zbytek rodiny nějaké klíče zatajit.

			„A kdo všechno je měl?“ zeptal se Strike.

			„Tak Jasper měl vlastní,“ odpověděla, „a jeden jsem měla já, a pak byl jeden navíc, který dal Jasper uklízečce.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Netuším. Jasper ji propustil pár týdnů předtím, než… než umřel.“

			„Proč ji vyhodil?“ zeptal se Strike.

			„Když už to musíte vědět, tak jsme se jí zbavili, protože jsme si museli utáhnout opasky.“

			„Přišla přes agenturu?“

			„To ne. Jasper byl staromódní. Dal si inzerát v místním obchodě a ona se sama ozvala. Myslím, že to byla nějaká Rumunka nebo Polka nebo něco v tom smyslu.“

			„Nemáte na ni žádné spojení?“

			„Ne. Jasper ji najal a Jasper ji vyhodil. Já jsem se s ní ani jednou nesetkala.“

			„Co se stalo s jejím klíčem?“

			„Býval v šuplíku v kuchyni v Ebury Street, ale když Jasper umřel, tak jsme zjistili, že si ho předtím odnesl do práce a zamknul ve svém pracovním stole,“ řekla Kinvara. „Vrátilo ho ministerstvo spolu se všemi jeho osobními věcmi.“

			„To vypadá divně,“ řekl Strike. „Ví snad někdo z vás, proč to udělal?“

			Ostatní členové rodiny se tvářili nechápavě, ale Kinvara řekla:

			„On vždycky dbal na bezpečnost, a poslední dobou byl přímo paranoidní – kromě situací, kdy se to týkalo koní, samozřejmě. Klíče od Ebury Street jsou speciální. K zámku byl jen tento omezený počet. A nedá se udělat duplikát.“

			„Není snadné udělat duplikát,“ odtušil Strike a udělal si poznámku, „ale nemožné to není, když se znáte s těmi správnými lidmi. Kde se v době úmrtí nacházely zbylé dva klíče?“

			„Jasper měl svůj v kapse saka a já měla svůj tady u sebe v kabelce,“ odpověděla Kinvara.

			„Teď ta bomba s heliem,“ řekl Strike, aby se pohnuli dál. „Ví někdo z vás, kdy byla zakoupena?“

			Jeho otázka se setkala s naprostým mlčením.

			„Nekonala se nějaká oslava,“ vyptával se Strike, „třeba pro některé z dětí…?“

			„Nikdy,“ řekla Fizzy. „Ebury Street byl barák, který táta využíval k práci. Pokud si dobře vzpomínám, v životě tam žádnou oslavu neuspořádal.“

			„A vy, paní Chiswellová,“ obrátil se Strike na Kinvaru. „Nevzpomenete si na žádnou příležitost…?“

			„Ne,“ odsekla pohotově. „Už jsem to říkala policii. Jasper si ji musel koupit sám, žádný jiný vysvětlení neexistuje.“

			„Našel se účet? Stvrzenka od platby kreditní kartou?“

			„Pravděpodobně platil v hotovosti,“ prohlásil Torquil ochotně.

			„Ještě jednu věc bych si potřeboval ujasnit,“ řekl Strike a postupoval dál podle seznamu, který si předem přichystal. „Jde o ty telefonáty, které pan ministr uskutečnil to ráno, kdy zemřel. Očividně telefonoval vám, paní Chiswellová, a potom vám, Raphaeli.“

			Raphael přikývl. Kinvara řekla:

			„Chtěl vědět, jestli jsem to myslela vážně, když jsem řekla, že odcházím, a já mu řekla, že ano, že jsem to přesně tak myslela. Nebyl to dlouhý rozhovor. Nevěděla jsem… netušila jsem, kým je ve skutečnosti vaše asistentka. Objevila se tam zničehonic a Jasper se choval divně, když jsem se na ni ptala, a já… já z toho byla totálně rozhozená. Myslela jsem si, že se něco děje.“

			„Nepřekvapilo vás, že váš manžel čekal až do rána, než vám zavolal ohledně vzkazu, který jste mu zanechala?“ zeptal se Strike.

			„Řekl mi, že si ho nevšiml, když se vrátil domů.“

			„Kde jste ho nechala?“

			„Na jeho nočním stolku. Pravděpodobně se vrátil opilý. On občas pije… pil… hodně. Od té doby, co začala ta věc s vydíráním.“

			Norfolkský teriér, jehož nepustili do domu, se najednou vynořil za jedním z širokých oken a znovu se na ně rozštěkal.

			„Zatracený psisko,“ zaklel Torquil.

			„Chybí mu Jasper,“ řekla Kinvara. „Byl to Jasperův p… pes…“

			Prudce vstala a šla si pro pár papírových kapesníků z krabičky položené na hromádce knížek o zahradničení. Všichni vypadali nesví. Teriér dál štěkal jako pominutý. Spící labrador se probudil a v odpověď krátce zhluboka vyštěkl. Pak se na trávníku objevilo jedno z rozcuchaných dětí a zakřičelo na norfolkského teriéra, aby si šel hrát s míčkem. Pes opět odpelášil pryč.

			„Jsi hodnej kluk, Pringle!“ zakřičel Torquil.

			Při absenci štěkotu místnost znovu zaplnilo Kinvařino polykání naprázdno a zvuky, které vydával labrador ukládající se opět ke spánku. Izzy, Fizzy a Torquil si mezi sebou vyměnili rozpačité pohledy, zatímco Raphael zíral s kamenným výrazem do neurčita. Třebaže Robin se Kinvara nijak zvlášť nezamlouvala, nečinnost rodiny jí připadala bezcitná.

			„Odkud je ten obraz?“ zeptal se Torquil s předstíraným zájmem a zamžoural na malbu s koňskou tematikou nad Raphaelovou hlavou. „Ten je nový, ne?“

			„Ten patřil Tinky,“ řekla Fizzy a rovněž se zahleděla na obraz. „Přivezla si s sebou z Irska balík takové veteše.“

			„Vidíte to hříbě?“ řekl Torquil a kriticky si obraz měřil. „Víte, co to asi znamená? Syndrom smrtící bílé. Slyšely jste o tom?“ zeptal se své ženy a švagrové. „To ty o tom víš jistě všechno, Kinvaro,“ dodal očividně s přesvědčením, že jí taktně nabízí možnost vrátit se zpátky ke zdvořilé konverzaci. „Čistě bílé hříbě vypadá zdravě, když se narodí, ale má defektní střeva. Nedokáže vyměšovat výkaly. Můj otec choval koně,“ vysvětlil Strikovi. „Koně se syndromem smrtící bílé nemohou přežít. Tragédie spočívá v tom, že se narodí živá hříbata, klisny je krmí a navážou s nimi citové pouto a potom…“

			„Torksi,“ vyhrkla Fizzy nervózně, ale už bylo pozdě. Kinvara se vypotácela z místnosti. Dveře se za ní s třísknutím zavřely.

			„Co je?“ ozval se Torquil překvapeně. „Co jsem…?“

			„Dítě,“ zašeptala Fizzy.

			„Panebože, no jo,“ odtušil. „Úplně jsem na to zapomněl.“

			Vyskočil a povytáhl si hořčicové manšestráky, byl náhle v rozpacích a zakřiknutý.

			„Ale no tak,“ pronesl nakonec neurčitě do místnosti. „Nemohl jsem přece čekat, že si to tak vezme. Koně na mizerným obraze!“

			„Víš, jaká je,“ řekla Fizzy, „co se týče čehokoli, co nějak souvisí s porodem. Promiňte,“ obrátila se ke Strikovi s Robin. „Kinvara měla dítě, který zemřelo. Je na to téma strašně přecitlivělá.“

			Torquil přistoupil k obrazu a přes Raphaelovu hlavu zašilhal na slova vyrytá do destičky umístěné na rámu.

			„‚Truchlící klisna‘,“ přečetl. „Tak to vidíte,“ pokračoval triumfálně. „To hříbě je skutečně mrtvý.“

			„Kinvaře se ten obraz líbí,“ vložil se nečekaně do hovoru Raphael, „protože jí ta klisna připomíná Lady.“

			„Koho?“ otázal se Torquil.

			„Tu klisnu, kterou postihla laminitida.“

			„Co znamená laminitida?“ zeptal se Strike.

			„Schvácení kopyt. Nemoc,“ vysvětlila mu Robin.

			„Vy jezdíte na koni?“ zeptala se Fizzy dychtivě.

			„Jezdívala jsem.“

			„Laminitida je vážná choroba,“ řekla Fizzy Strikovi. „Může je zmrzačit. Potřebují velkou péči, ale někdy se nedá nic dělat, takže je nejmilosrdnější…“

			„Moje nevlastní matka tu klisnu ošetřovala celý týdny,“ řekl Strikovi Raphael, „vstávala k ní uprostřed noci a tak dál. Můj otec počkal…“

			„Raffe, tohle opravdu vůbec s ničím nesouvisí,“ skočila mu do řeči Izzy.

			„… počkal,“ pokračoval Raphael zarputile, „až jednou Kinvara někam odjela, tak zavolal veterináře, aniž jí cokoli řekl, a nechal toho koně utratit.“

			„Lady trpěla,“ řekla Izzy. „Táta mi vyprávěl, v jakém byla stavu. Bylo to čirý sobectví, nechávat ji naživu.“

			„Jo, dobře,“ řekl Raphael s pohledem upřeným na trávník za okny, „ale kdybych já někam odjel a vrátil se k mrtvole zvířete, který jsem miloval, možná bych taky sáhl po nejbližším tupým nástroji.“

			„Raffe,“ oslovila ho Izzy, „prosím tě!“

			„To ty jsi tohle chtěla, Izzy,“ řekl s pochmurným zadostiučiněním. „To si opravdu myslíš, že pan Strike se svou okouzlující asistentkou nenajdou Tegan a nebudou s ní mluvit? Brzy se dozvědí, jaký svinstvo táta mohl…“

			„Raffe!“ okřikla ho Fizzy ostře.

			„Mírni se, starej brachu,“ řekl Torquil, slova, o nichž by si Robin nikdy nepomyslela, že je zaznamená někde jinde než v knize. „Celá ta záležitost byla totálně nešťastná, ale tohle není potřeba.“

			Raphael je všechny ignoroval a obrátil se zpátky ke Strikovi.

			„Předpokládám, že další vaše otázka bude znít, co říkal můj otec mně, když mi to ráno zavolal, ne?“

			„Přesně tak,“ přisvědčil Strike.

			„Nařídil mi, abych sem přijel,“ řekl Raphael.

			„Sem?“ opakoval Strike. „Do Woolstonu?“

			„Sem,“ opakoval Raphael. „Do tohoto domu. Řekl mi, že si myslí, že se Kinvara chystá provést nějakou hloupost. Znělo to nejasně. Trochu divně. Jako kdyby měl těžkou kocovinu.“

			„Co jste rozuměl tou ‚nějakou hloupostí‘?“ zeptal se Strike s perem přichystaným nad notesem.

			„No, ona měla takový způsob, jímž mu vyhrožovala, že si něco udělá,“ řekl Raff, „aspoň myslím. Nebo se možná jenom bál, že mu podpálí to málo, co mu zbylo.“ Ukázal na omšelý pokoj. „Jak vidíte, nebylo toho moc.“

			„Neřekl vám, že ho opouští?“

			„Měl jsem dojem, že to mezi nimi neklape, ale na přesně taková slova si nevzpomínám. Ale on se nevyjadřoval zrovna srozumitelně.“

			„Udělal jste, o co vás požádal?“ zeptal se Strike.

			„Jo,“ přisvědčil Raphael. „Jako poslušný syn jsem nasedl do auta, jel celou cestu až sem a našel Kinvaru naživu a v kuchyni, jak zuří kvůli Venetii – tedy chci říct Robin,“ opravil se. „Jak jste zřejmě pochopil, Kinvara se domnívala, že s ní táta šoustá.“

			„Raffe!“ okřikla ho Fizzy a znělo to pobouřeně.

			„Nehodí se,“ řekl Torquil, „mluvit podobným jazykem.“

			Všichni se pečlivě snažili nesetkat s Robininým pohledem. Věděla, že zčervenala.

			„Nezdá se vám to zvláštní?“ nadhodil Strike. „Váš otec vás požádá, abyste jel až do Oxfordshiru a dohlédl na jeho manželku, když přitom mohl o totéž požádat někoho, kdo byl blíž? Myslím, že jsem zaslechl, že tu byl někdo celou noc, ne?“

			Než mohl Raphael odpovědět, ozvala se Izzy.

			„Tu noc tady byla Tegan – děvče ze stájí. Kinvara by totiž nikdy nenechala koně bez dozoru,“ řekla a pak, jelikož správně předjímala další Strikovu otázku, dodala: „Bohužel na ni nikdo z nás nemá kontakt, protože Kinvara se s ní pohádala krátce poté, co táta umřel, a Tegan zmizela. Netuším, kde teď pracuje. Ale nezapomínejte na to,“ řekla Izzy, naklonila se dopředu a naléhavě Strika oslovila, „že Tegan pravděpodobně tvrdě spala, když se sem Kinvara podle svých slov vrátila. Tohle je obrovský dům. Kinvara mohla tvrdit, že se vrátila úplně kdykoli, a Tegan o tom vůbec nemusela vědět.“

			„Kdyby s ním Kinvara byla v Ebury Street, proč by mi asi říkal, abych jel sem a vyhledal ji?“ zeptal se Raphael popuzeně. „A jak vysvětlíš, že se sem dostala přede mnou?“

			Izzy se zatvářila, že by na to ráda odpověděla nějakou pohotovou vtipnou poznámkou, ale podle všeho nedokázala žádnou vymyslet. Strikovi už bylo jasné, proč mu Izzy říkala, že na obsahu Chiswellova telefonátu s jeho synem „nezáleží“: jen dále podkopával teorii o tom, že by Kinvara mohla vraždit.

			„Jak se jmenuje Tegan příjmením?“ zeptal se.

			„Butcherová,“ odpověděla Izzy.

			„Nějaký příbuzenský vztah s bratry Butcherovými, s kterými trávil čas Jimmy Knight?“ zeptal se Strike.

			Robin se zdálo, že trojice sedící na pohovce se vyhýbá vzájemnému očnímu kontaktu. Potom odpověděla Fizzy.

			„Ano, vlastně ano, ale…“

			„Asi bych mohla zkusit kontaktovat rodinu a zjistit, jestli by mi nedali na Tegan číslo,“ řekla Izzy. „Ano, udělám to, Cormorane, a dám vám vědět, jak jsem pochodila.“

			Strike se obrátil k Raphaelovi.

			„Takže vy jste se vydal na cestu okamžitě poté, co vás otec požádal, abyste zajel za Kinvarou?“

			„Ne, napřed jsem se trochu nasnídal a osprchoval,“ odpověděl Raphael. „Nijak jsem se netěšil, že s ní budu muset něco vyřizovat. Nemáme se zrovna dvakrát v lásce. Přijel jsem sem kolem deváté.“

			„Jak dlouho jste tu zůstal?“

			„Nakonec z toho bylo několik hodin,“ odpověděl Raphael tiše. „Přijeli dva policisti, aby nám sdělili zprávu, že je táta po smrti. Potom jsem asi těžko mohl hned odejít, ne? Kinvara málem zkola…“

			Dveře se opět otevřely a Kinvara se vrátila na svou židli s pevným opěradlem, obličej nalíčený, kapesníky v sevřené dlani.

			„Mám na vás už jenom pět minut,“ řekla. „Právě volal veterinář, je tady nedaleko, tak se zajede podívat na Romana. Nemůžu zůstat déle.“

			„Mohla bych se na něco zeptat?“ obrátila se Robin na Strika. „Vím, že možná o nic nejde,“ oslovila všechny přítomné, „ale když jsem pana ministra našla, ležela na podlaze nedaleko od něho malá modrá tuba homeopatických pilulek. Nezdá se mi, že by homeopatie byla zrovna něčím, co by on…“

			„Jakých pilulek?“ vyhrkla k Robininu překvapení Kinvara zostra.

			„Lachesis,“ odpověděla Robin.

			„V malé modré tubě?“

			„Ano. To byly vaše?“

			„Ano, moje!“

			„Vy jste je v Ebury Street zapomněla?“ zeptal se Strike.

			„Ne, ztratila jsem je už před několika týdny… ale nikdy jsem je neměla s sebou tam,“ řekla a zamračila se spíš pro sebe než na ostatní přítomné. „Koupila jsem si je v Londýně, protože v lékárně ve Woolstonu je neměli.“

			Vraštila čelo, očividně si v duchu rekonstruovala sled událostí.

			„Vzpomínám si, že jsem pár kuliček před lékárnou ochutnala, protože jsem chtěla vědět, jestli si jich všimne ve žrádle…“

			„Promiňte, prosím, cože?“ zeptala se Robin, neboť si nebyla jistá, jestli se nepřeslechla.

			„V Mystikově žrádle,“ řekla Kinvara. „Chtěla jsem je dát Mystikovi.“

			„Ty jsi chtěla léčit koně homeopatickýma pilulkama?“ otázal se Torquil se zjevnou snahou, aby i ostatní potvrdili, že jde o legrační představu.

			„I Jasper to považoval za absurdní nápad,“ řekla Kinvara nepřítomně, stále ještě ponořená ve vzpomínkách. „Ano, otevřela jsem balení hned, jakmile jsem zaplatila, vzala si dvě kuličky a pak,“ napodobila mimicky své počínání, „jsem si tubu dala do kapsy saka, ale když jsem přišla domů, už tam nebyla. Myslela jsem si, že jsem ji musela někde vytrousit…“

			Potom se lehce zajíkla a začervenala se. Zdálo se, že váhá nad nějakým vnitřním, soukromým poznáním. Pak si uvědomila, že ji všichni sledují, a řekla:

			„Jela jsem ten den z Londýna s Jasperem. Sešli jsme se na nádraží, společně jsme nastoupili do vlaku… musel mi je vzít z kapsy on! Ukradl mi je, abych je nemohla dát Mystikovi!“

			„Nebuď tak totálně směšná, Kinvaro!“ řekla Fizzy a krátce se zasmála.

			Raphael zničehonic típl cigaretu do porcelánového popelníku u Robinina lokte. Zdálo se, že se usilovně snaží zdržet poznámky, kterou má na jazyku.

			„Koupila jste si další?“ zeptala se Robin Kinvary.

			„Ano,“ přisvědčila Kinvara, kterou nečekané zjištění očividně zcela vykolejilo, třebaže Robin připadalo, že její závěr o tom, co se přihodilo jejím pilulkám, je velice zvláštní. „Ty ale byly v jiné lahvičce. Jako první jsem si koupila tu modrou tubu.“

			„Není celá homeopatie ve skutečnosti jenom placebo?“ otázal se Torquil a adresoval ten dotaz celé společnosti. „Jak by mohl kůň…?“

			„Torksi,“ procedila Fizzy mezi zuby. „Drž hubu.“

			„Proč by vám váš manžel kradl tubu homeopatických pilulek?“ zeptal se Strike zvědavě. „Vypadá to…“

			„Jako nesmyslná škodolibost?“ nadhodil Raphael se založenými pažemi pod obrazem mrtvého hříběte. „Protože jste natolik přesvědčený o své pravdě a o tom, že ten druhý se mýlí, že je naprosto v pořádku zabránit mu, aby cokoli dělal, byť by to bylo něco zcela neškodného?“

			„Raffe,“ zastavila ho náhle Izzy. „Já vím, že tě to rozhodilo…“

			„Mě nic nerozhodilo, Izz,“ řekl Raphael. „Vlastně je to strašně osvobozující, když můžeme zpětně probírat všechny ty levárny, jichž se táta dopouštěl, dokud byl naživu…“

			„Tak to by stačilo, chlapče!“ okřikl ho Torquil.

			„Neříkej mi ‚chlapče‘,“ řekl Raphael a vytřepal si z krabičky další cigaretu. „Jasný? Nebudeš mi hergot už nikdy říkat ‚chlapče‘.“

			„Musíte Raffa omluvit,“ obrátil se Torquil důrazně na Strika, „on je na mého zesnulého tchána naštvaný kvůli závěti.“

			„Já už dávno věděl, že mě v závěti vydědil!“ vyštěkl Raphael a ukázal prstem na Kinvaru. „Ona to zařídila!“

			„K tomu jsem tvýho tátu nemusela nijak přesvědčovat, to mi věř!“ řekla Kinvara, v obličeji nyní celá rudá. „A stejně máš spoustu peněz, tvoje matka tě úplně zkazila.“ Obrátila se k Robin. „Jeho matka opustila Jaspera kvůli obchodníkovi s diamanty, ale předtím Jaspera obrala o všechno, o co mohla…“

			„Můžu položit ještě dvě otázky?“ ozval se Strike hlasitě, než mohl promluvit Raphael, který supěl vzteky.

			„Veterinář už dorazí každou chvilku kvůli Romanovi,“ řekla Kinvara. „Musím se vrátit do stájí.“

			„Už jenom dvě otázky a bude to všechno,“ ujistil ji Strike. „Nechyběly vám někdy nějaké tabletky amitriptylinu? Myslím, že jste je měla předepsané, ne?“

			„Na to se mě ptala už policie. Nějaké jsem mohla ztratit,“ řekla Kinvara s iritující neurčitostí, „ale jistá si být nemůžu. Měla jsem krabičku, o které jsem si myslela, že jsem ji ztratila, ale potom jsem ji zase našla a nebylo v ní tolik tabletek, kolik tam podle mě být mělo, a taky vím, že jsem si chtěla nechat krabičku v Ebury Street pro případ, že bych si je někdy zapomněla vzít s sebou, až pojedu do Londýna, ale když se mě na to vyptávala policie, nedokázala jsem si vzpomenout, jestli jsem to nakonec udělala, nebo ne.“

			„Takže nemůžete s jistotou říct, jestli vám nějaké tabletky chyběly?“

			„Ne,“ přisvědčila Kinvara. „Jasper mi mohl nějaké ukrást, ale přísahat na to nemůžu.“

			„Objevili se vám na zahradě další vetřelci i po smrti vašeho manžela?“ zeptal se Strike.

			„Ne,“ odpověděla Kinvara. „Ani jeden.“

			„Doslechl jsem se, že jeden přítel vašeho manžela se mu snažil to ráno, kdy umřel, dovolat, ale nepodařilo se mu to. Nevíte náhodou, o jakého přítele šlo?“

			„Ach… ano. To byl Henry Drummond,“ řekla Kinvara.

			„A kdo…?“

			„Je to obchodník s uměním, dávný tátův kamarád,“ skočila jim do řeči Izzy. „Raphael pro něho taky krátce pracoval – že ano, Raffe? Předtím než přišel na výpomoc k tátovi do Dolní sněmovny.“

			„Nechápu, co s tím vším má Henry společného,“ řekl Torquil a naštvaně se krátce zasmál.

			„Tak já myslím, že to bude všechno,“ řekl Strike, který si Torquilovy poznámky nevšímal a sklapl notes, „jenom bych ještě rád věděl, jestli si myslíte, že šlo v případě úmrtí vašeho manžela o sebevraždu, paní Chiswellová.“

			Ruka svírající kapesník se pevně sevřela.

			„To, co si myslím já, nikoho nezajímá,“ odpověděla.

			„Ujišťuji vás, že mě to zajímá,“ řekl Strike.

			Kinvara pohledem přeletěla od Raphaela, který nasupeně zíral na trávník za oknem, k Torquilovi.

			„Chcete-li tedy znát můj názor, tak Jasper provedl jednu nesmírně hloupou věc. Bylo to krátce předtím, než…“

			„Kinvaro,“ skočil jí ostře do řeči Torquil, „rád bych ti poradil…“

			„Já na žádný tvý rady nejsem zvědavá!“ odsekla Kinvara, která se k němu prudce otočila a probodávala ho přivřenýma očima. „Konec­konců, právě tvoje rady tuhle rodinu finančně zruinovaly!“

			Fizzy rychlým pohledem přes Izzy svého manžela varovala, aby na to nijak nereagoval. Kinvara se obrátila zpátky ke Strikovi.

			„Krátce předtím než zemřel, vyprovokoval můj manžel jednoho člověka, přestože jsem ho varovala, že by si ho neměl proti sobě poštvat…“

			„Máte na mysli Gerainta Winna?“ zeptal se Strike.

			„Ne,“ odpověděla Kinvara, „ale jste blízko. Torquil nechce, abych o tom cokoli říkala, protože se to týká jeho dobrého přítele Christophera…“

			„Hergot!“ vybuchl Torquil. Zvedl se, znovu si popotáhl hořčicové manšestráky a tvářil se rozčileně. „Panebože, to budeme do téhle snůšky smyšlenek teď zatahovat i lidi, kterých se to vůbec netýká? Co má sakra s tím vším společnýho Christopher? Můj tchán spáchal sebevraždu!“ prohlásil co nejdůrazněji ke Strikovi a pak se obrátil ke své ženě a švagrové. „Toleroval jsem tyhle nesmysly, protože vy holky jste chtěly, aby byl klid, ale upřímně řečeno, jestli to má vést k těmto koncům…“

			Izzy a Fizzy pobouřeně vyskočily, obě se ho snažily utišit a ospravedlnit se, a uprostřed nastalého zmatku Kinvara vstala, pohodila dlouhou zrzavou hřívou a zamířila ke dveřím, přičemž zanechala v Robin silné podezření, že ten granát hodila do rozhovoru úmyslně. U dveří se zastavila a všichni se k ní otočili, jako by je k tomu vyzvala. Vysokým, čistým dětským hláskem pak prohlásila:

			„Všichni jste si sem jen tak přišli a zacházíte s tím domem, jako byste vy byli skuteční majitelé a já jenom host, ale Jasper říkal, že tady můžu zůstat tak dlouho, dokud budu chtít. Teď musím jít za veterinářem, a než se vrátím, chci, abyste všichni odjeli domů. Tady už nejste vítaní.“
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			Mám strach, že se nějaké takové strašidlo co nevidět objeví.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Než opustili rodinný dům Chiswellových, Robin požádala, jestli by si mohla zajít na záchod, a přes halu ji doprovodila Fizzy, která neustále soptila na Kinvaru.

			„Jak se jen opovažuje,“ prohlásila Fizzy, když přecházely halu. „Jak se jen opovažuje? Dům je Pringlův, ne její.“ A po krátkém nadechnutí: „Prosím vás, vůbec se nezabývejte tím, co říkala o Christopherovi, ona se prostě jenom snaží vyprovokovat Torkse, což je obzvlášť nechutný, protože on se vytočí snadno.“

			„A kdo je ten Christopher?“ zeptala se Robin.

			„No… vlastně nevím, jestli bych vám to měla říkat,“ odpověděla Fizzy. „Ale předpokládám, že kdybyste… on s tím samozřejmě nemůže mít vůbec nic společného. Od Kinvary je to čirá zlomyslnost. Mluvila o siru Christopheru Barrowclough-Burnsovi. To je starý přítel Torksovy rodiny. Christopher je vysoce postavený úředník a na ministerstvu zahraničí zaučoval toho chlapce Mallika.“

			Záchod byl studený a nemoderní. Když zavřela dveře na zástrčku, slyšela, jak se Fizzy vrací do obývacího pokoje, bezpochyby uklidnit rozzuřeného Torquila. Robin se rozhlédla kolem sebe: oprýskané, omítnuté kamenné stěny byly holé až na malé dírky, z nichž sem tam trčel hřebík. Předpokládala, že za odstranění značného množství plexisklových rámečků, které teď ležely naskládané na podlaze naproti záchodové míse, je odpovědná Kinvara. Obsahovaly směsici rodinných fotografií v neuspořádaných kolážích.

			Když si Robin vlhkým ručníkem páchnoucím po psech osušila ruce, přidřepla a rychle odložené rámečky probrala. Izzy a Fizzy byly jako děti od sebe k nerozeznání, takže nešlo určit, která z nich dělá na kroketovém trávníku hvězdy nebo která skáče na poníkovi v místním jezdeckém klání, tančí u vánočního stromečku v hale nebo objímá mladého Jaspera Chiswella na loveckém pikniku, na němž jsou všichni muži v tvídových oblecích a zelených pláštích z voskovaného plátna.

			Freddieho bylo ovšem možné poznat okamžitě, protože na rozdíl od svých sester zdědil po otci nápadně vysunutý spodní ret. V mládí býval stejně blond jako jeho neteř a synovci a na fotografiích byl často zachycen jako rozesmáté batole a později jako školák s kamennou tváří a v nažehlené školní uniformě, případně zablácený a vítězoslavně rozjásaný v ragbyovém dresu.

			Potom Robin chvíli zkoumala skupinku teenagerů, všichni byli oblečeni v bílých šermířských blůzách a po stranách jejich tříčtvrtečních kalhot se táhla anglická vlajka. Poznala Freddieho, který stál uprostřed skupiny a v rukou držel obrovský stříbrný pohár. Na okraji skupinky postávala nešťastně se tvářící dívka, v níž Robin okamžitě rozpoznala Rhiannon Winnovou, starší a hubenější, než byla na fotografii, kterou Robin ukázal její otec, její poněkud zkroušený výraz byl v příkrém rozporu s hrdými úsměvy na ostatních tvářích.

			Robin si dál prohlížela zarámované obrázky, až se zastavila u poslední, už poněkud vybledlé fotografie z nějaké velké oslavy.

			Byla pořízena ve velkém stanu z vyvýšeného místa, zřejmě z pódia. Nad hlavami účastníků tančila spousta zářivě modrých, heliem plněných balonků ve tvaru čísla osmnáct. Přibližně stovku teenagerů fotograf očividně vybídl, aby se dívali do fotoaparátu. Robin si záběr pečlivě prohlížela a docela snadno našla Freddieho obklopeného početnou skupinou chlapců i dívek držících se kolem ramen, rozzářených a v některých případech rozesmátých na celé kolo. Asi po minutě zahlédla Robin tvář, kterou instinktivně hledala: Rhiannon Winnovou, štíhlou, pobledlou a neusmívající se u stolu s pitím. Kousek za jejími zády postávala napůl ve stínu dvojice chlapců, kteří nebyli v obleku, nýbrž v džínách a tričku. Jeden z nich byl obzvlášť pohledný, měl dlouhé vlasy a na tričku obrázek The Clash.

			Robin vytáhla mobil a vyfotila si fotografii šermířského týmu i snímek z oslavy osmnáctých narozenin, potom pečlivě vrátila stoh plexisklových rámečků na místo, kde je našla, a opustila toaletu.

			Na okamžik měla pocit, že je tichá hala opuštěná. Potom si ale všimla Raphaela, který se se založenými pažemi opíral o stůl.

			„Tak ahoj,“ řekla Robin a zamířila k domovním dveřím.

			„Počkej chviličku.“

			Když se zastavila, odrazil se od stolu a zamířil k ní.

			„Byl jsem na tebe naštvaný.“

			„Rozumím proč,“ odpověděla Robin tiše, „ale dělala jsem jen práci, na kterou si mě najal tvůj otec.“

			Přistoupil k ní blíž a zastavil se pod starobylým skleněným lustrem visícím ze stropu. Polovina žárovek na něm chyběla.

			„Řekl bych, že jsi v tom zatraceně dobrá, že? V tom, jak dokážeš lidi přimět, aby ti věřili.“

			„Je to jenom práce,“ řekla Robin.

			„Ty jsi vdaná,“ podotkl s očima upřenýma k její levé ruce.

			„Ano,“ přisvědčila.

			„Za Tima?“

			„Ne… žádný Tim není.“

			„Ty nejsi vdaná za něho? “ otázal se Raphael spěšně a ukázal směrem ven.

			„Ne. My spolu jenom pracujeme.“

			„A takhle skutečně mluvíš, s tímhle přízvukem,“ pokračoval Raphael. „Jsi z Yorkshiru.“

			„Ano,“ odpověděla. „Přesně tak to je.“

			Došlo jí, že se chystá říct něco urážlivého. Olivově tmavýma očima jí přejížděl po tváři, potom mírně zavrtěl hlavou.

			„Docela se mi ten hlas líbí, ale dával jsem přednost ‚Venetii‘. Připomínalo mi to orgie v maskách.“

			Otočil se a odcházel, takže Robin mohla rychle vyběhnout zpátky do slunce a připojit se ke Strikovi, který, jak předpokládala, bude už netrpělivě čekat v landroveru.

			Mýlila se. Opíral se o kapotu automobilu a tlumeným hlasem k němu překotně mluvila Izzy, která stála velmi těsně u něho. Když za sebou zaslechla na štěrku Robininy kroky, poněkud rozpačitě o krok ustoupila, aspoň Robin to tak připadalo.

			„Bylo milý se s tebou zase vidět,“ řekla Izzy a políbila Robin na obě tváře, jako by se loučila s běžnou přátelskou návštěvou. „A vy mi zavoláte, že ano?“ obrátila se ke Strikovi.

			„Jo, budu vás informovat,“ přisvědčil a přešel ke dveřím spolujezdce.

			Když otáčela auto, ani jeden z nich nepromluvil. Izzy jim zamávala, ve svých volných košilových šatech působila poněkud dojemně. Krátce předtím, než jim zmizela z dohledu za zatáčkou příjezdové cesty, zvedl Strike ruku na pozdrav.

			Ve snaze nepolekat plaché hřebce jela Robin šnečím tempem. Strike se ohlédl doleva a zjistil, že poraněného koně odvedli z výběhu, ale navzdory veškeré Robinině snaze černý hřebec opět divoce vyrazil podél plotu, když kolem hlučné staré auto projíždělo.

			„Koho podle tebe napadlo jako prvního,“ ozval se Strike a dál sledoval, jak kůň skáče a vyhazuje, „když tohle uviděl, že si řekl: ‚Tomu bych si měl sednout na hřbet‘?“

			„Existuje starý rčení,“ řekla Robin a snažila se vyhýbat nejhorším výmolům, „‚kůň je tvoje zrcadlo‘. Říká se, že psi se podobají svým majitelům, ale já myslím, že víc to platí o koních.“

			„Takže to souhlasí s tím, jak je Kinvara nervózní a neustále připravená nechat se při sebemenší zámince vytočit? To zní pravděpodobně. Tady odboč doprava. Chci se podívat na Steda Cottage.“

			O dvě minuty později prohlásil:

			„Tady to je. Tudy nahoru.“

			Cesta ke Steda Cottage byla natolik zarostlá, že si jí Robin vůbec nevšimla, když tudy projížděli poprvé. Vedla do hlubokého lesa stoupajícího vysoko do svahu nad zahradami rodinného domu Chiswellových, landrover však po ní dokázal projet jen nějakých deset metrů a dál už to automobilem nešlo. Robin vypnula motor a v duchu se strachovala, jak Strike zvládne sotva rozpoznatelnou cestu mokrou půdou a spadaným listím, zarostlou ostružiním a kopřivami. On se už ale soukal z auta, a tak učinila totéž a práskla za sebou dveřmi.

			Klouzalo to, klenba stromů byla tak hustá, že se pěšina utápěla v hlubokém stínu, panoval zde vlhký chlad. Do chřípí jim pronikl ostrý, pronikavý pach vegetace a vzduch ožil šuměním ptačích křídel a pohybem drobných tvorů, jejichž prostředí neurvale narušili.

			„Takže,“ prohlásil Strike, když se prodírali křovím a plevelem, „Christopher Barrowclough-Burns. To je nový jméno.“

			„Ne, není nový,“ řekla Robin.

			Strike na ni úkosem pohlédl, usmál se a vzápětí zakopl o vystouplý kořen. Zůstal stát jen za cenu další bolesti ve svém už tak rozbolavělém koleni.

			„Do prdele… Já jsem si říkal, jestli si vzpomeneš.“

			„‚Christopher ohledně těch fotek nic určitého neslíbil‘,“ ocitovala Robin pohotově. „Je to úředník, který zaučoval Aamira Mallika na ministerstvu zahraničních věcí. Před chvílí mi to řekla Fizzy.“

			„Tak to jsme zpátky u ‚muže vašich zvyklostí‘, že ano?“

			Na chvíli se odmlčeli a soustředili se na obzvlášť zrádný úsek cesty, kde je tenké šlahouny chytaly za látku i za kůži. Ve slunečních paprscích filtrovaných klenbou z listí nad jejich hlavami byla Robinina pleť pobledlá a zeleně kropenatá.

			„Viděla ses ještě s Raphaelem, když jsem odešel?“

			„No vlastně… ano,“ odvětila Robin a cítila se poněkud rozpačitě. „Přišel z obýváku, když jsem odcházela ze záchodu.“

			„Říkal jsem si, že si nenechá ujít příležitost znovu si s tebou promluvit,“ podotkl Strike.

			„Nebylo to v tomhle smyslu,“ řekla Robin ne úplně pravdivě, když si vzpomněla na poznámku o orgiích v maskách. „A Izzy ti tam špitala něco zajímavého?“ zeptala se.

			Pobavený tím vzájemným popíchnutím přestal Strike dávat pozor na cestu, a přehlédl tudíž zablácený zbytek pařezu. Zakopl tak podruhé, tentokrát se před bolestivým pádem zachránil tím, že se zachytil stromu pokrytého pichlavou popínavou rostlinou.

			„Do prdele…“

			„Jsi…?“

			„V pohodě,“ řekl, naštvaný sám na sebe, a zkoumavě si prohlížel dlaň plnou trnů, které si začal následně vytahovat zuby. Za zády uslyšel hlasité křupnutí dřeva, a když se otočil, uviděl Robin, jak mu podává odlomenou větev, kterou mu nabídla jako provizorní hůl.

			„Vezmi si tohle.“

			„Já nepo…“ spustil, ale všiml si jejího přísného výrazu a podvolil se. „Díky.“

			Vydali se opět na cestu a Strike zjišťoval, že hůlka je mnohem užitečnější, než by si chtěl připustit.

			„Izzy se mě jen snažila přesvědčit, že když Kinvara mezi šestou a sedmou ranní sejmula Chiswella, měla pořád ještě dost času proklouznout zpátky do Oxfordshiru. Nevím, jestli si uvědomuje, že na každou etapu Kinvařiny cesty zpátky sem z Ebury Street existuje několik svědků. Policie pravděpodobně doposud rodině nepodala podrobnou zprávu, ale myslím, že jakmile Izzy docvakne, že to Kinvara nemohla provést osobně, začne nabízet najatého zabijáka. Jak na tebe působily ty Raphaelovy výbuchy?“

			„No,“ odtušila Robin, která se právě vyhýbala ploše porostlé kopřivami, „že mu šel na nervy Torquil, bych mu nevyčítala.“

			„Já taky ne,“ souhlasil Strike, „řekl bych, že mě Torks taky pěkně rozčiloval.“

			„Zdá se, že Raphael je na otce pořádně naštvaný, co? Nemusel nám přece říkat o tom, jak nechal Chiswell utratit klisnu. Skoro mi to připadalo, že se nám otce chystá vykreslit jako… no…“

			„Trochu jako hajzla,“ přisvědčil Strike. „Taky si myslel, že Chiswell ukradl ty pilulky Kinvaře ze zlomyslnosti. Celá ta historka je vlastně strašně divná. Proč tě ty pilulky tak zajímají?“

			„Připadají mi v Chiswellově případě jako něco, co je úplně mimo.“

			„V každém případě to byla dobrá výzva. Vypadá to, že nikdo jiný se na ně neptal. Takže co vyvozuje psycholožka z Raphaelova očerňování mrtvýho otce?“

			Robin zavrtěla hlavou a usmála se jako obvykle, když se na ni Strike obracel tímhle způsobem. Jak dobře věděl, psychologii na univerzitě ani zdaleka nedokončila.

			„Já to myslím vážně,“ řekl Strike a zašklebil se, když mu umělá noha uklouzla na spadaném listí. Tentokrát se zachránil s pomocí Robininy hůlky. „Hergot… povídej. Proč myslíš, že po Chiswellovi tak vyjížděl?“

			„Já bych řekla, že ho to prostě bolí a zuří,“ řekla Robin pečlivě váženými slovy. „Jeho vztahy s otcem se nebývale lepšily, aspoň podle toho, co mi říkal, když jsem ještě byla v Dolní sněmovně, ale když je teď Chiswell po smrti, tak už se s ním Raphael nikdy úplně neudobří, ne? Zůstalo tak skutečností, že je vyděděný, a není si jistý, jak ho Chiswell doopravdy vnímal. Chiswell se k Raphaelovi choval dost náladově. Když byl opilý a deprimovaný, jako by v něm hledal oporu, ale jinak s ním zacházel docela neurvale. I když opravdu nemůžu říct, že bych někdy Chiswella přistihla, jak je na někoho milý, snad s výjimkou…“

			Náhle se zarazila.

			„Pokračuj,“ pobídl ji Strike.

			„No, vlastně,“ řekla Robin, „chystala jsem se říct, že se docela mile choval ke mně v ten den, kdy jsem zjistila ty věci ohledně nadace Rovné příležitosti.“

			„Tehdy ti nabídl zaměstnání?“

			„Ano, a taky mi řekl, že až ho zbavím Winna a Knighta, mohl by pro mě mít nějakou další práci.“

			„Skutečně?“ opáčil Strike zvědavě. „To jsi mi nikdy neřekla.“

			„Neřekla? Ne, asi ne.“

			A stejně jako Strike si vzpomněla na týden, který proležel u Lorelei a po němž následovaly hodiny strávené v nemocnici s Jackem.

			„Jak jsem ti říkala, šla jsem k němu do kanceláře a on zrovna telefonoval do nějakého hotelu kvůli ztracené peněžence. Patřila Freddiemu. Když Chiswell dotelefonoval, řekla jsem mu o Rovných příležitostech a on byl šťastnější, než jak jsem ho kdy viděla. ‚Jeden po druhém se nakonec dopustí nějaké chyby,‘ řekl tenkrát.“

			„To je zajímavý,“ zasupěl Strike, jenž už teď v noze pociťoval vražednou bolest. „Takže ty si myslíš, že Raphael je dopálený kvůli závěti?“

			Robin měla dojem, že ve Strikově hlase zachytila jízlivý podtón, a tak řekla:

			„Nejde jenom o peníze…“

			„To říkají lidi vždycky,“ zavrčel. „Ale ono jde o peníze, i když o ně nejde. Protože co to jsou vlastně peníze ? Svoboda, bezpečí, rozkoše, nové příležitosti… Já myslím, že z Raphaela bychom ještě něco dostat mohli,“ pokračoval Strike, „a řekl bych, že by to měla být tvoje práce.“

			„Co nového nám ještě může říct?“

			„Rád bych si udělal trochu víc jasno v tom telefonátu, který měl s Chiswel­lem krátce předtím, než ministrova hlava skončila v igelitové tašce,“ funěl Strike, který teď musel překonávat intenzivní bolest. „Nedává mi to moc smysl, protože i kdyby Chiswell věděl, že se hodlá zabít, existovali lidé, kteří byli mnohem blíž a mohli Kinvaře poskytnout lepší společnost než nevlastní syn, jehož neměla ráda a který byl v Londýně, desítky kilometrů daleko.

			Problém je, že ten telefonát dává ještě menší smysl v případě, že šlo o vraždu. Je tu něco,“ rozváděl to dál Strike, „na co jsme zatím… a podívejme. Díkybohu.“

			Na mýtině před nimi se právě objevila Steda Cottage. Zahrada obehnaná zchátralým plotem byla zarostlá téměř stejně jako její okolí. Přidřep­lý dům byl postavený z tmavého kamene a zjevně opuštěný. Ve střeše zela díra a většina oken byla rozbitá.

			„Sedni si,“ poradila Robin Strikovi a ukázala na vysoký pařez přímo u plotu. Měl příliš velké bolesti, než aby se s ní dohadoval, a tak udělal, co mu řekla, zatímco Robin zamířila k domovním dveřím, do kterých se trochu opřela, ale zjistila, že jsou zamčené. Brodila se trávou po kolena a nahlížela dovnitř špinavými okny. Místnosti byly prázdné a zanesené prachem. Jedinou známku po nějakém předchozím nájemníkovi objevila v kuchyni, kde na flekaté pracovní desce osaměle stál špinavý hrnek s portrétem Johnnyho Cashe.

			„Nevypadá to, že by tady v posledních letech někdo bydlel, ani tu zřejmě nikdo nepřespává nadivoko,“ informovala Strika, když se vynořila z druhé strany chalupy.

			Strike, který si právě zapálil cigaretu, na to nic neřekl. Zíral před sebe na rozsáhlou prohlubeň v lesním porostu o rozloze přibližně čtyřiceti čtverečních metrů, obklopenou vzrostlými stromy a kopřivami, trnitými keři s propletenými šlahouny a bujícím plevelem.

			„Nazvala bys to roklinou?“ zeptal se jí.

			Robin se zadívala dolů do prohlubně připomínající bazén.

			„‚Uškrtil děcko a pak ho pochovali, v tý roklině za tátovým domem‘,“ ocitoval Strike.

			„Porozhlídnu se tu,“ řekla Robin. „Ty zůstaň, kde jsi.“

			„Ne,“ řekl Strike a zdvihl ruku, aby ji zadržel, „ty tady nebudeš hledat, co kdybys zase něco našla…“

			Ale Robin už klouzala po prudkém srázu „rokliny“, trny ji při sestupu zachytávaly za džíny.

			Jakmile dosáhla dna, bylo nesmírně obtížné se tam pohybovat. Kopřivy měla téměř do pasu a zvedla ruce, aby si je nepoškrábala a nepopálila. Temnou zeleň žlutobíle tečkovaly olešníky a kuklíky. Všude, kudy se vydala, se jako ostnatý drát vinuly dlouhé trnité šlahouny planých růží.

			„Buď opatrná,“ houkl na ni Strike, který se cítil bezmocný, když ji sledoval, jak se prodírá porostem a při každém druhém kroku se o něco poškrábe nebo ji žahne kopřiva.

			„Je to v pohodě,“ odpověděla Robin a snažila se dohlédnout skrz hustou vegetaci na zem. Pokud tady někde bylo něco pohřbené, už dávno to zarostlo rostlinami a kopání by představovalo nesmírně obtížný úkol. Tak to oznámila Strikovi, když se sklonila, aby zjistila, jak přesně to vypadá pod hustou spletí ostružiníku.

			„Stejně pochybuju, že by z nás Kinvara byla dvakrát nadšená, kdybychom jí to tu rozkopali,“ odtušil Strike a vzpomněl si na Billyho slova: Mě by tam kopat nenechala, ale vám to dovolí.

			„Moment,“ ozvala se Robin a znělo to tísnivě.

			Navzdory skutečnosti, že s naprostou jistotou věděl, že nemohla nic najít, Strike strnul.

			„Co je?“

			„Něco tam dole je,“ řekla Robin a nakláněla hlavu ze strany na stranu, aby lépe viděla do hustého porostu kopřiv přímo uprostřed rokliny.

			„Panebože.“

			„Co je?“ opakoval Strike. Třebaže byl mnohem výš než ona, nedokázal ani on ve změti kopřiv nic rozeznat. „Co tam vidíš?“

			„Já nevím… možná si to jenom představuju.“ Zaváhala. „Předpokládám, že u sebe asi nemáš rukavice, co?“

			„Ne. Robin, ne…“

			Ale ona se už se zvednutýma rukama pustila do kopřiv, seshora na ně dupala a snažila se je co nejvíc udusat. Strike viděl, jak se sklání a vytahuje cosi z půdy. Narovnala se a zůstala docela klidně stát, hlavu s medově zlatou hřívou skloněnou k předmětu, který našla, až Strike netrpělivě vyhrkl:

			„Co je to?“

			Když zdvihla do vzduchu malý dřevěný křížek, vlasy se jí svezly z tváře, která na pozadí zelené změti, uprostřed níž stála, působila pobledle.

			„Ne, zůstaň tam,“ nařídila mu, když se automaticky zvedl a zamířil k okraji rokliny, aby jí pomohl nahoru. „Já to zvládnu.“

			Ve skutečnosti byla tak poškrábaná a popálená kopřivami, že se rozhodla, že na pár dalších škrábancích už nezáleží, a z rokliny se drápala vzhůru s větším odhodláním, pomocí obou rukou se snažila zdolat příkrý sráz, až se vyšplhala tak vysoko, že jí Strike mohl na posledních pár kroků podat ruku a pomoct jí.

			„Díky,“ vyhrkla udýchaně.

			„Vypadá to, že tam byl roky,“ pokračovala a otírala ze spodní části vlhkou hlínu. Dřevo bylo zašpičatělé, aby šlo snáze zabodnout do země, mokré a špinavé.

			„Něco na něm bylo napsáno,“ řekl Strike, vzal si předmět od ní a s přimhouřenýma očima se zadíval na mazlavý povrch.

			„Kde?“ opáčila Robin. Jak tam stáli těsně vedle sebe a zírali na téměř neznatelné pozůstatky nápisu, který byl zřejmě původně provedený fixkou a už dávno smytý deštěm a rosou, její vlasy se mu otřely o tvář.

			„Vypadá to na dětský rukopis,“ řekla Robin tiše.

			„Tohle je ‚S‘,“ řekl Strike, „a tady na konci… je to ‚g‘, nebo ‚y‘?“

			„Netuším,“ zašeptala Robin.

			Stáli tam mlčky a rozjímali nad křížkem, až náhle jejich zasnění přerušil slabý štěkot norfolkského teriéra Rattenburyho, který se sem nesl ozvěnou.

			„Pořád jsme ještě na Kinvařině pozemku,“ řekla Robin nervózně.

			„Jo,“ přisvědčil Strike a s křížkem v ruce se pomalu vydal zpátky stejnou cestou, kterou přišli. Zatínal zuby, snažil se nevnímat bolest v noze. „Najdeme nějakou hospodu. Umírám hlady.“
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			Jenomže takových bílých koní na světě je, paní Helsethová…

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			„Samozřejmě,“ řekla Robin, když přijížděli k vesnici, „kříž zabodnutý v zemi nemusí znamenat, že je pod ním něco pohřbené.“

			„To je pravda,“ odtušil Strike, který cestou zpátky k autu spotřeboval většinu svého dechu na časté vulgarity, které pronášel, zatímco klopýtal a klouzal lesním podrostem, „ale člověk o tom stejně přemýšlí, ne?“

			Robin na to nic neřekla. Ruce, jimiž svírala volant, měla popálené od kopřiv, kůže ji svědila a byla v jednom ohni.

			Venkovská hospoda, k níž za pět minut dorazili, jako by se tu zhmotnila z obrázků na anglických pohlednicích, bílý hrázděný dům s vitrážovými arkýřovými okny, mechem obrostlou břidlicovou střechou a popínavými rudými růžemi kolem dveří. Celkový obraz doplňovala zahrádka se slunečníky. Robin zaparkovala landrover na malém parkovišti naproti.

			„Začíná to být na hlavu,“ zamumlal Strike, který odložil křížek na palubní desku a nyní se soukal z auta a zíral na hospodu.

			„O co jde?“ zeptala se Robin, která obešla auto zezadu a přidala se k němu.

			„Jmenuje se to tu U Bílýho koně.“

			„Podle toho koně na kopci,“ řekla Robin, když se společně vydali přes silnici. „Podívej na ten vývěsní štít.“

			Na ceduli připevněné na dřevěném sloupku byla stejná křídová silueta, kterou viděli, když sem přijížděli.

			„Hospoda, kde jsem se seznámil s Jimmym Knightem, se taky jmenovala U Bílýho koně,“ řekl Strike.

			„U Bílého koně,“ řekla Robin, když stoupali po schůdcích do zahrádky, přičemž Strike kulhal mnohem nápadněji než kdy dřív, „patří mezi deset nejoblíbenějších názvů pro hospodu v celé Británii. Někde jsem to četla. Rychle, ty lidi odcházejí – obsaď jejich stůl, já přinesu pití.“

			Uvnitř hospody s nízkým stropem bylo živo. Robin zamířila napřed na Dámy, kde si sundala sako, ovázala si je kolem pasu a umyla si podrápané ruce. Kéž by se jí cestou od Steda Cottage podařilo najít listy šťovíku, jenže většinu pozornosti na zpáteční cestě věnovala Strikovi, který ještě dvakrát málem upadl a belhal se dál s výrazem, jako by zuřil sám na sebe, nezdvořile se bránil nabídkám pomoci a ztěžka se opíral o hůl, kterou mu ulomila z větve stromu.

			Při pohledu do zrcadla Robin zjistila, jak neupraveně a ušmudlaně vypadá ve srovnání s těmi zámožnými lidmi středního věku, které právě viděla v baru, ale ve spěchu, aby se co nejdřív vrátila ke Strikovi a probrala s ním dopolední události, si pouze prohrábla kartáčem vlasy, očistila si zelenou skvrnu z krku a vrátila se do fronty na pití.

			„Díky, Robin,“ pronesl Strike vděčně, když se k němu vrátila s pintou Arkell’s Wiltshire Gold, a přistrčil jí přes stůl jídelní lístek. „Bože, to je dobrý,“ vzdychl, když si přihnul. „Takže který je nejoblíbenější?“

			„Prosím?“

			„Nejoblíbenější jméno hospody. Říkalas, že U Bílýho koně patří do první desítky.“

			„No jo… bude to buď U Červenýho lva nebo U Koruny, už si nepamatuju, která z nich to byla.“

			„Moje opravdová štamgastská putyka se jmenovala Victory,“ prohlásil Strike nostalgicky.

			Nebyl na návštěvě v Cornwallu už dva roky. Hospoda se mu teď v duchu vybavila, nízká budova z vápnem omítnutého cornwallského kamene se schody po straně, po nichž se scházelo dolů k zátoce. Byla to hospoda, kde ho poprvé obsloužili, aniž po něm požadovali občanku, bylo mu šestnáct a opět se uchýlil na pár týdnů k tetě se strýcem, když život jeho matky procházel jedním z pravidelných bouřlivých období.

			„Ta naše se jmenuje U Hnědáka,“ řekla Robin a i ona náhle viděla v duchu hospodu, o níž odjakživa přemýšlela jako o domově. Byla rovněž obílená a stála v Mashamu v ulici vedoucí z náměstí, na kterém se pravidelně konaly trhy. Tady oslavovala s kamarády maturitu v ten večer, kdy se s Matthewem hloupě pohádali a on odešel. Odmítla jít za ním a zůstala s kamarády.

			„Proč ‚U Hnědáka‘?“ zeptal se Strike, který už vypil půlku piva a užíval si sluníčka, s bolavou nohou nataženou před sebou. „Proč ne prostě ‚U Hnědýho koně‘?“

			„No ale oni opravdu existují hnědí koně,“ řekla Robin, „jenže hnědák znamená něco jinýho. Ti jsou hnědí, ale mají černý nohy, hřívu a ocas.“

			„Jakou barvu měl ten tvůj poník – Angus, že jo?“

			„Jak sis to mohl zapamatovat?“ zeptala se překvapená Robin.

			„Nemám páru,“ odtušil Strike. „Stejně jako si ty pamatuješ názvy hospod. V člověku prostě některý věci zůstanou, ne?“

			„To byl šedák.“

			„Takže bílej kůň. Je to všechno jenom žargon na zmatení nás plebejců, co nejezdíme na koni, že jo?“

			„Ne,“ ohradila se Robin se smíchem. „Šedáci mají pod bílou srstí tmavou kůži. Opravdoví bělouši…“

			„… umírají mladí,“ skočil jí do řeči Strike, když přišla servírka pro objednávky. Strike si poručil burger, zapálil si cigaretu, a když mu do mozku dorazil nikotin, pocítil vlnu čehosi, co se blížilo euforii. Pivo, horký srpnový den, dobře placená práce, jídlo na cestě, a Robin, která sedí naproti němu, jejich obnovené přátelství, pokud ne úplně do podoby, jakou mělo před její svatební cestou, pak snad do toho nejlepšího stavu, jaký mohl nastat, když je teď vdaná. Ale přímo tady, na této prosluněné pivní zahrádce a navzdory bolesti v noze, únavě a nedořešenému zmatku, v němž se ocitl jeho vztah s Lorelei, mu život připadal jednoduchý a slibný.

			„Výslechy ve skupině nikdy nejsou dobrý nápad,“ řekl a vyfoukl kouř stranou od Robinina obličeje, „ale mezi Chiswellovými došlo k několika zajímavým třecím plochám, že jo? Zapracuju dál na Izzy. Myslím, že bez rodiny kolem sebe by mohla být trochu vstřícnější.“

			Izzy se bude určitě líbit, když na ní zapracuješ, pomyslela si Robin, zatímco vytahovala mobil.

			„Něco ti musím ukázat. Podívej.“

			Otevřela fotografii z narozeninové oslavy Freddieho Chiswella.

			„Tady,“ ukázala na dívčinu bledou, nešťastnou tvář, „je Rhiannon Winnová. Byla na narozeninové oslavě Freddieho Chiswella. Zdá se,“ zaskrolovala níž na obrázek skupinky v bílých úborech, „že spolu byli v britském šermířském týmu.“

			„Kristepane, samozřejmě,“ odtušil Strike a vzal si od Robin telefon. „Ten meč v Ebury Street. Vsadím se, že byl Freddieho!“

			„Samozřejmě!“ opakovala jako ozvěnou Robin a přemítala, proč si to neuvědomila dřív.

			„Nemůže to být dlouho předtím, než spáchala sebevraždu,“ pokračoval Strike a pečlivěji si prohlížel sklíčenou postavu Rhiannon Winnové na narozeninové oslavě. „A tady za ní… hergot, to je Jimmy Knight. Co dělá na osmnáctinách kluka ze soukromé školy?“

			„Pití zadarmo?“ navrhla Robin.

			Strike si pobaveně odfrkl a vrátil jí telefon.

			„Občas je správná ta nejobyčejnější odpověď. Představoval jsem si to jenom já, že se Izzy tváří rozpačitě, když přišla řeč na Jimmyho mladistvý sex-appeal?“

			„Ne,“ přisvědčila Robin, „já si toho všimla taky.“

			„Nikdo taky nechce, abychom si promluvili s Jimmyho starými kamarády, s bratry Butcherovými.“

			„Protože toho vědí víc než jen to, kde pracuje jejich sestra?“

			Strike upíjel pivo a přemýšlel o tom, co mu řekl Chiswell při jejich prvním setkání.

			„Chiswell tvrdil, že toho, kvůli čemu ho vydírají, se účastnili i další lidé, a že mají hodně co ztratit, kdyby to vyšlo najevo.“

			Vytáhl si notes a dumal nad svým rozježeným, špatně čitelným rukopisem, zatímco Robin klidně seděla a užívala si tichý šum pivní zahrádky. Nedaleko bzučela lenivá včela, která jí připomněla levandulovou stezku v Le Manoir aux Quat’Saisons, kde s Matthewem strávili oslavu výročí své svatby. Bylo lepší neporovnávat to, jak se cítí nyní, s tím, jak se cítila tehdy.

			„Možná,“ pokračoval Strike a poklepal perem na rozevřený notes, „že se Butcherovi bratři domluvili s Jimmym, že za něho převezmou povinnosti s mrzačením koní v době, kdy Jimmy bude v Londýně? Od začátku jsem si myslel, že by tady mohl mít kamarády, kteří by se o tyhle záležitosti postarali. Ale necháme Izzy, aby nám z nich napřed vytáhla, kde bydlí Tegan, a až potom je oslovíme. Nikdy nechci klienta zneklidnit, pokud to není absolutně nezbytné.“

			„Ne,“ souhlasila Robin. „Zajímalo by mě… myslíš si, že se s nimi Jimmy setkal, když sem přijel hledat Billyho?“

			„Klidně to tak mohl udělat,“ řekl Strike a pokyvoval hlavou nad svými poznámkami. „To je nesmírně zajímavý. Podle toho, co si povídali při tom pochodu, Jimmy s Flick věděli, kde v té době Billy je. Chystali se za ním vydat, když mi selhaly ty stehenní svaly. A teď ho zase ztratili… víš, fakt jsem udělal dost pro to, abych Billyho našel. U něho tohle všechno začalo, a my pořád nejsme…“

			Odmlčel se, protože jim přinesli jídlo: burger se sýrem s modrou plísní pro Strika a misku čili pro Robin.

			„Pořád nejsme?“ pobídla ho Robin, když servírka odešla.

			„… o nic moudřejší,“ dokončil Strike, „ohledně toho dítěte, o němž tvrdí, že je viděl zemřít. Nechtěl jsem se Chiswellových vyptávat na Suki Lewisovou, nebo přinejmenším prozatím. V tuhle chvíli bude lepší nevzbuzovat dojem, že se zajímám o cokoli jiného než o Chiswellovu smrt.“

			Uchopil svůj burger a ukousl z něj obrovské sousto, přičemž nepřítomně zíral na druhou stranu cesty. Když spořádal polovinu burgeru, vrátil se ke svým poznámkám.

			„Věci, co je potřeba udělat,“ oznámil a opět vzal do ruky pero. „Chci najít tu uklízečku, kterou Jasper Chiswell vyhodil. Měla nějakou dobu klíče a snad by nám mohla říct, jak a kdy se do domu dostalo helium.

			Doufejme, že se Izzy podaří vystopovat pro nás Tegan Butcherovou a že nám Tegan pomůže trochu osvětlit Raphaelovu cestu sem to ráno, kdy umřel jeho otec, protože já mu tu jeho historku nezbaštil.

			Bratry Tegan prozatím necháme na pokoji, protože Chiswellovi očividně nechtějí, abychom s nimi mluvili, ale třeba bych si mohl zkusit promluvit s Henrym Drummondem, s tím obchodníkem s uměním.“

			„Proč?“ zeptala se Robin.

			„Byl to starý Chiswellův kamarád a vyšel mu vstříc, když přijal do zaměstnání Raphaela. Museli si být nějakým způsobem blízcí. Jeden nikdy neví, třeba se mu Chiswell svěřil, že ho vydírají a proč. A to ráno, kdy Chiswell umřel, se mu snažil dovolat. Rád bych věděl proč.

			Takže abychom si to shrnuli: ty si to půjdeš užít s Flick do obchodu s bižuterií, Barclay může zůstat nasazený na Jimmyho a Flick a já si půjdu promluvit s Geraintem Winnem a Aamirem Mallikem.“

			„Ti s tebou mluvit nebudou,“ vyhrkla Robin okamžitě. „V žádném případě.“

			„Chceš se vsadit?“

			„Deset liber na to, že s tebou nebudou mluvit.“

			„Tolik ti neplatím, abys lehkomyslně rozhazovala desetilibrovky,“ řekl Strike. „Stačí, když mi koupíš pivo.“

			Strike zaplatil účet a vydali se přes silnici zpátky k autu, přičemž Robin si tajně přála, aby museli ještě někam jet, neboť představa, že se vrátí do Albury Street, jí připadala deprimující.

			„Možná bychom se měli vrátit až na M40,“ řekl Strike s pohledem upřeným do mapy v telefonu. „Na M4 byla nějaká nehoda.“

			„Tak jo,“ odtušila Robin.

			To znamená, že pojedou kolem Le Manoir aux Quat’Saisons. Když Robin couvala z parkoviště, zničehonic si vzpomněla na Matthewovy předešlé esemesky. Tvrdil, že šlo o práci, ale nedokázala si vzpomenout, že by byl někdy dřív v kontaktu s kanceláří o víkendu. Jedna z jeho pravidelných stížností na její zaměstnání spočívala v tom, že její pracovní doba a povinnosti na rozdíl od jeho zasahují i do sobot a nedělí.

			„Cože?“ vyhrkla, protože si uvědomila, že k ní Strike mluvil.

			„Říkal jsem, že asi mají docela smůlu, co?“ opakoval Strike, když odjížděli od hospody.

			„Kdo má smůlu?“

			„Bílí koně,“ řekl. „Neexistuje nějaká divadelní hra, kde se objevují bílí koně jako zlý znamení?“

			„To nevím,“ odpověděla Robin a přeřadila rychlost. „Ale ve Zjevení jezdí Smrt na bílém koni.“

			„Na sinavém,“ opravil ji Strike a stáhl si okénko, aby zase mohl kouřit.

			„Pedante.“

			„A to mi říká ženská, pro kterou hnědej kůň není ‚hnědej‘,“ odtušil Strike.

			Sáhl pro umazaný dřevěný křížek, který klouzal po přístrojové desce. Robin upírala pohled na silnici před sebou, odhodlaná soustředit se na cokoli jiného než na živoucí obraz, který se jí zjevil před očima ve chvíli, kdy křížek – téměř ztracený v hustém porostu kopřiv – poprvé zahlédla: obraz dítěte rozkládajícího se v zemi na dně temné prolákliny uprostřed lesů, mrtvého a zapomenutého úplně všemi kromě muže, o němž lidé tvrdí, že se zbláznil.
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			Je třeba, abych se já dostal z postavení, které je falešné a dvojznačné.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Za procházku lesem nedaleko Chiswellovy usedlosti zaplatil Strike druhý den bolestí. Představa, že by měl v neděli ráno vstát z postele a sejít dolů do kanceláře kvůli práci, se mu tak málo zamlouvala, že si podobně jako postava Hymana Rotha v jednom z jeho nejoblíbenějších filmů musel připomenout, že si tohle povolání svobodně zvolil. Jestliže podobně jako mafie i soukromé pátrání klade na člověka zvláštní požadavky, je třeba spolu s výhodami přijmout i jisté průvodní nepříjemnosti.

			Koneckonců měl na výběr. Armáda by si ho ráda ponechala, přestože mu chyběla půlka nohy. Kamarádi kamarádů mu nabízeli všechno možné, od vedoucích funkcí v bezpečnostních agenturách po partnerství v obchodních společnostech, jenže on v sobě nedokázal zadusit nutkavou touhu zjišťovat, řešit a znovu nastolovat pořádek mravního vesmíru a pochyboval, že by se mu to někdy mohlo podařit. Kancelářská práce, často neukáznění klienti, najímání a propouštění podřízených – nic z toho jej nijak zvlášť neuspokojovalo, ale přesčasy, fyzické nepohodlí a občasná rizika své profese přijímal se stoickým klidem a někdy si v tom dokonce liboval. A tak se osprchoval, nasadil si protézu a se zíváním se vydal na bolestivou cestu ze schodů, přičemž si vzpomněl na švagrův návrh, že jeho hlavním cílem by mělo být, aby seděl v kanceláři a veškeré pochůzky obstarávali jiní.

			Když usedal k počítači, zabloudily jeho myšlenky k Robin. Nikdy se jí nezeptal, jaká je její představa o tom, čeho by chtěla s agenturou dosáhnout. Předpokládal, možná arogantně, že bude stejná jako jeho: vybudovat dostatečný polštář na bankovním účtu, aby jim oběma zajistil slušný příjem a oni se mohli věnovat zajímavější práci beze strachu, že ve chvíli, kdy ztratí klienta, přijdou o všechno. Nečekala ale od něho Robin, že zahájí debatu na téma, o kterém mluvil Greg? Pokusil se představit si její reakci, kdyby ji pozval, aby si přisedla na prdící koženkovou pohovku a předvedl jí powerpointovou prezentaci s výhledem dlouhodobých cílů a s návrhy k dalšímu posilování a budování značky.

			Když se pustil do práce, myšlenky na Robin metamorfovaly do vzpomínek na Charlotte. Vybavoval si, jaké to bývalo v podobných dnech, když žili spolu a on vyžadoval pár hodin o samotě u počítače. Někdy chodila Charlotte sama ven, často přitom kolem toho, kam jde, vytvářela zbytečně tajemnou atmosféru, nebo si vymýšlela důvody, jak ho vyrušit, případně vyvolala hádku, která ho zcela ochromila, zatímco vzácný čas pomalu mizel v nenávratnu. A věděl, že si záměrně připomíná, jak obtěžující a vyčerpávající to chování bylo, protože od chvíle, kdy ji uviděl v Lancaster House, vklouzávala mu Charlotte do jeho oproštěné mysli opakovaně jako zatoulaná kočka.

			Po necelých osmi hodinách, sedmi hrncích čaje, třech přestávkách na vyčurání, čtyřech houskách se sýrem, třech pytlících brambůrků, jablku a dvaadvaceti cigaretách proplatil Strike všem svým subdodavatelům vynaložené náklady, ujistil se, že účetní dostane veškeré firemní účty z poslední doby, přečetl si Hutchinsovu aktualizovanou zprávu o Podrazáckém doktůrkovi a při hledání člověka, kterého chtěl vyslechnout, vystopoval napříč kyberprostorem několik Aamirů Malliků. Před pátou měl dojem, že našel toho pravého, ale fotografie podle něho natolik neodpovídala označení „pohledný“, jak byl Mallik popisován v jednom článku na internetu, kde žádná fotografie nebyla, že ho napadlo, že nejlepší bude, když napíše e-mail Robin a přiloží fotky, které našel na Google Images, aby mu potvrdila, zda jde o Mallika, jehož hledá.

			Strike se protáhl, zívl a zaposlouchal se do bubenického sóla, které právě předváděl potenciální kupec v krámě dole v Denmark Street. Těšil se, že se vrátí nahoru a podívá se na souhrn olympijského dění, kde se měl objevit i Usain Bolt ve sprinterské stovce, a užuž se chystal vypnout počítač, když ho krátké cinknutí upozornilo na příchod e-mailu z adresy Lorelei@VintageVamps.com s velice prostým předmětem zprávy: „Ty a já“.

			Strike si dlaněmi promnul oči, jako by spatření nového e-mailu mohla být jen nějaká zraková anomálie. Nicméně když zvedl hlavu a opět oči otevřel, e-mail tam nadále trčel na samém vršku jeho poštovní schránky.

			„No do prdele,“ zamumlal. Rozhodl se, že to nejhorší se může koneckonců dozvědět hned, a zprávu rozklikl.

			E-mail měl skoro tisíc slov a působil dojmem, že je pečlivě promyšlený. Byla to metodická pitva Strikovy povahy, jež se četla jako poznámky pro psychiatra k patologickému případu, který sice není úplně beznadějný, ale vyžaduje urgentní intervenci. Podle analýzy Lorelei byl Cormoran Strike v jádru fatálně poznamenaný a dysfunkční tvor, který si šlape po štěstí. Působí druhým bolest svou zásadní nepoctivostí v citových záležitostech. Nikdy nezažil žádný zdravý vztah, a tak z něho utíká, když se mu nabízí. Považuje za samozřejmé, že o něho druzí mají starost, a zřejmě si to sám uvědomí teprve ve chvíli, kdy narazí na tvrdé dno, zůstane sám, nemilovaný a mučený výčitkami a žalem.

			Po této předpovědi následoval popis sebezpytování a pochybností, jež předcházely Loreleinu rozhodnutí e-mail odeslat, místo aby Strikovi jen prostě oznámila, že jejich nezávazný vztah skončil. Dospěla k závěru, že bude nejpoctivější, když mu písemně vysvětlí, proč ho ona – a tím pádem i každá jiná žena na světě – považuje za nepřijatelného, pokud nezmění své chování. Žádala ho, aby si e-mail přečetl a zamyslel se nad tím, co označila jako „porozumění, které nevychází z hněvu, ale ze smutku“. Dále ho žádala o další schůzku, aby se mohli „rozhodnout, jestli chceš náš vztah natolik, že by ti stálo za to zkusit to jinak“.

			Když Strike dočetl e-mail až na konec, zůstal na místě a tupě zíral na obrazovku, ne proto, že by uvažoval o odpovědi, ale protože se připravoval na fyzickou bolest, kterou očekával, až vstane. Nakonec se zvedl do vertikální polohy, trhl sebou, když přenesl váhu na protézu, a pak vypnul počítač a zamkl za sebou kancelář.

			Proč to nemůžeme skončit po telefonu? pomyslel si, když se šplhal do schodů a opíral se přitom o zábradlí. Vždyť je kurva jasný, že je všechno mrtvý, ne? Proč musíme absolvovat ještě posmrtnou pitvu?

			Zpátky v bytě si zapálil další cigaretu, dosedl na kuchyňskou židli a zatelefonoval Robin, která to téměř okamžitě vzala.

			„Ahoj,“ pozdravila tiše. „Počkej chvilku.“

			Uslyšel, jak se zavírají dveře, kroky a další zavírání dveří.

			„Dostalas můj e-mail? Poslal jsem ti před chvílí pár fotek.“

			„Ne,“ odpověděla Robin a stále se snažila mluvit tiše. „Co je to za fotky?“

			„Myslím, že jsem našel Mallika, který bydlí v Battersea. Zavalitý chlápek se srostlým obočím.“

			„To nebude on. On je vysoký, štíhlý a nosí brýle.“

			„Takže jsem zbytečně ztratil hodinu,“ prohlásil Strike otráveně. „Nezmínil se někdy, kde bydlí? Co rád dělá o víkendech? Číslo sociálního pojištění?“

			„Ne,“ řekla Robin, „sotva jsme spolu promluvili. Ale to už jsem ti říkala.“

			„Jak to jde s přestrojením?“

			Robin už Strikovi esemeskou sdělila, že jde ve čtvrtek na přijímací pohovor k „bláznivé čarodějce praktikující wiccu“, která provozuje krámek s bižuterií v Camdenu.

			„Není to špatný,“ řekla Robin. „Experimentovala jsem s…“

			Někde v pozadí se ozval tlumený křik.

			„Promiň, já už budu muset jít,“ pravila Robin spěšně.

			„Všechno v pořádku?“

			„V pohodě, promluvíme si zítra.“

			Zavěsila. Strike zůstal s mobilem u ucha. Dovodil si, že zřejmě zatelefonoval v okamžiku, kdy Robin zažívala těžké chvilky, možná šlo dokonce o hádku, a odložil mobil s mírným zklamáním, že si nemohli popovídat trochu déle. Na okamžik váhal s mobilem v ruce. Lorelei bude očekávat, že jí zavolá, jen co si přečte její e-mail. Strike se rozhodl, že může docela věrohodně tvrdit, že ho ještě neviděl, odložil telefon a sáhl místo něj po dálkovém ovladači k televizi.
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			O čtyři dny později v době oběda bylo možné Strika vidět, jak se opírá o jídelní pult v mrňavé pizzerii s prodejem přes ulici, která byla nejvýhodněji situovaná k pozorování domu přímo naproti. Jeden z dvojice dvojdomů z hnědých cihel měl nad symetricky umístěnými vchodovými dveřmi v kameni vytesaný název „Břečťanové chaloupky“, což by Strikovi připadalo vhodnější pro nějaká skromnější obydlí než tyto rodinné domy, které se honosily elegantními obloukovými okny, vrcholovými klenáky a ozdobnými římsami.

			Strike žvýkal dílek pizzy a přitom ucítil, jak mu v kapse vibruje mobil. Než hovor přijal, zkontroloval si, kdo volá, protože jednu náročnou rozmluvu s Lorelei už dnes absolvoval. Když uviděl, že je to Robin, vzal to.

			„Přijali mě,“ řekla Robin. Zněla nadšeně. „Právě jsem byla na pohovoru. Ta majitelka je příšerná, vůbec se nedivím, že pro ni nikdo nechce pracovat. Je to smlouva bez pevné pracovní doby. V zásadě chce mít dva lidi, kteří budou zaskakovat, když si usmyslí, že se jí nechce pracovat.“

			„Flick tam pořád je?“

			„Ano, ta se starala o pokladnu, zatímco jsem mluvila s majitelkou. Zítra si mě chce ta ženská vyzkoušet.“

			„Nikdo tě nesledoval?“

			„Ne, myslím, že to ten žurnalista vzdal. Nebyl tady ani včera. Mimochodem, pravděpodobně by mě nepoznal, ani kdyby mě viděl. Měl bys vidět moje vlasy.“

			„Proč? Co sis s nimi provedla?“

			„Nakřídovala.“

			„Cože?“

			„Křídování vlasů,“ vysvětlovala Robin. „Dočasná barva. Mám je černomodrý. A taky mám na sobě spoustu make-upu a nějaký dočasný tetování.“

			„Pošli mi selfíčko, docela bych něco pro pobavení potřeboval.“

			„Udělej si svoje. Co se děje u tebe?“

			„Velký kulový. Mallik vyšel dnes ráno s Dellou z jejího domu…“

			„Panebože, oni spolu bydlí? “

			„Nemám páru. Odjeli někam taxíkem i s vodicím psem. Před hodinou se vrátili a já čekám, co se bude dít dál. Ale jednu zajímavost bych přece jenom měl: Mallika už jsem předtím viděl. Když jsem ho dnes ráno spatřil, okamžitě jsem ho poznal.“

			„Opravdu?“

			„Jo, byl na schůzi Jimmyho HOPO. Na té, kam jsem šel, abych se pokusil najít Billyho.“

			„To je zvláštní… Myslíš, že funguje jako spojka mezi ním a Geraintem?“

			„Možná,“ odtušil Strike, „ale nevidím důvod, proč by neměl stačit telefon, jestli chtějí zůstat v kontaktu. Ono je na tom Mallikovi cosi divnýho všeobecně.“

			„On je normální,“ vyhrkla Robin rychle. „Mě neměl rád, ale jenom kvůli tomu, že jsem mu připadala podezřelá. To znamená pouze tolik, že je chytřejší než většina ostatních.“

			„Tobě nepřipadá, že by to mohl být vrah?“

			„Kvůli tomu, co říkala Kinvara?“

			„‚Můj manžel vyprovokoval jednoho člověka, přestože jsem ho varovala, že by si ho neměl proti sobě poštvat‘,“ ocitoval Strike.

			„Ale proč by se měl někdo nějak zvlášť obávat, aby si to nerozházel s Aamirem? Protože má tmavší barvu kůže? Bylo mi ho vlastně líto, když musel pracovat s…“

			„Počkej,“ skočil jí do řeči Strike a poslední kousek pizzy odložil zpátky na talíř.

			Domovní dveře Dellina domu se opět otevřely.

			„Odcházíme,“ řekl Strike, když Mallik vyšel z domu sám, zavřel za sebou, vydal se rychlou chůzí po zahradním chodníčku a pak dál ulicí. Strike se hnal z pizzerie za ním.

			„Teď si vykračuje dost zvesela. Vypadá, jako by byl šťastný, že se jí zbavil…“

			„Jak jsi na tom s nohou?“

			„Už to bylo horší. Moment, zahnul doleva… Robin, budu muset jít, musím si trochu pospíšit.“

			„Hodně štěstí.“

			„Ahoj.“

			Strike přešel na druhou stranu Southwark Park Road, jak nejrychleji mu to jeho noha dovolila, a odbočil do Alma Grove, dlouhé rezidenční ulice osázené v pravidelných rozestupech platany a s viktoriánskou řadovou zástavbou po obou stranách. K Strikovu překvapení se Mallik zastavil u jednoho z domů po pravé straně s tyrkysově modrými dveřmi, odemkl si a zmizel uvnitř. Vzdálenost mezi jeho obydlím a domem Winnových byla sotva pět minut chůze.

			Domy v Alma Grove byly uzounké a Strike si uměl docela dobře představit, jak hluk snadno prostupuje zdmi. Strike ponechal Mallikovi dost času, aby si mohl svléknout sako a zout boty, a poté přistoupil k tyrkysovým dveřím a zaklepal.

			Po několika vteřinách čekání Aamir otevřel. Jeho výraz se změnil z přívětivého očekávání v naprostý šok. Aamir očividně dobře věděl, kdo Strike je.

			„Pan Aamir Mallik?“

			Mladší muž zpočátku vůbec nepromluvil, zůstal ztuhle stát s rukou na klice a s druhou opřenou o stěnu chodby a sledoval Strika tmavýma očima zmenšenýma silnými skly brýlí.

			„Co mi chcete?“

			„Popovídat si,“ řekl Strike.

			„Proč? Kvůli čemu?“

			„Najala si mě rodina Jaspera Chiswella. Nejsou si jistí, že opravdu spáchal sebevraždu.“

			Aamir na okamžik zkameněl, nehýbal se a nemluvil. Nakonec ustoupil ze dveří.

			„Tak dobře, pojďte dál.“

			V Aamirově situaci by se Strike taky rád dozvěděl, co detektiv ví nebo jaká má podezření, než aby se trápil po nocích, proč za ním přišel. Strike vešel a na rohožce si očistil boty.

			Dům byl uvnitř větší, než se zdálo zvenčí. Aamir provedl Strika dveřmi nalevo do obývacího pokoje. Ten byl zjevně zařízený podle vkusu člověka mnohem staršího než Aamir. Koberec s hustým vlasem a vzorem vířivých růžových a zelených čar, několik čalouněných židlí s květovaným potahem, dřevěný konferenční stolek s krajkovým ubrusem a zrcadlo v ozdobném rámu nad krbovou římsou, to všechno ukazovalo na starší nájemníky. V krbu s mříží z tepaného železa byla nainstalovaná ošklivá elektrická kamínka. Police byly prázdné, veškeré plochy zbavené dekorací i jiných předmětů. Na područce křesla leželo brožované vydání Stiega Larssona.

			Aamir s rukama zabořenýma v kapsách džínů se obrátil tváří ke Strikovi.

			„Vy jste Cormoran Strike,“ řekl.

			„Přesně tak.“

			„A vaše partnerka se v Dolní sněmovně vydávala za Venetii.“

			„Zase správně.“

			„Co po mně chcete?“ zeptal se Aamir podruhé.

			„Položit vám pár otázek.“

			„O čem?“

			„Můžu si sednout?“ zeptal se Strike a posadil se, aniž počkal na svolení. Všiml si, jak Aamir sjel pohledem k jeho noze, a demonstrativně protézu natáhl, aby bylo možné nad okrajem ponožky zahlédnout lesk kovového kotníku. Pro člověka, který se choval tak ohleduplně k postižené Delle, to musel být dostatečný důvod k tomu nepožadovat po Strikovi, aby zase vstal. „Jak jsem říkal, rodina si nemyslí, že by Jasper Chiswell spáchal sebevraždu.“

			„A vy si myslíte, že já mám s jeho smrtí něco společného?“ zeptal se Aamir. Snažil se, aby to znělo nevěřícně, ale ve skutečnosti to působilo ustrašeně.

			„Ne,“ řekl Strike, „ale pokud byste se náhodou chtěl přiznat, tak do toho. Ušetřilo by mi to spoustu práce.“

			Aamir se nezasmál.

			„Já o vás vím jedinou věc, Aamire,“ pokračoval Strike, „a sice že jste Geraintu Winnovi pomáhal Chiswella vydírat.“

			„To není pravda,“ vyhrkl Aamir okamžitě.

			Bylo to automatické, neuvážené zapření vyděšeného člověka.

			„Vy jste se nesnažil získat inkriminující fotografie, které by se proti němu daly použít?“

			„Vůbec nevím, o čem mluvíte.“

			„Novináři se snaží napadnout soudní zákaz vydaný na žádost vašich šéfů. Jakmile se případ vydírání dostane na veřejnost, nezůstane nadlouho utajená ani vaše účast na něm. Vy jste s vaším přítelem Christopherem…“

			„To není můj přítel!“

			Aamirova úpornost Strika zaujala.

			„Tohle je váš dům, Aamire?“

			„Cože?“

			„Jenom že mi to připadá jako docela velký barák na čtyřiadvacetiletého kluka, který nemůže mít nijak vysoký plat…“

			„Do toho, kdo je majitelem domu, vám nic není…“

			„Mě osobně to nezajímá,“ řekl Strike a naklonil se k Aamirovi, „ale noviny to zajímat bude. Pokud neplatíte majitelům obvyklý nájem, bude to působit dojmem, že jste jim nějak zavázán. Mohlo by se zdát, že jim něco dlužíte, že vás drží v hrsti. I finanční úřad to bude považovat svým způsobem za nepeněžní plnění, jsou-li vlastníky vaši zaměstnavatelé, což by mohlo způsobit problémy oběma…“

			„Jak jste zjistil, kde mě máte hledat?“ vyzvídal Aamir.

			„No, úplně snadné to nebylo,“ připustil Strike. „Vy na internetu zrovna moc nežijete, že ne? Ale nakonec,“ řekl, sáhl po svazku papírů složených v náprsní kapse a rozprostřel je před sebou, „jsem našel na Facebooku stránku vaší sestry. Je to vaše sestra, že ano?“

			Položil na konferenční stolek kus papíru, na který si vytiskl facebookový profil. Z mizerné reprodukce vlastní fotografie se radostně usmívala plnoštíhle krásná žena v hidžábu, obklopená čtyřmi malými dětmi. Aamirovo mlčení si Strike vyložil jako souhlas, a tak pokračoval:

			„Probral jsem se posty z několika posledních let. A tohle jste vy,“ řekl a položil na stolek druhou vytištěnou stránku. Mladší Aamir na ní pózoval s úsměvem a v akademickém taláru mezi svými rodiči. „Absolvoval jste London School of Economics s vynikajícím prospěchem z politických věd i z ekonomie. To je nesmírně impozantní…

			A dostal jste se do postgraduálního programu na ministerstvu zahraničí,“ pokračoval Strike a položil třetí list na předchozí dva. Na tomto byla oficiální fotografie pózující nepočetné skupinky mladých mužů a žen ve společenských oděvech, samí černoši nebo příslušníci jiných minorit stojící kolem proplešatělého růžolícího muže. „Tady jste,“ okomentoval to Strike, „s vysoce postaveným úředníkem ministerstva, sirem Christopherem Barrowclough-Burnsem, který v oné době vedl kampaň za přijímání zaměstnanců z národnostních menšin.“

			Aamirovi zaškubalo v oku.

			„A tady jste zase vy,“ řekl Strike a položil na stolek poslední ze svých čtyř vytištěných stránek z Facebooku, „před pouhým měsícem se svou sestrou v té pizzerii přímo naproti Dellina domu. Jakmile jsem identifikoval, odkud ta fotografie je, a uvědomil si, jak blízko se to místo nachází od domu Winnových, řekl jsem si, že by se možná vyplatilo zajít do Bermondsey a zjistit, jestli bych vás tu třeba někdy nezahlédl.“

			Aamir zíral na fotografii před sebou, na níž byl se svou sestrou. To ona pořídila selfie. Za jejich zády se za oknem táhla snadno rozpoznatelná South Park Road.

			„Kde jste byl třináctého července v šest hodin ráno?“ zeptal se Strike Aamira.

			„Tady.“

			„Může vám to někdo dosvědčit?“

			„Ano. Geraint Winn.“

			„On tady byl přes noc?“

			Aamir postoupil o několik kroků se zdviženými pěstmi. Bylo nad slunce jasnější, že v životě neboxoval, ale Strike přesto strnul. Aamir budil dojem, že je na pokraji zhroucení.

			„Já jenom říkám,“ řekl Strike s mírumilovně zdviženýma rukama, „že šestá hodina ranní je poněkud divný čas na to, aby byl ve vašem domě Geraint Winn.“

			Aamir zvolna spustil ruce a potom, jako by nevěděl, co jiného by měl udělat, ustoupil zpátky a posadil se na okraj nejbližšího křesla.

			„Geraint mi přišel říct, že Della upadla.“

			„To vám nemohl zatelefonovat?“

			„Předpokládám, že mohl, ale neudělal to,“ řekl Aamir. „Chtěl, abych mu pomohl Dellu přesvědčit, aby šla na pohotovost. Sklouzla z několika posledních schodů a narazila si zápěstí. Šel jsem tam – oni bydlí hned za rohem –, ale přesvědčit jsem ji nedokázal. Ona je tvrdohlavá. Každopádně se ukázalo, že to byla jen pohmožděnina, neměla to zlomené. Byla v pořádku.“

			„Takže vy můžete poskytnout alibi Geraintu Winnovi na dobu, kdy umřel Jasper Chiswell?“

			„Řekl bych že ano.“

			„A on zase poskytne alibi vám.“

			„Proč bych měl chtít, aby byl Jasper Chiswell mrtvý?“ zeptal se Aamir.

			„To je dobrá otázka,“ odpověděl Strike.

			„Vždyť jsem toho člověka sotva znal,“ řekl Aamir.

			„Opravdu?“

			„Ano, opravdu.“

			„Takže co ho přimělo k tomu, že vám citoval Catulla, zmínil při tom Osud a v místnosti plné lidí naznačil, že ví jisté věci o vašem soukromém životě?“

			Nastala dlouhá odmlka. Aamirovi opět zaškubalo v oku.

			„Nic takového se nestalo,“ řekl.

			„Skutečně? Moje partnerka…“

			„Lže. Chiswell o mém soukromém životě nevěděl vůbec nic. Nic.“

			Strike zaslechl ze sousedního domu fádní hukot vysavače. Měl pravdu. Zdi nebyly příliš silné.

			„Už jsem se s vámi jednou viděl,“ řekl Strike Mallikovi, který vypadal vyděšeněji než jindy. „Před dvěma měsíci na schůzi Jimmyho Knighta v East Hamu.“

			„Vůbec nevím, o čem to mluvíte,“ řekl Mallik. „To jste si mě musel s někým splést. Kdo je Jimmy Knight?“ dodal nepřesvědčivě.

			„Tak dobře, Aamire,“ řekl Strike, „jestli to chcete hrát tímhle způsobem, nemá smysl, abychom pokračovali. Můžu si u vás odskočit?“

			„Cože?“

			„Potřebuju se vyčurat. Potom vypadnu a nechám vás na pokoji.“

			Mallik chtěl očividně odmítnout, ale zdálo se, že se mu k takovému kroku nedaří najít důvod.

			„Tak dobře,“ řekl Aamir. „Ale…“

			Zdálo se, že ho něco napadlo.

			„… moment. Musím tam napřed zajít – mám v umyvadle namočené ponožky. Počkejte tady.“

			„Děláte to správně,“ řekl Strike.

			Aamir odešel z místnosti. Strike potřeboval nějakou výmluvu, aby se mohl porozhlédnout nahoře, zjistit případné stopy po nějakém stvoření nebo činnosti, jež by mohly být původcem oněch zvířeckých zvuků, které byly natolik hlasité, že znepokojily sousedy, ale hluk Aamirových kroků mu napověděl, že záchod se nachází v přízemí hned za kuchyní.

			Aamir se vrátil během několika minut.

			„Je to hned tady vedle.“

			Provedl Strika předsíní a přes tuctovou, nevybavenou kuchyň ho přivedl až k záchodu.

			Strike tam vstoupil, zavřel a zamkl za sebou dveře a potom položil ruce na dno umyvadla. Bylo suché. Stěny na záchodě byly vymalované růžovou barvou, jež ladila s růžovým koupelnovým nábytkem. Madla vedle toalety a držadlo podél vany poukazovaly na to, že se zde v nedávné minulosti nacházel domov křehké a nemohoucí osoby.

			Copak to asi chtěl Aamir odstranit nebo ukrýt, než sem vpustil detektiva? Strike otevřel koupelnovou skříňku. Obsahovala toho jen o málo víc než pár základních nezbytností pro mladého muže: holicí strojek, deodorant a vodu po holení.

			Strike skříňku zavřel a spatřil v zrcadle svůj odraz, který se se zhoupnutím objevil před jeho zrakem. Zároveň přes rameno zahlédl vnitřní stranu dveří, na nichž byl nedbale pověšený huňatý froté župan. Visel tam spíš za rukáv než za poutko, které k tomu účelu bylo určené.

			Strike spláchl, aby zachoval dojem, že toho má hodně na práci a nemá čas v místnosti čenichat. Přistoupil k županu a prohmatal prázdné kapsy. Nepořádně zavěšený župan se přitom svezl z háčku.

			Strike o krok ustoupil, aby si lépe prohlédl to, co právě odhalil. Někdo do dveří koupelny neuměle vyryl čtyřnohé stvoření, rozškrábal přitom barvu i dřevo. Strike otočil kohoutkem se studenou vodou pro případ, že by Aamir poslouchal, pořídil si mobilem snímek řezby, zastavil vodu a župan vrátil na místo.

			Aamir ho čekal na druhém konci kuchyně.

			„Nebude vám vadit, když si ty papíry vezmu s sebou?“ zeptal se Strike, a aniž čekal na odpověď, vrátil se do obývacího pokoje a sbalil si stránky vytištěné z Facebooku.

			„Mimochodem, co vás přimělo k odchodu z ministerstva zahraničí?“ zeptal se nenuceně.

			„Mně se tam… nelíbilo.“

			„A jak došlo k tomu, že pracujete pro Winnovy?“

			„Náhodou jsme se seznámili,“ odpověděl Aamir. „Della mi nabídla práci. A já ji přijal.“

			Stávalo se, byť velmi vzácně, že Strike cítil zábrany položit při výslechu otázku, na kterou se potřeboval zeptat.

			„Nemohl jsem si nevšimnout,“ řekl a pozvedl svazek vytištěných materiálů, „že když jste opustil ministerstvo zahraničí, zmizel jste podle všeho na dlouhou dobu z očí rodině. Přestal jste se objevovat na skupinových fotografiích, nebyl jste dokonce ani na sedmdesátinách své matky. Na dlouhou dobu se o vás přestala zmiňovat i vaše sestra.“

			Aamir na to nic neřekl.

			„Jako by se vás zřekli,“ dodal Strike.

			„Už raději běžte,“ řekl Aamir, ale Strike se nehýbal.

			„Když vaše sestra pověsila na internet tu fotografii vás dvou v pizzerii,“ pokračoval Strike a znovu rozbalil poslední z vytištěných papírů, „mělo to následující odezvy…“

			„Chci, abyste okamžitě odešel,“ zopakoval Aamir hlasitěji.

			„‚Proč se taháš s tím parchantem?‘ ‚Ví tvůj táta, že se s ním pořád vídáš?‘“ předčítal Strike nahlas z komentářů pod fotografií Aamira a jeho sestry. „‚Kdyby můj bratr provozoval liwat…‘“

			Aamir se na něj vrhl, pravou ruku divoce vymrštil ve snaze zasáhnout Strika ze strany do hlavy, ale detektiv ránu odrazil. Avšak odhodlaně vyhlížející Aamir překypoval onou zaslepenou zuřivostí, jaká dokáže udělat nebezpečného protivníka téměř z každého člověka. Vytrhl ze zásuvky lampu, kterou měl po ruce, a ohnal se s ní po Strikovi tak prudce, že kdyby se včas nepřikrčil, její podstavec by se neroztříštil o stěnu, která částečně dělila prostor obývacího pokoje, nýbrž o jeho tvář.

			„Tak dost!“ zařval Strike, když Aamir upustil zbytky lampy a chystal se na něho znovu vrhnout. Strike odrazil máchající pěsti, zahákl se protézou zezadu o Aamirovu nohu a srazil ho k zemi. Tiše zaklel, protože ta akce neudělala jeho rozbolavělému pahýlu vůbec dobře, narovnal se a s těžkým oddechováním pronesl:

			„Zkus ještě něco a prostě tě sejmu.“

			Aamir se odkulil ze Strikova dosahu a zvedl se ze země. Brýle mu visely na jednom uchu. Třesoucíma se rukama si je sundal a zkoumal zlomený kloub stranice. Jeho oči byly najednou obrovské.

			„Mě nezajímá váš soukromý život, Aamire,“ funěl Strike, „mě zajímá, koho kryjete…“

			„Vypadněte,“ zašeptal Aamir.

			„… protože pokud policie dospěje k závěru, že šlo o vraždu, vyjde na světlo všechno, co se snažíte skrývat. Vyšetřování vražd žádné soukromí u nikoho nerespektuje.“

			„Vypadněte!“

			„Tak dobře. Ale pak neříkejte, že jsem vás nevaroval.“

			U domovních dveří se Strike ještě jednou naposled otočil na Aamira, který šel za ním do chodby, a když se Strike zastavil, sebral síly, aby se mu postavil na odpor.

			„Kdo vyřezal tu značku z druhé strany vašich dveří od koupelny, Aamire?“

			„Ven!“

			Strikovi bylo jasné, že nemá smysl naléhat. Jakmile překročil práh, domovní dveře se za ním s třísknutím zabouchly.

			O pár domů dál se Strike s bolestnou grimasou ve tváři opřel o strom, aby ulevil protéze, a poslal Robin zprávu s fotografií, kterou před chvílí pořídil, a doplnil ji textem:

			Nepřipomíná ti to něco?

			Zapálil si cigaretu a čekal na Robininu odpověď, šťastný, že má výmluvu k tomu, aby zůstal na místě, neboť kromě bolesti v pahýlu mu také hučelo v hlavě. Když uhnul před lampou, praštil se o zeď a z úsilí, které musel vyvinout, aby povalil mladíka na zem, ho bolela záda.

			Strike se ohlédl k tyrkysově modrým domovním dveřím. Kdyby měl být k sobě upřímný, trápilo ho ještě něco jiného: jeho svědomí. Do Mallikova domu nevstupoval se záměrem ho zaskočit nebo výhrůžkami dohnat k tomu, aby se doznal k pravé povaze svého vztahu k Chiswellovi a k Winnovým. Na jedné straně si soukromý detektiv nemohl dovolit držet se lékařského přikázání „v prvé řadě neubližovat“, Strike se však všeobecně snažil dobrat pravdy, aniž by působil druhým lidem zbytečnou bolest. Předčítat komentáře pod facebookovým postem byla rána pod pás. Aamir Mallik byl nevšedně nadaný, nešťastný a bezpochyby spjatý s Winnovými něčím jiným než vlastní volbou a jeho výbuch násilí byl reakcí zoufalého člověka. Strike se nepotřeboval znovu dívat na papíry složené v kapse, aby si v duchu vyvolal obrázek Mallika hrdě stojícího na ministerstvu zahraničí, jak se chystá se svým prvotřídním titulem nastoupit zářnou kariéru a po boku mu stojí jeho mentor, sir Christopher Barrowclough-Burns.

			Zazvonil mu mobil.

			„Kde jsi proboha ten výtvor objevil?“ vyhrkla Robin.

			„Na zadní straně Aamirových dveřích od koupelny, schovaný pod županem.“

			„To si děláš srandu.“

			„Ne. Co ti to připomíná?“

			„Bílýho koně na kopci nad Woolstonem,“ řekla Robin.

			„Tak to je úleva,“ odtušil Strike, loktem se odrazil od stromu, o který se opíral, a kulhavou chůzí se vydal dál ulicí. „Já se bál, že už z toho všeho začínám mít halucinace.“
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			Ale teď se chci i já pro jednou zúčastnit životního zápolení.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			V pátek ráno o půl deváté se Robin vynořila z útrob stanice Camden Town a zamířila do obchůdku s bižuterií, kde měla absolvovat svůj zkušební den. V každé výloze, kterou míjela, nenápadně kontrolovala, jak vypadá.

			V měsících následujících po soudu se Shacklewellským rozparovačem získala značné zkušenosti v technikách líčení, mezi něž patřily změna tvaru obočí nebo zvýraznění rtů rumělkovou rtěnkou, což všechno výrazně měnilo její vzhled, zvláště když se to doplnilo vlásenkami a barevnými kontaktními čočkami, ale ještě nikdy na sobě neměla tolik make-upu jako dnes. Oči s tmavě hnědými kontaktními čočkami měla silně obtažené černými očními linkami, rty namalované světle růžovou rtěnkou, nehty kovově šedým lakem. Jelikož v ušních lalůčcích měla jen po jedné konvenční dírce, koupila si dvoje klipsy, aby nafingovala mnohem odvážnější přístup k piercingu. Krátké černé šaty, které si koupila v místním charitativním obchodě v Deptfordu, ještě pořád trochu páchly zatuchlinou, přestože si je včera znovu vyprala, a navzdory teplému ránu je doplnila černými legínami a vysokými černými šněrovacími botkami s nízkým podpatkem. Doufala, že takto vystrojená bude vypadat jako jedna z vyznavaček stylu gothic či emo, jež se v Camdenu hojně vyskytovaly. Byla to oblast Londýna, kterou Robin jen zřídkakdy navštěvovala a spojovala si ji především s Lorelei a jejím obchůdkem s retro oblečením.

			Své alter ego nazvala Bobbi Cunliffeová. Při práci v utajení bylo nejlepší používat jména, k nimž měl člověk nějaký osobní vztah, aby na ně instinktivně a spontánně reagoval. Bobbi znělo trochu jako Robin a lidé se ji opravdu někdy snažili oslovovat touto zdrobnělinou, zejména jeden muž, který s ní flirtoval v dávných dobách její práce pro brigádnickou agenturu, a její bratr Martin, když ji chtěl naštvat. A Cunliffe bylo Matthewovo příjmení.

			K její úlevě dnes odešel do práce brzy, protože prováděl audit v jedné firmě až v Barnetu, takže Robin mohla svobodně dokončit svou fyzickou proměnu bez podrývajících poznámek a projevů nelibosti, že už se zase chystá pracovat v přestrojení. Upřímně si myslela, že by ji mohlo svým způsobem těšit, když použije své vyvdané příjmení – poprvé je bude nabízet jako své vlastní – a zároveň se vtělí do podoby dívky, k níž by Matthew cítil instinktivní odpor. Čím byl starší, tím víc šli Matthewovi na nervy lidé, kteří se neoblékali, nemysleli a nežili jako on. Opovrhoval jimi.

			Obchůdek Triquetra s wiccanskou bižuterií byl zastrčený v jednom zákoutí camdenského tržiště. Robin k němu dorazila ve tři čtvrtě na devět a zjistila, že většina stánkařů na Camden Lock Place už je v plné práci, ale její krámek je zamčený a prázdný. Po pěti minutách čekání přifuněla poněkud zadýchaná její zaměstnavatelka. Rozložitá žena, jíž podle Robinina odhadu táhlo na šedesátku, měla rozcuchané, načerno obarvené vlasy s centimetrovými šedivými odrosty a k očním linkám zaujímala podobně brutální přístup jako Bobbi Cunliffeová. Oblečená byla v dlouhých šatech ze zeleného sametu.

			Během předběžného pohovoru, který vedl k dnešnímu zkušebnímu dni, se jí majitelka zeptala jen na velmi málo věcí, naopak obšírně mluvila o svém o třicet let mladším manželovi, který ji právě opustil a odjel žít do Thajska, o sousedovi, který se s ní soudí kvůli sporu o hranice pozemku, a o řadě nevyhovujících a nevděčných zaměstnanců, kteří prošli prodejnou Triquetra, jen aby si záhy našli jinou práci. Její nijak nezastíraná touha vydobýt maximální objem práce za minimální plat spolu s jejími sebelítostivými výlevy vyvolaly v Robin na prvním místě otázku, proč by měl někdo vůbec chtít pro ni pracovat.

			„Jste dochvilná,“ poznamenala, když se přiblížila na doslech. „To je dobře. Kde je ta druhá?“

			„Nevím,“ odpověděla Robin.

			„Tak tohle fakt nepotřebuju,“ prohlásila majitelka s mírným náznakem hysterie. „Určitě ne v den, kdy se mám sejít s Brianovým advokátem!“

			Odemkla dveře a vpustila Robin do krámu, který měl rozměry trochu většího kiosku, a když zvedla paže, aby vytáhla rolety, její tělesný zápach a vůně pačuli se smísily s prašným, vonnými tyčinkami prosyceným vzduchem prodejny. Denní světlo do krámku vpadlo jako nějaké pevné těleso, odhalilo v celé nahotě, jak je zde všechno neuvěřitelně chatrné, neskutečné a omšelé. V regálech na tmavě fialových stěnách visely fádní stříbrné náhrdelníky a náušnice, většinou s motivem pentagramu, mírového symbolu nebo marihuanových lístků. Za pultem se na černých policích mísily skleněné vodní dýmky s balíčky tarotových karet, černými svíčkami, éterickými olejíčky a obřadními dýkami.

			„Do Camdenu teď proudí miliony turistů,“ prohlásila majitelka, která chvatně pobíhala za pultem, „a jestli se neukáže… no konečně,“ dodala, když do krámku vtrhla nasupená Flick s velkou koženou brašnou přes rameno. Na sobě měla žlutozelené tričko se znakem Hizballáhu a potrhané džíny.

			„Metro mělo zpoždění,“ řekla na omluvu.

			„No, mně se sem podařilo dostat včas, a stejně tak Bibi!“

			„Bobbi,“ opravila ji Robin a úmyslně při tom zdůraznila svůj yorkshirský přízvuk.

			Tentokrát nechtěla předstírat, že je z Londýna. Bude lepší, když nebude muset mluvit o školách a o místech, která by Flick mohla znát.

			„Já hlavně potřebuju, abyste to tady vy dvě měly pořád všech-no-pod-kon-tro-lou, řekla majitelka, přičemž slabiky posledních tří slov doprovodila rytmickým tleskáním. „Takže, Bibi…“

			„Bobbi.“

			„… ano, pojďte sem a podívejte se, jak se zachází s pokladnou.“

			Robin neměla žádné potíže pochopit, jak funguje pokladna, protože si v dospívání o sobotách přivydělávala v obchodě s oděvy v Harrogate. Bylo jen dobře, že nepotřebovala delší instruktáž, protože asi deset minut poté co otevřely, začal do obchůdku proudit stálý příval zákazníků. K Robininu mírnému překvapení, neboť v krámě nebylo nic, co by si byla ochotná sama koupit, by spousta návštěvníků Camdenu očividně považovala svůj výlet na neúplný, kdyby si nepořídili nějaké cínové náušnice nebo svíčku s vyraženým pentagramem, případně jeden z jutových pytlíčků, které se povalovaly v košíku vedle pokladny a z nichž každý údajně obsahoval nějaké kouzlo.

			„Tak já už budu muset jít,“ oznámila majitelka v jedenáct hodin, když Flick zrovna obsluhovala vysokou Němku, která váhala mezi dvěma balíčky tarotových karet. „Nezapomínejte: jedna z vás musí vždycky celou dobu hlídat zboží, aby nám to tady nerozkradli. Dohlídne na vás můj kamarád Eddie,“ řekla a ukázala na protější stánek, kde se prodávaly staré vinyly. „Každá máte dvacet minut na oběd, prostřídáte se. Nezapomínejte,“ zopakovala zlověstně, „že Eddie všechno sleduje.“

			Zmizela ve víru sametu a tělesného pachu. Německá zákaznice odešla se svými tarotovými kartami, Flick s třísknutím zavřela zásuvku pokladny a rána se v prázdném krámku rozlehla ozvěnou.

			„Starej dobrej spolehlivej Eddie,“ odtušila jedovatě. „Ten se na to může tak akorát vysrat. Ukradli by jí nos mezi očima a jemu by to bylo totálně ukradený. Kráva blbá,“ dodala ještě Flick.

			Robin se zasmála a zdálo se, že to Flick udělalo radost.

			„Jak se menuješ?“ otázala se Robin s výrazným yorkshirským přízvukem. „Vůbec mi tě nepředstavila.“

			„Flick,“ odpověděla Flick. „A ty jsi Bobbi, jo?“

			„Jo,“ přisvědčila Robin.

			Flick vytáhla ze své brašny pod pultem mobil, zkontrolovala si ho, ale zdálo se, že nevidí to, v co doufala, a tak ho zase vrátila zpátky.

			„Nemohlas asi najít pořádnou práci, co?“ zeptala se.

			„Musím brát, co se naskytne,“ odpověděla Robin. „Dostala jsem padáka.“

			„Jo?“

			„Zkurvenej Amazon,“ řekla Robin.

			„Hajzlíci, co se vyhejbaj daním,“ odtušila Flick, v níž to vzbudilo mírný zájem. „Co se stalo?“

			„Nezvládala jsem denní normy.“

			Robin si svůj příběh vypůjčila z jedné nedávné reportáže o pracovních podmínkách v jednom ze skladů obchodní společnosti: neustálý tlak na plnění stanovených úkolů, balení a evidence tisíců položek zboží denně pod nekompromisním dohledem nadřízených. Když jí to Robin líčila, výraz Flick kolísal mezi soucitem a vztekem.

			„To je skandální!“ prohlásila, když Robin domluvila.

			„Jo,“ přisvědčila Robin, „a žádný odbory, pochopitelně, vůbec nic. Můj táta se ještě v Yorkshiru v odborech hodně angažoval.“

			„Vsadím se, že musel bejt vzteky bez sebe.“

			„On už je po smrti,“ řekla Robin beze studu. „Plíce. Bývalej horník.“

			„Do prdele,“ ulevila si Flick. „Promiň.“

			Dívala se teď na Robin s respektem i se zájmem.

			„Tak to jsi tam asi byla na dohodu, ne jako zaměstnanec. Ti syčáci to takhle dělají a prochází jim to.“

			„Jakej je v tom rozdíl?“

			„Za zákona omezenější práva,“ řekla Flick. „Ale jestli tě oškubali na mzdě, mohla bys je žalovat.“

			„To nevím, jestli bych mohla něco takovýho prokázat,“ řekla Robin. „Jak je možný, že se v tom všem tak vyznáš?“

			„Já jsem docela aktivní v dělnickým hnutí,“ pokrčila Flick rameny. Zaváhala. „A moje máma je advokátka, která se věnuje pracovnímu právu.“

			„Vážně?“ opáčila Robin a snažila se, aby to vyznělo, že je zdvořile překvapená.

			„Jo, vážně,“ přisvědčila Flick a šťourala si špínu za nehty, „ale moc spolu nevycházíme. Vlastně se nestýkám s nikým z rodiny. Nelíbí se jim můj partner. Ani moje politický názory.“

			Uhladila si tričko s Hizballáhem a ukázala ho Robin.

			„Oni jsou snad konzervativci?“ zeptala se Robin.

			„Jako by byli,“ řekla Flick. „Milujou toho podělanýho Blaira.“

			Robin ucítila, jak jí v kapse šatů ze second handu zavibroval mobil.

			„Je tady někde záchod?“

			„Tamhle,“ řekla Flick a ukázala na dobře ukryté, fialově natřené dveře s dalšími připevněnými háčky na bižuterii.

			Za fialovými dveřmi našla Robin malý kamrlík s popraskaným špinavým okýnkem. Vedle zanedbaného kuchyňského koutku s varnou konvicí stál sejf a pár lahví s čisticími prostředky, přes které ležela přehozená ztvrdlá žínka. Nebylo si tady kam sednout a téměř ani kde stát, protože celý roh zabírala špinavá záchodová mísa.

			Robin se v dřevotřískové místnůstce zavřela, sklopila víko toalety a usadila se, aby si přečetla dlouhou esemesku, kterou právě jí i Strikovi poslal Barclay.

			Našel se Billy. Sebrali ho před čtrnácti dny na ulici. Psychotický záchvat, hospitalizovaný v nemocnici v severním Londýně, zatím nevím ve které. Doktorům až do včerejška nesdělil jméno žádnýho příbuznýho. Dnes ráno kontaktovala Jimmyho paní ze sociálky. Jimmy chce, abych s ním šel Billyho přesvědčit, aby odešel na revers. Bojí se, co všechno Billy doktorům napovídá, tvrdí, že mu to moc mluví. Jimmy taky ztratil nějakej kus papíru s Billyho jménem a je z toho podělanej strachy. Ptal se mě, jestli jsem ho někde neviděl. Říká, že to bylo psaný rukou, nic víc mi k tomu neřekl, netuším, proč je to tak důležitý. Jimmy si myslí, že to šlohla Flick. Je to mezi nimi zase špatný.

			Když Robin četla zprávu podruhé, přišla odpověď od Strika.

			Barclay: zjisti, jak jsou v nemocnici návštěvy, chci se s Billym vidět. Robin: pokus se Flick prohledat kabelku.

			Díky, odepsala Robin popuzeně. To by mě ani ve snu nenapadlo.

			Vstala, spláchla po sobě a vrátila se do obchodu, kde se tlupa černě oděných vyznavaček gotiky probírala vystaveným zbožím jako hejno zplih­lých vran. Když se Robin přitočila k Flick, všimla si, že má svoji koženou brašnu položenou na polici pod pultem. Jakmile skupinka s pořízenými éterickými olejíčky a černými svícemi konečně zmizela, Flick si znovu vytáhla a zkontrolovala mobil, načež opět upadla do zasmušilého mlčení.

			Zkušenosti z mnoha kanceláří, kde dočasně pracovala, naučily Robin, že málo zajištěné ženy rády zjišťují, že nejsou samy ve svém trápení, především ve vztazích s muži. Když vytáhla svůj telefon, uviděla další esemesku od Strika:

			Právě proto beru velký peníze. Mozek se cení.

			Robin, proti své vůli pobavená, potlačila úsměv a řekla:

			„Si musí hergot myslet, že jsem totální píča.“

			„Co se děje?“

			„Přítel. Takzvanej,“ odpověděla Robin a vrazila mobil zpátky do kabelky. „Údajně se měl rozejít s manželkou. A hádej, kde byl včera v noci? Jedna moje kamarádka ho dneska ráno viděla odcházet z jejího bytu.“ Hlasitě si povzdychla a sesula se na pult.

			„Jo, to můj přítel má taky rád starý ženský a vůbec,“ řekla Flick a dál se rýpala pod nehty. Robin, která nezapomněla, že si Jimmy vzal ženu o třináct let starší, doufala v nějaké další svěřování, ale než se stačila zeptat na podrobnosti, vstoupila do krámku další skupinka mladých dívek. Štěbetaly mezi sebou jazykem, který Robin nepoznávala, ale znělo jí to východo­evropsky. Shlukly se kolem košíku s údajně magickými pytlíčky.

			„Dziękuję ci,“ řekla Flick, když jí jedna z nich podala peníze, a dívky se rozesmály a chválily jí její přízvuk.

			„Co jsi to říkala?“ zeptala se Robin, když skupinka odešla. „To bylo rusky?“

			„Polsky. Naučila jsem se trochu od uklízečky mých rodičů.“ Flick rychle pokračovala, jako by se chtěla podělit o nějaké tajemství. „Jo, já odjakživa líp vycházela s uklízečkami než se svými rodiči. Když se to vezme kolem a kolem, tak se přece člověk těžko může považovat za socialistu a mít uklízečku, no ne? Nikomu by nemělo být dovoleno žít v domě, který je pro daný počet lidí příliš velký, měli bychom přistoupit k násilnému přerozdělení majetku, půdy a bytového fondu lidem, kteří to potřebují.“

			„Přesně tak,“ přitakala Robin nadšeně a zdálo se, že se Flick uklidnila a je si už jistá, že jí Bobbi Cunliffeová, dcera mrtvého bývalého horníka a odboráře z Yorkshiru, odpustila její středostavovské, vzdělané rodiče.

			„Dáš si čaj?“ nabídla.

			„Jasně, to bude skvělý,“ řekla Robin.

			„Slyšelas už o Straně skutečných socialistů?“ zeptala se Flick, jakmile se vrátila do krámu s dvěma hrnečky.

			„Ne,“ odpověděla Robin.

			„Není to běžná politická strana,“ ujistila ji Flick. „My stavíme spíš na komunitním pojetí kampaně, vracíme se k jarrowským protestním pochodům a k podobným záležitostem, ke skutečnýmu duchu dělnickýho hnutí, ne k tomu sračkovitýmu pojetí podělaný ‚Nový levice‘, který připomíná spíš odlehčenou verzi konzervativců. Nechceme hrát stejnou politickou hru, chceme pravidla hry změnit ve prospěch obyčejných pracujících…“

			Rozezněla se „Internacionála“ ve verzi Billyho Bragga. Flick sáhla do svého rance a Robin si uvědomila, že je to její vyzvánění na mobilu. Když si Flick přečetla jméno volajícího, znervózněla.

			„Nebude ti vadit, když tady zůstaneš chvilku sama?“

			„V pohodě,“ řekla Robin.

			Flick se vytratila do zadního kamrlíku. Když se za ní dovíraly dveře, Robin ještě zaslechla, jak říká:

			„Co se děje? Viděl ses s ním?“

			Jakmile se za ní dveře bezpečně zavřely, Robin pospíchala na její místo za pultem, přidřepla a vklouzla rukou pod koženou chlopeň brašny. Vnitřek připomínal hlubiny popelnice. Prsty prohmatávala nejrůznější kousky zmuchlaného papíru, obaly od bonbonů, lepkavou hrudku, o níž se Robin domnívala, že by mohla být žvýkačka, nejrůznější pera bez víček a tubičky s make-upem, plechovou krabičku s obrázkem Che Guevary, paklík tabáku, který se vysypal na zbytek obsahu, několik papírků značky Rizla, pár volně se povalujících tamponů a zmačkanou kuličku látky, o které si Robin s obavou domyslela, že jde zřejmě o použité kalhotky. Snažit se narovnat, přečíst a znovu zmuchlat každý papírek bylo časově náročné. Většinou asi šlo o odmítnuté koncepty novinových článků. Potom přes dveře za svými zády uslyšela Flick, jak nahlas říká:

			„Strike? Co to do prdele…“

			Robin ztuhla a poslouchala dál.

			„… paranoidní… to teď být… řekni jí, že je…“

			„Promiňte,“ ozvala se žena, která nakukovala přes pult. Robin vyskočila. Korpulentní šedovlasá zákaznice v batikovaném tričku ukazovala na polici na stěně, „mohla bych se podívat na tu zvláštní athamé? “

			„Cože?“ vyhrkla zmatená Robin.

			„Athamé. Na tu obřadní dýku,“ řekla postarší žena a na předmět ukázala.

			Hlas Flick v místnosti za Robininými zády střídavě zesiloval a zase slábl.

			„… to, že ne? … připomenout, že… zaplatíš mi… Chiswellovy peníze…“

			„Hmm,“ protáhla zákaznice, když dýku opatrně potěžkala v ruce, „nemáte něco většího?“

			„Tys to měl, já ne!“ vykřikla Flick hlasitě zpoza dveří.

			„Ehm,“ odtušila Robin a přimhouřila oči na poličku, „myslím, že to je všechno, co máme. Možná tahle bude trochu větší…“

			Postavila se na špičky, aby dosáhla na delší nůž, zatímco Flick právě pronesla:

			„Jdi do prdele, Jimmy!“

			„Tak prosím,“ řekla Robin a podala zákaznici dýku s dvaceticentimetrovou čepelí.

			Dveře za Robin se s rachotem padajících náhrdelníků prudce rozletěly a vrazily jí do zad.

			„Promiň,“ vyhrkla Flick, popadla tašku a hodila si telefon zpátky dovnitř. Prudce oddechovala a leskly se jí oči.

			„Ano, víte, jenže mně se líbí ta značka trojitého měsíce na té menší,“ řekla postarší čarodějka a ukázala na ornament na rukojeti první dýky, přičemž se ani v nejmenším nenechala rušit dramatickým výstupem příchozí prodavačky, „ale zároveň bych dala přednost delší čepeli.“

			Flick se nacházela v onom horečnatém stavu mezi vztekem a slzami, který Robin znala jako nejpřístupnější neuváženostem a zpovědi. V zoufalé snaze zbavit se nepříjemné zákaznice prohlásila prostořece Bobbiiným silným yorkshirským přízvukem:

			„To je všecko, co máme.“

			Zákaznice ještě chvíli váhala, porovnávala obě dýky ve svých rukou a nakonec odešla, aniž nějakou z nich koupila.

			„Jsi v pohodě?“ zeptala se Robin okamžitě.

			„Ne,“ odpověděla Flick. „Potřebuju si dát cígo.“

			Podívala se na hodinky.

			„Kdyby se vrátila, tak jí řekni, že jsem šla na oběd, jo?“

			Do háje, pomyslela si Robin, když Flick zmizela a odnesla si s sebou brašnu i svoji slibnou náladu.

			Víc než hodinu se Robin starala o obchod sama a dostávala čím dál větší hlad. Jednou nebo dvakrát se do krámku na Robin roztržitě zadíval Eddie ze stánku s gramodeskami, ale o její činnost neprojevil sebemenší zájem. V krátkém období klidu mezi dalšími zákazníky Robin narychlo vklouzla do zadní místnosti, aby se ujistila, že tam není žádné jídlo, které by předtím přehlédla. Nebylo tam.

			Flick se do obchůdku vrátila deset minut před jednou spolu s tmavým, hrubiánsky pohledným mužem v přiléhavém modrém tričku. Vrhl na Robin tvrdý, arogantní pohled profesionálního děvkaře, v němž se mísilo uznání s opovržlivým přezíráním, jako by jí chtěl dát najevo, že sice možná dobře vypadá, ale že se bude muset trochu víc snažit, aby vzbudila jeho zájem. Byla to strategie, která fungovala v mnoha kancelářích, jimiž Robin prošla. Na ni ale nefungovala nikdy.

			„Promiň, že jsem se tak zdržela,“ řekla Flick k Robin. Zdálo se, že špatné nálady se tak úplně nezbavila. „Narazila jsem na Jimmyho. Jimmy, tohle je Bobbi.“

			„V pohodě?“ řekl Jimmy a podal jí ruku.

			Robin jí potřásla.

			„Teď běž ty,“ pobídla ji Flick. „Běž si dát něco k jídlu.“

			„Tak dobře,“ řekla Robin. „Díky.“

			Jimmy s Flick čekali, zatímco Robin si za pultem přidřepla a předstírala, že si kontroluje kabelku, jestli má s sebou peníze. Zároveň na mobilu zapnula nahrávání a opatrně ho položila do zadní části tmavé poličky.

			„Vrátím se za chvilku,“ prohlásila zvesela a vydala se na tržiště.
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			Ale co tomu tedy říkáš, Rebeko?[image: sdot]


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Mezi přední a zadní místností Strikovy kanceláře kličkovala s otravným bzučením vosa, motala se mezi dvěma dokořán otevřenými okny, jež dovnitř vpouštěla podvečerní vzduch plný výfukových plynů. Barclay od sebe hmyzí návštěvu odehnal jídelním lístkem z čínského bistra, který před chvílí dorazil spolu s krabicemi objednaného jídla. Robin sundala z krabiček víka a rozložila je na svém stole. Strike se u varné konvice snažil najít třetí vidličku.

			Matthew byl překvapivě vstřícný, když mu Robin před tři čtvrtě hodinou zatelefonovala z Charing Cross Road a sdělila mu, že se potřebuje sejít se Strikem a Barclayem, a vrátí se tudíž zřejmě pozdě.

			„V pohodě,“ řekl, „Tom chce stejně ještě zajít někam na kari. Sejdeme se doma.“

			„Jak ses dneska měl?“ zeptala se Robin, než stačil zavěsit. „V tom podniku někde v…“

			V hlavě měla prázdno.

			„V Barnetu,“ řekl. „Herní vývojáři. Jo, to bylo v pohodě. Jak ses měla ty?“

			„Nebylo to špatný,“ odpověděla Robin.

			Matthew se po mnoha jejich hádkách na dané téma tak vehementně nezajímal o podrobnosti její práce na Chiswellově případu, že očividně nemělo smysl povídat mu o tom, kde byla, za jakou osobu se vydávala nebo co se zrovna ten den přihodilo. Když se rozloučili, proplétala se Robin dál zástupy turistů a pátečních pijanů a uvědomovala si, že kdyby její hovor někdo náhodou zaslechl, připadalo by mu, že jde jen o dva lidi, které svedly dohromady nějaké náhodné okolnosti a nemají se nijak zvlášť rádi.

			„Dáš si pivo?“ zeptal se jí Strike a zvedl v ruce karton se čtyřmi plechovkami Tennent’s.

			„Ano, prosím,“ řekla Robin.

			Pořád ještě na sobě měla své krátké černé šaty a vysoké šněrovací boty, ale obarvené vlasy si stáhla do ohonu, očistila si obličej od těžkých nánosů make-upu a odstranila tmavé čočky. Když uviděla Strikovu tvář v pruhu podvečerního slunce, pomyslela si, že nevypadá zdravě. Kolem úst a na čele měl hlubší vrásky než obvykle, měla podezření, že mu je tam vyryla každodenní neutuchající bolest. Taky se nemotorně pohyboval, používal k otočení horní část těla, a když se s pivem vracel k jejímu stolu, snažil se maskovat své kulhání.

			„Co jsi dneska dělal ty?“ zeptala se Strika, zatímco si Barclay nakládal jídlo na talíř.

			„Sledoval jsem Gerainta Winna. Zašil se do depresivního penzionku pět minut od jejich rodinnýho domu. Provedl si mě pěkně do centrálního Londýna a zase zpátky až do Bermondsey.“

			„To je docela riskantní, sledovat ho,“ poznamenala Robin. „Ví přece, jak vypadáš.“

			„Mohli bychom za ním jít všichni tři a on by si toho nevšiml. Od tý doby, co jsem ho viděl naposled, zhubl přinejmenším šest kilo.“

			„Co dělal?“

			„Zašel si na jídlo do restaurace hned vedle Dolní sněmovny, jmenuje se to tam Cellarium. Bez oken, jako v hrobce.“

			„To zní povzbudivě,“ prohodil Barclay, usadil se na koženkové pohovce a pustil se do sladkokyselých koulí z mletého vepřového masa.

			„Připadá mi jako smutný poštovní holub,“ řekl Strike a nandal si na talíř celou vaničku singapurských nudlí, „který se spolu s turisty vrací na místo své někdejší slávy. Pak jsme šli na King’s Cross.“

			Robin se zarazila uprostřed servírování fazolových klíčků.

			„Nechal si ho vykouřit v tmavé schodištní šachtě,“ dodal Strike věcně.

			„Ehm,“ zamumlala Robin a dál si nakládala jídlo na talíř.

			„Tys to viděl, jo?“ zeptal se Barclay se zájmem.

			„Jenom zezadu. Strčil jsem loktem do domovních dveří a pak zase s omluvou vycouval. Nebyl ve stavu, že by mě mohl poznat. Potom si v samo­obsluze Asda koupil nový ponožky a vrátil se do svýho penzionu.“

			„Jsou horší dny v terénu,“ prohodil Barclay, který už svůj talíř z poloviny snědl. Když si všiml Robinina pohledu, řekl s plnou pusou: „Manželka mě chce mít o půl devátý doma.“

			„Tak dobře, Robin,“ řekl Strike a opatrně se uvelebil na své kancelářské židli, kterou si přinesl do přední místnosti, „poslechněme si, co si říkali Jimmy s Flick, když si mysleli, že je nikdo neposlouchá.“

			Rozevřel si notes a z hrnku na jejím stole si vzal pero, přičemž levou rukou si dál nabíral singapurské nudle a strkal si je do úst. Barclay, který rovněž dál energicky přežvykoval, se na pohovce se zájmem předklonil. Robin položila na stůl svůj mobil a spustila přehrávání.

			Chvíli se neozýval žádný zvuk kromě tlumených kroků, které patřily Robin odcházející z obchůdku s potřebami pro wiccanské čarodějnické praktiky v touze se naobědvat.

			„Myslel jsem, že tady pracuješ sama, ne?“ ozval se Jimmy, potichu, ale zřetelně.

			„Je tady dneska na zkoušku,“ odpověděla Flick. „Kde je Sam?“

			„Řekl jsem mu, že se s ním uvidím později u tebe. Takže k věci: Kde máš tašku?“

			„Jimmy, já nic…“

			„Třeba jsi to vzala omylem.“

			Další kroky, drhnutí dřeva a kůže, rachot, bouchnutí a tiché šustění.

			„Máš to hergot jak skládku odpadků.“

			„Já ten papír nemám, kolikrát ti to mám říkat? A nemáš žádný právo hrabat se mi v tašce bez mýho…“

			„Tohle je vážný. Měl jsem to v peněžence. Kam to mohlo zmizet?“

			„Někde jsi to možná vytrousil, no ne?“

			„Nebo mi to někdo vzal.“

			„Proč bych ti to asi měla brát já? “

			„Jako pojistku.“

			„To je kurva…“

			„Ale jestli jsi to fakt šlohla a počítáš s tím, tak si pamatuj, že to proti tobě svědčí stejně jako proti mně. Víc proti tobě.“

			„Byla jsem tam na prvním místě hlavně kvůli tobě, Jimmy!“

			„Aha, takže takhle sis to vymyslela, jo? Nikdo tě hergot nenutil. To ty jsi s tím vším začala, vzpomeň si.“

			„Jo, a teď si říkám, kéž bych to neudělala!“

			„Na to už je pozdě. Chci ten papír dostat zpátky a ty bys to měla chtít taky. Dokazuje, že jsme měli přístup do jeho domu.“

			„Chceš říct, že to dokazuje spojitost mezi ním a Billem – auvajs!“

			„Jdi se bodnout, to přece vůbec nebolelo! Ponižuješ tím ženský, který opravdu někdo mlátí, když si takhle hraješ na ubohou oběť. Ale teď si nedělám srandu. Jestli jsi ten papír vzala…“

			„Nevyhrožuj mi…“

			„Co s tím budeš dělat? Poběžíš k mamince a tatínkovi? Jakej z toho asi budou mít pocit, až se dozvědí, co měla jejich holčička za lubem?“

			Zrychlené dýchání Flick teď přešlo ve vzlyky.

			„Ukradlas mu peníze a vůbec,“ řekl Jimmy.

			„Tehdy ti to přišlo legrační, říkals, že si to zasloužil…“

			„Zkus se takhle hájit u soudu, uvidíme, kam se s tím dostaneš. Jestli si zkusíš zachránit prdel tím, že to hodíš na mě, nebudu mít kurva sebemenší problém vyklopit fízlům, že jsi v tom celou dobu jela. Takže kdyby se ten kus papíru někde objevil, nechci, aby muselo dojít…“

			„Já ho nemám, nevím, kde je!“

			„… já tě kurva varoval. Dej mi klíče od bytu.“

			„Cože? Proč?“

			„Protože teď půjdu do toho brlohu, kterýmu říkáš byt, a se Samem ho prohledáme.“

			„Tam se mi nebudeš hrabat bez mýho…“

			„Proč ne? Vyspává tam snad kocovinu zase nějakej indickej číšník, co?“

			„Já nikdy…“

			„Mně je to u prdele,“ řekl Jimmy. „Šoustej si, s kým chceš. Naval ty klíče. Dej mi je.“

			Další kroky. Cinkot klíčů. Zvuky prozrazující Jimmyho odchod a poté vodopád vzlyků, který pokračoval, dokud Robin nahrávku nezastavila.

			„Brečela celou dobu, dokud se nevrátila majitelka obchodu,“ řekla Robin, „což bylo krátce předtím, než jsem přišla já, a Flick už za celý odpoledne skoro nepromluvila. Pokusila jsem se ji doprovodit zpátky na metro, ale zbavila se mě. Snad bude zítra v hovornější náladě.“

			„Takže jste s Jimmym prohledali její byt?“ obrátil se Strike na Barclaye.

			„No jasně. Knížky, šuplíky, pod matracemi. Nic.“

			„Co přesně jste hledali, řekl ti to?“

			„‚Kus ručně popsanýho papíru s Billyho jménem‘, tak to říkal. ‚Měl jsem ho u sebe v peněžence a je v tahu‘. Tvrdil, že to má něco společnýho s nějakým drogovým kšeftem. Zřejmě mě považuje za burana, co uvěří úplně všemu.“

			Strike odložil pero, spolkl obrovské sousto nudlí a pravil:

			„No, já nevím jak vás dva, ale mě zaujalo to ‚dokazuje, že jsme měli přístup‘.“

			„Myslím, že bych o tom mohla vědět trochu víc,“ řekla Robin, která až doposud úspěšně skrývala své vzrušení z toho, co se chystala odhalit. „Zjistila jsem dnes, že Flick umí trochu polsky, a víme také, že v předchozím zaměstnání ukradla peníze. Co když…?“

			„‚A taky tam uklízím‘,“ prohlásil Strike zničehonic. „Přesně tohle říkala Jimmymu na tom pochodu, když jsem je sledoval! ‚A taky tam uklízím a je to nechutný…‘ Sakra… Ty myslíš, že byla…?“

			„Chiswellova polská uklízečka,“ doplnila Robin, odhodlaná nenechat se připravit o svůj okamžik triumfu. „Jo, to si myslím.“

			Barclay se dál cpal masovými kuličkami, i když i jemu se v očích zračilo náležité překvapení.

			„Jestli je to pravda, tak to hergot mění úplně všechno,“ řekl Strike. „Měla tam přístup, mohla tam čenichat, mohla do domu přinést všechny ty věci…“

			„Jak by asi zjistila, že hledá uklízečku?“ zeptal se Barclay.

			„Musela si všimnout tý kartičky, kterou si nechal dát do výlohy trafiky.“

			„Vždyť bydlí několik kiláků od sebe. Ona je z Hackney.“

			„Možná si jí všiml Jimmy, když čenichal v Ebury Street a snažil se získat peníze, o který ho vydíral,“ navrhla Robin, ale Strike se zamračil.

			„To je ale v opačným pořadí. Jestliže přišla na porušení zákona, za který ho bylo možný vydírat, když u něho dělala uklízečku, její zaměstnání muselo předcházet tomu, že se z něho Jimmy snažil dostat peníze.“

			„Dobře, třeba jí Jimmy ten tip nedal. Možná zjistila, že hledá uklízečku, když se na něho snažili najít nějakou špínu.“

			„Aby to mohli odhalit na stránkách Strany skutečných socialistů?“ nadhodil Barclay. „To by si to pak mohlo přečíst třeba i pět lidí, nebo aspoň čtyři.“

			Strike pobaveně zafuněl.

			„Hlavní je,“ prohlásil, „že Jimmy má kvůli tomu kusu papíru tak strašně nahnáno.“

			Barclay nabodl poslední masovou kuličku a strčil si ji do pusy. „Šlohla mu to Flick,“ řekl huhňavě. „Na to dám krk.“

			„Proč si tím jsi tak jistý?“ zeptala se Robin.

			„Ona po něm něco chce,“ řekl Barclay, vstal a odnesl svůj prázdný talíř ke dřezu. „On si ji drží jenom kvůli tomu, že toho moc ví. Jednou mi říkal, že kdyby mohl, nejradši by se jí zbavil. Zeptal jsem se ho, proč jí prostě nedá kopačky. Na to mi neodpověděl.“

			„Třeba ten papír zničila, když byl tak usvědčující, ne?“ navrhla Robin.

			„To si nemyslím,“ řekl Strike. „Je to dcera advokátky, ta nebude ničit důkazy. Když se všechno posere a rozhodne se spolupracovat s policií, bude se jí něco takovýho jako ten papír náramně hodit.“

			Barclay se vrátil na pohovku a vzal si do ruky pivo.

			„Jak je na tom Billy?“ zeptala se ho Robin a pustila se konečně do vlastního chladnoucího jídla.

			„Chudák malej,“ odtušil Barclay. „Je kost a kůže. Ostraha v metru ho načapala, jak skáče přes turniket. Pokusil se je přeprat a skončil na psychiatrii. Zpočátku si myslel, že ho pronásleduje vláda a že zdravotnickej personál je součástí jakýhosi gigantickýho spiknutí, ale teď už má zase léky a chová se trochu rozumněji.

			Jimmy ho chtěl brát sem tam domů, ale doktoři to nedovolili. Nejvíc ze všeho Jimmyho štve,“ dodal Barclay a odmlčel se, aby dopil svou plechovku Tennent’s, „že je Billy pořád posedlej Strikem. Neustále se na něho vyptává. Doktoři se domnívají, že to je součást jeho halucinací, že se upnul ke slavnýmu detektivovi v souvislosti se svými představami. Jako by šlo o jedinýho člověka, kterýmu může opravdu důvěřovat. A já jim nemůžu říct, že se se Strikem setkali. Určitě ne ve chvíli, kdy tam se mnou stojí Jimmy a tvrdí jim, že to jsou samý bláboly.

			Doktoři u něho nechtějí nikoho kromě rodiny a nevidí už rádi ani Jimmyho, zvláště ne od tý doby, co se pokusil Billyho přesvědčit, že už by klidně mohl jít domů.“

			Barclay v ruce zmačkal plechovku od piva a podíval se na hodinky.

			„Já už budu muset jít, Striku.“

			„Jo, v pohodě,“ opáčil Strike. „Díky, že jsi tu s námi zůstal. Říkal jsem si, že není od věci se aspoň na chvilku setkat a říct si, co kdo má.“

			„Jasně, kámo.“

			Barclay zamával Robin a odešel. Strike se sehnul, aby si vzal ze země svoje pivo, a zašklebil se.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se Robin, která si dopřávala další rýžové keksy s krevetovou příchutí.

			„V pohodě,“ odtušil a zase se narovnal. „Jenom jsem toho dneska zase moc nachodil a včera jsem si mohl odpustit tu rvačku.“

			„Rvačku? Jakou rvačku?“ otázala se Robin.

			„S Aamirem Mallikem.“

			„Cože!“

			„Neboj, nic jsem mu neudělal. Skoro.“

			„To jsi mi neřekl, že v tý hádce došlo na potyčku!“

			„Chtěl jsem ti to říct osobně, abych si užil, jak se na mě budeš dívat jako na totálního hajzla,“ řekl Strike. „Co takhle trochu soucitu vůči svýmu jednonohýmu partnerovi?“

			„Vždyť jsi bývalej boxer!“ řekla Robin. „A on pravděpodobně váží sotva šedesát kilo i s kabátem!“

			„Šel po mně s lampou.“

			„Aamir?“

			Neuměla si představit, že by ten rezervovaný, pedantský muž, kterého poznala v Dolní sněmovně, použil vůči komukoli fyzické násilí.

			„Jo. Já ho pošťouchl poznámkou o Chiswellově ‚muži vašich zvyklostí‘ a on vypěnil. Jestli tě to potěší, tak musím říct, že mi to nedělá vůbec dobře,“ řekl Strike. „Vydrž chvilku. Musím se jít vyčurat.“

			Neohrabaně se zvedl z židle a vydal se na záchod na odpočívadle. Když uslyšela, jak se za ním zavřely dveře, rozezvonil se zároveň jeho mobil, který se nabíjel na registratuře vedle Robinina stolu. Zvedla se, aby zkontrolovala, kdo volá, a na popraskané, izolepou vyspravené obrazovce spatřila jméno „Lorelei“. Robin přemýšlela, jestli to má zvednout, ale váhala příliš dlouho a hovor spadl do hlasové schránky. Zrovna když už se chystala znovu usednout, nepatrné cinknutí ohlásilo příchod esemesky.

			Jestli chceš teplý jídlo a zapíchat si bez jakejchkoli nároků na projevy lidskejch citů, existují k tomu účelu restaurace a bordely.

			Robin uslyšela z chodby třísknutí záchodových dveří a se zaškobrtnutím rychle usedla do svého křesla. Strike vkulhal zpátky do místnosti, usedl na svou kancelářskou židli a zvedl talíř s nudlemi.

			„Zvonil ti telefon,“ řekla Robin. „Nebrala jsem to…“

			„Hoď ho po mně,“ řekl Strike.

			Podala mu ho. Přečetl si esemesku, aniž hnul brvou, telefon ztlumil a strčil si ho do kapsy.

			„O čem jsme to mluvili?“

			„O tom, jak nemáš dobrej pocit z tý rvačky…“

			„Z rvačky já mám dobrej pocit,“ opravil ji Strike. „Kdybych se nebránil, měl bych ksicht samej steh.“

			Nabodl si plnou vidličku nudlí.

			„Nijak náramně se na druhou stranu necejtím, že jsem mu řekl, že vím, že ho ostrakizuje celá rodina až na jednu sestru, která se s ním je ještě ochotná stýkat. Všechno je to na Facebooku. Právě když jsem se zmínil, že ho rodina zavrhla, tak mně málem urazil kebuli tou lampou.“

			„Nejsou třeba nešťastní z toho, že si myslí, že chodí s Dellou?“ navrhla Robin, zatímco Strike dál žvýkal nudle.

			Pokrčil rameny a výrazem obličeje naznačil „možná“, polkl a prohlásil: „Nenapadlo tě, že Aamir je doslova jediná osoba spojená s tímhle případem, která má motiv? Chiswell mu vyhrožoval, pravděpodobně veřejným odhalením. ‚Muž vašich zvyklostí‘. ‚Lachesis věděla, kdy budou dny člověka sečteny‘.“

			„A kam se podělo to tvý ‚vykašli se na motiv, soustřeď se na prostředky‘?“

			„Jo, jo,“ odtušil Strike unaveně. Odložil stranou talíř, z něhož už zmizely skoro všechny nudle, vytáhl si cigarety a zapalovač a trochu se při sezení narovnal. „Tak dobře, soustřeďme se na prostředky.

			Kdo měl přístup do domu, k antidepresivům a k heliu? Kdo znal zvyky Jaspera Chiswella natolik dobře, že si mohl být jistý, že ráno vypije svou sklenici pomerančovýho džusu? Kdo měl klíče nebo komu by věřil Chiswell natolik, aby ho takhle brzy ráno vpustil dovnitř?“

			„Rodinní příslušníci.“

			„Přesně tak,“ přisvědčil Strike, když mu vzplál oheň zapalovače, „ale víme, že Kinvara, Fizzy, Izzy ani Torquil to udělat nemohli, což nám ponechává pouze Raphaela s tou jeho historkou, jak dostal nařízeno, aby se ráno dostavil do Woolstonu.“

			„Ty si opravdu myslíš, že mohl zavraždit otce, chladnokrevně odjet autem do Woolstonu a počkat tam s Kinvarou, až přijede policie?“

			„Vykašli se na psychologii nebo na pravděpodobnost: teď zvažujeme pouze příležitost,“ řekl Strike a vyfoukl mocný oblak kouře. „Nic z toho, co jsem zatím slyšel, nebrání Raphaelovi být v šest hodin ráno v Ebury Street. Já vím, co mi na to řekneš,“ zarazil ji, „ale nebylo by to poprvý, co vrah fingoval telefonát. Mohl si například z Chiswellova mobilu zavolat na svůj, aby to vypadalo, že mu otec nařídil odjet do Woolstonu.“

			„Což znamená, že buď Chiswell neměl na mobilu heslo, nebo ho Raphael znal.“

			„Dobrý postřeh. To bude potřeba zkontrolovat.“

			Strike cvakl propiskou a udělal si poznámku do notesu. Při psaní ho napadlo, jestli Robinin manžel, který jí před svatbou bez jejího vědomí vymazal historii hovorů, zná její současné heslo. Tyto drobné záležitosti spojené s důvěrou představují často důležité indikátory síly vztahu.

			„Kdyby měl být Raphael vrahem, je tady ještě jeden logistický problém,“ řekla Robin. „Neměl klíče, a kdyby mu otec otevřel, znamenalo by to, že byl Chiswell vzhůru a při vědomí ve chvíli, kdy Raphael v kuchyni roztloukal antidepresiva v hmoždíři.“

			„Další dobrý postřeh,“ odtušil Strike, „ale roztloukání pilulek je třeba vysvětlit v případě všech našich podezřelých.

			Vezmi si třeba Flick. Pokud se vydávala za uklízečku, pravděpodobně znala dům v Ebury Street lépe než většina členů rodiny. Měla spoustu příležitostí se tam porozhlédnout, a po nějakou dobu měla vlastní klíče. Je těžké udělat si náhradní, ale řekněme, že by si to nějak zařídila. V tom případě by do domu mohla chodit, kdykoli by si usmyslela.

			Vplíží se tam nad ránem, aby přimíchala prášek do pomerančovýho džusu, jenže drtit pilulky paličkou v hmoždíři je hlučná záležitost…“

			„… pokud ovšem,“ skočila mu do řeči Robin, „si nepřinesla pilulky už rozdrcené v nějakém pytlíku a nepoprášila jimi paličku a hmoždíř, aby to vypadalo, že si je připravil Chiswell sám.“

			„Fajn, ale pořád nám zbývá vysvětlit, proč nebyly stopy po amitriptylinu v prázdném kartonu od džusu v odpadkovým koši. Raphael by mohl celkem přesvědčivě otci podat sklenku džusu…“

			„… až na to, že na ní byly jenom Chiswellovy otisky…“

			„… ale nepřipadalo by Chiswellovi divný, kdyby přišel ráno dolů a našel tam už přichystanej džus? Ty by ses snad napila ze sklenky, kterou sis sama nenalila a která se záhadně objeví v domě, kterej pokládáš za prázdnej?“

			Dole v Denmark Street se nad obvyklý hluk a šum dopravy zvedly hlasy mladých žen, které si prozpěvovaly písničku „Where Have You Been?“ od Rihanny.

			„Where have you been? All my life, all my life…“

			„Třeba to opravdu byla sebevražda,“ řekla Robin.

			„S takovým přístupem nám nikdo nezaplatí účty,“ řekl Strike a od­klepl popel z cigarety na talířek. „Takže si to shrňme. Lidi, kteří se ten den ráno mohli dostat do Ebury Street: Raphael, Flick…“

			„… a Jimmy,“ dodala Robin. „Všechno, co platí pro Flick, platí i pro něho, protože mu mohla předat veškerý informace, který měla o Chiswellových zvycích a o jeho domě, a taky mu mohla předat vyrobenou kopii klíče.“

			„Správně. Takže to jsou tři lidi, kteří podle toho, co víme, se mohli to ráno dostat do domu,“ řekl Strike, „ale ono to vyžadovalo mnohem víc než jen dostat se přes dveře. Vrah musel rovněž vědět, jaká bere Kinvara antidepresiva, a zajistit si, aby tam byla přichystaná bomba s heliem a gumovou hadičkou, což znamená bližší vztah s Chiswellovými, přístup do domu, aby se tam daly ty věci přinést, případně mít předem důvěrnou informaci, že helium i s hadičkou se už nachází uvnitř.“

			„Pokud víme, Raphael poslední dobou v Ebury Street nebyl a s Kinvarou neměl natolik dobrý vztah, aby mohl vědět, jaké bere léky, i když předpokládám, že by se mu o tom mohl jeho otec zmínit,“ řekla Robin. „Kdybychom vycházeli pouze z příležitosti, tak se zdá, že můžeme vyloučit Winnovy i Aamira… tudíž, za předpokladu, že Flick opravdu vystupovala jako uklízečka, máme na samém vrcholu seznamu podezřelých právě ji a Jimmyho.“

			Strike si zhluboka povzdechl a zavřel oči.

			„Už toho nechme,“ zamumlal a přejel si rukou po tváři, „stejně se pořád vracím k motivu.“

			Opět oči otevřel, típl cigaretu do svého talíře se zbytky jídla a okamžitě si zapálil další.

			„Nedivím se, že se o případ zajímá MI5, protože jeho smrtí na první pohled nikdo nic nezískal. Oliver měl pravdu – vyděrači své oběti obvykle nevraždí, bývá to spíš obráceně. Že za tím stojí nenávist, je sice vzrušující představa, ale vražda z horkokrevné nenávisti se provádí kladivem nebo lampou do hlavy, ne pečlivě naplánovanou předstíranou sebevraždou. Pokud to byla vražda, podobá se to spíš chladné a promyšlené popravě bez jakýchkoli emocí, naplánované do posledního detailu. A proč? Co tím vrah získal? Což mě taky vede k myšlence, proč zrovna tehdy? Proč Chiswell umřel zrovna v tuhle dobu?

			V nejlepším zájmu Jimmyho i Flick bylo, aby Chiswell zůstal naživu tak dlouho, dokud nebudou moct předložit důkaz, který by ho přinutil přijít s penězi, jež požadovali. Totéž platí i pro Raphaela: byl vyděděný ze závěti, ale jeho vztah s otcem vykazoval známky zlepšení. I v jeho zájmu tudíž bylo, aby otec zůstal naživu.

			Jenže Chiswell nepřímo vyhrožoval Aamirovi odhalením čehosi blíže nespecifikovaného, pravděpodobně se sexuálním podtextem, když vezmeme v úvahu tu citaci z Catulla, a v nedávné době se taky dozvěděl informaci o pofiderním dobročinném spolku Winnových. Neměli bychom zapomínat, že Geraint Winn nebyl vlastně žádný vyděrač: on nechtěl peníze, chtěl Chiswellovu rezignaci a ostudu. Je tak úplně nepředstavitelné, že by se Winn nebo Mallik rozhodli pro jiný druh pomsty, když jim došlo, že jejich původní plán selhal?“

			Strike mocně šlukoval cigaretu a pokračoval:

			„Něčemu tady nerozumíme, Robin. Něčemu, co drží celou tu záležitost pohromadě.“

			„Třeba to nijak pohromadě nedrží,“ řekla Robin. „Tak to v životě chodí, ne? Máme skupinu lidí, kteří všichni mají svá vlastní trápení a tajemství. Někteří z nich měli důvod nemít Chiswella rádi, nesnášet ho, to ale neznamená, že do sebe všechno precizně zapadá. Něco z toho musí být irelevantní.“

			„Pořád tu je něco, co nevíme.“

			„Je toho spousta, co ne…“

			„Ne, já myslím něco velkýho, něco… zásadního. Cítím to. Už se to málem vyjevuje. Proč Chiswell říkal, že by pro nás mohl mít další práci, až se zbaví Winna s Knightem?“

			„To nevím,“ řekla Robin.

			„‚Jeden po druhém se nakonec dopustí nějaké chyby‘,“ odcitoval Strike. „Kdo by se měl dopustit jaké chyby?“

			„Geraint Winn. Zrovna jsem mu tenkrát řekla o těch chybějících penězích na účtech dobročinné nadace.“

			„Říkalas, že Chiswell telefonoval, snažil se najít peněženku. Sponu na peníze, která patřívala Freddiemu.“

			„Přesně tak,“ přisvědčila Robin.

			„Freddiemu,“ zopakoval Strike a poškrábal se na bradě.

			A na okamžik se znovu ocitl ve společenské místnosti německé vojenské nemocnice, kde v rohu hrála ztlumená televize a na nízkém konferenčním stolku se povalovaly výtisky časopisu Život v armádě. Mladý poručík, který byl svědkem smrti Freddieho Chiswella, tam seděl úplně sám, když ho Strike vyhledal, na invalidním vozíku a s kulkou od Tálibánu pořád ještě uvízlou v páteři.

			„… konvoj se zastavil, major Chiswell mi řekl, že mám vystoupit a zjistit, co se děje. Odpověděl jsem mu, že jsem na hřebenu kopce zahlédl nějaký pohyb. Řekl mi, ať hergot udělám, co mi bylo řečeno.

			Ušel jsem sotva pár metrů, když mě kulka zasáhla do zad. Poslední, na co si pamatuju, bylo, jak na mě z náklaďáku křičí. Potom mu odstřelovač ustřelil vršek hlavy.“

			Poručík požádal Strika o cigaretu. Neměl kouřit, ale Strike mu dal celou půlku krabičky, kterou měl u sebe.

			„Chiswell byl čurák,“ řekl mladík na vozíku.

			Strike v duchu viděl, jak si vysoký blonďák Freddie pyšně vykračuje po venkovské silnici a machruje před Jimmym Knightem a jeho kamarády. Viděl Freddieho v šermířském úboru, na šermířské planši, jak ho sleduje nenápadná postava Rhiannon Winnové, která se už možná zabývá myšlenkami na sebevraždu.

			Jeho vojáci ho rádi neměli, ale jeho otec ho zbožňoval: mohl být snad Freddie oním motivem, který Strike hledal, prvkem, který všechno poutal k sobě, spojnicí mezi oběma vyděrači a příběhem o uškrceném dítěti? Jenže při bližším zkoumání se ta myšlenka rozplývala a jednotlivé větve vyšetřování se opět rozpadaly, zůstávaly tvrdošíjně nepropojené.

			„Chci se dozvědět, co je na těch fotografiích z ministerstva zahraničí,“ pronesl Strike nahlas s očima upřenýma do nachovějící oblohy za oknem kanceláře. „Chci se dozvědět, kdo vyryl toho uffingtonskýho bílýho koně do dveří koupelny v bytě Aamira Mallika, a taky chci vědět, proč byl křížek na tom samém místě, o němž Billy tvrdil, že tam pohřbili dítě.“

			„No,“ odtušila Robin, zvedla se a začala uklízet zbytky po jejich večeři z čínského bistra, „on nikdo nikdy netvrdil, že by ti chyběla ctižádost.“

			„Nech to být. Já to udělám. Ty už musíš jít domů.“

			Já nechci jít domů.

			„To mi moc času nezabere. Co tě čeká zítra?“

			„Odpoledne mám schůzku s tím Chiswellovým kamarádem, co obchoduje s uměním, s Drummondem.“

			Robin opláchla talíře a příbory a pak si sundala kabelku z věšáku, na který si ji předtím pověsila. Potom se otočila ke Strikovi. Pokusil se vzdorovat jejímu starostlivému výrazu, ale ona mu to říct musela.

			„Nic ve zlým, ale vypadáš hrozně. Neměl bys nechat tu nohu odpočinout, než zas budeš muset chodit bez ní? Tak zatím.“

			Odešla dřív, než Strike stačil odpovědět. Zůstal sedět pohroužený v myšlenkách, až si nakonec uvědomil, že se musí přece jen vydat na bolestivou cestu nahoru do svého podkrovního bytu. Vstal, zavřel okna, pozhasínal a zamkl kancelář.

			Když vstoupil protézou na první schod vedoucí do horního podlaží, opět se mu rozezvonil mobil. Aniž se podíval, věděl, že je to Lorelei. Nemínila ho nechat odejít, aniž by se aspoň pokusila zranit ho stejně ošklivě, jako on zranil ji. Strike pomalu, opatrně stoupal vzhůru, aby se uložil do postele, a snažil se přitom, jak to jen šlo, ulevit své protéze.
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			Rosmerové z Rosmersholmu – kněží a důstojníci. Vysoce postavení úředníci. Do jednoho korektní činovníci…

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Lorelei to nevzdávala. Chtěla se se Strikem setkat tváří v tvář, chtěla se dozvědět, proč věnovala téměř rok svého života, jak to vnímala, citovému upírovi.

			„Dlužíš mi setkání,“ řekla, když jí v poledne druhý den konečně zvedl telefon. „Chci se s tebou vidět. Dlužíš mi to.“

			„A čeho tím dosáhneme?“ zeptal se jí. „Tvůj e-mail jsem četl, svoje city jsi v něm objasnila. Od začátku jsem ti říkal, co chci a co nechci…“

			„Už mě neunavuj s tím svým: ‚Nikdy jsem nepředstíral, že chci něco vážnýho.‘ Komu jsi zavolal, když jsi nemohl chodit? Byls za mě docela rád, když jsem ti mohla dělat manželku, když jsi…“

			„Tak se prostě shodněme na tom, že jsem hajzl,“ řekl. Seděl ve svém obýváku s kuchyňským koutem, s amputovanou nohou nataženou na židli před sebou. Na sobě měl pouze trenýrky, ale už brzy si bude muset nasadit protézu a hodit se natolik do gala, aby zapadl mezi návštěvníky umělecké galerie Henryho Drummonda. „Popřejeme jeden druhýmu hodně štěstí a…“

			„Ne,“ skočila mu do řeči, „tak snadno z toho nevyklouzneš. Já byla šťastná, cítila jsem se skvěle…“

			„Nikdy jsem ti nechtěl ublížit, nechtěl jsem, abys byla nešťastná. Mám tě rád…“

			„Tak ty mě máš rád,“ opakovala řezavě. „Jsme spolu rok a ty mě máš rád…“

			„Co po mně chceš?“ ztratil konečně trpělivost. „Abych hergot dokulhal na svatební obřad a necítil přitom, co bych měl cítit, nechtěl to, přál si, aby se to nestalo? Nutíš mě říkat něco, co říkat nechci. Nikomu jsem nechtěl ublížit…“

			„Jenže jsi to udělal! Opravdu jsi mi ublížil! A teď z toho chceš vyklouznout, jako by se nic nestalo!“

			„Zatímco ty chceš veřejnou scénu někde v restauraci?“

			„Já chci,“ řekla a v té chvíli už plakala, „abych se nemusela cítit jako onuce. Chci nějakou vzpomínku na konec, z kterýho nevyjdu jako laciná věc na jedno použití, kterou někdo jen tak odhodí…“

			„Nikdy jsem se na tebe takhle nedíval. A nedívám se tak na tebe ani teď,“ řekl se zavřenýma očima a toužebně si přál vrátit čas, aby se byl nikdy nevydal napříč pokojem na tom večírku u Wardla. „Pravda je, že jsi pro mě příliš…“

			„Neříkej mi, že jsem pro tebe příliš dobrá,“ řekla. „Zachovej nám oběma trochu sebeúcty.“

			Zavěsila. Strikovou převládající emocí byla úleva.

			Ještě žádné vyšetřování Strika nikdy nevedlo tak spolehlivě zpátky do toho samého malého kousku Londýna. Taxík ho o pár hodin později vyplivl na mírně se svažující chodník St James’s Street. Před sebou měl St James’s Palace z červených cihel a po pravici klub Pratt’s na Park Place. Když zaplatil šoférovi, zamířil do Drummondovy galerie, která se nacházela na levé straně ulice mezi vinotékou a obchodem s klobouky. Třebaže se mu podařilo nasadit si protézu, kráčel Strike s pomocí skládací vycházkové hole, kterou mu Robin koupila v době, kdy ho stejně jako teď noha bolela tak strašně, že na ni nemohl přenášet váhu.

			I když to znamenalo konec vztahu, z něhož chtěl stejně uniknout, hovor s Lorelei na něm zanechal následky. Hluboko v srdci věděl, že je vinen – ve své podstatě, ne-li v plném rozsahu – v některých bodech obžaloby, jež vůči němu vznesla. Na jednu stranu hned na začátku Lorelei řekl, že nehledá věrnost ani trvalý závazek, ale moc dobře věděl, že mu rozuměla ve smyslu „v tuhle chvíli“ spíš než „nikdy“, a on ten dojem nikdy neopravil, protože potřeboval rozptýlení a obranu proti citům, které ho pronásledovaly po Robinině svatbě.

			Nicméně schopnost oddělit se od svých emocí ho doposud nikdy nezklamala, třebaže Charlotte si na ni odjakživa stěžovala a Lorelei jí věnovala celý jeden obsáhlý odstavec e-mailu, v němž rozpitvala jeho osobnost. Na schůzku s Henrym Drummondem dorazil o dvě minuty dřív, a tak svou pozornost snadno přesunul k otázkám, které hodlal položit starému příteli zesnulého Jaspera Chiswella.

			Zastavil se u průčelí galerie z černého mramoru, uviděl svůj odraz ve výloze a narovnal si kravatu. Měl na sobě svůj nejlepší italský oblek. Za jeho odrazem, za sklem bez jediné poskvrnky, stál na stojanu ve zdobeném zlatém rámu jediný, vkusně nasvícený obraz. Byla na něm podle Strikova mínění dvojice nerealisticky vyobrazených koní s protáhlými žirafími krky a upřeným pohledem. Jeli na nich dva žokejové z osmnáctého století.

			Galerie za těžkými dveřmi byla chladivá a tichá, s podlahou z bílého mramoru vyleštěného k dokonalosti. Strike se svou hůlkou opatrně našlapoval mezi loveckými výjevy a přírodními scenériemi, které visely decentně nasvícené na stěnách, všechny v těžkých pozlacených rámech, až najednou se z postranních dveří vynořila pěstěná mladá blondýnka v přiléhavých černých šatech.

			„Ach, dobré odpoledne,“ pozdravila, aniž se ho zeptala na jméno, a odkráčela do zadní části galerie, přičemž její jehlové podpatky na dlažbě kovově cvakaly. „Henry! Je tady pan Strike!“

			Otevřely se skryté dveře a vynořil se z nich Drummond: nezvykle vyhlížející muž, jehož asketické rysy s úzkým nosem a černým obočím doplňovaly záhyby tuku pod bradou a na zátylku, jako puritán navlečený do těla rozjařeného venkovského šlechtice. S kotletami a v tmavošedém obleku s vestičkou měl nadčasový vzhled člověka z nesporně vyšších společenských vrstev.

			„Dobrý den,“ pozdravil a natáhl ke Strikovi teplou, suchou ruku. „Pojďte ke mně do kanceláře.“

			„Henry, právě volala paní Rossová,“ řekla blondýnka, když Strike vešel do malé místnosti za nenápadnými dveřmi, která byla obložená knihami na mahagonových policích a dokonale uklizená. „Ráda by si prohlédla toho Munningse, než budeme zavírat. Říkala jsem jí, že je zamluvený, ale ona by přesto ráda…“

			„Dejte mi vědět, až přijde,“ řekl Drummond. „A byla byste tak hodná a uvařila nám čaj, Lucindo? Nebo kávu?“ obrátil se na Strika.

			„Čaj bude skvělý, díky.“

			„Tak se posaďte,“ pobídl ho Drummond a Strike to hned udělal, vděčný za rozložité a bytelné kožené křeslo. Starožitný psací stůl mezi nimi byl prázdný až na přihrádku s hlavičkovým dopisním papírem, plnicí pero a stříbrný nůž na dopisy se slonovinovou střenkou. „Takže,“ odtušil Henry Drummond ztěžka, „vy v zájmu rodiny vyšetřujete tu strašnou událost?“

			„Přesně tak. Nebude vám vadit, když si budu dělat poznámky?“

			„Jen si poslužte.“

			Strike vytáhl notes a pero. Drummond se na svém otočném kancelářském křesle mírně točil ze strany na stranu.

			„Byla to strašná rána,“ řekl tiše. „Člověka samozřejmě hned napadlo, že šlo o nějaké zahraniční vměšování. Ministr vlády, oči celého světa se upírají na Londýn, kde se koná olympiáda, a tak dál…“

			„Vy si nemyslíte, že by mohl spáchat sebevraždu?“ zeptal se Strike.

			Drummond si zhluboka povzdychl.

			„Znal jsem se s ním pětačtyřicet let. Jeho život nepostrádal nepříjemné zvraty. Že by si tím vším prošel – rozvod s Patricií, smrt Freddieho, rezignace na vládní post, Raphaelova strašná autonehoda – a skončil to právě teď, když se stal ministrem kultury a všechno se zase zdálo být na nejlepší cestě…

			Konzervativní strana totiž byla krví jeho života, rozumíte,“ pokračoval Drummond. „Ano, tak to bylo. Když krvácel, krvácel modrou krví. Nemohl se smířit s tím, že se ho zbavili, byl šťastný, když se mohl vrátit, dotáhnout to na ministra… v dobách našeho mládí jsme si ho samozřejmě dobírali, že z něho jednou bude premiér, ale ten sen se rozplynul. Jasper vždycky říkával: ‚Pravověrný konzervativec má rád mizery a kašpary.‘ A dodával, že on není ani jedno, ani druhé.“

			„Takže byste řekl, že v době, kdy zemřel, byl v podstatě spokojený se životem?“

			„No… to vlastně ne, to bych říct nemohl. Byly zde samozřejmě stresy, obavy… ale že by spáchal sebevraždu? To rozhodně ne.“

			„Kdy jste se s ním viděl naposledy?“

			„Naposled jsme se setkali tady v galerii,“ odpověděl Drummond. „Můžu vám říct úplně přesně, kdy to bylo: v pátek dvaadvacátého června.“

			Strike věděl, že to bylo v den, kdy se poprvé s Chiswellem setkal on. Vzpomněl si, jak po obědě v klubu Pratt’s zamířil ministr do Drummondovy galerie.

			„A jak na vás ten den působil?“

			„Měl mimořádný vztek,“ řekl Drummond, „to ovšem bylo nevyhnutelné, když se vezme v úvahu, proč sem přišel.“

			Drummond vzal do ruky nůž na dopisy a hrál si s ním v tlustých prstech.

			„Jeho syna – Raphaela – právě podruhé přistihli…“

			Drummond na okamžik zaváhal.

			„… in flagranti,“ dodal, „s druhou mladou osobou, kterou jsem v té době zaměstnával, tamhle na tom záchodě za mnou.“

			Ukázal na nenápadné černé dveře.

			„Už jednou jsem je tam přistihl, o měsíc dřív. Poprvé jsem to Jasperovi neřekl, protože jsem měl dojem, že toho má moc.“

			„V jakém smyslu?“

			Drummond přejel prsty po zdobné slonovině, odkašlal si a prohlásil:

			„Jasperovo manželství není… nebylo… Chci jen říct, že s Kinvarou to není jednoduché. Je s ní těžké pořízení. Tlačila tenkrát na Jaspera, aby nechal jednu z jejích klisen ohřebit od Totilase.“

			Když se Strike zatvářil nechápavě, Drummond mu to objasnil:

			„To je jeden z hřebců s nejlepší jezdeckou drezurou. Oplodnění jeho semenem přijde na bezmála deset tisíc.“

			„Kristepane,“ odtušil Strike.

			„Tak to prostě je,“ řekl Drummond. „A když Kinvara nedostane, co chce… jeden nikdy neví, jestli jde o temperament, nebo o něco hlubšího. Zřejmě o nějakou duševní labilitu… Jasper s ní zkrátka zažíval krušné časy.

			Potom si musel projít tou strašnou záležitostí s Raphaelovou autonehodou… Zabil mladou matku… Noviny a všechno kolem, jeho syn skončil ve vězení… jako jeho přítel jsem mu prostě nechtěl přidělávat další starosti.

			Když k tomu došlo poprvé, řekl jsem Raphaelovi, že o tom Jaspera informovat nebudu, ale také jsem mu sdělil, že jde o poslední varování, a pokud ještě jednou překročí hranice, bez pardonu ho vyprovodím bez ohledu na to, že jsme s jeho otcem blízcí přátelé. Taky jsem musel myslet na Francesku. Jsem její kmotr, jí je osmnáct a totálně se do něho zbláznila. Nechtěl jsem, abych musel informovat její rodiče.

			Takže když jsem sem přišel a slyšel je, opravdu jsem neměl na vybranou. Říkal jsem si, že to tady můžu nechat na hodinku na Raphaelovi, protože Francesca nebyla ten den v práci, jenže ona sem samozřejmě vklouzla jen kvůli tomu, aby se s ním viděla, přestože měla volno.

			Když Jasper přišel, našel mě, jak bouchám na dveře. Nedalo se nijak zakrýt, co se tady děje. Raphael se mi pokusil zablokovat vstup na záchod, zatímco Francesca vylezla oknem. Nedokázala se mi podívat do očí. Zatelefonoval jsem jejím rodičům a všechno jsem jim řekl. Už se sem víckrát nevrátila.

			Raphael Chiswell,“ prohlásil Drummond ztěžka, „je darebák. Freddie, ten syn, který umřel – mimochodem taky můj kmotřenec –, byl milionkrát… zkrátka,“ dodal neurčitě a dál otáčel nožem na dopisy v prstech, „člověk by něco takového neměl říkat, já vím.“

			Dveře kanceláře se otevřely a mladá blondýnka v černých šatech vešla s čajovým podnosem. Když na stůl postavila dvě stříbrné konvice, z nichž jedna obsahovala pouze horkou vodu, šálky a podšálky z kostního porcelánu a cukřenku s kleštičkami, Strike si to v duchu porovnal s čajem, který podával u sebe v kanceláři.

			„Henry, právě dorazila paní Rossová.“

			„Řekněte jí, že ještě přibližně dvacet minut budu zaneprázdněný. Požádejte ji, ať počká, jestli má čas.“

			„Takže chápu správně,“ řekl Strike, když Lucinda odešla, „že jste ten den moc času na rozhovor neměli?“

			„No, vlastně ne,“ prohlásil Drummond nešťastně. „Jasper přišel za Raphaelem do práce v přesvědčení, že všechno nádherně klape, jenže se tu objevil přímo do té scény… Jakmile pochopil, o co jde, postavil se samozřejmě plně na mou stranu. Vlastně to byl on, kdo toho kluka odstrčil z cesty, aby mohl otevřít dveře na záchod. Potom nezdravě zbledl. Měl problémy se srdcem, stěžoval si na to už dlouhé roky. Najednou usedl na záchodovou mísu. Měl jsem velký strach, ale nedovolil mi zatelefonovat Kinvaře…

			Raphael měl v sobě aspoň tolik slušnosti, že se styděl. Snažil se otci pomoct. Jasper mu řekl, aby šel pryč, a mě přiměl, abych zavřel dveře a nechal ho chvíli o samotě…“

			Drummond nyní mluvil odměřeně, odmlčel se a nalil sobě i Strikovi čaj. Očividně při těch vzpomínkách trpěl. Když si do šálku hodil tři kostky cukru, čajová lžička zacinkala o porcelán.

			„Omlouvám se. Bylo to naposled, co jsem Jaspera viděl, rozumíte. Vyšel ze záchodu, v obličeji měl stále ještě mrtvolnou barvu, podal mi ruku, omluvil se a řekl, že zklamal svého nejstaršího přítele… tedy mě.“

			Drummond si opět odkašlal, polkl a se zjevným přemáháním pokračoval:

			„Nic z toho nebyla Jasperova vina. Raphael takovou morálku pochytil od své matky, kterou by snad nejlépe šlo popsat jako prvotřídní… no, zkrátka. Setkání s Ornellou ve skutečnosti odstartovalo veškeré Jasperovy problémy. Kdyby tak jen zůstal s Patricií…

			V každém případě už jsem se s Jasperem víckrát neviděl. Jestli chcete něco vědět, tak na pohřbu jsem měl trochu problém podat Raphaelovi ruku.“

			Drummond usrkl čaje a Strike zkusil ten svůj. Byl hodně slabý.

			„Všechno to zní dost nemile,“ řekl detektiv.

			„I tak se to dá říct,“ povzdychl si Drummond.

			„Jistě pochopíte, že se musím zeptat na některé citlivé skutečnosti.“

			„Samozřejmě,“ řekl Drummond.

			„Mluvil jste s Izzy. Řekla vám, že Jaspera Chiswella vydírají?“

			„Zmínila se o tom,“ přisvědčil Drummond a pohledem se ujistil, že jsou zavřené dveře. „On sám mi o tom neřekl ani slovo. Izzy tvrdila, že jde o jednoho z Knightových… vzpomínám si na tu rodinu, která bydlela na jejich pozemku. Otec se živil příležitostnou prací, víte. Pokud jde o Winnovy, tak si myslím, že se s Jasperem opravdu neměli moc rádi. Je to podivný pár.“

			„Dcera Winnových Rhiannon byla šermířka,“ řekl Strike. „Byla členkou britského juniorského šermířského týmu spolu s Freddiem Chiswellem…“

			„Ano, Freddie byl zatraceně dobrý,“ řekl Drummond.

			„Rhiannon se zúčastnila oslavy Freddieho osmnáctých narozenin, ale byla o dva roky mladší. Bylo jí šestnáct, když spáchala sebevraždu.“

			„To je strašné,“ odtušil Drummond.

			„Vy o tom nic nevíte?“

			„Jak bych mohl?“ opáčil Drummond s jemnou vráskou mezi tmavýma očima.

			„Vy jste na té oslavě osmnáctin nebyl?“

			„Vlastně ano, byl. Byl jsem jeho kmotr, rozumíte.“

			„Na Rhiannon si nepamatujete?“

			„Propánakrále, nemůžete po mně přece chtít, abych si všechna ta jména pamatoval! Bylo tam víc než sto mladých lidí. Jasper nechal na zahradě postavit stan a Patricia organizovala honbu za pokladem.“

			„Opravdu?“ otázal se Strike.

			Oslava jeho osmnáctin ve zchátralé hospodě v Shoreditchi žádnou honbu za pokladem nezahrnovala.

			„Jenom na jejich pozemku, rozumíte. Freddie byl odjakživa soutěživý. U každé stopy se podávala sklenka šampaňského, bylo to docela veselé, rozproudilo to zábavu. Já obsluhoval stopu číslo tři, dole v takové terénní proláklině. Děti tomu odjakživa říkaly roklina.“

			„V tom dolíku na pozemku u chalupy Knightových?“ zeptal se Strike nenuceně. „Když jsem ji viděl já, byla celá zarostlá kopřivami.“

			„My jsme tu stopu neumístili přímo do rokliny, dali jsme ji u starýho Jacka Kenta pod rohožku. Jemu se ale nedalo důvěřovat, že by se postaral o šampaňské, protože měl problémy s alkoholem. Já seděl u okraje rokliny ve skládacím lehátku a sledoval je, jak se snaží lovit stopy, a každý, kdo nějakou našel, dostal sklenku šampaňského a pokračovali dál.“

			„Nějaké nealko pro ty, jimž ještě nebylo osmnáct?“ zeptal se Strike.

			Drummond, mírně popuzený tímto sucharským postojem, prohlásil:

			„Nikdo přece to šampaňské pít nemusel. Byla to oslava osmnáctin.“

			„Takže se vám Jasper Chiswell nikdy nezmínil o ničem, co by nechtěl, aby se objevilo v novinách?“ vrátil se Strike k hlavnímu bodu svého zájmu.

			„Absolutně o ničem.“

			„Když mě požádal, abych našel způsob, jak se bránit vyděračům, řekl mi, že pokud by se dalo uvažovat o tom, že něco provedl, stalo se to před šesti lety. Naznačil mi, že v době, kdy to prováděl, to nebylo nezákonné, ale že dnes to nezákonné je.“

			„Nemám ponětí, o co by mohlo jít. Jasper byl člověk, který velice ctil zákony, rozumíte. Vlastně celá rodina, opory společnosti, pravidelně chodili do kostela, dělali toho spoustu pro místní…“

			Následovala litanie o chiswellovské dobročinnosti, která pokračovala pár minut a Strike se jí ani v nejmenším nenechal obalamutit. Byl si jistý, že Drummond mlží, protože ví naprosto přesně, co Chiswell dělal. Když opěvoval vrozenou dobrotu Jaspera i celé jeho rodiny, do níž samozřejmě nezahrnoval ničemu Raphaela, téměř se rozplýval.

			„… a nikdy neváhal sáhnout do kapsy,“ končil Drummond. „Minibus pro místní Světlušky, opravy kostelní střechy, dokonce i poté, co rodinné finance… no zkrátka,“ řekl znovu poněkud s rozpaky.

			„Ten delikt, za který ho mohli vydírat,“ začal znovu Strike, ale Drummond mu skočil do řeči.

			„K žádnému deliktu nedošlo,“ nachytal sám sebe. „Sám jste to tvrdil. Jasper vám přece řekl, že nedělal nic nezákonného. Nedošlo k žádnému porušení zákona.“

			Strike dospěl k závěru, že by nemělo smysl na Drummonda ohledně vydírání dál tlačit, otočil stránku ve svém notesu, a měl dojem, že u majitele galerie zaznamenal úlevu.

			„To ráno, kdy Chiswell umřel, jste mu telefonoval,“ řekl Strike.

			„Ano.“

			„Bylo to poprvé, co jste spolu mluvili od doby, kdy jste vyhodil Ra­­phaela?“

			„Vlastně ne. Mluvili jsme spolu o dva týdny dřív. Moje žena chtěla pozvat Jaspera s Kinvarou na večeři. Zavolal jsem mu na ministerstvo a po té záležitosti s Raphaelem trochu prolomil ledy. Nebyl to dlouhý rozhovor, ale docela přátelský. Řekl mi, že v navrženém termínu by přijít mohli. Také mi pověděl… no, abych byl upřímný, taky mi řekl, že si není jistý, jak dlouho ještě budou s Kinvarou spolu, že mají v manželství problémy. Znělo to unaveně, vyčerpaně… nešťastně.“

			„A pak jste s ním až do třináctého už nebyl v kontaktu?“

			„Ani tenkrát jsme nebyli v kontaktu,“ připomněl mu Drummond. „Jasperovi jsem telefonoval, to ano, ale on mi to nezvedl. Izzy mi říkala…“ zadrhl se. „Říkala mi, že už byl v tu dobu pravděpodobně mrtvý.“

			„Bylo to dost brzo na telefonování,“ podotkl Strike.

			„Já… měl jsem pro něho informaci, o níž jsem se domníval, že by ji měl vědět.“

			„Jakého druhu?“

			„Byla to čistě osobní věc.“

			Strike čekal. Drummond upil čaje.

			„Vztahovalo se to k rodinným financím, které se, jak asi víte, nacházely v době, kdy Jasper umřel, ve velice žalostném stavu.“

			„Ano.“

			„Prodal pozemek a dům v Londýně zatížil hypotékou, zbavil se přese mne všech dobrých obrazů. Na konci byl úplně na dně, snažil se mi prodat nějaké zbytky po staré Tinky. Bylo to… vlastně trochu trapné.“

			„Jak to?“

			„Já obchoduji se starými mistry,“ řekl Drummond. „Nenakupuji obrazy strakatých koní od neznámých lidových umělců z Austrálie. Jelikož jsme byli s Jasperem staří kamarádi, nechal jsem některé z nich ocenit od svého znalce v Christie’s. Jediná věc, která měla z finančního hlediska nějakou cenu, byl obraz klisny strakoše s hříbětem…“

			„Řekl bych, že ten jsem viděl,“ podotkl Strike.

			„… ale bylo to i tak jen pár šupů,“ dokončil Drummond. „Pakatel.“

			„Odhadem kolik?“

			„Pět až osm tisíc maximálně,“ prohlásil Drummond přezíravě.

			„To je pro některé lidi docela dost šupů,“ řekl Strike.

			„Milý příteli,“ odtušil Henry Drummond, „za to by se neopravila ani desetina střechy na usedlosti Chiswellových.“

			„Ale on přesto zvažoval, že obraz prodá?“ zeptal se Strike.

			„Spolu s půltuctem dalších,“ přisvědčil Drummond.

			„Měl jsem dojem, že paní Chiswellová má k tomu obrazu obzvlášť vřelý vztah.“

			„Myslím, že v poslední době nepřikládal přáním své manželky příliš velký význam… Panebože,“ povzdychl si Drummond, „je to všechno strašně složité. Opravdu si nepřeji převzít odpovědnost za to, že bych měl rodině sdělovat něco, o čem vím, že to způsobí jen bolest a hněv. Už tak trpí dost.“

			Nehtem si poklepal na zuby.

			„Ujišťuji vás,“ pokračoval, „že důvod, proč jsem Jasperovi telefonoval, nemůže mít s jeho smrtí vůbec nic společného.“

			Nicméně se zdálo, že si tím není až tak jistý.

			„Musíte si promluvit s Raphaelem,“ řekl a zjevně svá slova volil s velkou opatrností, „protože považuji za pravděpodobné… víte, já nemám Raphaela moc rád.“ Vyslovil to, jako by to z jeho předchozích slov nebylo naprosto zřejmé. „Ale vlastně si myslím, že to ráno, kdy jeho otec zemřel, udělal velice úctyhodnou věc. Aspoň já nevidím, co by tím mohl získat, a osobně se domnívám, že o tom mlčí ze stejného důvodu jako já. Jelikož patří do rodiny, umí lépe rozhodnout, co je třeba udělat, než by se to kdy mohlo podařit mně. Promluvte si s Raphaelem.“

			Strike měl dojem, že Henrymu Drummondovi by se spíš zamlouvalo, kdyby se Raphael v rodině znemožnil sám.

			Ozvalo se zaklepání na dveře kanceláře. Dovnitř vstrčila hlavu blonďatá Lucinda.

			„Paní Rossová se necítí zrovna nejlépe, Henry. Bude muset jít, ale ráda by se rozloučila.“

			„Ano, tak dobře,“ řekl Drummond a vstal. „Nemyslím, že bych vám mohl být nějak více užitečný, pane Striku.“

			„Jsem vám nesmírně vděčný, že jste si na mě udělal čas,“ řekl Strike a rovněž se zvedl, byť s obtížemi. Opět uchopil svou vycházkovou hůl. „Mohu se zeptat ještě na jednu věc?“

			„Jistě,“ odpověděl Drummond a zastavil se.

			„Říká vám něco fráze ‚dělal na ně koně‘?“

			Drummond se zatvářil upřímně zaskočeně.

			„Kdo dělal jaké koně… kde?“

			„Vy netušíte, co by to mohlo znamenat?“

			„Opravdu nemám sebemenší představu. Velice se omlouvám, ale jak jste slyšel, čeká na mě jedna klientka.“

			Strike neměl na vybranou, musel Drummonda doprovodit zpátky do galerie.

			Uprostřed jinak opuštěného výstavního sálu stála Lucinda, která se točila kolem tmavovlasé ženy v pokročilém stupni těhotenství, sedící na vysoké židli a upíjející vodu.

			Jakmile Charlotte uviděl, bylo Strikovi jasné, že jejich druhé setkání nemůže být žádná náhoda.

		

	
		
			50

			Poznamenal jste mě jednou provždy. Na celý život jste mě poznamenal.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			„Corme,“ oslovila ho nevýrazně a hleděla na něho přes obroučky svých brýlí. Byla bledá, ale Strike, který dobře věděl, že neexistuje nic, co by nedokázala využít k zinscenování situace, již by mohla využít ve svůj prospěch, včetně úmyslného hladovění nebo zesvětlujícího make-upu, jí pouze kývl na pozdrav.

			„Ach, vy se znáte?“ vyhrkl Drummond překvapeně.

			„Musím jít,“ zamumlala Charlotte a vstala, zatímco starostlivá Lucinda přešlapovala na místě. „Už jdu pozdě, mám schůzku se sestrou.“

			„Jste si jistá, že je vám natolik dobře, že to zvládnete?“ řekla Lucinda.

			Charlotte se ostýchavě usmála na Strika.

			„Nevadilo by ti mě kousek doprovodit? Je to jen jeden blok odtud.“

			„Drummond s Lucindou se obrátili ke Strikovi, očividně s úlevou, že mohou odpovědnost za tu bohatou ženu s vlivnými konexemi přesunout na jeho bedra.

			„Nejsem si jistej, jestli jsem pro tenhle úkol tím nejvhodnějším člověkem,“ řekl Strike a ukázal na svou hůlku.

			Cítil, jak tím Drummonda s Lucindou překvapil.

			„Kdybych měla dojem, že opravdu začnu rodit, budu tě varovat předem,“ řekla Charlotte. „Tak půjdeme?“

			Nemohl říct: „Ne.“ Mohl říct třeba: „Proč by za tebou nemohla sestra přijít sem?“ Odmítnutí, jak dobře věděla, by ho v očích lidí, s nimiž pravděpodobně ještě bude potřebovat mluvit, pasovalo na hulváta.

			„Tak jo,“ řekl a vynasnažil se, aby to znělo přiměřeně stroze.

			„Mockrát děkuju, Lucindo,“ řekla Charlotte a sklouzla ze židle.

			Přes černé tričko a těhotenské džíny měla přehozený béžový hedvábný trenčkot a na nohou tenisky. Všechno, v čem chodila, dokonce i tyhle obyčejné věci, bylo v té nejvyšší kvalitě. Odjakživa dávala přednost střízlivým barvám, strohým nebo klasickým vzorům, protože v nich vynikala její výjimečná krása.

			Strike jí přidržel otevřené dveře a její bledost mu připomněla okamžik, kdy podobně zbledla a orosila se studeným potem Robin, poté co na dálnici obratně stočila pronajatý automobil a na poslední chvíli se vyhnula hrozivé havárii, která mohla mít na náledí katastrofální následky.

			„Děkuji vám,“ řekl Henrymu Drummondovi.

			„Bylo mi potěšením,“ pronesl obchodník s uměním formálně.

			„Ta restaurace není daleko,“ řekla Charlotte, když se dveře galerie se zhoupnutím zavřely, a ukázala nahoru do kopce.

			Šli vedle sebe, přičemž kolemjdoucí se mohli snadno domnívat, že její vypouklé břicho má na svědomí on. Na její pleti cítil voňavku Shalimar. Používala ji od svých devatenácti let a on jí ji občas kupoval. Znovu si připomněl, jak tudy spolu před mnoha lety šli do italské restaurace, vstříc hádce s jejím otcem.

			„Ty si určitě myslíš, že jsem to zinscenovala.“

			Strike na to nic neřekl. Neměl sebemenší touhu nechat se vtáhnout do rozepře nebo do vzpomínání. Ušli dva bloky, než promluvil.

			„Kde to je?“

			„V Jermyn Street. Franco’s.“

			V okamžiku, kdy jméno té restaurace vyslovila, poznal v ní onen podnik, kde se před těmi dávnými lety setkali s Charlottiným otcem. Následující hádka byla krátká, ale mimořádně brutální, neboť z každého z členů Charlottiny aristokratické rodiny doslova tryskal bezuzdný vztek, ale tehdy se se Strikem vrátili do jejího bytu a milovali se s takovou intenzitou a naléhavostí, že si nyní přál, aby dokázal vypudit ze svého mozku vzpomínku na její pláč, který neutichl ani ve chvíli, kdy vyvrcholila, i na její horké slzy smáčející mu tvář, zatímco křičela rozkoší.

			„Auvej. Nechte toho,“ řekla přísně.

			Otočil se. Kolébala si břicho oběma rukama a se zamračeným výrazem se opřela o domovní dveře.

			„Sedni si,“ řekl a nesnášel už jen pomyšlení, že jí musel nabídnout svou pomoc. „Tady na schody.“

			„Ne,“ řekla a zhluboka dýchala. „Jenom mě doprovoď do Franco’s a můžeš jít.“

			Šli dál.

			Vrchní v restauraci projevil velkou starost: bylo zřejmé, že Charlotte není dobře.

			„Přišla už moje sestra?“ zeptala se Charlotte.

			„Zatím ne,“ řekl vrchní znepokojeně a podobně jako Henry Drummond s Lucindou se zadíval na Strika, aby se s ním podělil o odpovědnost za tento alarmující a nevyžádaný problém.

			Za necelou minutu už Strike seděl na Ameliině židli u stolu pro dva u okna, číšník přinášel karafu vody, Charlotte stále zhluboka oddychovala a vrchní mezi ně položil pečivo, přičemž nejistě poznamenal, že se možná Charlotte udělá líp, když něco sní, ale zároveň nenápadně naznačil Strikovi, že může kdykoli přivolat záchranku, bude-li to potřeba.

			Konečně spolu zůstali sami. Strike ale nadále nemluvil. Měl v úmyslu odejít ihned, jakmile bude mít lepší barvu nebo přijde její sestra. Všude kolem nich seděli zazobaní hosté, užívali si svá vína a těstoviny uprostřed vkusného dřevěného, koženého a proskleného interiéru s černobílými reprodukcemi na červenobílých tapetách s geometrickým vzorem.

			„Ty si myslíš, že jsem to zinscenovala,“ zamumlala Charlotte znovu.

			Strike na to nic neřekl. Nadále vyhlížel Charlottinu sestru, s kterou se neviděl už léta a která bude bezpochyby konsternovaná, až je tu najde sedět spolu u jednoho stolu. Možná dojde k další tiché hádce, snaživě skrývané před ostatními hosty, v níž bude vystaven novým křivým nařčením včetně pochybných úmyslů, s nimiž doprovází na schůzku do restaurace svoji bohatou, těhotnou a vdanou bývalou přítelkyni.

			Charlotte uchopila kousek pečiva a začala ho ukusovat, aniž spustila ze Strika oči.

			„Já opravdu netušila, že tam dneska budeš, Corme.“

			Nevěřil tomu ani na vteřinu. Setkání v Lancaster House bylo náhodné: viděl její úlek, když se jejich pohledy setkaly, ale tohle už bylo na nějakou náhodu příliš. Kdyby nevěděl, že to není možné, zřejmě by předpokládal, že ví i o tom, že se dnes ráno rozešel se svou přítelkyní.

			„Ty mi nevěříš.“

			„Na tom nezáleží,“ řekl a neustále se rozhlížel po ulici, jestli neuvidí Amelii.

			„Opravdu mě zaskočilo, když mi Lucinda řekla, že tam jsi.“

			Kecy. Nikdy by ti neříkala, kdo sedí v kanceláři. Ty jsi to věděla předem.

			„Poslední dobou to mám pořád,“ nepolevovala. „Říká se tomu kontrakce Braxtona Hickse. Těhotenství nesnáším.“

			Věděl, že nedokázal skrýt své bezprostřední myšlenky, když se k němu naklonila a tiše ho oslovila:

			„Já vím, co si myslíš. Já se toho našeho nezbavila. Opravdu ne.“

			„Nezačínej, Charlotte,“ řekl s pocitem, že mu pod nohama začíná pukat země a dává se do pohybu.

			„Přišla jsem…“

			„Já do toho znovu nejdu,“ prohlásil varovným tónem. „Nebudeme znovu rozebírat termíny a data z doby přede dvěma lety. Nezajímá mě to.“

			„Nechala jsem si udělat test u matčina…“

			„Řekl jsem, že mě to nezajímá.“

			Chtěl odejít, ale Charlotte teď byla o poznání bledší, rty se jí chvěly a hleděla na něho těma svýma hrozivě a důvěrně známýma, rudohnědě tečkovanýma zelenýma očima, které se nyní zalévaly slzami. Jako by k ní její nabobtnalé břicho nadále nepatřilo. Nijak zvlášť by ho nepřekvapilo, kdyby si vyhrnula tričko a ukázala mu pod ním strčený polštář.

			„Kéž by tak byly tvoje.“

			„Do prdele, Charlotte…“

			„Kdyby byly tvoje, tak bych byla šťastná.“

			„Tohle mi nedělej. Nechtěla jsi děcka o nic víc než já.“

			Slzy jí teď skanuly na tvář. Osušila si je, prsty se jí přitom chvěly víc než kdy jindy. Muž u vedlejšího stolu se snažil předstírat, že se nedívá. Charlotte si odjakživa dobře uvědomovala, jak působí na lidi kolem sebe, a tak muže sjela pohledem, který ho přiměl spěšně se vrátit ke svým tortellini. Potom si ulomila kousek pečiva a strčila si ho do úst. Žvýkala a přitom plakala. Nakonec se napila vody, aby se jí lépe polykalo, a potom ukázala na své břicho a zašeptala:

			„Je mi jich líto. To je všechno, co mi zbylo: lítost. Lituju je, protože jsem jejich matka a Jago je jejich otec. Jaký start do života. Zpočátku jsem se pokoušela najít způsob, jak umřít, aniž bych je zabila.“

			„Nevyžívej se v tom tolik, hergot,“ prohlásil Strike hrubě. „Budou tě přece potřebovat, ne?“

			„Já nechci, aby mě někdo potřeboval, nikdy jsem to nechtěla. Chci být svobodná.“

			„Aby ses mohla zabít?“

			„Ano. Nebo se tě pokusit přimět, abys mě zase miloval.“

			Naklonil se k ní.

			„Jsi vdaná. Máš jeho děti. My jsme skončili, je to pryč.“

			I ona se naklonila blíž k němu a její slzami zmáčená tvář byla krásnější než kdy dřív. Ucítil Shalimar na její pleti.

			„Vždycky tě budu milovat víc než kdokoli jiný na celém světě,“ řekla chladně bledá a neskutečně nádherná. „A ty víš, že je to pravda. Milovala jsem tě víc než kohokoli ze své rodiny a budu tě milovat víc než vlastní děti, budu tě milovat i na smrtelné posteli. Myslím na tebe, když s Jagem…“

			„Nech toho. Já odcházím.“

			Opět se na židli pohodlně opřela a zírala na něho pohledem, jako by byl přijíždějící vlak a ona byla přivázaná ke kolejím.

			„Víš, že je to pravda,“ prohlásila chraplavě. „Víš to.“

			„Charlotte…“

			„Já vím, co mi řekneš,“ zarazila ho. „Budeš mi říkat, že jsem lhářka. A já jsem. Já jsem lhářka, ale ne v důležitých věcech, v těch důležitých věcech nikdy, Smutňousku.“

			„Neříkej mi tak.“

			„Tys mě dost nemiloval…“

			„Neopovažuj se mě kurva obviňovat,“ vyhrkl navzdory svému lepšímu přesvědčení. Nikdo jiný mu tohle nedělal. Nikdo jiný se mu tak nepřiblížil. „Za ten konec jsi mohla výhradně ty.“

			„Ty jsi nikdy nedokázal přistoupit na žádný kompromis…“

			„Ale ne, já dělal kompromisy. Přestěhoval jsem se k tobě, jak sis přála…“

			„Nevzals tu práci, kterou ti táta…“

			„Já měl práci. Měl jsem už agenturu.“

			„S tou agenturou jsem se mýlila, to už dnes vím. Dokázal jsi tak neuvěřitelný věci… Pořád o tobě všechno čtu. Jago to zjistil v mý historii vyhledávání…“

			„Měla bys po sobě zametat stopy, ne? Když jsi byla se mnou, bývalas sakra opatrnější, když jsi bokem šoustala i s ním.“

			„Dokud jsem byla s tebou, tak jsem s Jagem nikdy nespala…“

			„Zasnoubila ses s ním čtrnáct dní po tom, co jsme se rozešli.“

			„Došlo k tomu rychle, protože jsem chtěla, aby se to stalo rychle,“ prohlásila prudce. „Ty jsi tvrdil, že jsem lhala o tom dítěti, a mě to ranilo. Zuřila jsem… Dnes bychom byli svoji, kdybys…“

			„Jídelní lístky,“ ozval se číšník, který se nenadále zhmotnil u jejich stolu, a každému podával menu. Strike odmítavě mávl rukou.

			„Já nebudu jíst, nezůstávám.“

			„Tak tu ten lístek necháš pro Amelii,“ pobídla ho Charlotte a on ho z číšníkových rukou přijal a praštil s ním na stůl před sebou.

			„Dnes nabízíme dvě speciality,“ začal číšník.

			„Vypadáme snad na to, že si chceme poslechnout nabídku vašich specialit?“ procedil mezi zuby Strike. Číšník zůstal na okamžik celý zkoprnělý stát a pak se vydal zpátky na klikatou cestu mezi zaplněnými stoly, přičemž jeho záda dávala najevo, jak se ho to dotklo.

			„Všechny tyhle romantický kecy,“ odtušil Strike a naklonil se k Charlotte. „Chtěla jsi věci, který jsem ti nemohl dát. Ty jsi hergot odjakživa naprosto nedokázala vystát chudobu.“

			„Chovala jsem se jako zkažená mrcha,“ řekla. „Já vím, že to tak bylo, a pak jsem se vdala za Jaga a dostala všechny ty věci, o kterých jsem si myslela, že si je zasloužím. A teď chci sakra umřít.“

			„Nejde jenom o dovolený a o šperky, Charlotte. Ty jsi mě chtěla zlomit.“

			Její výraz ztvrdl, jak se to stalo už nesčetněkrát před těmi nejhoršími zlostnými výbuchy, před opravdu děsivými scénami.

			„Chtěla jsi, abych přestal toužit po čemkoli, co nepatřilo k tobě. To by byl pro tebe důkaz, že tě miluju. Kdybych nechal armádu, agenturu, Davea Polwortha, každičkou sebemenší věc, která mě utvářela.“

			„V životě jsem tě nechtěla nijak zlomit, to je strašný, říkat něco…“

			„Chtěla jsi mě rozbít napadrť, protože přesně to je tvůj styl. Musíš věci rozbít, protože když to neuděláš, mohly by zevšednět. A ty musíš všemu vládnout. Když to zabiješ, nemusíš se už dívat, jak to umírá.“

			„Podívej se mi do očí a řekni mi, jestli jsi od té doby někoho miloval tak, jako jsi kdysi miloval mě.“

			„Ne, nemiloval,“ řekl, „a díkybohu, že je to tak.“

			„Byla to neuvěřitelně úžasná doba, kterou jsme spolu prožili…“

			„To mi budeš muset připomenout, co na ní bylo tak úžasnýho.“

			„Třeba ta noc na Benjyho lodi v Little France…“

			„A tvoje třicetiny? Vánoce v Cornwallu? To byla sakra skvělá zábava.“

			Sjela si rukou na břicho. Strike měl dojem, jako by pod tenkou látkou černého trička zahlédl nějaký pohyb, a opět mu připadalo, že se pod její kůží odehrává cosi mimozemského a nelidského.

			„Šestnáct let střídavě spolu a od sebe. Dal jsem ti to nejlepší, čeho jsem byl schopen, a nikdy to nestačilo,“ řekl. „To pak přijde chvíle, kdy se přestaneš snažit zachránit člověka, kterej je rozhodnutej stáhnout tě s sebou dolů.“

			„Ale prosím tě,“ řekla a zničehonic ta zranitelná a zoufalá Charlotte zmizela a nahradila ji osoba mnohem tvrdší, chytřejší a s chladným pohledem. „Ty jsi mě nechtěl zachránit, Smutňousku. Ty jsi mě chtěl vyřešit. A to je velkej rozdíl.“

			Přivítal ten příchod druhé, jiné Charlotte, jež mu byla po všech stránkách stejně důvěrně známá jako ta první, křehká verze, ale kterou dokázal zraňovat s mnohem menšími ohledy.

			„Já ti teď připadám pro tebe dobrej, protože jsem se proslavil a ty ses vdala za debila.“

			Přijala tu ránu bez mrknutí oka, třebaže ve tváři lehce zrůžověla. Charlotte měla odjakživa ráda boj.

			„Ty jsi tak předvídatelnej. Já věděla, že mi řekneš, že jsem se k tobě vrátila, protože jsi slavnej.“

			„Ty máš úžasnou schopnost vynořit se znovu vždycky tam, kde se odehrává nějaký drama, Charlotte,“ řekl Strike. „Pokud si dobře vzpomínám, naposled k tomu došlo, když mi výbuch utrhl nohu.“

			„Ty hajzle,“ odtušila s chladným úsměvem. „Takhle si vysvětluješ, že jsem se o tebe celý ty následující měsíce starala?“

			Rozezvonil se mu telefon: Robin.

			„Ahoj,“ zvedl to, odvrátil se od Charlotte a zadíval se z okna. „Jak to jde?“

			„Ahoj, jenom ti chci říct, že dnes večer nemůžu,“ řekla Robin s mnohem výraznějším yorkshirským přízvukem než obvykle. „Jdu ven s kamarádkou. Na večírek.“

			„Chápu dobře, že Flick je v doslechu?“ zeptal se Strike.

			„Jo. Tak hele, proč nezkusíš zavolat svý ženě, když jsi osamělej?“ řekla Robin.

			„To udělám,“ odpověděl Strike, pobavený navzdory Charlottinu mrazivému pohledu z druhé strany stolu. „Chceš, abych na tebe trochu zařval? Abych tomu dodal na důvěryhodnosti?“

			„Ne, to ty běž do prdele,“ vyhrkla Robin zvýšeným hlasem a zavěsila.

			„Kdo to byl?“ zeptala se Charlotte a zúžily se jí oči.

			„Budu muset jít,“ řekl Strike, zastrčil si mobil do kapsy a natáhl se pro svou vycházkovou hůl, která během hádky s Charlotte sklouzla a upadla pod stůl. Když si uvědomila, k čemu se chystá, naklonila se do strany a podařilo se jí hůlku zvednout dřív, než na ni stačil dosáhnout.

			„Kde je ta hůlka, kterou jsem ti dala já?“ řekla. „Ta z Malakky?“

			„Nechala sis ji,“ připomněl jí.

			„A kdo ti koupil tuhle? Robin?“

			Mezi všemi těmi paranoidními a často divokými obviněními mívala Charlotte občas záhadnou schopnost trefit do černého.

			„Popravdě řečeno, vlastně ano,“ řekl Strike, ale okamžitě litoval, že něco takového vyslovil. Když s ní teď začal hrát její hru, přeřadila na třetí a vzácnou podobu Charlotte, která nebyla chladně nedostupná ani křehká, nýbrž otevřeně upřímná na hranici bezohlednosti.

			„Jediný, co mi pomáhá to těhotenství přežít, je myšlenka, že až je porodím, budu moct odejít.“

			„Ty hodláš opustit svý děti, sotva vyjdou z lůna?“

			„Ještě tři měsíce budu uvázaná. Oni všichni tak strašně touží po klukovi, že mě skoro nespouštějí z očí. Jakmile je ale porodím, bude to jiný. To pak můžu jít. Oba víme, že budu děsná matka. U Rossových jim bude mnohem líp. Jagova matka se už nemůže dočkat, až nastoupí jako náhradnice.“

			Strike natáhl ruku po vycházkové holi. Zaváhala, ale pak mu ji podala. Vstal.

			„Pozdravuj Amelii.“

			„Ta nepřijde. Lhala jsem. Věděla jsem, že budeš u Henryho. Byla jsem s ním včera na soukromý prohlídce. Řekl mi, že ho přijdeš vyslechnout.“

			„Sbohem, Charlotte.“

			„Nejsi rád, že jsem tě dopředu varovala, že tě chci zpátky?“

			„Ale já nechci tebe,“ řekl a zpražil ji pohledem.

			„To si nalhávej někomu jinýmu, Smutňousku.“

			Strike odkulhal kolem přihlížejících číšníků z restaurace. Zdálo se, že všichni už vědí, jak hrubě se zachoval k jednomu z jejich kolegů. Když se s prásknutím dveří ocitl na ulici, měl pocit, jako by ho někdo pronásledoval, jako by za ním Charlotte vyslala sukubu, jež se mu pověsí na paty až do jejich příštího setkání.
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			Mohl bys postrádat jeden dva ideály?

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			„Vymyli ti mozek, aby sis myslela, že to nejde jinak,“ prohlásil anarchista. „Musíš si umět představit svět bez vůdců. Žádnýmu člověku se nesvěří větší moc než komukoli jinýmu.“

			„Tak dobře,“ přisvědčila Robin. „Takže tys nikdy nebyl volit?“

			Hospoda U Vévody z Wellingtonu v Hackney byla v sobotu večer plná, ale houstnoucí tma si dosud uchovávala teplo dne a přibližně desítka kamarádů Flick a soudruhů z HOPO se prozatím vesele hemžila na chodníku Balls Pond Road, kde popíjeli, než se vrátí k Flick na její večírek. Většina přítomných držela v rukou tašky s laciným vínem nebo pivem.

			Anarchista se zasmál a zavrtěl hlavou. Byl to šlachovitý blonďák s dredy a spoustou piercingu a Robin měla dojem, že ho zahlédla už v pranici v davu toho večera, kdy se konala paralympijská recepce. Už jí stihl ukázat měkoučkou hrudku konopí, kterou s sebou přinesl, aby také přispěl k všeobecné zábavě na večírku. Robin, jejíž zkušenost s drogami se omezovala na pár prásků z bongu v dobách jejího nedokončeného univerzitního studia, předstírala umírněný zájem.

			„Ty jsi tak naivní!“ říkal jí. „Volby jsou přece součástí celýho toho demokratickýho podfuku! Nesmyslnej rituál určenej k tomu, aby si masy myslely, že do něčeho můžou mluvit a mají na něco vliv! Je to dohoda na dělbě moci mezi rudýma a modrýma konzervativcema!“

			„Takže co se dá dělat, když nemá smysl chodit k volbám?“ zeptala se Robin s půlpintou piva, jíž se téměř nedotkla.

			„Komunitní organizace, hnutí odporu a masový protesty,“ odpověděl anarchista.

			„Kdo to organizuje?“

			„Komunity samy. Tobě fakt slušně vymyli mozek,“ opakoval anarchista a tvrdost svého prohlášení zmírnil náznakem úsměvu, protože se mu líbilo, jak prostě a jednoduše yorkshirská socialistka Bobbi Cunliffeová mluví. „Přiměli tě, aby sis myslela, že potřebuješ nějaký vůdce, ale jakmile se jednou lidi probudí, budou se moct o všechno postarat sami.“

			„Jenže kdo je probudí?“

			„Aktivisti,“ prohlásil a udeřil se do hrudi, „kteří do toho nejdou kvůli penězům nebo touze po moci a kteří chtějí pro lidi rovnoprávnost. Nechtějí jim vládnout. Víš, dokonce i v odborech – bez urážky,“ dodal, protože věděl, že otec Bobbi Cunliffeové býval odborář, „vládne stejná mocenská hierarchie, odborářští vůdci postupně začnou napodobovat vedení podniku…“

			„Jsi v pohodě, Bobbi?“ zeptala se Flick, když se k ní v hloučku přitočila. „Hned půjdeme ke mně, to už byly poslední objednávky. O čem jí tady povídáš, Alfe?“ dodala se stopou znepokojení.

			Po dlouhé sobotě v obchůdku s bižuterií a po mnoha vzájemně svěřených tajemstvích o milostném životě (v případě Robin zcela smyšlených) přilnula Flick k Bobbi Cunliffeové do té míry, že její mluvený projev získal nepatrný yorkshirský přízvuk. Koncem odpoledne na ni pak vybalila dvojí pozvánku, napřed na dnešní večírek a poté k nastěhování do společného podnájmu, z něhož před nedávnem odešla její bývalá spolubydlící Laura, což ovšem ještě bude záviset na souhlasu její kamarádky Hayley. Robin obě nabídky přijala, zatelefonovala to Strikovi a souhlasila s návrhem Flick, že v nepřítomnosti wiccanské čarodějky zavřou krám o trochu dřív.

			„Zrovna mi tady říká, že můj táta nebyl o nic lepší než kdejakej kapitalista,“ řekla Robin.

			„Jdi do prdele, Alfe,“ řekla Flick a anarchista se smíchem zaprotestoval.

			Zamířili večerem k bytu Flick a skupinka se neuspořádaně táhla za nimi. Navzdory anarchistově evidentní touze pokračovat v jejím poučování o základech světa bez kapitalistických vůdců se Flick podařilo vypudit jej z Robininy blízkosti. Chtěla si s ní promluvit o Jimmym. Deset metrů před nimi kráčel osamocený, obtloustlý, vousatý a šmajdavý marxista, jehož Robin představili jako Digbyho, a vedl celou společnost na večírek.

			„Pochybuju, že Jimmy přijde,“ prohodila Flick k Robin, která si pomyslela, že se tak připravuje na očekávané zklamání. „Má špatnou náladu. Má starosti s bráchou.“

			„Co je s ním?“

			„Nějakej druh schizofrenie,“ odpověděla Flick. Robin si byla jistá, že Flick zná správný výraz, ale že jí připadá vhodné předstírat nedostatek vzdělání, když je ve společnosti opravdové zástupkyně dělnické třídy. Během odpoledne na sebe prozradila, že nastoupila na univerzitu, ale zdálo se, že toho lituje, a od té doby se trochu důsledněji snažila mluvit co nejlidověji. „Nevím přesně. Mívá halucinace.“

			„Jaký například?“

			„Myslí si, že ho pronásleduje vláda, a podobný kraviny,“ odpověděla Flick se smíchem.

			„To mě poser,“ odtušila Bobbi.

			„Jo, leží v nemocnici. Jimmy s ním má spoustu starostí,“ řekla Flick. Strčila si do pusy tenkou balenou cigaretu a zapálila si ji. „Slyšelas někdy o Cormoranu Strikovi?“

			Vyslovila to jméno, jako by šlo o další druh nemoci.

			„O kom?“

			„To je jeden soukromej detektiv,“ řekla Flick. „Byl hodně v novinách. Pamatuješ si na tu modelku, co vypadla z okna? Na Lulu Landryovou?“

			„Matně,“ odtušila Robin.

			Flick se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že je anarchista Alf z doslechu.

			„No tak Billy šel za ním na návštěvu.“

			„Hergot proč?“

			„Protože Billy je totální trotl,“ řekla Flick a opět se krátce zasmála. „Myslí si, že před lety cosi viděl…“

			„Co?“ vyhrkla Robin trochu rychleji, než měla v úmyslu.

			„Vraždu,“ odpověděla Flick.

			„Kristepane.“

			„Pochopitelně nic neviděl,“ pokračovala Flick. „Jsou to všechno kraviny. On teda něco určitě viděl, ale nikdo tam kurva neumřel. Jimmy u toho byl, ví to. Jenže Billy šel za tím čurákem detektivem a my se ho teď nemůžeme zbavit.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Jimmyho zmlátil.“

			„Ten detektiv?“

			„Jo. Sledoval Jimmyho při protestu, kterej jsme připravili, zmlátil ho a ještě se povedlo, že Jimmyho zhaftli.“

			„No do prdele,“ odtušila opět Bobbi Cunliffeová.

			„Hustý, co?“ řekla Flick. „Bejvalej voják. Královna, vlajka, všechny ty sračky. Víš, my měli s Jimmym něco na jednoho ministra za konzervativce…“

			„Fakt, jo?“

			„Jo,“ přisvědčila Flick. „Nemůžu ti říct, o co šlo, ale bylo to něco velkýho. A Billy to celý podělal. Poslal Strika čenichat kolem a my si myslíme, že on se spojil s vlád…“

			Náhle se odmlčela a očima sledovala malé auto, které kolem nich právě pomalu projíždělo.

			„Na chvíli mi připadalo, že by to mohl být Jimmy. Ale není. Zapomněla jsem, že má nepojízdný auto.“

			Znovu se jí zhoršila nálada. Během volnějších chvilek v krámě vyprávěla Flick toho dne Robin o historii svého vztahu s Jimmym, který svými nekonečnými potyčkami, příměřími a opakovaným vyjednáváním nových dohod připomínal bitvu o nějaké sporné území. Na podobě svého vztahu se zřejmě nikdy neshodli a každá úmluva skončila novými hádkami a vzájemným podváděním.

			„Podle mě bys ho měla odpálkovat,“ řekla Robin, která po celý den opatrně pracovala na strategii, jak zbavit Flick loajality, již podle svého přesvědčení dluží proradnému Jimmymu, a zvýšit tak šance, že z Flick vymáčkne nějaké důvěrnosti.

			„Kdyby to bylo tak jednoduchý,“ řekla Flick a sklouzla do napodobování yorkshirského přízvuku, který začala kvečeru používat. „Nejde o to, že bych se snad chtěla vdávat nebo něco v tom smyslu…“ zasmála se té nesmyslné představě, „on si může spávat, s kým chce, a zrovna tak já. Tak jsme se domluvili a mně to vyhovuje.“

			Už dřív v obchodě Robin vysvětlila, že se považuje za pohlavně nebinárního a pansexuálního jedince a že monogamie, když se na ni člověk náležitě podívá, je nástrojem patriarchálního útlaku. Robin měla podezření, že jde původně o Jimmyho myšlenky. Nějakou chvíli šly mlčky. Když vstoupily do hustší tmy podchodu, ozvala se Flick se zábleskem lepší nálady:

			„Jen chci říct, že si užívám po svým.“

			„To ráda slyším,“ řekla Robin.

			„Jimmymu by se to nelíbilo, kdyby o tom všem věděl.“

			Šmajdavý marxista kráčející před nimi se v tu chvíli otočil a Robin ve světle pouliční lampy zahlédla jeho drobný úšklebek, s nímž se ohlédl po Flick, jejíž slova očividně zaslechl. Flick se zrovna snažila ze dna své brašny vylovit klíče od domu, takže si toho zřejmě nevšimla.

			„Bydlíme tamhle nahoře,“ řekla Flick a ukázala na tři osvětlená okna nad malým obchodem se sportovními potřebami. „Hayley se už vrátila. Do prdele, doufám, že ji napadlo schovat někam můj notebook.“

			Do bytu se šlo zadem, nahoru po studeném úzkém schodišti. Už dole pod schody uslyšely dotěrnou basovou linku písničky „Niggas in Paris“, a když dorazily na odpočívadlo, zjistily, že chatrné dveře od bytu jsou dokořán a několik lidí postává na chodbě, opírají se o zeď a nechávají kolovat obrovský joint.

			„What’s fifty grand to a muh-fucka like me,“ rapoval Kanye West ze spoře osvětleného bytu.

			Desítka nově příchozích se vmísila mezi velké množství těch, co už byli uvnitř. Bylo ohromující, kolik lidí se dokáže vtěsnat do tak malého bytu, který očividně sestával z pouhých dvou pokojů, miniaturní sprchy a kuchyňky ne větší než spíž.

			„V pokoji Hayley se tančí, protože je největší, tam s ní budeš bydlet,“ zakřičela Flick do ucha Robin, když si razily cestu k potemnělé místnosti.

			Pokoj osvětlený pouze dvěma šňůrami vánočních svíček a zářícími obdélníčky telefonů těch, kteří se zabývali svými esemeskami a sociálními sítěmi, se už utápěl v těžké vůni konopí a byl plný lidí. Uprostřed se dařilo tančit čtyřem ženám a jednomu muži. Robininy oči postupně přivykaly tmě a po chvíli spatřila jednoduchý rám patrové postele, na jejíž horní matraci se několik lidí dělilo o joint. Na stěně za nimi se jí podařilo rozpoznat pouze duhovou LGBT vlajku a plakát s Tarou Thorntonovou z True Blood.

			Když se Robin snažila ve tmě najít místa, kde by se pravděpodobně dalo něco schovat, musela si připomenout, že Jimmy a Barclay už tenhle byt pročesali a kus papíru, který Flick ukradla Chiswellovi, přitom nenašli. Robin přemítala, jestli ho náhodou Flick nenosí pořád u sebe, ale to by Jimmyho určitě napadlo, a navzdory deklarované pansexualitě se Robin domnívala, že Jimmy je v daleko lepší pozici než ona, kdyby měl Flick přimět, aby se svlékla. Přítmí sice mohlo Robin nahrávat, kdyby vklouzla rukou pod matrace a pod koberečky, ale na večírku bylo tolik lidí, že pochybovala, že by něco takového mohla provádět, aniž by někdo na její divné chování neupozornil.

			„… najít Hayley,“ zakřičela Flick Robin do ucha a do ruky jí vtiskla plechovku piva. Přesunuly se zpátky do pokoje Flick, který působil dojmem, že je ještě menší, než ve skutečnosti byl, protože veškeré stěny včetně stropu pokrývaly politické letáky a plakáty, přičemž převažovaly oranžové barvy HOPO a černočervené Strany skutečných socialistů. Nad matrací položenou na zemi byla přišpendlená obrovská palestinská vlajka.

			I v tomto pokoji už bylo pět lidí. Osvětlovala ho jediná lampa. Na matraci na zemi se po sobě válely dvě mladé ženy, jedna černoška a druhá bílá, zatímco přímo na podlaze vedle nich zaujal pozici zavalitý a vousatý Digby a promlouval k nim. Rozpačitě opření o zeď tam ještě postávali dva mladičcí kluci, potají okukovali holky na posteli a hlavy měli skloněné u sebe, protože si balili joint.

			„Hayley, tohle je Bobbi,“ řekla Flick. „Měla by zájem o Lauřinu půlku pokoje.

			Obě dívky na posteli vzhlédly. Odpověděla ta vysoká s vyholenou hlavou, peroxidová blondýnka s ospalýma očima.

			„Já už řekla Shanice, že se může nastěhovat,“ řekla blondýnka. Zdálo se, že je sjetá, a malá černoška v jejím náručí ji políbila na krk.

			„Aha,“ odtušila Flick a zaskočeně se obrátila k Robin. „Do prdele. Promiň.“

			„To je v pohodě,“ řekla Robin a předstírala, jak statečně nese zklamání.

			„Flick,“ zavolal kdosi z předsíně, „dole je Jimmy.“

			„Do hajzlu,“ vyhrkla nervózně Flick, ale Robin si všimla, jak se jí vzrušením rozzářila tvář. „Počkej tady,“ prohodila k Robin a vydala se k tlačenici těl v předsíni.

			„Bougie girl, grab her hand,“ rapoval Jay-Z z druhého pokoje.

			Robin předstírala, že ji zaujal hovor mezi dívkami na posteli a Dig­bym, svezla se zády po stěně, dosedla na laminátovou plovoucí podlahu a popíjela pivo, přičemž potají zkoumala pokoj, v němž bydlela Flick. Očividně v něm kvůli večírku uklidila. Nebyla zde žádná šatní skříň, jen pojízdný věšák s kabáty a několikerými šaty, zatímco trička a halenky byly ledabyle poskládané v tmavém koutě. Na horní desce prádelníku se povalovalo několik malých plyšáků spolu se změtí šminek, v rohu stála opřená směsice transparentů a cedulí. Jimmy s Barclayem tenhle pokoj dozajista obrátili naruby. Robin přemítala, jestli je napadlo hledat za všemi těmi letáky a plakáty na zdech. Ale i kdyby je to nenapadlo, Robin se teď sotva mohla zvednout a začít je sundávat ze stěn.

			„Hele, tohle je naprosto zásadní věc,“ říkal Digby dívkám na posteli. „Shodneme se na tom, že kapitalismus zčásti stojí na špatně placený práci žen v dělnickejch profesích, jo? Tudíž feminismus, má-li bejt efektivní, musí bejt taky marxistickej, jedno automaticky předpokládá druhý.“

			„Patriarchát znamená víc než jen kapitalismus,“ řekla Shanice.

			Robin zahlédla koutkem oka Jimmyho, jak se prodírá úzkou chodbou a paží objímá Flick kolem ramen. Ta vypadala, že je mnohem šťastnější, než dávala najevo celý večer.

			„Utiskování žen neoddělitelně souvisí s tím, že nemohou vstoupit na trh práce,“ oznámil Digby.

			Hayley s ospalýma očima se vyprostila z náruče Shanice a v mlčenlivé prosbě natáhla ruku ke dvěma černě oděným teenagerům. Podali jí joint přes Robininu hlavu.

			„Promiň to s tím pokojem,“ prohlásila Hayley neurčitě směrem k Robin, když si předtím dopřála dlouhý šluk. „Sehnat v Londýně bydlení je na piču, co?“

			„Totálně na piču,“ přitakala Robin.

			„… protože ty chceš začlenit feminismus pod všezahrnující ideologii marxismu.“

			„Žádný začleňování, cíle jsou stejný!“ řekl Digby se skeptickým odfrknutím.

			Hayley se pokusila vnutit Shanice joint, ale vzrušená Shanice ho mávnutím ruky odmítla.

			„Kde jste, vy marxisti, když se snažíme zpochybnit ideál heteronormativní rodiny?“ zaútočila na Digbyho.

			„Slyšte, slyšte,“ pronesla Hayley vágně, přitulila se znovu blíž k Shanice a joint teenagerů strčila do ruky Robin, která ho okamžitě vrátila hochům. Lesby je sice zajímaly, ale bleskově opustili pokoj, než by někdo další mohl ostatním nabídnout jejich skrovnou zásobu drog.

			„Já jich taky pár mívala,“ řekla Robin nahlas a vstala, ale nikdo ji neposlouchal. Když procházela těsně kolem Digbyho k prádelníku, využil příležitosti nakouknout jí pod krátkou černou sukýnku. Pod rouškou stále zapálenějšího hovoru o feminismu a marxismu a s předstíraným, neurčitě nostalgickým zájmem zvedla Robin postupně všechny plyšáky, prohmatala jejich tenký plyš a umělohmotné korálky i vycpávku uvnitř. Nepřipadalo jí, že by byl do některého z nich zašitý kus papíru.

			S pocitem mírné beznaděje se vrátila do tmavé chodby, kde postávali lidé natlačení jeden na druhého a trousili se na odpočívadlo.

			Na dveře záchodu bušila nějaká dívka.

			„Přestaňte tam šoustat, já potřebuju čůrat!“ křičela k pobavení okolostojících.

			Tohle je beznadějný.

			Robin vklouzla do kuchyňky, která byla sotva větší než dvě telefonní budky. Po straně tam seděla nějaká dvojice, dívka měla nohy přehozené přes nohy muže, který měl ruku vsunutou pod její sukní. Dva teenageři v černém se teď obtížně pídili po něčem k snědku. Pod záminkou, že hledá další pití, se Robin prohrabovala prázdnými plechovkami a lahvemi, sledovala přitom, jak teenageři metodicky prohledávají skříňky, a uvědomila si, jak nejistým úkrytem by byla krabice s cereáliemi.

			Když se chystala z místnůstky odejít, objevil se ve dveřích anarchista Alf, nyní mnohem sjetější, než se jevil v hospodě.

			„Tady ji máme,“ vykřikl hlasitě a snažil se zaostřit zrak na Robin, „dcerku odborářskýho vůdce.“

			„To jsem já,“ přisvědčila Robin, zatímco z druhého pokoje D’banj zpíval „Oliver, Oliver, Oliver Twist “. Pokusila se protáhnout pod Alfovou paží, ale on ji spustil a zabránil jí z kuchyně odejít. Laciná plovoucí podlaha vibrovala dupotem odhodlaných tanečníků z Hayleyina pokoje.

			„Ty jsi fakt super,“ řekl Alf. „Smím ti něco takovýho říct? Myslím to kurva totálně feministicky.“

			Zasmál se.

			„Díky,“ řekla Robin a napodruhé se jí podařilo kolem něho proklouznout a vrátit se do maličké předsíně, kde zoufalá dívka pořád ještě bušila na dveře záchodu. Alf chytil Robin za paži, sklonil se k ní a cosi jí nesrozumitelně zašeptal do ucha. Když se opět narovnal, trocha křídy z jejích vlasů mu zanechala na zpoceném nose černou tečku.

			„Cože?“ zeptala se Robin.

			„Říkal jsem,“ křičel, „že bychom si mohli najít nějaký tišší místo a trochu si popovídat, ne?“

			A v tu chvíli si Alf všiml člověka, který stál Robin za zády.

			„V pohodě, Jimmy?“

			V předsíni se objevil Jimmy. Usmál se na Robin a pak se opřel o stěnu, kouřil a v ruce držel plechovku piva. Byl o deset let starší než většina ostatních hostů a některé z dívek po něm tajně pošilhávaly, jak tam postával v přiléhavém černém tričku a džínách.

			„Taky čekáš na hajzl?“ zeptal se Robin.

			„Jo,“ přisvědčila Robin, protože jí to připadalo jako nejjednodušší způsob, jak se zbavit zároveň Jimmyho i anarchisty Alfa, kdyby to bylo potřeba. Otevřenými dveřmi Hayleyina pokoje zahlédla tančící Flick, která teď očividně měla radost ze života a smála se všemu, co jí kdo říkal.

			„Flick mi říkala, že tvůj táta byl odborář,“ prohodil Jimmy k Robin. „Horník, jo?“

			„Jo,“ přisvědčila Robin.

			„Do PRDELE,“ ulevila si dívka, která tloukla na dveře od záchodu. Zoufale se ještě pár vteřin svíjela na místě a pak se prodrala ven z bytu.

			„Popelnice jsou nalevo!“ zavolala za ní nějaká jiná dívka.

			Jimmy se naklonil k Robin, aby ho slyšela přes pulzující basy. V jeho výrazu, pokud mohla vidět, se objevil soucit, možná dokonce něha.

			„Ale už prý umřel, že?“ zeptal se Robin. „Tvůj táta. Plíce, aspoň tak to Flick říkala, ne?“

			„Jo,“ potvrdila Robin.

			„To je mi líto,“ řekl Jimmy tiše. „Prožil jsem si sám něco podobnýho.“

			„Opravdu?“ vyhrkla Robin.

			„Jo, s mojí mámou. Taky plíce.“

			„Souviselo to s jejím zaměstnáním?“

			„Azbest,“ řekl Jimmy, pokýval hlavou a potáhl z cigarety. „Dnes už by se to nestalo, udělali na to zákony. Bylo mi dvanáct. Bráchovi byly dva roky, vůbec si na ni nepamatuje. Táta se bez ní uchlastal.“

			„Tak to je drsný,“ řekla Robin upřímně. „To je mi líto.“

			Jimmy vyfoukl kouř stranou od její tváře a protáhl obličej.

			„Tak to jsme dva,“ řekl a přiťukl si plechovkou piva o Robininu. „Veteráni třídní války.“

			Anarchista Alf se odšoural pryč, mírně se přitom vlnil a zmizel v potemnělém pokoji ozdobeném elektrickými světýlky.

			„Dostala rodina nějaký odškodný?“ zeptal se Jimmy.

			„Zkoušeli jsme to,“ řekla Robin. „Máma se o to pořád ještě snaží.“

			„Tak to jí přeju hodně štěstí,“ řekl Jimmy, pozvedl svou plechovku a napil se. „To jí fakt přeju hodně štěstí.“

			Zabušil na dveře záchodu.

			„Tak kurva dělejte, lidi čekají,“ zakřičel.

			„Neudělalo se třeba někomu špatně?“ napadlo Robin.

			„Ale ne, to si bude někdo dopřávat rychlovku,“ řekl Jimmy.

			Z pokoje Flick se vynořil Digby a vypadal naštvaně.

			„Patrně jsem nástroj patriarchálního útlaku,“ oznámil nahlas.

			Nikdo se nezasmál. Digby se poškrábal na břiše pod tričkem, na kterém, jak si Robin teprve teď všimla, měl obrázek Groucha Marxe, a volným krokem zamířil do pokoje, kde tančila Flick.

			„On ale takovej nástroj je, to je přesný,“ zamumlal Jimmy k Robin. „Vychovávali ho v dětství podle Rudolfa Steinera. Nedokáže se přenést přes skutečnost, že už mu nikdo nedává hvězdičky za snahu.“

			Robin se zasmála, ale Jimmy ne. Pohledem se vpíjel do jejích očí o zlomek vteřiny déle, než se hodilo, když vtom se dveře záchodu nepatrně pootevřely a vyhlédla z nich baculatá mladá dívka se zarudlou tváří. Za ní Robin zahlédla muže s řídkými šedivými vousy, jak si upravuje maovskou čapku.

			„Larry, ty všiváckej starej prasáku,“ pozdravil ho Jimmy a zasmál se, zatímco dívka s rudým obličejem procupitala kolem Robin a zmizela v tmavém pokoji za Digbym.

			„Brej večír, Jimmy,“ řekl postarší trockista se škrobeným úsměvem a opouštěl záchod za veselého povzbuzování mladíků stojících opodál.

			„Tak běž,“ pobídl Jimmy Robin, přidržel jí dveře a zabránil pokusům ostatních ji předběhnout.

			„Díky,“ řekla a vklouzla na záchod.

			Po ošuntělém přítmí celého bytu ji světlo stropní zářivky oslnilo. V místnosti se šlo tak tak postavit mezi nejmenší sprchový kout, jaký kdy Robin viděla, a malou záchodovou mísu, v níž plavalo velké množství promáčených papírových kapesníků a nedopalků. Sprchový kout zakrýval umouněný průhledný závěs, který byl z poloviny háčků stržený. V proutěném odpadkovém koši se leskl použitý kondom.

			Tři rozviklané poličky nad umyvadlem byly nacpané zpola použitými toaletními potřebami a všemožným nepořádkem, věci byly namačkané na sebe bez ladu a skladu tak, že to působilo dojmem, že stačí jediný dotek a všechno se zřítí.

			Robin náhle dostala nápad a přesunula se k poličkám blíž. Vzpomněla si, s jakou jistotou se spolehla na onu přecitlivělou ignoranci a vyhýbavost, s níž většina mužů přistupovala k záležitostem souvisejícím s menstruací, když si ukryla odposlouchávací zařízení do krabičky s vložkami. Očima rychle přeletěla po zpola použitých lahvičkách šamponů levných značek, vaničce se starou kostkou mýdla, špinavé houbě, dvou laciných deodorantech a několika značně opotřebovaných zubních kartáčcích v otlučeném hrníčku. Robin velice opatrně – všechno bylo natěsnané na sobě – vytáhla malou krabičku tamponů Lil-Lets, v níž, jak se ukázalo, byl pouze jeden zabalený tampon. Když se natáhla k poličce, aby krabičku vrátila, zahlédla růžek malého měkkého balíčku uzavřeného v igelitovém obalu a ukrytého za vaničkou s mýdlem a lahvičkou sprchového gelu s ovocnou vůní.

			S náhlým pocitem vzrušení tam sáhla a opatrně vykroutila bílý igelitový balíček z místa, v němž byl zaklíněný, přičemž si dávala pozor, aby nic neshodila.

			Kdosi zabušil na dveře.

			„Já už to kurva nevydržím!“ zakřičela nějaká dívka.

			„Už jdu!“ vykřikla Robin v odpověď.

			Dvě objemné hygienické vložky byly smotané ve svých neromantických obalech („pro silné krvácení“): byl to onen druh vložek, které by sotva ukradla nějaká mladá žena, obzvlášť pokud měla na sobě sporé a přiléhavé oblečení. Robin vložky vytáhla. Na první nebylo nic zvláštního. Ale když Robin ohnula druhou, ozvalo se slabé lupnutí. Její vzrušení vzrostlo, Robin natočila vložku bokem a uviděla, že ji někdo podélně rozřízl, pravdě­podobně žiletkou. Protáhla prsty do jemné pěny uvnitř a nahmatala silnou ruličku papíru, kterou vytáhla a rozbalila.

			Dopisní papír byl přesně týž, na který napsala svůj vzkaz na rozloučenou Kinvara, se jménem „Chiswell“ vyraženým v záhlaví a s tudorovskou růží připomínající kapku krve pod ním. Na papíře bylo charakteristickým, kostrbatým rukopisem, který Robin tak často vídala v Chiswellově kanceláři, načmáráno několik nesouvislých slov a uprostřed stránky bylo jedno slovo několikrát zakroužkované.
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			Odi et amo, quare id faciam, fortasse requiris? Nescio, sed fieri sentio et excrucior.

			Robin samým vzrušením sotva dýchala, vytáhla mobil, list papíru si několikrát nafotila, poté ho opět sbalila, zastrčila do menstruační vložky a balíček vrátila na místo na poličce. Pokusila se spláchnout toaletu, ta ale byla ucpaná a Robin dosáhla pouze toho, že hladina vody v míse zlověstně stoupla, odmítala klesnout a na vířícím papírovém kapesníku poskakoval nedopalek cigarety.

			„Sorry,“ řekla Robin, když otevřela dveře, „ale záchod je ucpanej.“

			„To je jedno,“ prohlásila netrpělivá opilá dívka přede dveřmi. „Udělám to do umyvadla.“

			Protáhla se kolem Robin a práskla za sebou dveřmi.

			Venku pořád ještě postával Jimmy.

			„Já už asi půjdu,“ řekla mu Robin. „Já vlastně přišla jen zjistit, jestli je volnej ten pokoj, ale někdo už mě předběhl.“

			„Škoda,“ prohlásil Jimmy nezúčastněně. „Přijď někdy na schůzi. Někdo ze severu se nám tam bude hodit.“

			„Jo, to bych mohla,“ přisvědčila Robin.

			„Co by mohla?“

			Flick dorazila s lahví Budweiseru.

			„Přijít na schůzi,“ řekl Jimmy a vytáhl si z krabičky novou cigaretu. „Mělas pravdu, Flick, je to supr holka.“

			Jimmy se k Flick natáhl, přivinul ji k sobě a políbil ji na temeno.

			„Jo, to je,“ řekla Flick a opravdu vroucně se usmála, když Jimmyho objala kolem pasu. „Přijď hned na tu další, Bobbi.“

			„Jo, to bych mohla,“ zopakovala Bobbi Cunliffeová, dcera odboráře, a rozloučila se s nimi. Protlačila se předsíní a ven do studené šachty schodiště.

			Dokonce ani pohled na jednoho z černě oděných teenagerů a zápach jeho zvratků, jimiž hojně potřísnil chodník hned za domovními dveřmi, nedokázaly otupit Robininu jásavou radost. Nemohla se dočkat, a tak poslala Strikovi fotku s poznámkami Jaspera Chiswella už cestou na autobusovou zastávku.
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			Tak to jste se tedy ale dokonale pletla, slečno Westová.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Strike usnul oblečený a s připevněnou protézou na ustlané posteli ve své podkrovní ložnici. Na prsou mu ležel šanon obsahující vše, co se týkalo Chiswellova svazku, a jemně vibroval v důsledku Strikova chrápání. Zdálo se mu, že se s Charlotte drží za ruce a procházejí jinak opuštěným domem Chiswellových, který si společně koupili. Charlotte byla vysoká, štíhlá a nádherná, a nebyla už těhotná. Vznášel se kolem ní oblak Shalimaru a černého šifonu, v sychravém chladu zchátralých místností, jimiž bloudili, se však jejich oboustranné štěstí pomalu vytrácelo. Co je asi přimělo k tak lehkovážnému, donkichotskému rozhodnutí koupit si tento průvanu vystavený dům, v němž opadávají omítky a ze stropu trčí obnažené dráty?

			Ze spánku Strika vytrhlo hlasité zabzučení příchozí esemesky. Na zlomek vteřiny si uvědomil, že je zpátky ve svém podkrovním bytě, sám, a že není majitelem Chiswellova domu ani milencem Charlotte Rossové, než zašátral po telefonu, který částečně zalehl, a s naprostou jistotou očekával, že uvidí vzkaz od Charlotte.

			Mýlil se: otupělým zrakem zaznamenal na obrazovce Robinino jméno, a to přitom byla už jedna hodina po půlnoci. Strike na okamžik zapomněl, že byla na večírku u Flick, prudce se posadil a kartonový šanon, který mu ležel na prsou, po něm sjel a jednotlivé stránky se rozletěly po podlaze, zatímco on přimhouřenýma očima mžoural na fotografii, kterou mu Robin poslala.

			„Mně snad jebne.“

			Nevšímal si spouště u svých nohou a hned jí zavolal.

			„Ahoj,“ ozvala se Robin radostně přes nezaměnitelné zvuky londýnského nočního autobusu: rachot a burácení motoru, skřípění brzd, na­křáplé cinkání zvonku a nezbytný opilecký smích, zřejmě nějaké hordy mladých žen.

			„Jak se ti hergot povedlo něco takovýho?“

			„Jsem ženská,“ řekla Robin. Úplně slyšel její úsměv. „Vím, kam schováváme věci, když opravdu nechceme, aby je někdo našel. Myslela jsem si, že už budeš spát.“

			„Kde to jsi – v autobuse? Vystup a vezmi si taxík. Když z nich vytáhneš účet, můžeme to započítat do Chiswellovy faktury.“

			„Není potřeba…“

			„Udělej sakra, co ti říkám!“ opakoval Strike poněkud agresivněji, než měl v úmyslu, protože na jednu stranu se jí sice povedl bravurní kousek, ale na druhou ji taky před rokem přepadli s nožem, když byla po setmění sama na ulici.

			„Tak jo, tak jo, seženu si taxík,“ řekla Robin. „Četls ty Chiswellovy poznámky?“

			„Právě se na to dívám,“ řekl Strike a přepnul si telefon do hlasitého režimu, aby si mohl Chiswellův text přečíst a zároveň s ní dál mluvit. „Doufám, žes to nechala tam, kdes to našla.“

			„Jo. Říkala jsem si, že to asi bude nejlepší, ne?“

			„Určitě. Kde přesně…?“

			„Uvnitř dámské vložky.“

			„Kristepane,“ odtušil Strike zaraženě. „V životě by mě nenapadlo…“

			„Ne, ani Jimmyho s Barclayem to nenapadlo,“ přisvědčila Robin samolibě. „Dokážeš přečíst, co je napsané tam dole? Tu latinu?“

			Strike přimhouřil oči na obrazovku a překládal:

			„‚Nenávidím a miluji. Ptáš se: Proč to tak? Nevím, cítím však obojí vřít, trpím a mučím se jen…‘ To je zase Catullus. Ta je hodně známá.“

			„Ty jsi měl latinu na univerzitě?“

			„Ne.“

			„Tak jak…?“

			„To je na dlouhý povídání,“ odpověděl Strike.

			Ve skutečnosti příběh o jeho schopnosti číst latinské texty nebyl dlouhý, pouze (pro většinu lidí) nevysvětlitelný. Neměl náladu ho o půlnoci vyprávět, ani se mu nechtělo vysvětlovat, že Charlotte studovala v Oxfordu právě Catulla.

			„‚Nenávidím a miluji‘,“ opakovala Robin. „Proč si to asi Chiswell napsal?“

			„Třeba proto, že se tak cítil?“ navrhl Strike.

			V ústech měl sucho: než usnul, příliš mnoho kouřil. Vstal, celý rozbolavělý a ztuhlý, opatrně obešel rozházené listy a s telefonem v ruce zamířil ke dřezu v druhé místnosti.

			„Cítil se tak vůči Kinvaře?“ nadhodila Robin pochybovačně.

			„Viděla jsi snad kolem něho nějakou jinou ženskou, když jsi s ním byla v užším kontaktu?“

			„Ne. Ale samozřejmě taky nemusí mluvit o žádné ženě.“

			„To je pravda,“ připustil Strike. „V Catullovi je toho hodně o lásce mezi muži. Možná proto ho měl Chiswell tak rád.“

			Napustil si do hrnku studenou vodu z kohoutku, vypil ji na ex, pak do něj hodil čajový pytlík a zapnul konvici, přičemž v přítmí dál zíral na podsvícenou obrazovku svého telefonu.

			„Škrtnutá ‚matka‘,“ zamumlal.

			„Chiswellova matka umřela před dvaadvaceti lety,“ řekla Robin. „Zrovna jsem si to ověřila.“

			„Hmm,“ odtušil Strike. „A zakroužkovaný ‚Bill‘.“

			„Ale ne Billy,“ zdůraznila Robin. „Ovšem pokud si Jimmy s Flick mysleli, že jde o jeho bratra, museli asi lidi Billymu někdy říkat‚ Bill‘.“

			„Pokud ovšem nejde o odkaz na něco úplně jinýho,“ řekl Strike. „Třeba na nějakou jinou známost… ‚Suzuki‘… ‚Blanc de‘… Moment. Jimmy Knight má přece starý Suzuki Alto.“

			„Podle Flick je nepojízdný.“

			„Jo. Barclay tvrdí, že neprošlo technickou.“

			„U Chiswellova domu byla zaparkovaná Grand Vitara, když jsme tam byli na návštěvě. Musela být někoho z Chiswellových.“

			„Dobrej postřeh,“ řekl Strike.

			Rozsvítil a přešel ke stolu u okna, kde si nechal položené pero s notesem.

			„Víš,“ prohlásila Robin zamyšleně, „já mám dojem, že sousloví ‚Blanc de blanc‘ jsem nedávno někde viděla.“

			„Jo? Ty jsi pila šampaňský?“ zeptal se Strike, který se posadil, aby si dělal další poznámky.

			„Ne, ale… jo, asi jsem to musela vidět na vinětě na láhvi vína, ne? Blanc de blancs… co to vlastně znamená? ‚Bílé z bílých?‘“

			„Jo,“ přisvědčil Strike.

			Téměř celou minutu nikdo z nich nepromluvil, oba ten poznatek zkoumali. „Víš, nerad to říkám, Robin,“ ozval se nakonec Strike, „ale já myslím, že nejzajímavější na tom je, že ten papír má Flick. Vypadá to jako seznam věcí, který je potřeba udělat. Nevidím v tom nic, co by dokazovalo nějakej přestupek nebo dávalo záminku pro vydírání nebo dokonce vraždu.“

			„Ta přeškrtnutá matka,“ opakovala Robin, jako by byla odhodlaná vyždímat ze záhadných poznámek nějaký smysl. „Matka Jimmyho Knighta umřela na azbestózu. Řekl mi to dneska na večírku u Flick.“

			Strike zlehka poklepal koncem pera na svůj notes a přemýšlel, až najednou otázku, jíž se zaobíral, zformulovala Robin.

			„Asi na to budeme muset upozornit policii, co?“

			„Jo, to budeme,“ povzdychl si Strike a promnul si oči. „Je to důkaz, že měla přístup do Ebury Street. Bohužel to taky znamená, že tě budeme muset stáhnout z obchodu s bižuterií. Jakmile jí policajti prohledají koupelnu, nebude jí dlouho trvat, než přijde na to, kdo jim asi musel dát tip.“

			„Do hajzlu,“ odtušila Robin. „Já přitom měla pocit, že to s ní začíná docela dobře jít.“

			„Jo,“ souhlasil Strike. „To je ten problém, když nemáš při vyšetřování žádnou oficiální pozici. Dal bych nevímco za to, kdybych si mohl vzít Flick na výslech… Je to případ na hovno,“ prohlásil a zívl. „Šťoural jsem se v tom svazku celej večer. A tenhle papír je stejnej jako všechno ostatní: vzbuzuje víc otázek než odpovědí.“

			„Počkej,“ skočila mu do řeči Robin a Strike uslyšel, jak se pohybuje. „Promiň, Cormorane, já už tady vystoupím, vidím stanoviště taxíků…“

			„Fajn. Dneska večer to byla skvělá práce. Zítra ti zavolám – tedy vlastně chci říct dneska.“

			Když zavěsila, Strike odložil cigaretu do popelníku, vrátil se do ložnice posbírat ze země rozházené poznámky a vzal si je s sebou do kuchyňky. Ignoroval konvici, v níž právě dovařila voda, vytáhl si z ledničky pivo, posadil se se svazkem ke stolu, a jako by si vzpomněl až na poslední chvíli, otevřel na pár centimetrů výsuvné okno po svém boku, aby do místnosti pustil trochu čerstvého vzduchu, když bude kouřit.

			U vojenské policie se naučil uspořádat si výslechy a zjištěné nálezy do tří širších kategorií: lidé, místa a věci. Než na posteli usnul, snažil se Strike aplikovat tento starý spolehlivý princip na Chiswellův případ. Teď si obsah svazku rozložil před sebe na kuchyňský stůl a pustil se znovu do práce, zatímco fotografie a papíry čechral studený noční vánek plný benzinových výparů, až se jim ohýbaly rohy.

			„Lidi,“ zamumlal Strike.

			Než usnul, sepsal si seznam lidí, kteří ho ve spojitosti s Chiswellovou smrtí zajímali nejvíc. Teď viděl, že jména podvědomě seřadil podle míry jejich účasti na vydírání mrtvého muže. Na vrcholu seznamu figurovalo jméno Jimmyho Knighta, po němž následoval Geraint Winn a poté dva lidé, které Strike považoval svým způsobem za zástupce obou předchozích, tedy Flick Purdueová a Aamir Mallik. Pak přišla na řadu Kinvara, která věděla, že Chiswella vydírají i kvůli čemu ho vydírají. Della Winnová, jejíž soudní příkaz zabránil, aby byl případ vydírání zveřejněn, ale přesný rozsah jejího angažmá v celé záležitosti Strike neznal, a následně Raphael, jehož podle všeho naprosto nezajímalo, co jeho otec spáchal, ani vydírání samotné. Na posledním místě seznamu se nacházel Billy Knight, jehož jediné známé propojení s případem vydírání spočívalo v pokrevním poutu mezi ním a hlavním vyděračem.

			Strike se musel sám sebe ptát, proč si jména seřadil právě v tomto pořadí. Mezi Chiswellovou smrtí a vydíráním nebyla žádná prokazatelná spojitost, pokud ovšem hrozba odhalení jeho neznámého zločinu Chiswel­la nedohnala k tomu, že si sáhl na život sám.

			Potom Strika napadlo, že pokud seznam obrátí, objeví se úplně jiná hierarchie. V tom případě se na vrcholu ocitl Billy, který nezaujatě hledal nikoli peníze ani příležitost vystavit druhého člověka hanbě, ale pouze pravdu a spravedlnost. V tomto obráceném pořadí byl druhý Raphael se svou podivnou a pro Strika nevěrohodnou historkou o tom, jak byl ráno v den otcovy smrti vyslán ke své nevlastní matce, což mělo podle neochotného přiznání Henryho Drummonda v sobě skrývat nějaký počestný, ale doposud neobjasněný motiv. Na třetí místo se tak propracovala Della, všeobecně obdivovaná žena s bezchybnou morální autoritou, jejíž skutečný vztah k vyděračskému manželovi i k jeho oběti zůstával tajemný a nevyzpytatelný.

			Když Strike četl seznam v obráceném pořadí, připadalo mu, že vztah každého podezřelého k mrtvému muži je rostoucí měrou hrubší a věcnější, až na samém konci zůstával Jimmy Knight se svým rozezleným požadavkem čtyřiceti tisíc liber.

			Strike na seznam jmen dál upřeně zíral, jako by mohl zničehonic spatřit něco, co by se z jeho nahuštěného, rozježeného rukopisu vynořilo po způsobu, jakým nezaostřené oči mohou spatřit trojrozměrný obrázek ukrytý v řadě pestrobarevných teček. Napadlo ho však jen to, že se k případu Chiswellovy smrti váže nezvyklý počet dvojic, ať už manželských či mileneckých – Geraint a Della, Jimmy a Flick –, sourozeneckých – Izzy a Fizzy, Jimmy a Billy –, spolupracujících vyděračů – Jimmy a Geraint –, nebo podmnožiny každého z vyděračů a jeho zástupce – Flick a Aamir. Dokonce zde bylo jakési kvazirodičovské spojení Delly a Aamira. Takto zbývali dva lidé, kteří tvořili pár, jelikož byli jinak úzce provázanou rodinou izolováni: ovdovělá Kinvara a Raphael, neuspokojivý, nezdárný syn.

			Strike přemýšlel a mimovolně přitom perem ťukal do notesu. Dvojice. Celá záležitost začala dvojicí zločinů: Chiswellovým vydíráním a Billyho nepodloženým tvrzením o vraždě malého dítěte. Snažil se mezi nimi najít spojitost od samého začátku, nedokázal uvěřit, že by mohlo jít o zcela nesouvisející případy, třebaže na první pohled je pojilo pouze pokrevní pouto mezi bratry Knightovými.

			Otočil stránku a zkoumal poznámky pod nadpisem „Místa“. Po několika minutách, které strávil zkoumáním vlastních zápisků týkajících se přístupu do domu v Ebury Street a míst – v několika případech neznámých –, kde se v době Chiswellovy smrti nacházely podezřelé osoby, si připomněl a poznamenal, že dosud od Izzy nedostal kontaktní údaje na Tegan Butcherovou, která pracovala ve stájích a mohla potvrdit, že Kinvara byla ve Woolstonu v době, kdy se Chiswell dusil v igelitové tašce v Londýně.

			Otočil na další stránku nadepsanou „Věci“ a nyní odložil pero a rozprostřel si před sebou Robininy fotografie, takže tvořily koláž místa činu. Zkoumal zlatistý třpyt v kapse mrtvého muže a poté ohnutý meč, napůl skrytý ve stínu v rohu pokoje.

			Strikovi se zdálo, že případ, který vyšetřuje, je plný předmětů, jež se nacházely na těch nejpodivnějších místech: meč v koutě, kuličky lachesis na podlaze, dřevěný křížek nalezený na dně rokliny, bomba s heliem a gumovou hadičkou v domě, kde se nikdy nekonala žádná dětská oslava. Ale jeho unavená mysl v tom nedokázala najít žádné odpovědi ani systém.

			Nakonec Strike dopil zbytek piva, prázdnou plechovku hodil obloukem přes celý pokoj do odpadkového koše v kuchyňce, otočil v notesu na prázdnou stránku a začal si sepisovat seznam pracovních úkolů na neděli, z níž už dvě hodiny uplynuly.

			1. Zatelefonovat Wardlovi

			List s poznámkami nalezený v bytě Flick, pokud možno získat novinky z policejního vyšetřování.

			2. Zatelefonovat Izzy

			Ukázat jí ukradený list s poznámkami.

			Dotazy: Našla se někdy Freddieho peněženka?

			Kontakt na Tegan?

			Telefonní číslo na Raphaela.

			Pokud možno, také číslo na Dellu Winnovou.

			3. Zatelefonovat Barclayovi

			Informovat ho, co je nového.

			Dál sledovat Jimmyho s Flick.

			Kdy chodí Jimmy navštěvovat Billyho?

			4. Zatelefonovat do nemocnice

			Pokusit se zařídit rozhovor s Billym na dobu, kdy u toho nebude Jimmy.

			5. Zatelefonovat Robin

			Zařídit rozhovor s Raphaelem.

			6. Zatelefonovat Delle

			Pokusit se zařídit rozhovor.

			Po krátkém zamyšlení dokončil seznam ještě jedním bodem.

			7. Nakoupit sáčkový čaj / pivo / chleba.

			Když Strike uklidil Chiswellův svazek, vysypal přeplněný popelník do odpadkového koše a ještě trochu povysunul okno, aby do bytu proniklo víc studeného čerstvého vzduchu, šel se naposled vyčurat, vyčistil si zuby, pozhasínal světla a vrátil se do ložnice, kde stále ještě svítila lampička na čtení.

			Do popředí mysli se mu nyní, když jeho obranu oslabily pivo a únava, prodraly vzpomínky, které se prací snažil zahnat. Když se svlékl a sundal si protézu, zjistil, že se mu vrací každičké slovo, které mu Charlotte řekla u stolu ve Franco’s, že si přesně vzpomíná na výraz jejích zelených očí, na vůni Shalimaru, která přebíjela česnekové výpary restaurace, na její štíhlé bílé prsty, které si pohrávaly s pečivem.

			Vsoukal se pod chladivou přikrývku, zůstal ležet s rukama za hlavou a nepřítomně hleděl do tmy. Přál si, aby dokázal být ke všemu lhostejný, ale jeho ego se ve skutečnosti tetelilo blahem při myšlence, že četla všechno o jeho případech, jimiž si vybudoval jméno, a že na něho myslí, když je v posteli se svým manželem. Nyní si však vykasaly rukávy rozum a zkušenosti a měly se k tomu, aby provedly profesionální pitvu rozhovoru, který si zapamatoval, metodicky vynášely na světlo nepochybné známky Charlottiny věčné touhy šokovat i její zjevně neukojitelné potřeby konfliktu.

			Opustit svého otitulovaného manžela a novorozené děti kvůli slavnému jednonohému detektivovi by zcela jistě představovalo vrcholný výkon její zkázonosné kariéry. Jelikož až patologicky nenáviděla jakýkoli stereotyp, odpovědnost a smysl pro povinnost, sabotovala jakoukoli možnost stálosti a neměnnosti dřív, než by se musela vyrovnávat s hrozbou nudy nebo kompromisů. To všechno si Strike dobře uvědomoval, protože ji znal lépe než kdokoli jiný a věděl, že k jejímu definitivnímu odchodu došlo přesně ve chvíli, kdy byla ve hře skutečná oběť a bylo třeba učinit opravdu závažná rozhodnutí.

			Také ale věděl – a toto vědomí se podobalo nezničitelné bakterii v ráně, bránící jejímu zhojení –, že ho milovala tak, jak nikdy nikoho jiného nemilovala. Skeptické přítelkyně a manželky jeho kamarádů, z nichž žádná neměla Charlotte ráda, mu donekonečna opakovaly: „To, co ti dělá, nemá s láskou nic společného.“ Nebo: „Nic ve zlým, Corme, ale jak víš, že neřekla přesně totéž všem ostatním, které měla?“ Tyto ženy vnímaly jeho důvěru v to, že ho Charlotte miluje, jako klam či samolibost. Nezažily ty chvíle dokonalého štěstí a vzájemného porozumění, které pořád představovaly to nejlepší ze Strikova života. Nesdílely s ním žerty, které se nedaly vysvětlit nikomu jinému a jimž rozuměl jen on sám a Charlotte, ani nikdy nepocítily tu vzájemnou potřebu, která je k sobě táhla po celých šestnáct let.

			Odešla od něho přímo do náruče jiného muže a domnívala se, že se jí tak podaří Strikovi způsobit co největší bolest, a ono to opravdu bolelo, protože Ross představoval jeho absolutní protiklad a chodil s Charlotte dřív, než se s ním Strike vůbec seznámil. Strike si byl ale jistý, že její útěk k Rossovi byl ve skutečnosti sebeobětováním, učiněným čistě pro ten spektakulární účinek, Charlottina forma satí.

			Difficile est longum subito deponere amorem,

			Difficile est, verum hoc qua lubet efficias.

			Těžko je lásky tak dlouho živené rázem se zhostit,

			těžko – však buď jak buď, vzchop se a dokaž ten čin!

			Strike zhasl, zavřel oči a znovu se ponořil do neklidných snů o prázdném domě, kde obdélníky nevybledlé tapety svědčily o odstěhování všeho hodnotného, ale tentokrát už v něm chodil sám, jen s podivným pocitem, že ho z úkrytu sledují cizí oči.
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			A nakonec to srdceryvné – obžalobné vítězství…

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Robin přišla domů krátce před druhou hodinou v noci. Potichu se vplížila do kuchyně, aby si namazala chleba, a v kuchyňském kalendáři si všimla, že Matthew má na dopoledne s kamarády naplánovaný malý fotbal. Než k němu za dalších dvacet minut vklouzla do postele, nařídila si kvůli tomu v telefonu budík na osmou a potom si ho dala nabíjet. V rámci svých snah o udržování přátelské atmosféry chtěla vstát tak, aby se s ním před jeho odchodem viděla.

			Tvářil se, že ho těší, že vyvinula úsilí, aby s ním posnídala, ale když se ho zeptala, jestli nechce, aby ho doprovodila a fandila mu v obecenstvu nebo aby spolu po utkání zašli na oběd, oba návrhy zamítl.

			„Musím ještě odpoledne udělat něco do práce. Nechci v poledne pít. Vrátím se hned po fotbale,“ řekl, a tak mu Robin – vskrytu potěšená, protože byla nesmírně unavená – popřála dobrou zábavu a políbila ho na rozloučenou.

			Když Matthew odešel z domu, Robin se snažila nemyslet na to, jak moc se jí tím zvedla nálada a jak je jí lehčeji u srdce. Zabývala se praním a dalšími nezbytnostmi až do doby krátce po poledni, kdy se rozhodla převléct jejich postel. V tu chvíli zavolal Strike.

			„Ahoj,“ řekla Robin a s chutí svou práci přerušila. „Je něco novýho?“

			„Spousta. Můžeš si pár věcí poznačit?“

			„Ano,“ řekla Robin, rychle popadla notes a pero z toaletního stolku a posadila se na matraci, z níž před chvílí stáhla prostěradlo.

			„Absolvoval jsem pár telefonátů. První byl na řadě Wardle. Udělalas na něho obrovskej dojem tím, jak jsi našla ten papír s poznámkami…“

			Robin se usmála na svůj odraz v zrcadle.

			„… ale varoval mě, že policie se nebude tvářit dvakrát vstřícně na to, co nazval ‚zasahováním do neuzavřeného případu‘. Požádal jsem ho, aby neříkal, odkud tip na ukryté poznámky dostal, ale očekávám, že si dají dvě a dvě dohromady, když se všeobecně ví, že jsme s Wardlem kamarádi. Vyhnout se tomu ale nešlo. Zajímavý je, že policie si podobně jako my pořád láme hlavu věcmi, který se týkají místa činu, a pustili se do hlubšího zkoumání Chiswellových financí.“

			„Hledali důkazy o vydírání?“

			„Jo, ale nic nenašli, protože Chiswell nikdy nic nezaplatil. Ale na něco zajímavýho přece jen přišli. Chiswell loni obdržel nijak neobjasněnou finanční částku v hotovosti ve výši čtyřiceti tisíc liber. Založil si kvůli tomu v bance zvláštní účet a pak zřejmě všechno utratil na opravy baráku a všemožný další věci.“

			„Takže on dostal čtyřicet tisíc liber?“

			„Jo. A Kinvara i celej zbytek rodiny tvrdí, že o ničem nevědí. Říkají, že netuší, co je to za peníze ani proč si kvůli nim Chiswell založil novej účet v bance, aby je tam mohl uložit.“

			„A stejnou částku žádal zpočátku Jimmy, teprve později svůj požadavek snížil,“ řekla Robin. „To je divný.“

			„To určitě. Takže jsem pak volal Izzy.“

			„Tos byl v jednom kole,“ podotkla Robin.

			„Ještě jsi toho neslyšela ani půlku. Izzy popírá, že by věděla, odkud těch čtyřicet táců pochází, ale nejsem si úplně jistej, že jí to věřím. Pak jsem se jí zeptal na ten papír s poznámkami, co šlohla Flick. Šokovalo ji, že by se Flick mohla vydávat za otcovu uklízečku. Totálně ji to vyvedlo z konceptu. Myslím, že si poprvé připustila možnost, že to nespáchala Kinvara.“

			„Hádám správně, že tu takzvanou polskou uklízečku nikdy neviděla?“

			„Přesně tak.“

			„Co ti řekla k těm poznámkám?“

			„Stejně jako my si myslí, že to je seznam věcí, který je potřeba udělat. Domnívá se, že ‚suzuki‘ znamená Grand Vitaru, která Chiswellovi patřila. Ohledně ‚matky‘ ji nic nenapadlo. Dostal jsem z ní jednu zajímavou věc, která se týká výrazu ‚blanc de blanc‘. Chiswell byl alergický na šampaňské. Zřejmě po něm vždycky zrudl a začal zrychleně dýchat. Divný na tom je, že to ráno, kdy Chiswell umřel, jsem při prohlídce kuchyně narazil na velkou prázdnou krabici s nálepkou Moët & Chandon.“

			„To jsi mi vůbec neřekl.“

			„Našli jsme tenkrát čerstvou mrtvolu ministra vlády. Prázdná krabice mi v té chvíli připadala docela nezajímavá a vůbec mě nenapadlo, že by mohla být nějak relevantní. Dokud jsem dnes nemluvil s Izzy.“

			„Byly uvnitř nějaký lahve?“

			„Pokud jsem se dobře díval, tak ne, a podle rodiny Chiswell nikdy v domě nepořádal žádný večírky a nesetkával se tam s přáteli. Takže pokud sám nepil šampaňský, proč tam byla ta krabice?“

			„Nemyslíš si snad…?“

			„Přesně to si myslím,“ skočil jí do řeči Strike. „Myslím, že ta krabice vysvětluje, jak se do domu nepozorovaně dostala bomba s heliem a s gumovou hadičkou.“

			„Ty jo,“ odtušila Robin, lehla si na postel zbavenou povlečení a zahleděla se do stropu.

			„Docela chytrý. Vrah mu to mohl poslat jako dárek, ne? Asi věděl, že je krajně nepravděpodobný, že by to otevřel a vypil.“

			„Trochu to stojí na vodě,“ řekla Robin. „Co by mu asi bránilo v tom, aby balík i tak neotevřel? Nebo ho třeba někomu nedaroval?“

			„Musíme zjistit, kdy byl poslaný,“ řekl Strike. „Na druhou stranu se vyřešila jedna drobná záhada. Našla se Freddieho spona na peníze.“

			„Kde?“

			„V Chiswellově kapse. To byl ten zlatý třpyt na fotce, co jsi pořídila.“

			„Aha,“ odtušila Robin zmateně. „Takže ji musel najít ještě před smrtí?“

			„No, asi by ji těžko mohl najít až po smrti.“

			„Ha ha,“ řekla Robin sarkasticky. „Je přece ještě jiná možnost.“

			„Že ji vrah vložil do kapsy mrtvoly? To je zajímavý, že tě něco takovýho napadlo. Izzy tvrdí, že ji strašně překvapilo, když se u něho objevila, protože kdyby ji prý našel, předpokládala by, že jí to řekne. Kolem toho, že ji ztratil, ztropil patrně hrozný virvál.“

			„To ano,“ přisvědčila Robin. „Slyšela jsem ho, jak kvůli tomu křičel do telefonu. Takže z ní, předpokládám, sejmuli otisky prstů?“

			„Jo. Nic podezřelýho. Jenom jeho – to ale nic neznamená. Pokud existuje nějakej vrah, tak je jasný, že použil rukavice. Taky jsem se Izzy ptal na ten ohnutej meč a měli jsme pravdu. Byla to stará Freddieho šavle. Nikdo neví, jak k tomu ohnutí přišla, ale i na ní byly jenom Chiswellovy otisky. Předpokládám, že je docela možný, že si ji Chiswell sundal ze zdi, když se opil, popadla ho lítostivost a nešťastnou náhodou na ni šlápl. Ale na druhou stranu nelze vyloučit, že s ní mohl manipulovat i vrah v rukavicích.“

			Robin si povzdychla. Zdálo se, že její euforie z nálezu papíru s poznámkami byla předčasná.

			„Takže pořád nemáme žádný opravdový stopy?“

			„Neukvapuj se,“ prohlásil Strike povzbudivě, „už se dostávám k těm dobrým zprávám.

			Izzy se podařilo získat nový telefonní číslo na tu holku ze stájí, která může potvrdit Kinvařino alibi. Tegan Butcherová. Chci, abys jí zavolala. Myslím, že jí nenaženeš tolik hrůzy, kolik bych jí nahnal já.“

			Robin si poznačila číslo, které jí Strike nadiktoval.

			„Až si promluvíš s Tegan, chtěl bych, abys zatelefonovala Raphaelovi,“ pokračoval Strike a nadiktoval jí další číslo, které získal od Izzy. „Byl bych rád, kdyby se jednou provždy vyjasnilo, o co mu opravdu šlo to ráno, kdy umřel jeho otec.“

			„Provedu,“ řekla Robin a byla ráda, že má něco konkrétního na práci.

			„Barclay se vrátí ke sledování Jimmyho a Flick,“ řekl Strike, „a já…“

			Na kratičký okamžik se odmlčel, aby vytvořil dramatickou pauzu, a Robin se zasmála.

			„A ty…“

			„… já půjdu vyslechnout Billyho Knighta a Dellu Winnovou.“

			„Cože?“ vyhrkla užasle Robin. „Jak se chceš dostat do nemoc… a ona v životě nebude souhlasit…“

			„Tak v tom se pleteš,“ řekl Strike. „Izzy mi našla číslo na Dellu v Chiswel­lově adresáři. Před chvílí jsem jí volal. Připouštím, že jsem taky očekával, že mě pošle někam…“

			„… jak znám Dellu, tak asi trochu vybranějším jazykem,“ podotkla Robin.

			„… a ona se zpočátku opravdu tvářila, že to tak dopadne,“ připustil Strike, „ale on zmizel Aamir.“

			„Cože?“ vyhrkla Robin.

			„Uklidni se. ‚Zmizel‘ je Dellin výraz. Ve skutečnosti předevčírem rezignoval a opustil svůj dům, což z něho ještě ani zdaleka nedělá pohřešovanou osobu. Nebere jí telefon. Ona obviňuje mě, protože jsem – opět jejími slovy – ‚na něm odvedl dobrou práci‘, když jsem šel za ním domů ho vyslechnout. Tvrdí, že je křehký, a že jestli si něco udělá, bude to moje vina. Takže…“

			„… jsi jí nabídl, že ho najdeš, výměnou za to, že ti odpoví na otázky?“

			„Uhodlas hned napoprvý,“ řekl Strike. „Na tu nabídku skočila. Tvrdí, že já ho budu umět přesvědčit, že není v žádným průšvihu a že cokoli nechutnýho jsem se o něm doslechl, se nedostane nikam dál.“

			„Doufám, že je v pořádku,“ řekla starostlivě Robin. „On mě fakt nenáviděl, ale to jen dokazuje, že je chytřejší než všichni ostatní. Kdy máš schůzku s Dellou?“

			„Dnes večer v sedm, u ní doma v Bermondsey. A zítra odpoledne, půjde-li všechno podle plánu, si promluvím s Billym. Ověřil jsem si u Bar­claye, že Jimmy ho tou dobou neplánuje navštívit, a zatelefonoval jsem do nemocnice. Teď ještě čekám, až mi zavolá Billyho psychiatr a návštěvu mi potvrdí.“

			„Myslíš si, že ti dovolí ho vyslýchat?“

			„Pod dohledem, jo, myslím, že by to měli povolit. Ono je zajímá, nakolik se bude jevit při smyslech, když dostane příležitost si se mnou promluvit. Bere už zase léky a jeho stav se výrazně zlepšil, ale pořád vypráví tu historku o uškrceným dítěti. Pokud bude ten tým psychiatrů souhlasit, půjdu zítra na návštěvu na uzavřený oddělení.“

			„Tak to je skvělý. Je dobrý, že se věci pohnou. Bůh ví, že by se nám nějakej průlom hodil – i kdyby mělo jít o smrt, za jejíž vyšetření nám nikdo nic nezaplatí,“ povzdychla si.

			„V té Billyho historce nakonec nemusí jít o žádnou smrt,“ řekl Strike, „ale stejně tím budu posedlej tak dlouho, dokud na to nepřijdeme. Dám ti vědět, jak jsem si vedl s Dellou.“

			Robin mu popřála hodně štěstí, rozloučila se s ním a ukončila hovor, ale dál zůstala ležet na nepovlečené posteli. Po několika vteřinách řekla nahlas:

			„Blanc de blancs.“

			Znovu měla pocit, že se v ní hnula nějaká zasutá vzpomínka, která v ní vyvolávala výbuch mizerné nálady. Kde jen ta slova hergot viděla, že se jí pojila s tak ošklivými pocity?

			„Blanc de blancs,“ opakovala a vstala z postele. „Blanc d… au! “

			Bosou nohou stoupla na cosi malého a hrozně ostrého. Sehnula se a sebrala ze země náušnici s diamantovou perličkou.

			Zprvu na ni jen tupě zírala a tep se jí nijak nezrychlil. Náušnice nebyla její. Ona žádné diamanty nevlastnila. Přemýšlela, proč na ni asi nestoupla, když se nad ránem chystala do postele za spícím Matthewem. Snad se jejím bosým nohám podařilo náušnici vyhnout, nebo – a to bylo pravdě­podobnější – byla náušnice v posteli a Robin ji shodila na zem, když svlékala prostěradlo.

			Na světě je samozřejmě bezpočet náušnic s diamantem. Faktem nicméně zůstávalo, že pár, který zcela nedávno přitáhl Robininu pozornost, patřil Sarah Shadlockové. Sarah je měla na sobě, když šli Robin s Matthewem naposled spolu na večeři, onen večer, kdy Tom tak náhle a s bezdůvodnou zuřivostí Matthewa napadl.

			Chvíli, která jí připadala strašně dlouhá, ale ve skutečnosti trvala jen něco málo přes minutu, si Robin diamant ve své ruce pozorně prohlížela. Potom náušnici opatrně odložila na noční stolek, vzala do ruky mobil, přešla do „Nastavení“, skryla číslo volajícího a zavolala Tomovi na mobil.

			Vzal to po několika zazvoněních a zněl podrážděně. Moderátor v pozadí nahlas rozebíral, co lze asi očekávat od blížícího se závěrečného olympijského ceremoniálu.

			„Ano prosím?“

			Robin zavěsila. Tom nehrál malou kopanou. Zůstala sedět bez hnutí a s telefonem v ruce na těžké manželské posteli, kterou bylo tak obtížné vynést nahoru po úzkých schodech tohoto nádherného pronajatého domu, zatímco v mysli se vracela ke všem těm jasným znamením, jež ona – detektiv – tak úmyslně přehlížela.

			„Já jsem tak blbá,“ pronesla Robin tiše do prázdného, sluncem zalitého pokoje. „Tak strašně blbá.“
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			Tvá mírná a rozumná povaha – tvoje ušlechtilé myšlení – tvá neposkvrněná poctivost – to vše lidé tady kolem dobře znají a oceňují.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Třebaže bylo v podvečer stále ještě jasno, Dellina předzahrádka se utápěla ve stínu, což jí v kontrastu k rušné, prašné silnici za plotem dodávalo klidnou, melancholickou atmosféru. Když Strike zazvonil na domovní zvonek, všiml si na jinak úhledně upraveném trávníku dvou velkých psích exkrementů a napadlo ho, kdo asi Delle pomáhá s tak všedními úkoly, když se jí teď rozpadlo manželství.

			Dveře se otevřely a objevila se v nich ministryně sportu ve svých neproniknutelných černých brýlích. Na sobě měla oděv, který by Strikova stará teta z Cornwallu označila za dámský denní župan, nachový flaušový hábit po kolena s propínáním pod bradu, což vzbuzovalo dojem duchovna. Po boku jí stál slepecký pes, který ke Strikovi vzhlížel tmavýma, truchlivýma očima.

			„Dobrý den, já jsem Cormoran Strike,“ řekl detektiv, aniž se pohnul. Když se vzalo v úvahu, že ho nemohla poznat pohledem ani si ověřit jeho totožnost, zbývala jí k tomu, aby věděla, koho si pouští do domu, jediná možnost, a tou byl zvuk jeho hlasu. „Mluvili jsme spolu telefonicky a vy jste mě pozvala, abych vás přišel navštívit.“

			„Ano,“ přisvědčila bez úsměvu. „Tak pojďte dál.“

			Ustoupila ze dveří, aby ho vpustila dovnitř, a jednou rukou svírala labradorův obojek. Strike si na rohožce očistil boty a vešel. Z místnosti, o níž se Strike domyslel, že půjde nejspíš o obývací pokoj, se valila hlasitá hudba, smyčce, dechové nástroje a bušení tympánů. Strike, jehož vychovávala matka, která poslouchala převážně metalové kapely, toho věděl o vážné hudbě velice málo, ale zrovna tato oplývala jakýmsi zlověstným témbrem, který se mu nijak zvlášť nezamlouval. Vstupní hala byla tmavá, protože se zde nesvítilo, a jinak tuctová a nevyhraněná, s tmavohnědým vzorovaným kobercem, který byl sice praktický, ale dost ošklivý.

			„Přichystala jsem kávu,“ řekla Della. „Budu od vás potřebovat, abyste podnos přinesl do obývacího pokoje, pokud by vám to nevadilo.“

			„Žádný problém,“ řekl Strike.

			Následoval labradora, který našlapoval po Dellině boku a váhavě při tom mával ocasem. Když míjeli obývák, jehož zárubně se Della cestou zlehka dotkla, symfonie zesílila. Očividně se řídila důvěrně známými orien­tačními body.

			„To je Beethoven?“ zeptal se Strike, aby něco řekl.

			„Brahms. První symfonie C dur.“

			V kuchyni byly veškeré rohy zakulacené. Strike si všiml, že knoflíky na troubě jsou opatřené reliéfními číslicemi. Na korkové nástěnce visel seznam telefonních čísel nadepsaný V NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH. Napadlo ho, že je tu asi kvůli uklízečce nebo nějakému jinému pomocnému personálu. Della přistoupila k pracovní desce naproti, zatímco Strike vylovil z kapsy saka mobil a ofotil si číslo na Gerainta Winna. Della nataženou rukou nahmatala okraj hlubokého keramického dřezu a posunula se trochu do strany, kde už čekal podnos s přichystaným hrníčkem a french pressem s čerstvě uvařenou kávou. Vedle stály dvě lahve vína. Della obě nahmatala, otočila se a stále bez úsměvu je podržela před Strikem.

			„Které je které?“ zeptala se.

			„V levé ruce máte Châteauneuf-du-Pape, ročník 2010,“ řekl Strike, „a v pravé Château Musar 2006.“

			„Já si dám sklenku Châteauneuf-du-Pape, když budete tak hodný, otevřete láhev a nalijete mi. Předpokládala jsem, že vy asi nebudete chtít pít, ale pokud si dáte, tak si, prosím, poslužte.“

			„Díky,“ řekl Strike a uchopil vývrtku, kterou položila vedle podnosu, „mně bude stačit káva.“

			Mlčky se vydala do obýváku a on ji následoval s podnosem. Když do pokoje vstoupil, zaznamenal těžkou vůni růží a letmo si vzpomněl na Robin. Zatímco Della zamířila podél nábytku, jehož se zlehka dotýkala konečky prstů, do křesla s širokými dřevěnými područkami, Strike si všiml čtyř obrovských kytic ve vázách rozmístěných po místnosti a narušujících její celkovou fádnost živými barvami červených, žlutých a růžových květů.

			Della se opatrně natočila, přitiskla se nohama ke křeslu a pomalu se usadila. Poté se obrátila tváří ke Strikovi, který položil podnos na stůl.

			„Podal byste mi sklenici sem, na pravou područku křesla?“ řekla, poklepala na ni a Strike jí vyhověl, zatímco světlý labrador, který sebou žuchl k Dellinu křeslu, ho sledoval laskavým, ospalým zrakem.

			Když Strike usedl, v symfonii se prudce vznesl poryv houslí a vzápětí opět poklesl. Od béžového koberce po nábytek, který zjevně pocházel ze sedmdesátých let, bylo veškeré vybavení tónované do odstínů hnědé. Polovinu jedné stěny tvořily vestavěné police s přinejmenším tisícovkou cédéček. Na stole v zadní části pokoje ležel stoh rukopisů v Braillově písmu. Na krbové římse stála velká zarámovaná fotografie mladé dívky. Strika napadlo, že její matce není dopřána ani hořkosladká útěcha každodenního pohledu na Rhiannon, a naplnil ho nepatřičný soucit.

			„Pěkný kytky,“ prohodil.

			„Ano. Měla jsem před pár dny narozeniny,“ řekla Della.

			„Aha. Tak všechno nejlepší.“

			„Vy jste odněkud ze západu?“

			„Částečně. Z Cornwallu.“

			„Slyším to v tom, jak vyslovujete samohlásky,“ řekla Della.

			Počkala, než obslouží french press a nalije si kávu. Když cinkot nádobí a zvuk nalévané kávy ustaly, spustila:

			„Jak jsem vám říkala už v telefonu, mám o Aamira velkou starost. Jsem si jistá, že zůstal v Londýně, protože je to jediné místo, které zná. Ale nebude u nikoho z rodiny,“ dodala a Strike se domníval, že v tom zaslechl stopu opovržení. „Mám o něho velké obavy.“

			Opatrně sáhla po sklenici stojící vedle její ruky a trochu se napila.

			„Až ho ujistíte, že mu nehrozí žádné problémy a že o ničem z toho, co vám o něm napovídal Chiswell, se nikde jinde nezmíníte, musíte mu také říct, aby se se mnou okamžitě spojil. Je to naléhavé.“

			Housle dál pronikavě vřeštěly a naříkaly a neškolenému Strikovi připadaly jako disonantní výraz zlé předtuchy. Slepecký pes se podrbal a packou zabušil o koberec. Strike si vytáhl notes.

			„Znáte jména, případně kontaktní údaje nějakých Mallikových kamarádů, k nimž by mohl odejít?“

			„Ne,“ odpověděla Della. „Myslím, že nemá mnoho přátel. Nedávno se zmínil o někom z univerzity, ale jméno si nepamatuju. Pochybuju, že by šlo o někoho, kdo by mu byl nějak zvlášť blízký.“

			Zdálo se, že ji myšlenka na vzdáleného přítele znepokojuje.

			„Studoval na London School of Economics, takže to je oblast Londýna, kterou velmi dobře zná.“

			„Má dobré vztahy s jednou ze svých sester, ne?“

			„Ale ne,“ vyhrkla Della okamžitě. „Vůbec ne, všichni se ho zřekli. Ne, opravdu nemá kromě mě nikoho, proto je ta situace tak vážná.“

			„Jeho sestra dala docela nedávno na Facebook snímek, na kterém jsou spolu v pizzerii naproti vašeho domu.“

			Dellin výraz neprozrazoval pouze překvapení, ale též nelibost.

			„Aamir mi říkal, že jste slídil na internetu. Která z těch sester to byla?“

			„To bych se musel po…“

			„Pochybuju ale, že by u ní bydlel,“ skočila mu Della do řeči. „Určitě ne poté, co se k němu celá rodina zachovala takovým způsobem. Předpokládám, že ji mohl vyhledat. Vy byste mohl zjistit, jestli něco neví.“

			„To udělám,“ řekl Strike. „Napadá vás ještě něco ohledně toho, kam by mohl jít?“

			„On opravdu nikoho jiného nemá,“ řekla. „To mi právě dělá starosti. Je zranitelný. Nutně ho musím najít.“

			„Určitě udělám všechno, co bude v mých silách,“ slíbil jí Strike. „Přejděme teď k tomu, jak jste mi v telefonu říkala, že mi zodpovíte pár otázek.“

			V jejím výrazu se opět objevil náznak nepřátelství.

			„Pochybuju, že byste se ode mě mohl dozvědět něco zajímavého, ale pokračujte.“

			„Můžeme začít u Jaspera Chiswella a u toho, jak jste s ním vy a váš manžel vycházeli?“

			Výrazem tváře se jí podařilo vyjádřit, že jí ta otázka připadá drzá i směšná zároveň. Pozvedla obočí a s chladným úsměvem odpověděla:

			„No tak s Jasperem nás samozřejmě pojil profesionální vztah.“

			„A jaké to bylo?“ zeptal se Strike, přidal si do kávy cukr, zamíchal a trochu usrkl.

			„Vzhledem k tomu,“ začala Della, „že si vás Jasper najal, abyste se na nás pokusil najít nějaké podezřelé informace, domnívám se, že byste odpověď na svou otázku mohl znát.“

			„Takže trváte na tom, že váš manžel Chiswella nevydíral, ano?“

			„Samozřejmě že na tom trvám.“

			Strikovi bylo jasné, že kdyby v tomto bodě dál naléhal, když Della už svým soudním příkazem ukázala, kam až je ve své obraně ochotná zajít, pouze by si ji ještě víc znepřátelil. Zdálo se, že je třeba aspoň dočasně ustoupit.

			„A co ostatní členové Chiswellovy rodiny? Setkala jste se někdy s někým z nich?“

			„S některými ano,“ přisvědčila obezřetně.

			„A jací vám připadali?“

			„Téměř je neznám. Geraint tvrdí, že Izzy je pracovitá.“

			„Nebyl Chiswellův zesnulý syn s vaší dcerou v juniorském šermířském týmu Velké Británie?“

			Svaly ve tváři se jí nepatrně stáhly. Připomnělo mu to zavírající se mořskou sasanku, když vycítí predátora.

			„Ano,“ přisvědčila.

			„Měla jste Freddieho ráda?“

			„Myslím, že jsem s ním nikdy nemluvila. Na turnaje Rhiannon doprovázel Geraint. Ten jejich tým znal.“

			Stínové lodyhy růží stojících nejblíž u okna se natáhly přes koberec jako mříž. Na pozadí dál bouřila Brahmsova symfonie. Delliny neprůhledné brýle přispívaly k pocitu tajemné hrozby a Strike, třebaže zůstával zcela neohrožený, si vzpomněl na všechny ty slepé věštkyně a jasnovidky, jimiž se to jen hemžilo ve starověkých mýtech, a na zvláštní nadpřirozenou auru, kterou zdraví jedinci přisuzovali právě tomuto postižení.

			„Proč se Jasper Chiswell tak umanutě snažil najít nějaké věci, které by vás mohly poškodit? Co myslíte?“

			„On mě neměl rád,“ prohlásila Della prostě. „Často jsme se názorově rozcházeli. Pocházel z prostředí, kde se jakákoli odchylka od jeho vlastních konvencí a norem považuje za podezřelou, nepřirozenou a dokonce nebezpečnou. Byl to bohatý, bílý konzervativní muž, pane Striku, a domníval se, že mocenské struktury mají být vyhrazeny bohatým, bílým konzervativním mužům. Ve všech záležitostech usiloval o návrat ke statu quo, na který si vzpomínal ze svého mládí. Ve snaze dosáhnout tohoto cíle se choval často bezzásadově a určitě pokrytecky.“

			„Jakým způsobem?“

			„Zeptejte se jeho ženy.“

			„Vy se s Kinvarou znáte, že?“

			„Neřekla bych, že se ‚známe‘. Před časem jsem se s ní setkala a ve světle Chiswellových veřejných proklamací o posvátnosti manželství to rozhodně bylo zajímavé.“

			Strike měl dojem, že navzdory vznešenému jazyku a upřímným obavám ohledně Aamira říká Della tyhle věci s jistým potěšením.

			„Co se stalo?“ zeptal se Strike.

			„Kinvara se jednou odpoledne nečekaně objevila na ministerstvu, ale Jasper už mezitím odjel do Oxfordshiru. Myslím, že ho chtěla překvapit.“

			„Kdy k tomu došlo?“

			„Řekla bych, že přinejmenším… před rokem. Myslím, že krátce před parlamentními prázdninami. Byla nesmírně rozrušená. Uslyšela jsem venku nějaký rozruch a šla jsem zjistit, co se děje. Podle ticha v přijímací kanceláři se dalo soudit, že jsou všichni jako na jehlách. Kinvara byla velmi emocionální, dožadovala se, že se chce vidět s manželem. Napřed jsem se domnívala, že přichází s nějakou hroznou zprávou a že možná Jaspera potřebuje jako zdroj útěchy a podpory. Vzala jsem ji k sobě do kanceláře.

			Jakmile jsme spolu zůstaly samy, úplně se zhroutila. Nedokázala mluvit souvisle, ale z toho mála, co jsem stačila pochopit,“ pokračovala Della, „zřejmě právě zjistila, že existuje nějaká jiná žena.“

			„Neřekla, o koho šlo?“

			„Myslím že ne. Možná mi to řekla, ale byla… bylo to zkrátka dost znepokojující,“ pravila Della prostě. „Spíš to působilo dojmem, jako by právě přišla o někoho blízkého, než jako konec manželství. ‚Byla jsem jenom součástí jeho hry.‘ ‚Nikdy mě nemiloval,‘ a tak dál.“

			„Netušíte, jakou hru asi mohla mít na mysli?“ zeptal se Strike.

			„Předpokládám, že politickou hru. Mluvila o tom, že ji to ponižuje, o tom, jak jí mnoha slovy říkal, že posloužila svému účelu…

			Víte, Jasper Chiswell byl velice ctižádostivý muž. Už jednou přišel kvůli nevěře o kariéru. Umím si představit, že vědomě hledal manželku, která vyspraví jeho obraz. Už žádná pochybná Italka, když se teď snažil dostat zpátky do vlády. Zřejmě si myslel, že Kinvara půjde dobře dohromady s místními konzervativci. Z dobré rodiny a s láskou ke koním.

			Později jsem se doslechla, že ji Jasper nedlouho poté uklidil na jakousi psychiatrickou kliniku. Řekla bych, že to přesně odpovídá způsobu, jakým rodiny, jako jsou Chiswellovi, nakládají s nezvládnutými city,“ řekla Della a opět upila vína. „Přesto s ním zůstala. Lidi samozřejmě zůstávají, i když se s nimi zachází ohavně. Mluvil o ní i přede mnou, jako by šlo o nějaké nuzné strádající dítě. Vzpomínám si, jak jednou říkal, že u Kinvary bude na jejích narozeninách „na hlídání“ její matka, protože on musí zůstat na hlasování v Parlamentu. Mohl by se samozřejmě na hlasování vypárovat, najít si nějakého labouristického poslance a dohodnout se s ním. Jenže ho to nijak netrápilo.

			Ženy jako Kinvara Chiswellová, jejichž veškerá sebeúcta vychází ze statusu úspěšně uzavřeného manželství, jsou pochopitelně otřesené, když se něco pokazí. Já myslím, že ty její koně představovali jen jakýsi únik, náhražku a – ano,“ pokračovala Della, „právě jsem si vzpomněla – jako úplně poslední věc mi ten den řekla, že k tomu všemu navíc ještě musí jet domů a nechat utratit milovanou klisnu.“

			Della nahmatala širokou, hebkou hlavu Gwynn, která jí ležela u křesla.

			„V tu chvíli mi jí bylo líto. Zvířata jsou mi v životě velkou posilou. Člověk jen sotva může přecenit útěchu, kterou mu občas poskytují.“

			Strike si všiml, že na ruce, jíž hladila psa, má pořád snubní prstýnek, spolu s těžkým ametystovým prstenem, který jí ladil s domácím županem. Někdo – předpokládal, že Geraint – jí musel říct, že má stejnou barvu, a Strike opět pocítil nevítané bodnutí soucitu.

			„Řekla vám Kinvara, jak nebo kdy zjistila, že je jí manžel nevěrný?“

			„Ne, to ne, prostě jen dala průchod v podstatě nesouvislým výlevům hněvu a zármutku, jako malé dítě. Pořád opakovala: ‚Já ho milovala a on mě nikdy nemiloval, všechno to byla lež.‘ V životě jsem neslyšela tak syrový výbuch žalu, ani na pohřbu nebo u smrtelného lože. Od té doby jsem s ní už nikdy nemluvila, možná jsme se někdy pozdravily. Chovala se, jako by si vůbec nevzpomínala, k čemu mezi námi došlo.“

			Della opět upila vína.

			„Můžeme se vrátit k Mallikovi?“ zeptal se Strike.

			„Ano, samozřejmě,“ okamžitě přisvědčila.

			„To ráno, kdy umřel Jasper Chiswell – třináctého –, jste byla tady, doma?“

			Nastala dlouhá odmlka.

			„Proč se mě na to ptáte?“ opáčila Della změněným tónem.

			„Protože si chci ověřit to, co jsem se doslechl,“ řekl Strike.

			„Máte na mysli, že Aamir byl to ráno tady se mnou?“

			„Přesně tak.“

			„Tak to je pravda. Uklouzla jsem na schodech a vymkla si zápěstí. Zavolala jsem Aamirovi a on hned přišel. Chtěl, abych šla na pohotovost, ale nebylo to potřeba. Mohla jsem hýbat všemi prsty. Potřebovala jsem jen pomoc s přípravou snídaně a podobně.“

			„Takže vy jste zatelefonovala Mallikovi?“

			„Cože?“ opáčila.

			Bylo to ono staré známé, průhledné „cože?“ člověka, který se lekne, že udělal chybu. Strike odhadoval, že za černými brýlemi probíhají rychlé úvahy.

			„To vy jste zatelefonovala Aamirovi?“

			„Proč? Jak vám to říkal on?“

			„On tvrdí, že ho přišel domů vyzvednout osobně váš manžel.“

			„Ach ano,“ odtušila Della a potom dodala: „Samozřejmě, ano, už jsem na to zapomněla.“

			„Skutečně?“ zeptal se Strike vlídně. „Nebo jen kryjete jejich historku?“

			„Zapomněla jsem na to,“ opakovala Della neústupně. „Když jsem řekla, že jsem ‚zavolala‘, nemluvila jsem o telefonu. Asi jsem se přeřekla. Chtěla jsem říct, že jsem zavolala ‚ho‘. S Geraintovou pomocí.“

			„Ale pokud byl Geraint tady, když jste uklouzla, copak vám nemohl pomoct se snídaní on?“

			„Myslím, že Geraint chtěl, aby mu Aamir pomohl mě přesvědčit, ať jdu na pohotovost.“

			„Dobře. Takže jít za Aamirem byl spíš Geraintův nápad než váš?“

			„To už si teď nevzpomínám,“ řekla, ale pak si hned zase začala protiřečit. „Spadla jsem dost nešikovně. Geraint je na tom špatně se zády, přirozeně chtěl, aby mu někdo pomohl, a mě napadlo požádat Aamira. Potom na mě oba společně naléhali, abych šla na tu pohotovost, ale ono to opravdu nebylo potřeba. Byl to jenom výron.“

			Za záclonami se už teď začínalo stmívat. V Delliných černých brýlích se odráželo neonově červené světlo slunce zapadajícího za střechy protějších domů.

			„Mám o Aamira nesmírnou starost,“ opakovala přiškrceným hlasem.

			„Ještě dvě otázky a budeme hotovi,“ odpověděl Strike. „Jasper Chiswell prý naznačil v místnosti plné lidí, že ví o jakési Mallikově pochybné vlastnosti. Můžete mi k tomu něco říct?“

			„Ano, to byl rozhovor,“ řekla tiše Della, „po kterém Aamir začal poprvé zvažovat, že podá výpověď. Cítila jsem, jak se po té příhodě ode mě začíná odtahovat. A pak jste to dokonal vy, že ano? Šel jste k němu domů a dál se mu posmíval a dobíral si ho.“

			„Nešlo o žádné posměšky, paní Winnová…“

			„Liwat, pane Striku. Copak jste se za celý ten čas, který jste strávil na Středním východě, nenaučil, co to slovo znamená?“

			„Ale jo, já vím, co to znamená,“ prohlásil Strike věcně. „Sodomie. Chiswell podle všeho Aamirovi vyhrožoval odhalením…“

			„Ujišťuji vás, že Aamir by odhalením pravdy nijak netrpěl!“ vyhrkla Della zuřivě. „Ne že by na tom záleželo, ale on náhodou žádný homosexuál není!“

			Brahmsova symfonie pokračovala, aspoň podle Strika, ve svém pochmurném a přerývaně zlověstném kurzu, lesní rohy s houslemi teď soutěžily, které půjdou víc na nervy.

			„Chcete znát pravdu?“ řekla Della zvýšeným hlasem. „Aamir si nenechal líbit obtěžování, osahávání od jednoho vyššího úředníka, jehož nepatřičné doteky vůči mladým mužům, kteří prošli jeho kanceláří, jsou veřejným tajemstvím, dokonce předmětem žertů! A když se nesmírně vzdělaný muslimský chlapec neudrží a vyššího státního úředníka praští, kdo z těch dvou podle vás bude pošpiněn a stigmatizován? Který z nich se podle vás stane předmětem opovržlivých poznámek a drbů a který z nich přijde o práci?“

			„Nemluvíte náhodou,“ podotkl Strike, „o siru Christopheru Barrow­clough-Burnsovi?“

			„Jak jste se dozvěděl, o kom je řeč?“ vyhrkla Della zostra.

			„Ten je pořád v úřadě, že ano?“ zeptal se Strike a Dellinu otázku nechal bez odpovědi.

			„Samozřejmě že je! Všichni vědí o jeho nevinných kouscích, ale veřejně s tím nikdo nevystoupí. Snažila jsem se s Barrowclough-Burnsem něco udělat celé roky. Když jsem se doslechla, že Aamir za podezřelých okolností opustil program pro příslušníky národnostních menšin, dala jsem si tu práci, že jsem ho vyhledala. Když jsem se s ním sešla poprvé, nacházel se v politováníhodném, v naprosto žalostném stavu. Kromě zmařené hvězdné kariéry, která by ho jistě čekala, se navíc našel nějaký zlomyslný bratránek, který se doslechl pár drbů a rozšířil pomluvy, že Aamira vyhodili za homosexuální návrhy v zaměstnání.

			Aamirův otec rozhodně není člověk, který by se choval laskavě k homosexuálnímu synovi. Aamir čelil tlaku ze strany rodičů, aby se oženil s dívkou, kterou mu vybrali. Strašně se pohádali a došlo mezi nimi k naprostému rozkolu. Velice nadaný mladík tak přišel během pouhých dvou týdnů o všechno. O rodinu, o domov i o práci.“

			„Tak jste do toho vstoupila?“

			„S Geraintem jsme měli za rohem prázdný dům. Bydlely tam obě naše matky. Já ani Geraint nemáme žádné sourozence. Starat se o naše matky na dálku z Londýna začalo být nesmírně obtížné, a tak jsme je sem z Walesu přestěhovali a ubytovali je společně v tomto domě za rohem. Geraintova matka umřela před dvěma roky, moje letos, takže dům zůstal prázdný. Nepotřebujeme ho pronajímat. Připadalo nám rozumné nechat tam Aamira bydlet.“

			„A stalo se tak čistě z nezištné laskavosti?“ nadhodil Strike. „Vůbec jste nepřemýšleli o tom, jak by vám mohl být užitečný, když jste mu poskytli práci a bydlení?“

			„Co myslíte tím ‚užitečný‘? Je to velmi inteligentní mladík a každý úřad by…“

			„Váš manžel vyvíjel na Aamira nátlak, aby získal z ministerstva zahraničí inkriminující materiály na Jaspera Chiswella, paní Winnová. Fotografie. Tlačil na Aamira, aby šel za sirem Christopherem pro nějaké snímky.“

			Della se natáhla pro svou sklenku s vínem, minula o kousíček stopku a zavadila o ni kotníky prstů. Strike se vrhl vpřed, aby se ji pokusil zachytit, ale bylo už pozdě: tenký pramínek červeného vína opsal ve vzduchu parabolu a postříkal béžový koberec, sklenka dopadla se zaduněním na podlahu vedle něho. Gwynn vstala na všechny čtyři, s nepříliš silným zájmem přistoupila k rozlitému vínu a očichávala rozšiřující se skvrnu.

			„Jak moc je to zlé?“ zeptala se Della naléhavě s tváří skloněnou k zemi a prsty přitom pevně svírala područky křesla.

			„Moc dobře to nevypadá,“ řekl Strike.

			„Sůl, prosím vás… Posypte to solí. Je ve skříňce napravo od sporáku!“

			Když Strike vešel do kuchyně, rozsvítil a jeho pozornost teprve teď zaujala podivná věc, jíž si nevšiml, když tu byl poprvé: obálka na nástěnné vitríně vpravo, zastrčená tak vysoko, aby na ni Della nedosáhla. Popadl ze skříňky sůl a udělal si zacházku, aby si přečetl jediné slovo na obálce: Geraint.

			„Napravo od sporáku!“ zavolala Della trochu zoufale z obývacího pokoje.

			„Aha, napravo!“ vykřikl Strike v odpověď, sundal obálku a otevřel ji.

			Uvnitř byla faktura z „Truhlářství bratrů Kennedyových“ za výměnu dveří od koupelny. Strike si naslinil prst, navlhčil chlopeň obálky, znovu ji zalepil, jak nejlépe to šlo, a strčil ji zpátky tam, kde ji našel.

			„Omlouvám se,“ řekl Delle, když se vrátil do pokoje. „Měl jsem ji přímo před očima a nevšiml jsem si jí.“

			Otočil víčkem kartonové krabičky a hojně solí posypal nachovou skvrnu. Když se zvedl, nejistý si pravděpodobností úspěchu tohoto domácího řešení, Brahmsova symfonie skončila.

			„Už jste to udělal?“ zašeptala Della do ticha.

			„Jo,“ přisvědčil Strike a díval se, jak víno prosakuje vzhůru do bílého prášku, který postupně šedne. „Myslím ale, že i tak se bude muset ten koberec dát vyčistit.“

			„Panebože… ten koberec je letos nový.“

			Zdálo se, že jí to hluboce otřáslo, třebaže bylo diskutabilní, pomyslel si Strike, zda to opravdu způsobilo pouze rozlité víno. Když se vrátil na pohovku a postavil sůl vedle kávy, hudba začala opět hrát, tentokrát šlo o nějakou maďarskou melodii, která byla klidnější než symfonie, ale i tak zvláštně zběsilá.

			„Dáte si ještě víno?“ zeptal se jí.

			„Já… ano, myslím, že bych si ještě dala,“ odpověděla.

			Nalil jí další sklenku a podal jí ji přímo do ruky. Trochu upila a pak se rozechvěle zeptala:

			„Jak jste se dozvěděl to, co jste mi právě řekl, pane Striku?“

			„Na to bych radši neodpovídal, ale ujišťuju vás, že to je pravda.“

			Della svírala víno v obou rukou a pokračovala:

			„Musíte mi Aamira najít. Jestli si myslí, že to já jsem Geraintovi dovolila, aby ho poslal za Barrowclough-Burnsem s prosbou o laskavost, pak není divu, že…“

			Její sebeovládání se viditelně rozpadalo. Pokusila se odložit víno na pod­ručku křesla, a než se jí to podařilo, musela ji nahmatat druhou rukou. Neustále přitom nevěřícně potřásala hlavou.

			„Není divu, že co?“ zeptal se Strike tiše.

			„Že mě obvinil, že ho… dusím… kontroluju… tohle samozřejmě všechno vysvětluje… byli jsme si tolik blízcí – to byste nepochopil – těžko se to vysvětluje – bylo ale pozoruhodné, jak rychle jsme se stali… ano, jako bychom byli rodina. Víte, občas vznikne jistá okamžitá náklonnost – vztah, který s jinými lidmi nedokážete navázat za celá léta…

			Ale během několika posledních týdnů se všechno změnilo – cítila jsem to. Začalo to ve chvíli, kdy Chiswell prohodil přede všemi tu posměšnou poznámku – Aamir začal být odtažitý. Jako by mi už nevěřil… Kéž bych to tak věděla… Panebože, měla jsem to vědět… Musíte ho najít, musíte…“

			Strika napadlo, že hloubka její spalující touhy možná byla původně sexuální povahy a možná byla na nějaké podvědomé úrovni zabarvená schopností docenit Aamirovu mladistvou mužnost. Nicméně teď a tady, kde na ně z laciného pozlaceného rámečku shlížela Rhiannon Winnová s úsměvem, jenž nedosahoval k jejím široce posazeným, úzkostným očím, a s rovnátky, která se blýskala na jejích zubech, připadalo Strikovi mnohem pravděpodobnější, že Della je žena posedlá něčím, co Charlotte tak nápadně postrádala: spalující, frustrovanou mateřskou láskou zabarvenou – v Dellině případě – neutěšitelným žalem.

			„A taky tohle,“ zašeptala. „Taky tohle. Co vlastně nepokazil?“

			„Mluvíte o…?“

			„O svém manželovi!“ prohlásila Della strnule. „O kom jiném? Moje dobročinná nadace – naše nadace –, to ale všechno víte, že? To přece vy jste Chiswellovi řekl o těch chybějících pětadvaceti tisících, ne? A co ty lži, ty hloupé lži, které Geraint napovídal lidem? David Beckham, Mo Farah… všechny ty nesplnitelné sliby!“

			„Na to přišla moje partnerka.“

			„Nikdo mi nebude věřit,“ řekla Della rozrušeně, „ale já o tom nevěděla, vůbec jsem to netušila. Nebyla jsem na posledních čtyřech zasedáních správní rady – pohltily mě přípravy na paralympiádu. Geraint mi řekl pravdu až ve chvíli, kdy mu Chiswell pohrozil, že všechno zveřejní. Dokonce i potom ještě tvrdil, že jde o účetní chybu, ale přísahal mi, že nic dalšího není pravda. Přísahal na hrob vlastní matky.“

			Otáčela si snubním prstýnkem na prstě, očividně vyvedená z míry.

			„Předpokládám, že ta vaše nešťastná partnerka vyslídila i Elspeth Lacey-Curtisovou, že?“

			„Bohužel ano,“ zalhal Strike, který usoudil, že jde o narážku na hazard. „To Geraint rovněž popřel?“

			„Jestli řekl něco, co bylo těm holkám nepříjemné, určitě se cítil strašně, ale přísahal, že v tom nebylo nic jiného, žádné osahávání, jenom pár choulostivých vtípků. Jenže v téhle atmosféře,“ pokračovala Della zuřivě, „by si měl člověk pořádně rozmyslet, jak bude vtipkovat před partou patnáctiletých holek!“

			Strike se předklonil a uchopil Dellino víno, jemuž hrozilo, že se opět převrhne.

			„Co to děláte?“

			„Přesouvám vaši sklenku na stůl,“ odpověděl Strike.

			„Aha,“ odtušila Della, „děkuji vám.“ Vyvinula zřetelné úsilí se ovládnout a pokračovala: „Na té akci Geraint zastupoval mě, a až se to všechno vynese ven, bude to probíhat stejně, jak to u novinářů vždycky chodí: bude to všechno jenom moje vina! Protože za veškeré zločiny mužů můžeme v konečné analýze vždycky jenom my, nemám pravdu, pane Striku? Definitivní odpovědnost vždycky spočívá na ženě, která měla všemu zamezit, která měla jednat, která to musela vědět. Vaše nedostatky jsou ve skutečnosti našimi nedostatky, ne? Protože náležitou rolí ženy je role pečovatelky a na celém světě není nic ubožejšího než špatná matka.“

			Ztěžka oddychovala a rozechvělé prsty si tiskla ke spánkům. Za záclonami na oknech se nad planoucími červánky stmívání snášela jako sametový závěs tmavomodrá noc a pokoj potemněl. V soumraku se pomalu vytrácela tvář Rhiannon Winnové. Brzy už z ní zbude jen úsměv narušený ošklivými rovnátky.

			„Podejte mi zpátky to víno, prosím.“

			Strike jí vyhověl. Della vypila jedním douškem téměř celou sklenku, kterou dál svírala v ruce, a hořce pronesla:

			„Spousta lidí si o slepé ženě ochotně myslí nejrůznější bizarnosti. Když jsem byla mladší, bývalo to pochopitelně horší. Často se člověk setkával s chlípným zájmem o osobní život. Byla to první věc, na kterou mnozí muži mysleli. Možná jste to se svou jednou nohou sám zažil, ne?“

			Strika napadlo, že od Delly mu zmínka o jeho postižení kupodivu vůbec nevadí.

			„Jo, trochu jsem si toho taky užil,“ připustil. „Od kluka, s kterým jsem chodil do školy. Neviděli jsme se roky. Bylo to při mém prvním návratu do Cornwallu od té doby, co se mi to stalo. Po pěti pivech se mě zeptal, v které chvíli varuju ženský, že si spolu s kalhotami sundám i kus nohy. Myslel si, že je vtipný.“

			Della se mírně usmála.

			„Některé lidi nikdy nenapadne, že bychom to měli být my, kdo o takových věcech vtipkuje, že? Jenže ve vašem případě to bude jiné, když jste muž… většina lidí zřejmě považuje za přirozený řád věcí, že tělesně schopná žena by se měla starat o postiženého muže. Geraint se s tím musel vyrovnávat dlouhé roky… lidé se domnívají, že na něm musí být něco divného, když se rozhodl pro postiženou ženu. Myslím, že jsem se mu to snažila vynahradit. Chtěla jsem, aby měl nějakou roli… postavení… ale zpětně viděno by pro nás pro oba bylo bývalo lepší, kdyby se věnoval něčemu, co by se mnou nijak nesouviselo.“

			Strika napadlo, že je trochu opilá. Možná nic nejedla. Pocítil nepatřičnou touhu zkontrolovat její ledničku. Když tady s tou impozantní a bez­brannou ženou seděl, bylo snadné porozumět tomu, jak se s ní Aamir tak snadno profesně i soukromě zapletl, aniž to měl někdy v úmyslu.

			„Lidi si myslí, že jsem si Gerainta vzala, protože mě nikdo jiný nechtěl, ale v tom se docela mýlí,“ řekla Della a trochu se v křesle narovnala. „Do školy jsem chodila s klukem, který byl do mě beznadějně zamilovaný, a když mi bylo devatenáct, požádal mě o ruku. Měla jsem na vybranou a vybrala jsem si Gerainta. Ne jako pečovatele nebo kvůli tomu, jak občas naznačují novináři, že jsem ve své bezmezné ctižádosti považovala manžela za nezbytnost… ale protože jsem ho milovala.“

			Strike si vzpomněl na den, kdy Dellina manžela sledoval až ke schodištní šachtě na King’s Cross, a na Geraintovo nevkusné chování v práci, o němž mu vyprávěla Robin, ale přesto mu nic z toho, o čem Della mluvila, nepřipadalo jako něco neuvěřitelného. Život ho naučil, že velkou a silnou lásku je možné pociťovat vůči lidem, kteří si ji zjevně nezaslouží, což by koneckonců všem mělo poskytovat jistou útěchu.

			„Vy jste ženatý, pane Striku?“

			„Ne,“ odpověděl.

			„Já myslím, že manželství je téměř vždy neuchopitelná entita, dokonce i pro lidi, kteří v něm žijí. Muselo dojít až na tohle… na všechen ten svinčík… abych si uvědomila, že už nemůžu dál. Já vlastně nevím, kdy jsem ho přestala milovat, ale v nějaké chvíli poté, co Rhiannon umřela, nám všechno…“

			Zlomil se jí hlas.

			„… všechno nám proklouzlo mezi prsty.“ Polkla. „Nalil byste mi, prosím, ještě sklenku vína?“

			Učinil tak. V pokoji už teď byla skoro tma. Hudba se opět změnila, hrál melancholický houslový koncert, který se podle Strikova názoru konečně hodil k rozhovoru. Della s ním původně nechtěla mluvit, ale teď se očividně zdráhala konverzaci ukončit.

			„Proč váš manžel tolik nenáviděl Jaspera Chiswella?“ otázal se Strike tiše. „Kvůli vašim politickým konfliktům s Chiswellem, nebo…?“

			„Vůbec ne,“ skočila mu Della do řeči znaveným hlasem. „Protože Geraint musí ze všech ran osudu, které ho potkaly, obviňovat někoho jiného než sebe.“

			Strike čekal, ale ona se jen napila vína a dál už nic neřekla.

			„Co přesně…?“

			„To je jedno,“ přerušila ho zvýšeným hlasem. „Na tom nezáleží.“

			Po chvíli však po dalším pořádném doušku vína pokračovala:

			„Rhiannon ve skutečnosti nechtěla šermovat. Jako většina děvčátek toužila po poníkovi, ale my – ani Geraint ani já – jsme nepocházeli z vrstev, kde je běžné chovat koně. Vůbec jsme neměli představu, co se s takovým koněm dělá. Když o tom zpětně přemýšlím, řekla bych, že určitě existovaly možnosti, jak to zařídit, jenže my oba byli nesmírně zaneprázdnění a cítili jsme, že by to bylo nepraktické. Takže se místo toho věnovala šermu a byla v něm také velice dobrá…

			Zodpověděla jsem vám dost vašich otázek, pane Striku?“ zeptala se poněkud zastřeným hlasem. „Najdete Aamira?“

			„Pokusím se o to,“ slíbil jí Strike. „Mohla byste mi na něho dát číslo? A na vás taky, abych vás mohl průběžně informovat.“

			Obě telefonní čísla mu nadiktovala zpaměti, on si je zapsal, sklapl notes a vstal.

			„Velmi jste mi pomohla, paní Winnová. Děkuji vám.“

			„To zní znepokojivě,“ řekla a mírně svraštila obočí. „Nejsem si jistá, jestli zrovna to jsem měla v úmyslu.“

			„Budete…?“

			„Naprosto v pohodě,“ přerušila ho Della s až příliš pečlivou artikulací. „Zavoláte mi, až najdete Aamira, že ano?“

			„Pokud se vám neozvu dřív, určitě vám podám nové informace za týden,“ slíbil Strike. „Ehm… přijde dnes večer někdo za vámi nebo…?“

			„Vidím, že nejste až tak otrlý, jak by napovídala vaše pověst,“ řekla Della. „O mě si nedělejte starosti. Za chvíli mi přijde sousedka vyvenčit Gwynn. Zkontroluje i plyn a tak dál.“

			„V tom případě, prosím, nevstávejte. Dobrou noc.“

			Když zamířil ke dveřím, téměř bílý pes zvedl hlavu a zavětřil. Zanechal Dellu sedět ve tmě, trochu opilou, bez společnosti kromě obrázku mrtvé dcery, kterou nikdy nespatřila.

			Když za sebou zavíral domovní dveře, nedokázal si Strike vzpomenout, kdy naposled cítil tak podivnou směs obdivu, soucitu a podezření.
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			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Matthew, který měl být pryč údajně pouze na dopoledne, se pořád ještě domů nevrátil. Poslal jí od té doby už dvě esemesky, první ve tři odpoledne:

			Tom má nějaký pracovní problémy, chce se mnou mluvit. Jdeme do hospody (budu pít jen kolu). Přijdu co nejdřív.

			Druhá přišla v sedm:

			Fakt promiň, ožral se, nemůžu ho tady nechat. Seženu mu taxík a pak přijedu. Doufám, žes už něco jedla. Miluju tě x

			Stále se skrytým číslem volajícího Robin opět zatelefonovala na Tomův mobil. Okamžitě to zvedl. V pozadí se neozýval žádný šum hospody.

			„Ano?“ řekl Tom podrážděně a očividně byl střízlivý. „Kdo je to?“

			Robin zavěsila.

			Dva kufry měla sbalené a čekaly v předsíni. Zatelefonovala už Vanesse a poprosila ji, jestli by mohla pár nocí přespat u ní na gauči, než si sežene nějaké bydlení. Připadalo jí divné, že se Vanessa netváří nijak překvapeně, ale na druhou stranu byla ráda, že se nemusí bránit cizímu soucitu.

			Zatímco čekala v obývacím pokoji a sledovala, jak se za oknem pomalu snáší noc, přemýšlela, jestli by vůbec pojala nějaké podezření, kdyby nenašla tu náušnici. Poslední dobou byla prostě vděčná za chvíle bez Matthewa, kdy se mohla uvolnit, nemusela nic skrývat, ať už práci na Chiswellově případu, jíž se věnovala, nebo záchvaty paniky, které musela zvládat tiše a bez zbytečného rozruchu na podlaze v koupelně.

			Seděla v elegantním moderním křesle, které patřilo jejich nepřítomnému domácímu, a cítila se jako v nějaké vzpomínce. Jak často si člověk uvědomuje, že prožívá okamžiky, které navždy změní směr jeho života? Ještě dlouho si bude pamatovat tento pokoj, po kterém se nyní rozhlížela, aby si ho natrvalo uložila do mozku. Snažila se tudíž oprostit od smutku, pocitů hanby a bolesti, které ji uvnitř pálily a sžíraly.

			Krátce po deváté, s náhlou žaludeční nevolností, Robin uslyšela v zámku Matthewův klíč a vzápětí zvuk otvíraných dveří.

			„Promiň,“ zakřičel ještě dřív, než za sebou zavřel, „je to totální vůl, dalo mi strašnou práci přesvědčit taxikáře, aby ho…“

			Robin zaslechla jeho drobný výkřik údivu, když uviděl přichystané kufry. Předem připravená teď stiskla číslo na mobilu. Zmateně vešel do obýváku, právě včas, aby slyšel, jak si objednává taxík. Zavěsila. Podívali se jeden na druhého.

			„Co je to za kufry?“

			„Odcházím.“

			Nastalo dlouhé ticho. Zdálo se, že Matthew nic nechápe.

			„Co tím myslíš?“

			„Nevím, jak se to dá říct srozumitelněji, Matte.“

			„Ty odcházíš ode mě? “

			„Přesně tak.“

			„Proč?“

			„Protože,“ řekla Robin, „spíš se Sarah.“

			Sledovala, jak se Matthew usilovně snaží najít slova, která by ho mohla zachránit, ale vteřiny ubíhaly a už bylo příliš pozdě na uvěřitelnou reakci, v níž by dal najevo, jak je zaskočený, udivený a nevinný, a předvedl upřímnou nechápavost.

			„Cože?“ vyhrkl nakonec s nuceným smíchem.

			„Tohle nedělej, prosím tě,“ řekla. „Nemá to smysl. Je konec.“

			Zůstával stát ve dveřích obývacího pokoje a Robin si pomyslela, že vypadá unaveně, snad až trochu ztrhaně.

			„Chystala jsem se odejít a nechat ti tu vzkaz,“ řekla Robin, „ale připadalo mi to moc melodramatické. V každém případě jsou tu praktické záležitosti, o kterých si budeme muset promluvit.“

			Napadlo ji, že přímo vidí, jak asi přemýšlí: Jak jsem se mohl prozradit? Kdo ti to řekl?

			„Poslyš,“ promluvil naléhavě a upustil na zem k nohám svou sportovní tašku (bezpochyby s čistou, vyžehlenou soupravou), „já vím, že to mezi námi poslední dobou neklapalo, ale já chci tebe, Robin. Nevzdávej to s námi. Prosím tě.“

			Přistoupil blíž, přidřepl k jejímu křeslu a pokusil se ji vzít za ruku. Odtáhla ji, upřímně zaskočená.

			„Spíš se Sarah,“ opakovala.

			Vstal, přešel k pohovce a posadil se, složil hlavu do dlaní a řekl chabě:

			„Promiň. Je mi to líto. Mezi námi dvěma to nestálo za nic, takže…“

			„… takže jsi se musel vyspat s kamarádovou snoubenkou?“

			Na ta slova vzhlédl s nenadálým zděšením.

			„Ty jsi mluvila s Tomem? On o tom ví?“

			Robin najednou nedokázala snést jeho blízkost a přešla k oknu, plná opovržení, které nikdy dřív necítila.

			„Ještě i teď se strachuješ o vyhlídky na svoje povýšení, Matte?“

			„To ne, do prdele – ty tomu nerozumíš,“ řekl. „Mezi mnou a Sarah to už skončilo.“

			„Ale? Vážně?“

			„Ano,“ přisvědčil. „Ano! Do prdele, tohle je fakt strašná ironie. Mluvili jsme o tom celej den. Shodli jsme se, že už v tom nemůžeme pokračovat, ne když… ty s Tomem… prostě jsme to uzavřeli. Před hodinou.“

			„Skvělý,“ odtušila Robin a krátce se zasmála s pocitem, že se vznáší. „No není v tom opravdu trochu ironie?“

			Zazvonil jí mobil. Jako ve snách to zvedla.

			„Robin?“ ozval se Strike. „Mám nový věci. Právě jsem byl na návštěvě u Delly Winnový.“

			„Jak to šlo?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo klidně a optimisticky, odhodlaná ten hovor nijak nezkracovat. Její pracovní život teď byl jejím jediným životem a Matthew už jí do něho nebude zasahovat. Otočila se ke svému rozlícenému manželovi zády a zahleděla se na potemnělou, kočičími hlavami dlážděnou ulici.

			„Dvě věci byly zajímavý,“ řekl Strike. „Zaprvý se prořekla. Myslím, že to ráno, co Chiswell umřel, nebyl Geraint u Aamira.“

			„Tak to je opravdu zajímavý,“ řekla Robin a usilovně se snažila soustředit, vědoma si toho, že ji Matthew pozoruje.

			„Mám na něho číslo a zkoušel jsem na ně volat, ale on to nezvedá. Říkal jsem si, že když už jsem tady, tak se podívám, jestli náhodou pořád není v tom penzionu kousek od domu, ale majitel tvrdí, že se odstěhoval.“

			„Škoda. A co byla ta druhá zajímavá věc?“ zeptala se Robin.

			„To je Strike?“ zeptal se Matthew nahlas za jejími zády. Ignorovala ho.

			„Co to bylo?“ zeptal se Strike.

			„Nic,“ odpověděla Robin. „Pokračuj.“

			„No tak ta druhá zajímavá věc je ta, že Della se loni potkala s Kinvarou, která byla úplně nepříčetná, protože si myslela, že Chiswell…“

			Robin ucítila, jak jí byl telefon hrubě vyrván z ruky. Prudce se otočila. Matthew rázným dotykem prstu hovor ukončil.

			„Jak se opovažuješ? “ vykřikla Robin a natáhla ruku. „Vrať mi ho!“

			„Tak my se tady snažíme zachránit naše podělaný manželství a ty mu bereš telefon?“

			„Já se nesnažím zachraňovat tohle manželství! Vrať mi můj telefon!“

			Zaváhal, vrazil jí ho zpátky do dlaně, a když klidně znovu vytočila Strika, zatvářil se rozhořčeně.

			„Promiň, Cormorane, přerušilo se to,“ řekla, zatímco Matthew na ni divoce koulel očima.

			„Je tam u vás všechno v pohodě, Robin?“

			„V pohodě. Co jsi to říkal o Chiswellovi?“

			„Že měl nějaký poměr.“

			„Poměr!“ vyhrkla Robin s očima upřenýma na Matthewa. „S kým?“

			„Bůh ví. Nepodařilo se ti sehnat Raphaela? Víme, že on se příliš neobtěžuje chránit otcovu památku. Třeba by nám to mohl říct.“

			„Nechala jsem mu vzkaz. Jemu i Tegan. Ani jeden z nich zatím nezavolal.“

			„Fajn, dej mi vědět. Tohle všechno ale vrhá zajímavý světlo na tu ránu kladivem do hlavy, nemyslíš?“

			„To určitě,“ přisvědčila Robin.

			„Tak já už jsem u metra. Jsi opravdu v pořádku?“

			„Ano, samozřejmě,“ řekla Robin a doufala, že to znělo jako běžná netrpělivost. „Brzy si spolu promluvíme.“

			Zavěsila.

			„‚Brzy si promluvíme‘,“ napodobil ji Matthew vysokým, slabým hláskem, jaký používal vždy, když imitoval ženy. „‚Promluvíme si spolu později, Cormorane. Právě utíkám ze svýho manželství, takže ti budu moct být k dispozici a povídat si s tebou už pořád, Cormorane. Mně nevadí pracovat za minimální mzdu, Cormorane, určitě ne, když budu moct být tvoje služka‘.“

			„Jdi do prdele, Matte,“ řekla Robin klidně. „Padej zpátky k Sarah. Mimochodem, náušnice, kterou nám nechala v posteli, je nahoře na mým nočním stolku.“

			„Robin,“ řekl zničehonic vážným tónem, „tohle můžeme překonat. Jestli se vzájemně milujeme, tak to dokážeme.“

			„No tak s tím bude trochu problém, Matte,“ řekla Robin. „Já už tě totiž nemiluju.“

			Představu potemnělých očí vždycky pokládala za literární licenci, ale teď viděla, jak jeho světlé oči zčernaly, když se mu šokem rozšířily zorničky.

			„Ty mrcho,“ pronesl tiše.

			Pocítila zbabělý impulz zalhat, vzít zpět tak nezvratné prohlášení, ochránit se, ale cosi silnějšího v jejím nitru ji podrželo: potřeba vyslovit ničím nepřikrášlenou pravdu, když lhala jemu i sobě už tak dlouho.

			„Ne,“ řekla, „opravdu tě nemiluju. Měli jsme se rozejít už na svatební cestě. Zůstala jsem jen kvůli tomu, že jsi onemocněl. Bylo mi tě líto. Ne,“ opravila se, odhodlaná dotáhnout věc do konce, „vlastně jsme na tu svatební cestu vůbec neměli odjet. Měla jsem zrušit svatbu už ve chvíli, kdy jsem se dozvěděla, že jsi mi vymazal všechny ty telefonáty od Strika.“

			Chtěla se podívat na hodinky, aby zjistila, za jak dlouho jí přijede taxík, ale bála se spustit oči ze svého manžela. V jeho výrazu se objevilo cosi, co jí připomínalo hada vykukujícího zpod kamene.

			„Jak myslíš, že tvůj život asi vypadá v očích druhých lidí?“ zeptal se jí tiše.

			„Co tím chceš říct?“

			„Odešlas z univerzity. Teď odcházíš z našeho vztahu. Dokonce jsi odešla od terapeutky. Jsi totální lůzr. Jediná věc, od který jsi neutekla, je ta tvoje blbá práce, která tě málem zabila, a z tý tě navíc vyhodili. Vzal tě zpátky jenom kvůli tomu, že se ti chce dostat do kalhotek. A pravděpodobně by taky nesehnal nikoho tak levně.“

			Měla pocit, jako by ji udeřil. Nemohla popadnout dech, její hlas zněl slabě.

			„Díky, Matte,“ řekla a zamířila ke dveřím. „Díky za to, že mi to tak usnadňuješ.“

			On se ale rychle přesunul, aby jí zabránil v odchodu.

			„Byla to brigáda. On ti věnoval pozornost, a tak sis namluvila, že to je tvoje budoucnost, třebaže jde hergot o tu poslední věc, kterou bys měla dělat, když se vezme v úvahu, čím ses zabývala předtím…“

			Teď už zápasila se slzami, ale byla odhodlaná tomu nepodlehnout.

			„Chtěla jsem dělat policejní práci roky a roky…“

			„Ne, hergot, nikdy jsi nic takovýho nechtěla!“ poškleboval se jí Matthew. „Kdy tě vůbec…?“

			„Já měla svůj život už před tebou!“ křičela Robin. „Bydlela jsem doma, kde jsem říkala věci, který jsi v životě neslyšel! Nikdy jsem ti to neřekla, Matte, protože jsem věděla, že by ses mi smál, stejně jako ti mí pitomí bráchové! Já šla na psychologii v naději, že mě to nějakým způsobem přivede k forenzním…“

			„Nikdy jsi mi nic takovýho neřekla a teď se jen snažíš ospravedlnit…“

			„Neřekla jsem ti to, protože jsem věděla, že by ses tomu posmíval…“

			„Kecy…“

			„To nejsou žádný kecy!“ křičela. „Říkám ti pravdu, tohle je skutečná pravda a ty jenom dokazuješ to, co říkám, vůbec mi nevěříš! Tobě se líbilo, když jsem odešla z univerzity…“

			„Co tím sakra myslíš?“

			„‚Nijak nespěchej s návratem‘, ‚nemusíš mít přece diplom…‘“

			„Aha, takže teď hergot můžu za to, že jsem se snažil bejt citlivej!“

			„Tobě se to líbilo, líbilo se ti, že trčím doma, proč si to nechceš připustit? Sarah Shadlocková na univerzitě a já zklamaná zpátky v Mashamu – to ti vynahrazovalo, že jsem měla lepší maturitu než ty, mohla jsem si vybírat, kam…“

			„Aha!“ suše se zasmál. „Takže ty jsi měla lepší podělanou maturitu než já? Jo, tak z toho asi dneska nebudu spát…“

			„Kdyby mě neznásilnili, rozešli bychom se už před lety!“

			„Tak tohle ses naučila na terapii? Lhát o minulosti, ospravedlňovat svý debilní kecy?“

			„Naučila jsem se říkat pravdu!“ křičela Robin, dohnaná ke krutosti. „A můžu ti říct ještě něco: přestávala jsem tě milovat už před tím znásilněním! Tebe nikdy nezajímalo nic z toho, co jsem dělala – ani moje škola ani moji noví kamarádi. Vždycky jsi chtěl jenom vědět, jestli se o mě náhodou nezajímá nějakej jinej kluk. Ale potom, to jsi byl tak milej a laskavej… připadal jsi mi jako ten nejbezpečnější chlap na celým světě, jedinej, komu můžu důvěřovat. Proto jsem s tebou zůstala. Nebýt toho znásilnění, nedopracovali bychom to až sem.“

			Oba uslyšeli, jak venku zastavuje auto. Robin se kolem něho pokusila proklouznout do předsíně, ale on jí opět v odchodu zabránil.

			„Ne, nikam nepůjdeš. Tak lehko se z toho nevykroutíš. Zůstala jsi jenom proto, že jsem představoval bezpečí? Jdi do prdele. Milovala jsi mě.“

			„Myslela jsem si, že ano,“ řekla Robin, „ale už si to nemyslím. Uhni mi z cesty. Odcházím.“

			Pokusila se ho obejít, ale znovu jí v tom zabránil.

			„Ne,“ opakoval a teď vykročil proti ní a strkal ji zpátky do obýváku. „Zůstaneš tady. Tohle musíme vyřešit.“

			Taxikář zazvonil na domovní zvonek.

			„Už jdu!“ zakřičela Robin, ale Matthew zavrčel:

			„Tentokrát před tím neutečeš, zůstaneš a ty tvoje zmatky vyřešíme…“

			„Ne!“ vykřikla Robin, jako by křičela na psa. Zastavila se, odmítla nechat se vtlačit dál do pokoje, třebaže byl tak blízko, že na tváři ucítila jeho dech, a zničehonic jí připomněl Gerainta Winna a ji zaplavil pocit zhnusení. „Okamžitě mi jdi z cesty!“

			A Matthew opravdu jako pes o krok ustoupil, nereagoval na slovní příkaz, ale na cosi v jejím hlase. Měl vztek, ale zároveň se také bál. 

			„Tak dobře,“ řekla Robin. Věděla, že je na pokraji panického záchvatu, ale vydržela a každá vteřina, v níž se nerozplynula, jí dodávala na síle a ona trvala na svém. „Já odcházím. Jestli se mě pokusíš ještě jednou zadržet, postavím se ti. Už jsem se prala s mnohem většími a krutějšími chlapy, než jsi ty, Matthewe. A ty nemáš ani ten zatracenej nůž.“

			Viděla, jak jeho oči zčernaly ještě o trochu víc, a najednou si vzpomněla, jak její bratr Martin praštil na svatbě Matthewa do obličeje. Ať už přijde cokoli, přísahala si v jakémsi temném rozjaření, povede si lépe než Martin. Když bude muset, ten podělanej frňák mu zlomí.

			„Prosím tě,“ vypravil ze sebe a zničehonic svěsil ramena, „Robin…“

			„Jestli mi chceš zabránit v odchodu, budeš mi muset ublížit, ale varuju tě. Když to uděláš, zažaluju tě za fyzický napadení. A to se asi v zaměstnání s moc velkým pochopením nesetká, že ne?“

			Ještě pár vteřin se mu dívala do očí a potom přešla zpátky k němu se zaťatými pěstmi. Čekala, že jí zatarasí cestu nebo ji popadne, ale on ustoupil stranou.

			„Robin,“ ozval se chraptivě, „počkej. Vážně, počkej, říkala jsi, že jsou věci, který spolu musíme probrat…“

			„To za nás můžou udělat právníci,“ řekla, sáhla po klice a otevřela domovní dveře.

			Chladný večerní vzduch se jí dotkl jako požehnání.

			Za volantem Vauxhallu Corsa seděla menší robustní žena. Když spatřila Robinina zavazadla, vystoupila, aby jí je pomohla naložit do kufru. Matthew vyšel také ven a zůstal stát ve dveřích. Když se Robin chystala nastoupit do auta, zavolal na ni a ona se konečně rozplakala, ale práskla za sebou dveřmi, aniž se po něm ohlédla.

			„Jeďte, prosím,“ řekla zastřeným hlasem šoférce, když Matthew sešel po schodech na chodník a sklonil se, aby na ni přes sklo promluvil.

			„Já tě hergot pořád miluju!“

			Auto se rozjelo po kočičích hlavách Albury Street, kolem zdobných fasád výstavných domů někdejších námořníků obchodního loďstva, do nichž se podle svého hlubokého přesvědčení Robin nikdy nehodila. Na konci ulice věděla, že kdyby se ohlédla, uvidí Matthewa, jak tam stojí a dívá se za odjíždějícím autem. Ve zpětném zrcátku se pohledem setkala s očima taxikářky.

			„Promiňte,“ řekla Robin nesmyslně a poté, zmatená vlastní omluvou, dodala: „Já… já jsem právě odešla od manžela.“

			„Fakt?“ opáčila šoférka a zapnula taxametr. „Já už odešla od dvou. Když má člověk praxi, je to jednodušší.“

			Robin se pokusila zasmát, ale proměnilo se to v hlasité uslzené škytnutí, a když se automobil přiblížil k osamělé kamenné labuti nad nárožní hospodou, rozplakala se naplno.

			„Tumáte,“ řekla řidička vlídně a podala jí balíček papírových kapesníků.

			„Díky,“ vzlykla Robin, jeden kapesník vytáhla a přitiskla si ho k unaveným, štípajícím očím, dokud nebyl celý mokrý a šmouhatý od posledních stop po silném nánosu černých očních linek, které používala ke ztělesnění Bobbi Cunliffeové. Vyhnula se soucitnému pohledu řidičky ve zpětném zrcátku a sklopila zrak do klína. Na obalu kapesníků bylo logo neznámé americké značky: „Dr Blanc“.

			Robin se najednou vynořila v mysli prchavá vzpomínka, jako by tam čekala právě na tohle drobné popíchnutí. Už si vzpomínala úplně přesně, kde viděla slova „Blanc de Blanc“, ale nemělo to nic společného s vyšetřovaným případem, naopak se to plně týkalo jejího rozpadajícího se manželství, levandulové stezky, japonské vodní zahrady a doby, kdy naposled vyslovila slůvka „miluju tě“ a poprvé v životě věděla, že je nemyslí upřímně.
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			Já nemůžu – nechci jít životem s mrtvolou na hřbetě.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Když se druhý den odpoledne Strike blížil po North Circular Road k Henlys Corner, tlumeně zaklel, jakmile uviděl, že se doprava před ním zastavila. Křižovatku, která bývala zácpami pověstná, měli údajně v loňském roce upravit a vylepšit. Když se připojil ke stojící řadě vozidel, stáhl Strike okénko, zapálil si cigaretu a pohlédl na hodiny na přístrojové desce s důvěrně známým pocitem vzteklé bezmoci, který řízení automobilu v Londýně tak často vyvolává. Přemítal, jestli snad nebylo moudřejší vydat se na sever metrem, ale psychiatrická léčebna stála dobré dva kilometry od nejbližší stanice a v BMW to bylo s jeho stále rozbolavělou nohou přece jen o něco snazší. Teď se ale bál, že přijede pozdě k rozhovoru, který nechtěl zmeškat, v prvé řadě proto, že neměl v úmyslu nevyhovět týmu psychiatrů, který mu umožnil setkání s Billym Knightem, a zadruhé kvůli tomu, že nevěděl, kdy by se mu mohla naskytnout další příležitost promluvit si s mladším z bratrů Knightových bez obav, že tam narazí na toho staršího. Barclay ho ráno ujistil, že Jimmyho plány pro dnešní den zahrnují psaní polemiky pro webovou stránku skutečných socialistů ohledně celosvětového vlivu rodiny Rothschildů a zkoušení vzorků z nových Barclayových zásob.

			Strike se mračil, bubnoval prsty na volantu a nakonec se znovu vrátil k hloubání nad otázkou, která mu nedala pokoj už od předchozího večera: jestli za přerušení hovoru s Robin opravdu mohl Matthew, který jí vytrhl mobil z ruky. Robinina následná ujištění, že je všechno v pohodě, nepokládal za příliš přesvědčivá.

			Zatímco si na svém vařiči s jednou plotýnkou ohříval pečené fazole, protože se pořád snažil zhubnout, uvažoval, jestli má Robin znovu zavolat. Bezmasou večeři pojídal bez nadšení u televize, měl údajně sledovat sestřih nejlepších okamžiků ze závěrečného ceremoniálu olympiády, ale jeho pozornost nepřitáhly ani Spice Girls kroužící po ploše stadionu na střeše londýnských taxíků. Já myslím, že manželství je téměř vždy neuchopitelná entita, dokonce i pro lidi, kteří v něm žijí, řekla Della Winnová. Možná i Robin s Matthewem jsou teď spolu v posteli. Bylo snad to, že jí vyrval telefon z ruky, horší, než když jí vymazal historii hovorů? Zůstala s Matthewem i potom. Kde měla svoji nepřekročitelnou hranici?

			A Matthew si jistě dával záležet na své pověsti a pečlivě si hlídal, aby neopustil veškeré civilizované normy. Jednou z posledních Strikových myšlenek předtím, než minulou noc usnul, byla vzpomínka, jak úspěšně Robin odrazila útok Shacklewellského rozparovače, což byla možná odpudivá úvaha, ale na druhou stranu mu přinášela jistou útěchu a klid.

			Detektiv si samozřejmě dobře uvědomoval, že stav manželství jeho profesní partnerky by měl být poslední jeho starostí, když se vzalo v úvahu, že doposud nemá žádnou konkrétní informaci pro klientku, která v současné době platí tři vyšetřovatele na plný úvazek, aby zjistili fakta o smrti jejího otce. I když se ale doprava nakonec znovu dala do pohybu, Strike stále v myšlenkách kroužil kolem Robin a Matthewa až do chvíle, kdy konečně uviděl směrovku k psychiatrické léčebně a s jistým úsilím přiměl svou mysl, aby se soustředila na nadcházející rozhovor.

			Na rozdíl od gigantického hranolu z betonu a tmavého skla, kam před pár týdny přijali Jacka, se léčebna, před níž po dvaceti minutách Strike zaparkoval, pyšnila ozdobnými věžičkami a byzantskými okny s železnými mřížemi. Podle Strikova názoru dům vypadal jako nemanželský potomek perníkové chaloupky a gotického vězení. Viktoriánský kameník vytesal do špinavé klenby z červených cihel nad dvoukřídlými vstupními dveřmi slovo „Sanatorium“.

			Už s pětiminutovým zpožděním Strike prudce otevřel dveře auta, nezdržoval se přezouváním z kecek do společenštější obuvi, zamkl BMW a kulhavým krokem pospíchal k zanedbanému vstupnímu schodišti.

			Uvnitř nalezl studenou vstupní halu s vysokým, kdysi bílým stropem, s okny jako v kostele a s celkově podezřelou atmosférou rozkladu a hniloby, kterou držela v mezích zatuchlá vůně dezinfekce. Když zahlédl číslo oddělení, které mu nadiktovali do telefonu, vydal se chodbou doleva.

			Sluneční světlo dopadající zamřížovanými okny vrhalo pruhované skvrny na zašlé bílé stěny ověšené obrazy, z nichž některé malovali bývalí pacienti. Když Strike míjel sérii koláží zobrazující výjevy ze statku provedené v plsti, brokátu a přízi, vyšla z nedalekého záchodu spolu se zdravotní sestrou vychrtlá mladá dívka. Připadalo mu, že její kalné oči jsou plně soustředěné dovnitř, na bitvu, kterou vede kdesi daleko od skutečného světa.

			Strika mírně překvapilo, když zjistil, že dvoukřídlé dveře na uzavřené oddělení se nacházejí na konci chodby v přízemí. Jakási neurčitá asociace se zvonicemi a Rochesterovou první manželkou ho vedla k přesvědčení, že se oddělení bude nacházet v poschodí, možná skryté v některé z těch špičatých věžiček. Realita byla naprosto prozaická: velké zelené tlačítko zvonku na zdi, které Strike stiskl, a zdravotník se světle zrzavými vlasy, který nakoukl malým okénkem a pak se otočil, aby si promluvil s někým za svými zády. Dveře se otevřely a Strika vpustili dovnitř.

			Na oddělení byla čtyři lůžka a společenský prostor, kde zrovna seděli dva pacienti v denním oblečení a hráli dámu: starší, patrně bezzubý muž a bledý mladík se zabandážovaným krkem. Hrozen lidí postával kolem recepce hned za dveřmi: ošetřovatel, další dvě sestry a podle Strikova mínění dva lékaři, jeden muž a jedna žena. Když vstoupil, všichni se k němu otočili a zůstali na něho zírat. Jedna ze sester dloubla do té druhé.

			„Dobrý den, pane Striku,“ pozdravil ho lékař, který byl menší postavy, poněkud prohnaného vzhledu a měl silný manchesterský přízvuk. „Colin Hepworth, mluvili jsme spolu po telefonu. Toto je moje kolegyně, Kamila Muhammadová.“

			Strike si s lékařkou potřásl rukou. Její námořnicky modrý kalhotový kostýmek mu připomněl policejní uniformu.

			„Oba budeme přísedícími při vašem rozhovoru s Billym,“ řekla. „Před chvílí šel na záchod. Je nesmírně vzrušený z toho, že se s vámi opět setká. Říkali jsme si, že využijeme jednu z našich místností, kde rozhovory s pacienty běžně děláme. Je to hned tady.“

			Provedla ho kolem recepce, z níž ho nadále dychtivě sledovaly obě zdravotní sestry, do malé místnosti, v níž byly jen čtyři židle a stůl přišroubovaný k podlaze. Stěny zde byly světle růžové, ale jinak holé.

			„Ideální,“ odtušil Strike. Bylo to tady stejné jako ve stovkách vyšetřoven, které využíval během své služby u vojenské policie. I tady obvykle bývaly přítomné třetí strany, většinou advokáti.

			„Ještě rychle pár slov, než začneme,“ řekla Kamila Muhammadová a přivřela za Strikem a svým kolegou dveře, aby sestry nemohly jejich hovor poslouchat. „Nevím, nakolik jste obeznámený s Billyho zdravotním stavem.“

			„Jeho bratr mi říkal, že jde o schizoafektivní poruchu.“

			„Přesně tak,“ přisvědčila. „Vysadil léky a skončil s plně rozvinutým psychotickým záchvatem, během něhož vás zřejmě taky přišel navštívit.“

			„Ano, vypadal tehdy velmi rozrušeně. Zároveň to taky působilo dojmem, že nemá střechu nad hlavou.“

			„To pravděpodobně neměl. Jeho bratr nám řekl, že už byl v té době asi týden pohřešovaný. Nemyslíme si, že by se Billy ještě nacházel v psychotické fázi,“ pokračovala, „ale pořád je docela uzavřený, takže je obtížné posoudit, do jaké míry vnímá realitu. Když jsou přítomny paranoidní symptomy a bludy, bývá obtížné získat přesný obraz o duševním stavu.“

			„Doufáme, že nám pomůžete rozplést některá fakta a oddělit je od smyšlenek,“ řekl lékař z Manchesteru. „Od chvíle, kdy ho sem umístili, představujete ve všech jeho hovorech neustále se vracející motiv. Je posedlý touhou si s vámi promluvit, s námi ostatními toho ale jinak moc nenamluví. Také vyjádřil obavy z následků, kdyby se komukoli svěřil, a opět je těžké určit, jestli ten strach souvisí s jeho nemocí, nebo jestli existuje někdo… ehm, jehož se může oprávněně obávat. Protože, ehm…“

			Zaváhal, jako by se snažil svá slova volit s nejvyšší opatrností.

			„Umím si představit, že jeho bratr může nahánět hrůzu, když se mu zachce,“ řekl Strike a zdálo se, že psychiatrovi se ulevilo, že byl pochopen, aniž musel porušit mlčenlivost.

			„Vy se znáte s jeho bratrem, že?“

			„Setkal jsem se s ním. Chodí sem na návštěvy často?“

			„Párkrát už tady byl, ale Billy bývá po setkání s ním často sklíčenější a rozrušenější. Pokud bude během rozhovoru s vámi podobně znepokojený…“ nedokončil větu muž z Manchesteru.

			„Chápu,“ řekl Strike.

			„Je opravdu zajímavé se tady s vámi setkat,“ řekl Colin s náznakem úsměvu. „Považovali jsme jeho fixaci na vás za součást jeho psychózy. Posedlost nějakou celebritou bývá při těchto typech poruch docela běžná… Popravdě řečeno,“ prohlásil upřímně, „zrovna před pár dny jsme se s Kamilou shodli, že jeho fixace na vás vylučuje možnost brzkého propuštění. Máme opravdu štěstí, že jste se na nás obrátil.“

			„Jo,“ odtušil Strike suše, „to je opravdu štěstí.“

			Na dveře zaklepal zrzavý ošetřovatel a strčil dovnitř hlavu.

			„Billy je připravený promluvit si s panem Strikem.“

			„Skvělé,“ řekla psychiatrička. „Mohl byste nám sem přinést trochu čaje, Eddie? Dáte si čaj?“ zeptala se Strika přes rameno. Přikývl. Otevřela dveře. „Pojď dál, Billy.“

			A byl tady: Billy Knight v šedé mikině a v teplákách, na nohách nemocniční papuče. Kolem vpadlých očí měl stále hluboké stíny a v nějaké chvíli od doby, kdy se se Strikem naposled viděli, si musel nechat vyholit hlavu. Na levé ruce měl ovázaný palec a jeden prst. Dokonce i v teplákách, které mu sem musel někdo – pravděpodobně Jimmy – přinést, připadal Strikovi pohuble, ale ačkoli nehty měl rozkousané do krve a v koutku úst zanícený bolák, neprovázel ho už žádný zvířecký zápach. Všoural se do hovorny, zahleděl se na Strika a podal mu kostnatou ruku, kterou mu Strike stiskl. Billy se obrátil k lékařům.

			„Vy dva tady zůstanete?“

			„Ano,“ řekl Colin, „ale nemusíš se ničeho obávat. Budeme zticha. Můžeš si s panem Strikem povídat, o čem budeš chtít.“

			Kamila přichystala dvě židle ke zdi a Strike s Billym se posadili naproti sobě ke stolu. Strike by uvítal trochu méně formální uspořádání nábytku, ale zkušenosti ze Speciální vyšetřovací jednotky ho naučily, že pevná překážka mezi vyšetřovatelem a vyšetřovaným je často užitečná, a bezpochyby to bude platit stejně i v případě uzavřeného psychiatrického oddělení.

			„Snažím se vás najít od té doby, co jste za mnou poprvé přišel na návštěvu,“ řekl Strike. „Měl jsem o vás docela starost.“

			„Jo,“ odtušil Billy. „Omlouvám se.“

			„Vzpomenete si, co jste mi tenkrát v kanceláři řekl?“

			Billy si roztržitě sáhl na nos a na hrudní kost, ale byl to očividně jen slabý náznak tiku, který předváděl v Denmark Street. Spíš to působilo dojmem, jako by si chtěl připomenout, jak se tehdy cítil.

			„Jo,“ odpověděl s nepatrným, vážným úsměvem. „Povídal jsem vám o tom děcku, nahoře u koně. O tom, jak jsem viděl, že ho uškrtili.“

			„Vy se domníváte, že jste byl svědkem, jak někdo uškrtil dítě?“ zeptal se Strike.

			Billy si přiložil k ústům ukazováček, hryzal si chvíli nehet a přikývl.

			„Jo,“ řekl, když prst od úst odtáhl. „Viděl jsem to. Jimmy tvrdí, že si vymýšlím, protože jsem… však víte. Nemocnej. Znáte Jimmyho, ne? Šel jste za ním k Bílýmu koňovi, ne?“ Strike přikývl. „Byl sakra totálně nepříčetnej. Bílej kůň,“ pokračoval Billy a náhle se rozesmál. „To je legrační. Do háje, to je ale sranda. Nikdy dřív mě to nenapadlo.“

			„Říkal jste mi, že jste viděl, jak zabili dítě ‚nahoře u koně‘. Kterého koně jste měl na mysli?“

			„Uffingtonskýho bílýho koně,“ odpověděl Billy. „To je ta velká křídová figura na kopci nedaleko místa, kde jsem vyrůstal. Ona nevypadá jako kůň. Spíš jako drak a taky se nachází na Dračím kopci. Nikdy jsem nechápal, proč všichni říkají, že je to kůň.“

			„Můžete mi přesně popsat, co jste tam nahoře viděl?“

			Podobně jako v případě vychrtlé dívky, s kterou se potkal před chvílí, měl Strike dojem, že i Billy je zahleděný kamsi do sebe a že vnější realita pro něho dočasně přestala existovat. Nakonec tiše prohlásil:

			„Já byl malej kluk, opravdu hodně malej. Myslím, že mi něco dali. Bylo mi na zvracení a cítil jsem se nemocně, jako ve snu. Pohyboval jsem se pomalu, byl jsem vyčerpaný a oni se mě pořád snažili nutit, abych opakoval nějaká slova a další věci, ale já nedokázal pořádně mluvit a jim to všem připadalo strašně legrační. Cestou nahoru jsem v trávě padal. Jeden z nich mě chvíli nesl. Chtělo se mi spát.“

			„Domníváte se, že vám podali drogy?“

			„Jo,“ přisvědčil Billy netečně. „Asi haš, Jimmy většinou nějakej míval. Já myslím, že mě Jimmy vzal s sebou nahoru na kopec, aby se můj otec nedozvěděl, co provedli.“

			„Koho myslíte tím ‚oni‘?“

			„To nevím,“ odpověděl Billy prostě. „Dospělí. Jimmy je o deset let starší než já. Táta mu pořád přikazoval, ať se o mě postará, když někde pil s kamarády. Tahle sebranka přišla v noci k nám domů a mě to probudilo. Jeden z nich mi dal jogurt. A bylo tam ještě jedno malý dítě. Holka. A pak jsme všichni vyrazili autem na výlet… Já nikam jet nechtěl. Bylo mi špatně. Brečel jsem, ale Jimmy mě donutil.

			A potmě jsme jeli ke koni. Já a ta holčička jsme tam byli jediný malý děti. Ona naříkala,“ pokračoval Billy, a když to říkal, pleť na jeho vychrtlém obličeji jako by se ještě víc napnula. „Křičela, že chce za maminkou, a on jí řekl: ‚Tvoje maminka tě neslyší, ta je pryč.‘“

			„Kdo to řekl?“ zeptal se Strike.

			„On,“ zašeptal Billy. „Ten, co ji pak uškrtil.“

			Dveře se otevřely a další sestra přinesla čaj.

			„Už se to nese,“ řekla zvesela a dychtivýma očima pohlédla na Strika. Psychiatr se na ni zamračil a ona rychle odešla a zavřela za sebou.

			„Nikdy mi nikdo nevěřil,“ řekl Billy a Strike v tom zaslechl skrytou naléhavou prosbu. „Snažil jsem se vzpomenout si na víc, moc bych o to stál. Když už na to musím pořád myslet, chtěl bych si vzpomenout na další věci.

			Uškrtil ji, aby přestala vyvádět. Nemyslím si, že by chtěl zajít až tak daleko. Všichni zpanikařili. Vzpomínám si, jak kdosi křičel: ‚Vždyť jsi ji zabil!‘ … Nebo možná ‚ho‘,“ dodal Billy tiše. „Jimmy potom tvrdil, že to byl kluk, ale teď už nic z toho nechce přiznat. Říká, že si vymýšlím. ‚Proč bych asi říkal, že to byl kluk, když se nic z toho kurva nestalo, ty debile?‘ Byla to holčička,“ prohlásil Billy paličatě. „Nevím, proč se snažil tvrdit, že nebyla. Říkali jí dívčím jménem. Nedokážu si vzpomenout, co to bylo za jméno, ale byla to holka.

			Viděl jsem, jak spadla. Mrtvá. Bezvládně ležela na zemi. Byla tma. A potom zpanikařili.

			Na návrat dolů z kopce si vůbec nepamatuju, nepamatuju si už na nic z toho, co se dělo dál, až na pohřeb dole v roklince u domu mýho táty.“

			„Ve stejnou noc?“ zeptal se Strike.

			„Myslím, že ano, že to bylo ten samý den,“ přisvědčil Billy nervózně. „Protože si vzpomínám, jak jsem vyhlédl z okna svýho pokoje, byla pořád tma a oni to spolu nesli do rokle, můj táta a on.“

			„Kdo je ‚on‘?“

			„Ten, co ji zabil. Myslím, že to byl on. Mohutnej chlap. Bílý vlasy. A uložili ten uzlíček do země, byla zabalená v růžový dece a oni ji zasypali.“

			„Ptal jste se svého otce na to, co jste viděl?“

			„Ne,“ odpověděl Billy. „Mýmu tátovi se nepokládaly otázky ohledně toho, co dělal pro rodinu.“

			„Pro jakou rodinu?“

			Billy se zamračil, vypadalo to, že je upřímně zaskočený.

			„Máte na mysli vaši rodinu?“

			„Ne. Rodinu, pro kterou pracoval. Chiswellovy.“

			Strike měl dojem, že je to poprvé, kdy jméno rodiny mrtvého ministra padlo v přítomnosti obou psychiatrů. Všiml si, jak pera v jejich rukou znejistěla.

			„Co měl ten pohřeb s nimi společného?“

			Billy vypadal zmateně. Otevřel ústa, chtěl něco říct, pak si to zřejmě rozmyslel, zamračil se na světle růžové stěny, které je obklopovaly, a začal si opět hryzat ukazováček. Nakonec prohlásil:

			„Nevím, proč jsem to řekl.“

			Neznělo to jako lež ani jako popření předchozího. Zdálo se, že je Billy upřímně překvapený ze slov, která mu vyšla z úst.

			„Nevzpomenete si na nic? Slyšel jste nebo viděl jste něco, co by vás přivedlo k myšlence, že pohřbíval dítě pro Chiswellovy?“

			„Ne,“ odvětil Billy zvolna se zamračeným čelem. „Já jenom… myslel jsem si tehdy, když jsem to říkal… že jim prokazoval laskavost… jako bych o tom později něco zaslechl…“

			Zavrtěl hlavou.

			„Nevšímejte si toho, já nevím, proč jsem to řekl.“

			Lidé, místa a věci, pomyslel si Strike, vytáhl notes a otevřel ho.

			„Co všechno kromě Jimmyho a té holčičky, co zemřela, si pamatujete o skupině lidí, která se tu noc vypravila ke koni?“ zeptal se Strike. „Kolik jich asi tak bylo, co byste řekl?“

			Billy usilovně přemýšlel.

			„Já nevím. Možná… možná osm, deset lidí?“

			„Samí muži?“

			„Ne. Byly tam i ženy.“

			Strike si přes Billyho rameno všiml, že psychiatrička pozvedla obočí.

			„Dokážete si vzpomenout na cokoli dalšího o té skupince? Já vím, že jste byl malý,“ řekl Strike předjímaje Billyho námitku, „a vím, že vám možná dali něco, co vás mohlo dezorientovat, ale opravdu si nevzpomenete na nic, co jste mi ještě neřekl? Na cokoli, co dělali? Cokoli, co měli na sobě? Nepamatujete si, jaké měl někdo z nich vlasy nebo barvu pleti? Vůbec nic?“

			Nastalo dlouhé ticho, pak Billy krátce zavřel oči a zavrtěl hlavou, jako by hluboce nesouhlasil s domněnkou, kterou mohl slyšet pouze on.

			„Ona byla tmavá. Ta holčička. Jako tady…“

			Nepatrným pootočením hlavy ukázal na lékařku za svými zády.

			„Asiatka?“ nadhodil Strike.

			„Možná,“ přisvědčil Billy, „jo. Černý vlasy.“

			„Kdo vás nesl nahoru na kopec?“

			„Jimmy se střídal s jedním z těch mužů.“

			„Nikdo nemluvil o tom, proč se potmě šplhají nahoru?“

			„Myslím, že se chtěli dostat do oka,“ řekl Billy.

			„Do oka koně?“

			„Jo.“

			„Proč?“

			„To nevím,“ řekl Billy a nervózně si rukama přejel po své vyholené hlavě. „O oku se toho spoustu povídá, rozumíte. Uškrtil ji v tom oku, to vím. Na to si moc dobře pamatuju. Když umírala, tak se pochcala. Viděl jsem, jak moč stříká na bílej kámen.“

			„A na muže, který to udělal, si vůbec nepamatujete?“

			Billyho tvář se zhroutila. Nahrbil se, vydával ze sebe suché vzlyky a vrtěl hlavou. Lékař napůl vstal ze židle. Zdálo se, že Billy vycítil jeho pohyb, protože se okamžitě zklidnil a zavrtěl hlavou.

			„Já jsem v pořádku,“ řekl, „chci mu to říct. Jen potřebuju vědět, jestli je to pravda. Pronásleduje mě to celej život, už to nedokážu vydržet, musím se to dozvědět. Nechte ho, ať se mě ptá, já vím, že to potřebuje. Nechte ho se ptát,“ pokračoval Billy, „já to ustojím.“

			Psychiatr se pomalu opět posadil.

			„Nezapomeň na svůj čaj, Billy.“

			„Jo,“ odtušil Billy, zamrkal, aby zaplašil slzy, a utřel si nos do rukávu. „Tak dobře.“

			Uchopil hrníček mezi ovázanou a zdravou ruku a trochu se napil.

			„Můžeme pokračovat?“ zeptal se ho Strike.

			„Jo,“ přisvědčil Billy. „Jen pokračujte.“

			„Nevzpomenete si, Billy, jestli se někdo nezmínil o dívce jménem Suki Lewisová?“

			Strike očekával „ne“. Už dokonce otočil stránku na seznam otázek nadepsaný „Místa“, když Billy odpověděl:

			„Jo.“

			„Cože?“ vyhrkl Strike.

			„Bráchové Butcherovi ji znali,“ řekl Billy. „Jimmyho kamarádi z našeho bydliště. Občas trochu pracovali s tátou u Chiswellových. Něco na zahradě nebo pomáhali u koní.“

			„Oni znali Suki Lewisovou?“

			„Jo. Ona utekla, ne?“ řekl Billy. „Bylo to v místních zprávách. Butcherovi byli nadšení, protože viděli její fotku v telce a znali její rodinu. Její máma byla na hlavu. Jo, ona byla v děcáku a utekla do Aberdeenu.“

			„Do Aberdeenu?“

			„Jo. Tak to aspoň říkali Butcherovi.“

			„Bylo jí dvanáct.“

			„Ona tam měla rodinu. Nechali si ji u sebe.“

			„Je to pravda?“ nadhodil Strike.

			Přemýšlel, jestli Aberdeen nepřipadal mladým bratrům Butcherovým z Oxfordshiru nepředstavitelně daleko a jestli náhodou neměli sklony důvěřovat takové historce, protože ji podle nich nešlo ověřit, a tak byla vlastně překvapivě mnohem uvěřitelnější.

			„Mluvíme tedy o bratrech Tegan, ano?“ zeptal se Strike.

			„Vidíte přece, že je dobrej, ne?“ prohodil Billy naivně přes rameno k psychiatrovi. „Vidíte, kolik toho ví? Jo,“ obrátil se zpátky ke Strikovi. „To je jejich mladší sestra. Byli stejní jako my, pracovali pro Chiswellovy. V těch starých časech toho bylo hodně na práci, ale oni spoustu půdy rozprodali. Takže už nepotřebovali tolik lidí.“

			Napil se čaje, hrnek pořád svíral v obou dlaních.

			„Billy,“ pokračoval Strike, „víte, kde jste byl poté, co jste mě navštívil v kanceláři?“

			Billymu se okamžitě vrátil tik. Pravá ruka sklouzla z teplého hrníčku a v rychlém, nervózním sledu se dotkla nosu a hrudníku.

			„Já byl… Jimmy nechce, abych o tom mluvil,“ řekl a postavil hrnek neohrabaně zpátky na stůl. „Říkal mi, ať to nedělám.“

			„Já myslím, že je důležitější, abys odpověděl na otázky panu Strikovi, než aby sis dělal starosti s tím, co si myslí tvůj bratr,“ vložil se do toho lékař za Strikovými zády. „Pokud by ses nechtěl s Jimmym vídat, Billy, tak nemusíš, to přece víš. Můžeme ho požádat, aby ti u nás poskytl víc času a ty ses mohl dát víc dohromady.“

			„Navštěvoval vás Jimmy na tom místě, kde jste byl?“ zeptal se Strike.

			Billy se kousl do rtu.

			„Jo,“ vypravil ze sebe nakonec, „a říkal, že tam musím zůstat, jinak že mu zase všechno podělám. Myslel jsem si, že na dveřích jsou výbušniny,“ dodal s nervózním smíchem. „Myslel jsem si, že kdybych se pokusil vyjít ze dveří, vyletím do povětří. To asi nebyla pravda, že ne?“ řekl a zdálo se, že hledá odpověď ve výrazu Strikovy tváře. „Když jsem na tom zle, tak si občas trochu vymýšlím.“

			„Vzpomenete si, jak jste se dostal z toho místa, kde vás drželi?“

			„Myslel jsem, že odstranili ty výbušniny,“ řekl Billy. „Ten chlápek mi řekl, ať vezmu roha, a já to udělal.“

			„Co to bylo za chlápka?“

			„Ten, co měl na starosti mě tam držet.“

			„Nevzpomenete si na nic z toho, co jste dělal v době, kdy vás drželi v zajetí?“ zeptal se Strike. „Jak jste trávil čas?“

			Billy zavrtěl hlavou.

			„Nevzpomínáte si,“ pokračoval Strike, „že byste něco vyřezával do dřeva?“

			Billymu se ve tváři zračil strach i údiv zároveň. Potom se rozesmál.

			„Vy opravdu víte všechno,“ řekl a pozvedl ovázanou levou ruku. „Sklouzl mi nůž. Až do masa.“

			Psychiatr vstřícně dodal:

			„Když k nám Billy přišel, měl tetanus. Na té ruce měl ošklivě zanícenou ránu.“

			„Co jste to vyřezal do těch dveří, Billy?“

			„Tak já to opravdu udělal, jo? Vyřezal jsem toho bílýho koně do dveří? Já totiž potom nevěděl, jestli jsem to skutečně udělal, nebo ne.“

			„Ano, udělal jste to,“ řekl Strike. „Já ty dveře viděl. Bylo to pěkně vyřezané.“

			„No tak,“ řekl Billy, „já přesně tohle… trochu dělával. Vyřezával jsem. Pro svýho tátu.“

			„Kam jste toho koně vyřezával?“

			„Na přívěsky,“ řekl Billy nečekaně. „Na taková dřevěná kolečka, jimiž se protáhla kožená šňůrka. Pro turisty. Prodávalo se to v obchodě ve Wantage.“

			„Billy,“ pokračoval Strike, „vzpomenete si, jak jste se dostal do té koupelny? Šel jste tam k někomu na návštěvu, nebo vás tam někdo přivedl?“

			Billy opět zatěkal očima po růžových stěnách, mezi očima se mu táhla hluboká vráska, jak usilovně přemýšlel.

			„Hledal jsem muže jménem Winner… ne…“

			„Winn? Geraint Winn?“

			„Jo,“ přisvědčil Billy a znovu upřel na Strika užaslý pohled. „Vy víte fakt všechno. Jak je možný, že to všechno víte?“

			„Hledal jsem vás,“ řekl Strike. „Co vás přimělo k tomu, že jste chtěl najít Winna?“

			„Slyšel jsem Jimmyho, jak o něm mluví,“ řekl Billy a zase si začal okusovat nehet. „Jimmy říkal, že Winn nám pomůže zjistit všechno o tom zavražděným dítěti.“

			„Winn vám měl pomoct zjistit informace o dítěti, které uškrtili?“

			„Jo,“ přisvědčil Billy nervózně. „Víte, když jsem byl u vás, myslel jsem si, že patříte k lidem, kteří se mě snaží chytit a někam mě zavřít. Myslel jsem si, že se mě snažíte nalákat do léčky a… já už jsem takovej, když jsem na tom zle,“ prohlásil zoufale. „A tak jsem šel místo toho za Winnerem… za Winnem. Jimmy měl na něho napsaný telefonní číslo a adresu, a tak jsem šel najít Winna a tam mě chytili.“

			„Chytili?“

			„Jeden… takovej snědej chlápek,“ zamumlal Billy a částečně se ohlédl na psychiatričku. „Bál jsem se ho, myslel jsem, že je to terorista a že mě zabije, ale on mi potom vysvětlil, že pracuje pro vládu, takže jsem si řekl, že mě asi vláda potřebuje v tom domě držet a že dveře a okna budou nejspíš zajištěný výbušninama… ale nemyslím si, že to byla ve skutečnosti pravda. Byl jsem to jenom já. On mě pravděpodobně u sebe v koupelně nechtěl. Zřejmě se mě chtěl celou tu dobu zbavit,“ dodal Billy se smutným úsměvem. „A já nechtěl odejít, protože jsem se bál, že vyletím do povětří.“

			Jeho pravačka se roztržitě dotkla nosu a hrudníku.

			„Řekl jsem si, že zase zkusím zavolat vám, ale vy jste nebral telefon.“

			„Ale opravdu jste volal. Nechal jste mi vzkaz na záznamníku.“

			„Skutečně? Jo… Myslel jsem si, že mi pomůžete se odtamtud dostat… promiňte,“ řekl Billy a promnul si oči. „Když jsem v tomhle stavu, nevím, co dělám.“

			„Ale jste si jistý, že jste viděl, jak uškrtili dítě, Billy?“ zeptal se Strike tiše.

			„To ano,“ přisvědčil Billy sklíčeně a zvedl obličej. „Jo, tahle vzpomínka mě nikdy neopustila. Vím, že jsem to viděl.“

			„Nepokusil jste se někdy kopat na místě, kde jste se domníval…?“

			„To ne, panebože,“ vyhrkl Billy. „Jít kopat hned vedle tátova baráku? Ne. Bál jsem se,“ řekl nevýrazně. „Nechtěl jsem to znovu vidět. Když ji pohřbili, nechali to místo celý zarůst kopřivami a plevelem. Míval jsem sny, že byste tomu nevěřil. Třeba že se ve tmě vyškrábala z rokliny, celá už shnilá, a pokusila se vlézt oknem ke mně do pokoje.“

			Pera psychiatrů se skřípavě pohybovala po papíře.

			Strike se přesunul ke kategorii „Věci“, kterou si nadepsal ve svém notesu. Zbývaly mu už pouze dvě otázky.

			„Nezabodl jste do země, kde jste viděl pohřbívat mrtvolu, někdy křížek, Billy?“

			„Ne,“ odpověděl Billy, vyděšený už jen tou představou. „Nikdy už jsem se k té roklině nepřiblížil, když jsem se jí mohl vyhnout. Nikdy jsem nechtěl.“

			„Poslední otázka,“ ohlásil Strike. „Billy, dělal váš otec pro Chiswellovy něco zvláštního, neobvyklého? Já vím, že to byl všeuměl, ale nenapadá vás něco výjimečného, co by…?“

			„Co tím myslíte?“ otázal se Billy.

			Najednou se zdálo, že je vystrašenější, než tomu bylo po celou dobu výslechu.

			„Já nevím,“ řekl Strike opatrně a sledoval jeho reakci. „Jenom jsem si říkal…“

			„Před tímhle mě Jimmy varoval! Říkal mi, že slídíte kolem táty. Nemůžete nám to přece dávat za vinu, neměli jsme s tím nic společnýho, byli jsme děti!“

			„Já vás z ničeho neobviňuji,“ řekl Strike, ale to už se ozval rachot odsunovaných židlí: Billy i oba psychiatři vstali, žena sahala po nenápadném tlačítku vedle dveří, o němž byl Strike přesvědčen, že jde o alarm.

			„To celý se odehrálo jenom kvůli tomu, abych mluvil? Snažíte se mě a Jimmyho dostat do maléru?“

			„Ne,“ odpověděl Strike a i on se zvedl ze židle. „Já jsem tady, protože vám věřím, že jste viděl uškrcené dítě, Billy.“

			Billy byl rozrušený a podezíravý a jeho neovázaná ruka se v rychlém sledu dvakrát dotkla nosu a hrudníku.

			„Tak proč se vyptáváte na to, co dělal táta?“ zašeptal. „Kvůli tomu neumřela, nemělo to s tím nic společnýho! Hergot, Jimmy mě určitě seřeže,“ dodal zlomeným hlasem. „On mi říkal, že po něm jdete kvůli tomu, co dělal táta.“

			„Nikdo nikoho neseřeže,“ prohlásil přísně psychiatr. „Myslím, že náš čas vypršel,“ obrátil se úsečně ke Strikovi a otevřel dokořán dveře. „Tak jdeme, Billy, můžeš ven.“

			Billy se ale nehýbal. Jeho tělo už možná zestárlo, ale z tváře mu čišel strach a zoufalství malého dítěte vyrůstajícího bez matky, jehož připravili o duševní zdraví lidé, kteří ho měli chránit. Strike, který se během svého bouřlivého, nestabilního dětství setkal s bezpočtem vykořeněných a zanedbávaných dětí, poznával v Billyho úpěnlivém pohledu poslední prosbu vůči dospělému světu, aby dělal to, co by dospělí dělat měli, a vnesl do chaosu nějaký řád, krutost nahradil zdravým rozumem. Tváří v tvář cítil s tím vychrtlým psychiatrickým pacientem s vyholenou hlavou zvláštní spřízněnost, protože v něm rozpoznal stejnou touhu po řádu, jakou měl v sobě on sám. V jeho případě ho to přivedlo na úřední stranu stolu, ale možná jediný rozdíl mezi nimi dvěma spočíval v tom, že Strikova matka žila dostatečně dlouho a také ho dost milovala, takže ho uchránila před zhroucením, když na něho život ošklivě dotíral.

			„Zjistím, co se stalo s tím uškrceným dítětem, které jste viděl, Billy. To vám slibuju.“

			Psychiatři se zatvářili překvapeně, dokonce nesouhlasně. Strike věděl, že k jejich profesi nepatří vynášet nějaké definitivní soudy nebo závazná prohlášení. Strčil si notes do kapsy, přešel od stolu k nim a podal jim ruku. Zdálo se, že po dlouhém rozmýšlení se Billyho nepřátelství přece jen vytratilo. Přištrachal se zpátky ke Strikovi, uchopil jeho nabízenou ruku a přidržel si ji ve své trochu moc dlouho, přičemž se mu oči zalily slzami.

			Šeptem, který nemohl zaslechnout ani jeden z lékařů, mu řekl:

			„Já jsem nenáviděl, když jsem na ně musel dělat ty koně, pane Striku. Nenáviděl jsem to.“
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			Rebeko – máš k tomu odhodlání a odvahu?[image: sdot]


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Vanessin jednopokojový byt se nacházel v přízemí samostatně stojícího domu nedaleko stadionu ve Wembley. Než ráno odešla do práce, dala Robin náhradní klíče od bytu a zároveň ji vlídně ujistila, že je jí jasné, že to zabere víc než pár dnů, než si Robin najde nějaké nové bydlení, a že jí nevadí, když u ní zůstane tak dlouho, jak bude potřebovat.

			Předchozí večer spolu seděly a popíjely dlouho do noci. Vanessa vyprávěla Robin podrobnosti o tom, jak zjistila, že ji její bývalý snoubenec podvádí. Byl to příběh plný zvratů a nečekaných zákrutů, který Vanessa doposud nikomu nevyprávěla. Došlo v něm na založení dvou falešných facebookových profilů, které posloužily jako návnada pro jejího bývalého i pro jeho milenku, což po třech měsících trpělivého přemlouvání skončilo tím, že Vanessa od obou získala fotografie, na kterých byli nazí. Na Robin to udělalo dojem a zároveň ji to šokovalo, smála se, když jí Vanessa přehrávala scénu, v níž svému bývalému milenci předala fotografie uvnitř obálky s přáním k Valentýnu u stolu pro dva v jejich oblíbené restauraci.

			„Ty jsi až moc hodná holka,“ řekla Vanessa a přes sklenku pinotu grigio upírala na Robin své ocelově šedé oči. „Já bych si minimálně nechala tu její podělanou náušnici a udělala si z ní přívěsek.“

			Teď byla Vanessa v práci. Polštář, který od ní Robin dostala, ležel úhledně složený na konci pohovky, na níž seděla s otevřeným notebookem před sebou. Celé odpoledne strávila hledáním přijatelných volných pokojů ve sdílených bytech, což bylo maximum, co si mohla s platem, jaký jí Strike dával, dovolit. Když zkoumala inzeráty ve své cenové relaci, vracela se jí vzpomínka na palandu v bytě u Flick. Některé nabídky představovaly holé nehostinné místnosti v kasárenském stylu a s několika lůžky, fotografie jiných jako by vypadly ze zpráv o hamižných samotářích, které sousedi objevili v jejich bytech dávno mrtvé. Společný smích z předchozí noci jí najednou připadal nesmírně vzdálený. Robin ignorovala bolestivý, tvrdý knedlík v krku, který se odmítal rozpustit bez ohledu na počet hrnků čaje, které vypila.

			Matthew se ji pokusil toho dne kontaktovat dvakrát. Ani jednou telefon nezvedla a on neposlal žádnou zprávu. Brzy si bude muset sehnat rozvodového advokáta a to bude stát peníze, které nemá, ale její hlavní prioritou bylo sehnat si místo k bydlení a pokračovat v obvyklém přídělu hodin odpracovaných na Chiswellově případu, protože kdyby Strike získal dojem, že se tomu nevěnuje naplno, ohrozilo by to jedinou součást jejího života, která měla v současné době nějakou cenu.

			Odešlas z univerzity. Teď odcházíš z našeho vztahu. Dokonce jsi odešla od terapeutky. Jsi totální lůzr.

			Když si představila Matthewa se Sarah v těžké mahagonové posteli, kterou koupil její tchán, fotografie neutěšených místností v neznámých bytech se jí rozpily před očima a Robin měla dojem, jako by se jí vnitřnosti proměnily v tekuté olovo. Hrozilo, že se její sebeovládání rozplyne. Chtělo se jí zatelefonovat Matthewovi a rozkřičet se na něho, ale ovládla se, protože odmítala být tím, co z ní chtěl udělat, iracionální, neschopnou, neovládající se ženskou, totálním lůzrem.

			A přesto měla pro Strika novinky, o které se s ním ráda podělí, až skončí s výslechem Billyho. Raphael Chiswell jí v jedenáct hodin dopoledne zvedl mobil a po počáteční chladné odtažitosti souhlasil, že si s ní promluví, ovšem pouze na místě, které sám zvolí. O hodinu později jí zavolala Tegan Butcherová, kterou nebylo nutné k rozhovoru nijak zvlášť přemlouvat. Byla spíš zklamaná, že mluví jen se společnicí slavného Strika namísto detektiva samotného.

			Robin si opsala detaily nabídky pronájmu pokoje v Putney (bydlení sdílené s majitelkou, vegetariánská domácnost, je třeba mít rád kočky), zkontrolovala čas a rozhodla se, že se převleče do jediných šatů, které si s sebou přinesla z Albury Street a které visely přichystané a vyžehlené na Vanessiných kuchyňských dveřích. Dostat se z Wembley do restaurace na Old Brompton Road, kde se domluvili na setkání s Raphaelem, jí zabere přinejmenším hodinu a ona se obávala, že bude potřebovat víc času než obvykle, než se na odchod z domu pořádně připraví.

			Obličej, který na ni zíral ze zrcadla Vanessiny koupelny, byl bledý, s očima opuchlýma nedostatkem spánku. Robin se ještě pořád snažila zakrýt kruhy korekční tyčinkou, když jí zazvonil mobil.

			„Ahoj, Cormorane,“ řekla Robin a přepnula telefon na hlasitý odposlech. „Viděl jsi Billyho?“

			Jeho líčení rozhovoru s Billym zabralo deset minut, během nichž Robin dokončila svůj make-up, učesala si vlasy a oblékla si šaty.

			„Víš,“ končil Strike, „začínám si říkat, jestli bychom neměli udělat to, co po nás chtěl Billy především: kopat.“

			„Hm,“ odtušila Robin a potom vyhrkla: „Počkej – cože? To myslíš jako… doslova?“

			„Možná by mohlo dojít i na to,“ řekl Strike.

			Poprvé za celý den zastínilo Robininy osobní starosti něco úplně jiného, cosi obludného. Mrtvola Jaspera Chiswella byla první, kterou viděla mimo uklidňující, hygienicky ošetřené prostředí nemocnice nebo pohřebního ústavu. Dokonce i vzpomínka na ve fólii zabalenou, tuřínu podobnou hlavu s tmavým otvorem místo úst bledla vedle vyhlídky na hlínu a červy, na rozpadající se deku a hnijící dětské kosti.

			„Cormorane, jestli si opravdu myslíš, že je v té roklině pohřbené dítě, měli bychom se obrátit na policii.“

			„To bych mohl, kdybych si myslel, že Billyho psychiatři mu poskytnou podporu, což se ale nestane. Dlouho jsem s nimi po výslechu mluvil. Nemůžou na sto procent říct, že k tomu uškrcení dítěte nedošlo – starý dobrý problém s nemožností dokázat něco, co se nestalo. Ale nevěří tomu.“

			„Oni se domnívají, že si vymýšlí?“

			„Ne v obvyklém slova smyslu. Domnívají se, že jde o halucinaci nebo že přinejlepším nesprávně interpretuje něco, co viděl, když byl hodně malý. Mohlo to být třeba něco v televizi. Odpovídalo by to jeho celkovému stavu a symptomům. Já sám si myslím, že není moc pravděpodobné, že by tam dole něco bylo, ale bylo by dobrý vědět to jistě.

			Ale jak ses měla ty? Něco novýho?“

			„Cože?“ opáčila Robin strnule. „Aha – ano. V sedm hodin jdu na skleničku s Raphaelem.“

			„Skvělá práce,“ řekl Strike. „Kam?“

			„Jmenuje se to nějak Nam… něco… Nam Long Le Shaker?“

			„Ta restaurace v Chelsea?“ opáčil Strike. „Tam jsem byl, už je to dávno. Nebyl to zrovna nejlepší večer, jakej jsem v životě zažil.“

			„A volala mi Tegan Butcherová. Podle toho, co říkala, je tak trochu tvoje fanynka.“

			„To je přesně to, co tenhle případ potřebuje, dalšího duševně nevyrovnanýho svědka.“

			„A bez vkusu,“ dodala Robin ve snaze, aby to znělo pobaveně. „V každém případě bydlí u své matky ve Woolstonu a pracuje v baru na dostihovém závodišti v Newbury. Říkala, že se s námi nechce scházet ve vsi, protože její mámě by se nelíbilo, že se námi do toho nechá zatahovat, takže ji napadlo, jestli bychom za ní nemohli zajet do Newbury.“

			„Jak daleko je to od Woolstonu?“

			„Nějakých pětatřicet kilometrů?“

			„Tak dobře,“ řekl Strike, „co kdybychom zajeli vyslechnout Tegan v Newbury v landroveru a třeba si pak odskočili do rokle a trochu se tam ještě jednou porozhlédli?“

			„Ehm… ano, dobře,“ odtušila Robin a usilovně přemýšlela nad logistikou návratu do Albury Street pro landrover. Nechala ho tam, protože ve Vanessině ulici bylo parkování jen na povolení. „Kdy?“

			„Kdykoli, kdy se s námi může Tegan sejít, ale ideálně hned tento týden. Čím dřív, tím líp.“

			„Dobře,“ souhlasila Robin a myslela na předběžné plány, jak během následujících dvou dnů obejde nabídky volných pokojů.

			„Je všechno v pořádku, Robin?“

			„Ano, samozřejmě.“

			„Tak mi zavolej, až si promluvíš s Raphaelem, jo?“

			„Provedu,“ řekla Robin a byla ráda, že hovor ukončili. „Promluvíme si později.“
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			Kromě toho bych řekla, že se v člověku sváří dvojí vůle!

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Restaurace Nam Long Le Shaker připomínala dekadentní bar z koloniální éry. Byla spoře osvětlená a plná rostlin s hustým listovím a rozmanitých obrazů a obrázků krásných žen. Ve výzdobě se prolínal vietnamský a evropský styl. Když Robin pět minut po sedmé hodině do restaurace vstoupila, našla Raphaela, jak se v tmavém obleku a bílé košili bez kravaty opírá o barový pult, povídá si s kráskou stojící za pultem před třpytivou stěnou z lahví a má už vypitou půlku té své.

			„Ahoj,“ pozdravila ho Robin.

			„Ahoj,“ odpověděl se stopou odtažitosti a dodal: „Máš jiný oči. Měly tuhle barvu, když jsme se viděli u Chiswellů?“

			„Modrou?“ zeptala se Robin a shodila ze sebe kabát, který nosila, protože se navzdory teplému večeru celá chvěla. „Ano.“

			„Asi jsem si toho nestačil všimnout, když jim tam chybí polovina žárovek. Co si dáš k pití?“

			Robin zaváhala. Neměla by pít, když vede výslech, ale na druhou stranu dostala náhle strašnou chuť na alkohol. Než se stačila rozhodnout, ozval se Raphael s jemným popíchnutím:

			„Tak jsme tu dneska zase v utajení, co?“

			„Jak tě to napadlo?“

			„Už zase nemáš snubní prstýnek.“

			„To sis takhle všímal i v kanceláři?“ zeptala se Robin a on se usmál, což jí připomnělo, proč se jí od začátku líbil, dokonce proti její vůli.

			„Všiml jsem si, že máš falešný brýle, pamatuješ?“ řekl. „Tenkrát jsem si myslel, že se snažíš, aby tě ostatní brali vážně, protože jsi byla na politiku až moc hezká. Takže tyhle,“ ukázal si na své tmavohnědé oči, „možná vidí docela ostře, ale tady,“ poklepal si na hlavu, „je to docela tupý.“

			„Dám si sklenku červeného,“ řekla Robin s úsměvem, „a samozřejmě si ji zaplatím.“

			„Jestli je to celý na pana Strika, tak bychom mohli povečeřet,“ opáčil Raphael pohotově. „Mám hlad jako vlk a jsem švorc.“

			„Opravdu?“

			Po celodenním hledání volných pokojů k pronájmu za částku, kterou by si mohla dovolit z platu v agentuře, neměla náladu znovu poslouchat definici chudoby podle parametrů rodiny Chiswellových.

			„Jo, už je to tak, i když tomu třeba nemusíš věřit,“ řekl Raphael s poněkud kyselým úsměvem a Robin měla podezření, že poznal, co si myslí. „Tak vážně, budeme jíst, nebo co?“

			„Tak dobře,“ řekla Robin, která za celý den skoro nic nesnědla, „můžeme se najíst.“

			Raphael si vzal z barového pultu svou láhev piva a vedl Robin do prostoru restaurace, kde si sedli ke stolu pro dva u zdi. Bylo ještě natolik brzy, že zde byli jediní zákazníci.

			„V osmdesátých letech sem chodívala moje matka,“ řekl Raphael. „Bývala to vyhlášená hospoda, protože majitel s oblibou říkal bohatým a slavným lidem, aby si dali odchod, když nepřišli v řádném společenském oblečení, a oni ho za to všichni zbožňovali.“

			„Opravdu?“ podivila se Robin, jejíž myšlenky se toulaly na hony daleko. Právě ji napadlo, že už nikdy nebude takto ve dvou večeřet s Matthewem. Připomněla si, že naposled to bylo v Le Manoir aux Quat’Saisons. O čem tenkrát přemýšlel, když mlčky jedl? Určitě na ni zuřil za to, že pracuje dál pro Strika, ale možná také v duchu zvažoval konkurenční přitažlivost Sarah s jejím dobře placeným zaměstnáním v Christie’s, nekonečnou zásobou historek o bohatství jiných lidí a nepochybně sebevědomým výkonem v posteli, kde se jí diamantová náušnice, kterou jí koupil její snoubenec, zachytila na Robinině polštáři.

			„Hele, jestli se kvůli tomu, že spolu máme jíst, budeš tvářit takhle, tak se klidně můžeme vrátit k baru, mně to nevadí,“ řekl Raphael.

			„Cože?“ odtušila Robin, vytržená ze svých myšlenek. „Ach – ne, to nemá s tebou nic společnýho.“

			Číšník přinesl Robin víno. Dala si pořádný hlt.

			„Promiň,“ řekla. „Jenom jsem zrovna myslela na svýho manžela. Včera večer jsem od něho odešla.“

			Robin sledovala, jak Raphael překvapením zkameněl s lahví u rtů, a věděla, že právě překročila pomyslnou hranici. Za celou dobu v agentuře nikdy nepoužila pravdu o svém soukromém životě k získání důvěrností z života cizího člověka, nikdy nemíchala soukromí s prací, aby si získala jinou osobu. Když teď Matthewovu nevěru použila jako prostředek k Raphaelově manipulaci, věděla, že dělá něco, co by jejího manžela šokovalo a znechutilo. Jejich manželství, pomyslel by si, mělo být posvátné a nedotknutelné, na hony vzdálené tomu, co pokládal za její špinavé a nestabilní zaměstnání.

			„Vážně?“ opáčil Raphael.

			„Ano,“ přisvědčila Robin, „ale nečekám, že bys mi uvěřil po všech těch hovadinách, co jsem ti napovídala, když jsem byla Venetia. V každým případě,“ vytáhla si z kabelky notes, „jsi souhlasil s tím, že ti můžu položit pár otázek. Tak začneme?“

			„Ehm… jo,“ řekl, očividně se nedokázal rozhodnout, jestli je víc pobavený, nebo vyvedený z rovnováhy. „Myslelas to fakt vážně? Tobě se včera večer rozpadlo manželství?“

			„Ano,“ odpověděla Robin. „Proč se tváříš tak šokovaně?“

			„Já nevím,“ řekl Raphael. „Jenom prostě vypadáš tak… ctnostně.“ Očima jí přejížděl po tváři. „Patří to k tomu, co na tobě člověka přitahuje.“

			„Můžu ti prostě položit ty otázky?“ řekla Robin se záměrným klidem.

			Raphael se napil piva a řekl:

			„Pořád v práci. Člověk musí přemýšlet nad tím, co by asi musel udělat, aby tě rozptýlil.“

			„Vážně…“

			„Dobře, dobře, otázky – ale napřed si objednáme. Dala by sis plněný knedlíčky?“

			„Cokoli, co tu mají dobrýho,“ odpověděla Robin a rozevřela si notes.

			Objednávka jídla Raphaelovi očividně zvedla náladu.

			„Dopij to,“ pobídl ji.

			„Já bych vůbec pít neměla,“ odpověděla a skutečně se od onoho prvního doušku vína ani nedotkla. „Takže, chtěla bych si s tebou promluvit o Ebury Street.“

			„Jen do toho,“ řekl Raphael.

			„Slyšels, co Kinvara říkala o klíčích. Napadlo mě, jestli…“

			„… jestli jsem je náhodou neměl i já?“ zeptal se Raphael klidně. „Hádej, kolikrát v životě jsem v tom domě byl.“

			Robin čekala.

			„Jednou,“ řekl Raphael. „Jako dítě jsem tam v životě nebyl. Když jsem se dostal z… – však víš, kde jsem byl –, táta, kterej mě ani jednou nenavštívil, když jsem byl za mřížema, mě pozval, abych za ním přijel do rodinnýho sídla Chiswellových, a tak jsem se tam vypravil. Učesal jsem se, vzal si na sebe oblek, jel až do tý jejich prdele, a on se ani neobtěžoval se tam ukázat. Zdrželo ho večerní hlasování ve sněmovně nebo nějaká podobná blbost. Jen si představ, jak šťastná asi byla Kinvara, když jsem jí tam zůstal na krku přes noc, v tom zatraceně depresivním baráku, kterej mě straší ve snech už od dětství. Vítej doma, Raffe.

			Brzo ráno jsem se vrátil vlakem do Londýna. V následujícím týdnu jsem s tátou nebyl v žádným kontaktu, až jsem od něho dostal další předvolání, tentokrát do Ebury Street. Zvažoval jsem, že tam vůbec nepůjdu. Proč jsem tam vlastně chodil?“

			„Já nevím,“ řekla Robin. „Proč vlastně?“

			Zadíval se jí zpříma do očí.

			„Můžeš někoho k smrti nenávidět a přesto si přát, aby si tě všimli, a ještě za to přání sám sebe nesnášet.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin tiše, „to samozřejmě můžeš.“

			„Takže naklušu do Ebury Street, říkám si, že bych se možná mohl dočkat – ne snad nějakýho srdečnýho chování, vždyť jsi mýho otce poznala, ale třeba aspoň, rozumíš, trochy lidskýho citu. Otevřel dveře a povídá: ‚Tak tady tě máme.‘ Nasměroval mě do obýváku a tam už byl Henry Drum­mond a já si uvědomil, že jsem tam na pracovním pohovoru. Drummond prohlásil, že mě bere, táta na mě vyštěkl, ať to nepodělám, a vystrčil mě zpátky na ulici. Bylo to poprvý a naposledy, co jsem v tom domě byl,“ pokračoval Raphael, „takže nemůžu říct, že bych s ním měl spojený nějaký příjemný asociace.“

			Odmlčel se, aby si v hlavě srovnal, co právě řekl, a pak se krátce zasmál.

			„A samozřejmě se tam zabil můj otec. Na to jsem zapomněl.“

			„Takže žádný klíč,“ řekla Robin a poznamenala si to.

			„Ne, mezi mnoha jinými věcmi, který jsem ten den nedostal, byl i náhradní klíč a pozvání, abych přišel, kdykoli budu chtít.“

			„Musím se tě zeptat na něco, co ti možná bude připadat trochu uhozený,“ řekla Robin opatrně.

			„To zní zajímavě,“ opáčil Raphael a naklonil se k ní.

			„Podezřívals někdy svýho otce, že by mohl mít milenku?“

			„Cože?“ vyhrkl, téměř komicky zaskočený. „Ne… ale… cože? “

			„Přibližně během posledního roku?“ pokračovala Robin. „V době, kdy byl ženatý s Kinvarou?“

			Zdálo se, že Raphaelovi to připadá zcela nemístné.

			„Tak fajn,“ řekla Robin. „Jestli ti to ne…“

			„Proč si proboha myslíš, že by měl mít nějakou známost?“

			„Kinvara se pořád starala, co tvůj otec dělá, byla nesmírně majetnická, ne?“

			„To jo,“ přisvědčil Raphael a už se opět domýšlivě usmíval, „ale přece ti musí být jasný, proč se tak chovala. Bylo to kvůli tobě.“

			„Doslechla jsem se, že se zhroutila už několik měsíců předtím, než jsem já nastoupila do kanceláře. Jednomu člověku se svěřila, že ji tvůj otec podvádí. Podle všeho byla vystresovaná. Bylo to v době, kdy museli utratit její klisnu a ona…“

			„… praštila tátu kladivem?“ Zamračil se. „No jo. Já myslel, že se to stalo kvůli tomu, že ona nechtěla nechat toho koně utratit. Ale předpokládám, že zamlada táta býval lamač dívčích srdcí, to ano. Že by měl něco takovýho za lubem ten večer, kdy jsem jel za ním do Oxfordshiru a on zůstal v Londýně? Kinvara určitě počítala s tím, že se vrátí, a zuřila, když se na poslední chvíli omluvil.“

			„No, možná,“ přisvědčila Robin a udělala si poznámku. „Nevzpomeneš si, který den to přesně bylo?“

			„Ehm – vlastně ano. Člověk asi většinou nezapomíná na den, kdy ho propustí z vězení. Dostal jsem se ven loni, ve středu šestnáctýho února, a táta mě pozval, abych přijel na návštěvu do rodinnýho sídla v sobotu, takže… devatenáctýho.“

			Robin si to poznamenala.

			„Ty sis nikdy nevšiml nebo nezaslechl, že by mohla existovat nějaká jiná žena?“

			„Ale jdi,“ řekl Raphael, „vždyť jsi v tý Dolní sněmovně byla. Vidělas na vlastní oči, jak málo s ním mám společnýho. Copak by se mi svěřoval, že Kinvaře zahejbá?“

			„No ale svěřil se ti třeba s tím, že viděl, jak se kolem domu potuluje duch starýho Jacka Kenta.“

			„To bylo něco jinýho. Bylo to v opilosti a… morbidní. Ujetý. Pořád mlel cosi o boží odplatě… Já nevím, řekl bych, že o nějakých svých záletech by se mnou nemluvil. Možná se v něm po třech manželkách konečně hnulo svědomí.“

			„Já myslela, že s tvojí matkou se neoženil, ne?“

			Raphaelovi se zúžily oči.

			„Promiň. Na chvilku jsem zapomněl, že jsem panchart.“

			„Ale no tak, nech toho,“ řekla Robin vlídně, „vždyť víš, že jsem nechtěla…“

			„Jo, jasně, promiň,“ zamumlal. „Jsem na to háklivej. Když člověka rodiče vydědí, tak se mu to stane snadno.“

			Robin si vzpomněla na Strikův výrok ohledně dědictví: Ono jde o peníze, i když o ně nejde. A záhadnou ozvěnou jejích myšlenek Raphael prohlásil:

			„Ono nejde o peníze, i když bůh ví, že by se mi peníze hodily. Jsem bez práce a nemyslím si, že by mi starej Henry Drummond dal doporučení, že ne? Teď to navíc vypadá, že se matka usadí natrvalo v Itálii, takže začala mluvit o tom, že prodá byt v Londýně, což znamená, že budu taky bez domova. Tak daleko to zašlo, rozumíš,“ dodal hořce. „Skončím jako stájník u Kinvary. Pro ni nikdo jinej pracovat nebude a mě nikdo jinej nezaměstná…

			Ale nejde jenom o peníze. Když tě rodiče vydědí… prostě vydědí, to mluví za všechno. Poslední vzkaz mrtvýho člověka svojí rodině, v němž jsem si nezasloužil jedinou zmínku, a teď mi ten mizera Torquil bude radit, abych vysmahl k matce do Sieny a ‚začal znovu‘. Debil,“ ulevil si Raphael s divokým výrazem ve tváři.

			„Tam tvoje matka žije? V Sieně?“

			„Jo. Žije teď na hromádce s jakýmsi italským hrabětem a věř mi, že to opravdu poslední, po čem on touží, je, aby se k nim nastěhoval její devětadvacetiletej synek. Hrabě nevykazuje žádný známky, že by se s ní chtěl oženit, a ona už začíná mít obavy ze stáří, proto ten nápad, že by střelila zdejší byt. Už se taky cítí být trochu za zenitem a sotva se jí podaří stejnej trik, jakej použila na mýho otce.“

			„Co tím…?“

			„Otěhotněla účelově. Netvař se tak šokovaně. Moje matka nevěří na to, že by mě měla chránit před životní realitou. Vyprávěla mi ten příběh už před lety. Jsem hazardní sázka, která nevyšla. Domnívala se, že si ji vezme, když s ním otěhotní, jenže jak jsi právě zdůraznila…“

			„Už jsem se omluvila,“ řekla Robin. „Je mi to líto, opravdu. Bylo to ode mě necitlivý a… hloupý.“

			Počítala s tím, že ji Raphael pošle do háje, ale on místo toho řekl tiše:

			„Víš, ty jsi fakt moc milá. Přece jsi to všechno jenom nehrála, že ne? Myslím v kanceláři.“

			„Já nevím,“ odtušila Robin. „Asi ne.“

			Ucítila, jak se jeho nohy pod stolem pohnuly, a maličko si odsedla.

			„Jakej byl ten tvůj manžel?“ zeptal se Raphael.

			„Nevím, jak bych ho popsala.“

			„Pracoval v Christie’s?“

			„Ne,“ odpověděla Robin. „On je účetní.“

			„Kristepane,“ zděsil se Raphael. „To se ti líbí?“

			„Když jsem se s ním seznámila, tak účetní nebyl. Můžeme se vrátit k tvýmu otci, jak tě k sobě zavolal to ráno, kdy umřel?“

			„Když chceš,“ řekl Raphael. „Ale mnohem radši bych mluvil o tobě.“

			„Tak mi popiš, jak to ráno probíhalo, a potom se mě můžeš zeptat, na co budeš chtít,“ řekla Robin.

			Po Raphaelově tváři přelétl prchavý úsměv. Napil se piva a řekl:

			„Táta mi zavolal. Řekl mi, že si myslí, že se Kinvara chystá provést nějakou hloupost, a požádal mě, abych jel okamžitě do Woolstonu a zabránil tomu. Já se ho ale opravdu ptal, proč to musím být zrovna já, rozumíš.“

			„To jsi nám ale v Chiswellovic sídle neřekl,“ podotkla Robin a vzhlédla od svých poznámek.

			„Samozřejmě že jsem to neřekl, byli tam přece všichni ostatní. Táta mi říkal, že o to nechce žádat Izzy. Mluvil o ní v telefonu dost nevybíravě… on byl vlastně takovej nevděčnej mizera, opravdu,“ řekl Raphael. „Dřela pro něho jako kůň a vidělas sama, jak se k ní choval.“

			„Co myslíš tím, že se vyjadřoval nevybíravě?“

			„Tvrdil, že křičela na Kinvaru, že ji rozhodila a že všechno jenom zhoršila. Měl si sakra zamíst před vlastním prahem, jenže tak to s ním zkrátka bylo. Ale pravda je,“ řekl Raphael, „že na mě pohlížel jako na jakýhosi vrchního sluhu a na Izzy jako na vlastní rodinu. Nevadilo mu, když si něčím ušpiním ruce, a nezáleželo mu na tom, jestli jeho manželku naštvu, když jí vtrhnu do baráku a zabráním jí…“

			„V čem jsi jí měl zabránit?“

			„Ále,“ odtušil Raphael. „Jídlo je tady.“

			Na stole před nimi přistály plněné knedlíčky a servírka se vytratila.

			„V čem jsi měl Kinvaře zabránit?“ opakovala Robin otázku. „Aby ne­opouštěla tvýho otce? Aby si něco neudělala?“

			„Tyhle věci fakt miluju,“ zkoumal Raphael krevetový knedlíček.

			„Zanechala vzkaz,“ naléhala dál Robin, „v němž napsala, že odchází. Poslal tě otec za ní, abys ji přesvědčil, ať ho neopouští? Bál se, že Izzy by ji naopak ponoukala, aby od něho odešla?“

			„Ty si vážně myslíš, že bych já mohl Kinvaru přemluvit, aby s ním zůstala? Jedním z podnětů, aby odešla, by bylo už jen to, že by se se mnou nikdy víc nemusela vidět.“

			„Tak proč tě za ní poslal?“

			„Už jsem ti to říkal,“ odpověděl Raphael. „Myslel si, že provede nějakou hloupost.“

			„Raffe,“ oslovila ho Robin, „můžeš samozřejmě dál dělat blbýho…“

			Raphael zkameněl.

			„Kristepane, teď to znělo totálně yorkshirsky. Řekni to ještě jednou.“

			„Policie se domnívá, že ta tvoje historka o tom, co jsi to ráno dělal, je trochu podezřelá,“ řekla Robin. „A my si to myslíme taky.“

			Zdálo se, že tím trochu vystřízlivěl.

			„Jak můžeš vědět, co si myslí policie?“

			„Máme tam kontakty,“ odpověděla Robin. „Raffe, ty se ve všech snažíš vzbudit dojem, že se tvůj otec snažil zabránit Kinvaře, aby si něco neudělala, jenže ve skutečnosti ti to nikdo nevěří. Byla tam ta holka ze stájí. Tegan. Ta přece Kinvaru mohla zastavit zrovna tak.“

			Raphael chvíli mlčky žvýkal a očividně přemýšlel.

			„Tak dobře,“ povzdychl si. „Dobře, máš to mít. Víš, jak táta prodal všechno, na čem se dalo utržit pár stovek, a všechno dal Peregrinovi?“

			„Komu?“

			„Tak dobře, Pringlovi,“ odtušil Raphael popuzeně. „Já ty jejich stupidní přezdívky raději nepoužívám.“

			„Neprodal všechno, co mělo nějakou hodnotu,“ řekla Robin.

			„Co tím chceš říct?“

			„Ten obraz klisny s hříbětem má cenu někde mezi pěti a osmi…“

			Robin zazvonil mobil. Podle vyzváněcí melodie poznala, že jí volá Matthew.

			„Nevezmeš to?“

			„Ne,“ odpověděla Robin.

			Počkala, až telefon přestane zvonit, a pak ho vytáhla z kabelky.

			„‚Matt‘,“ řekl Raphael, který si přečetl jméno vzhůru nohama. „To je asi ten účetní, co?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin a ztlumila na telefonu vyzvánění, ale ten jí okamžitě začal v ruce vibrovat. Matthew volal znovu.

			„Tak si ho zablokuj,“ navrhl Raphael.

			„Ano,“ řekla Robin, „dobrý nápad.“

			Nejdůležitější teď pro ni bylo, aby Raphael dál spolupracoval. Zdálo se, že si užívá, když ji může sledovat, jak blokuje Matthewa. Vrátila mobil do kabelky a řekla:

			„Pokračuj o těch obrazech.“

			„No, víš, jak se táta všech cennějších zbavil přes Drummonda?“

			„Jsou lidi, kteří považují obraz za pět tisíc liber za docela hodnotnou položku,“ řekla Robin, která se nedokázala udržet.

			„Prima, slečno Levá,“ odsekl Raphael a náhle začal být nepříjemný. „Klidně se můžeš dál pošklebovat, že lidi jako já neznají hodnotu peněz…“

			„Promiň,“ vyhrkla Robin pohotově a v duchu se proklínala. „Já to myslím vážně. Hele, já… celý dopoledne jsem se snažila najít pokoj k pronájmu. Pět tisíc liber by mi právě teď změnilo život.“

			„No jo,“ zamračil se Raphael. „Já… dobře. Ostatně když na to přijde, já bych si momentálně taky nechal líbit, kdybych měl možnost mít v kapse pět táců, ale já mluvím o skutečně hodnotnejch věcech za desítky a stovky tisíc, o věcech, který chtěl můj otec udržet v rodině. Všechno už převedl na malýho Pringla, aby se vyhnul dědický dani. Šlo o čínskou lakovanou skříňku, krabičku ze slonoviny a pár dalších věcí, ale taky o ten náhrdelník.“

			„O jakej…?“

			„Taková mohutná, ošklivá diamantová věc,“ řekl Raphael a rukou, kterou nenapichoval knedlíčky, naznačil masivní obojek kolem krku. „Významný kameny. Dědí se už přes pět generací a ustálená zvyklost říká, že ho k jedna­dvacátým narozeninám dostává nejstarší dcera, jenže otec mýho otce, kterej byl, jak už ses možná doslechla, tak trochu donchuán…“

			„To je ten, co se oženil se zdravotní sestřičkou Tinky?“

			„To byla jeho třetí nebo čtvrtá,“ přikývl Raphael. „Nikdy si to nezapamatuju. V každým případě měl samý syny, takže nechal náhrdelník nosit postupně všechny svý manželky a pak ho předal mýmu otci, kterej v tý nově založený tradici pokračoval. Nechával ho nosit svý manželky – dokonce i moje matka si ho užila – jen ho zapomněl dát k jednadvacetinám svý dceři, nedostal ho Pringle a nezmínil se o něm v závěti.“

			„Takže… moment, chceš snad říct, že je momentálně…?“

			„Táta mi to ráno zatelefonoval a řekl mi, že mu tu věc musím přinýst. Jednoduchá prácička, kterou by si kdekdo užil,“ dodal sarkasticky. „Vtrhnout k nevlastní matce, která mě nenávidí do morku kostí, zjistit, kde schovává drahocennej náhrdelník, a ukrást jí ho pod nosem.“

			„Takže ty si myslíš, že tvůj otec byl přesvědčený, že Kinvara ho opouští, a bál se, že si náhrdelník vezme s sebou?“

			„Řekl bych, že ano,“ přisvědčil Raphael.

			„Jak ti v tom telefonu připadal?“

			„Už jsem ti to říkal. Vyčerpaně. Myslel jsem si, že má kocovinu. Když jsem se pak dozvěděl, že spáchal sebevraždu,“ zajíkl se Raphael, „… zkrátka.“

			„Zkrátka?“

			„Abych ti řekl pravdu,“ pokračoval Raphael, „neumím dostat z hlavy, že tou poslední věcí, kterou mi chtěl vlastní táta v tomhle životě říct, bylo: ‚Utíkej tam a zajisti, aby tvoje sestra dostala svý diamanty.‘ Slova, jichž si bude člověk vážit navěky, co?“

			Jelikož na to Robin neměla co říct, upila trochu vína a potom se tiše zeptala:

			„Uvědomují si Izzy a Fizzy, že náhrdelník teď patří Kinvaře?“

			Raphaelova ústa se zkroutila do ošklivého úsměšku.

			„Ony vědí, že z právního hlediska to tak je, ale je to opravdu legrační: zároveň si myslí, že jim Kinvara náhrdelník předá. Po tom všem, co o ní napovídaly, co jí léta neřekly jinak než zlatokopka, při každý příležitosti se do ní navážely, je teď vůbec nenapadne, že ten náhrdelník nepředá Fiz­zy pro Flopsy – hergot – Florence –, protože,“ pokračoval afektovaným pisklavým hlasem s přízvukem horních vrstev, „‚Drahoušku, to by přece udělala i Tédéčko, ten náhrdelník přece patří rodině, musí si přece uvědomit, že ho nemůže prodat.‘

			Od tý jejich namyšlenosti by se odrazila i vystřelená kulka. Myslejí si, že platí jakejsi přírodní zákon, podle kterýho Chiswellovi vždycky dostanou všechno, co chtějí, a nižší bytosti se prostě podřídí.“

			„Jak se dozvěděl Henry Drummond, že se snažíš Kinvaře zabránit, aby si ten náhrdelník nechala? Cormoranovi říkal, že jsi jel do rodinnýho sídla z ušlechtilých důvodů.“

			Raphael si pohrdavě odfrkl.

			„Takže všechno vychází pěkně na světlo, co? Jo, Kinvara očividně Hen­rymu vzkázala den předtím, než táta umřel, jestli by pro ni náhrdelník neocenil.“

			„Proto Drummond ráno volal tvýmu tátovi?“

			„Přesně tak. Aby ho varoval, co má Kinvara za lubem.“

			„Proč jsi nic z toho neřekl policii?“

			„Protože jakmile ostatní zjistí, že ho má v úmyslu prodat, dojde k totálnímu jadernýmu výbuchu. Vypukne strašlivá hádka, rodina se obrátí na právníky a ode mě budou očekávat, že se k nim přidám a společně vymlátíme z Kinvary duši. A na druhou stranu se mnou dál zacházejí jako s druhořadým občanem, udělali si ze mě podělanýho poslíčka, vozil jsem všechny ty starý obrazy k Drummondovi do Londýna a dozvídal se, kolik za ně táta utržil, přičemž jsem z toho nikdy neviděl ani penny – nenechám se zatáhnout do velkýho náhrdelníkovýho skandálu, já tu jejich zatracenou hru s nima hrát nebudu. V ten den, kdy mi zatelefonoval, jsem měl tátovi říct, ať se s tím jde vycpat,“ řekl Raphael, „jenže to vypadalo, že mu opravdu není dobře, a tak mi ho asi bylo v tu chvíli líto, nebo něco v tom smyslu, což jenom dokazuje, že mají naprostou pravdu, já opravdu nejsem žádnej pořádnej Chiswell.“

			Došel mu dech. V restauraci teď s nimi byly další dvě dvojice. Robin sledovala v zrcadle, jak se pěstěná blondýna, která usedala ke stolu se svým růžolícím obézním společníkem, po Raphaelovi zaraženě ohlédla.

			„Takže proč jsi odešla od Matthewa?“ zeptal se Raphael.

			„Podváděl mě,“ odpověděla Robin. Neměla sílu lhát.

			„S kým?“

			Měla dojem, že se Raphael snaží získat zpět jakousi mocenskou rovnováhu. Jakkoli velký byl hněv a opovržení, které během svých tirád na adresu rodiny dával najevo, v jeho slovech zaznívala také bolest.

			„Se svou kamarádkou z univerzity,“ řekla Robin.

			„Jak jsi na to přišla?“

			„Podle diamantový náušnice v naší posteli.“

			„Vážně?“

			„Vážně,“ přisvědčila Robin.

			Při představě, že bude muset cestovat zase zpátky přes celé město na tu tvrdou pohovku do Wembley, pocítila náhle vlnu zoufalství. Doposud nezavolala rodičům a neřekla jim, co se stalo.

			„Za normálních okolností,“ řekl Raphael, „bych po tobě vyjel. Teď se to ale nehodí. Dnes večer ne. Ale dejme tomu za čtrnáct dní…

			Problém je jenom v tom, že když se na tebe podívám,“ zvedl ukazováček a namířil ho nejdřív na ni a potom na imaginární postavu za jejími zády, „vidím, jak ti přes rameno nakukuje ten tvůj jednonohej šéf.“

			„Existuje nějaký zvláštní důvod k tomu, že cítíš potřebu zmínit, že má jen jednu nohu?“

			Raphael se zakřenil.

			„Trochu ochranářská, že jo?“

			„Ne, já jenom…“

			„To je v pohodě. Izzy se taky líbí.“

			„Já nikdy…“

			„A taky obranářská.“

			„No jo, panebože,“ řekla Robin, usmála se a Raphael se zazubil.

			„Já si dám ještě pivo. Pij to víno, proč nepiješ?“ řekl a ukázal na její sklenku, která byla pořád ještě ze dvou třetin plná.

			Když dorazil s druhou lahví, prohlásil se zlomyslným úšklebkem: „Izzy to odjakživa měla ráda trochu nahrubo. Nevšimla sis toho napjatýho pohledu, kterej si vyměnily s Fizzy, když se zmínilo jméno Jimmyho Knighta?“

			„To jsem si náhodou všimla,“ řekla Robin. „Co to mělo znamenat?“

			„Freddieho večírek na oslavu osmnáctin,“ uculoval se Raphael. „Jimmy se tam vetřel se dvěma dalšími kamarády a Izzy – jak to mám vyjádřit decentně? – v jeho společnosti o něco přišla.“

			„Aha,“ odtušila užasle Robin.

			„Byla namol. Stala se z toho rodinná legenda. Já tam nebyl. Byl jsem ještě moc malej.

			Fizzy nad představou, že se její sestra mohla vyspat se synem tesaře usazenýho na jejich pozemku, žasne natolik, že si myslí, že Jimmy musí mít nějaký nadpřirozený, démonický sex-appeal. To proto si myslí, že Kinvara byla tak trochu na jeho straně, když se objevil a začal požadovat peníze.“

			„Cože?“ vyhrkla Robin a sáhla znovu po notesu, který už předtím zavřela.

			„Nebuď tak natěšená,“ řekl Raphael, „já pořád nevím, kvůli čemu tátu vydíral, nikdy jsem to nevěděl. Nikdy jsem nepatřil mezi plnohodnotný členy rodiny, jak víš, takže se mi nikdy plně nedůvěřovalo.

			Kinvara ti to v Oxfordshiru říkala, nevzpomínáš si? Když se Jimmy objevil poprvý, byla sama doma. Táta byl zase v Londýně. Z toho, co jsem si poskládal, vyplývá, že když o tom mluvili s tátou poprvý, Jimmyho se zastávala. Fizzy si myslí, že je to kvůli Jimmyho sex-appealu. Řekla bys, že něco takovýho má?“

			„Řekla bych, že někteří lidi by si mohli myslet, že ano,“ odtušila Robin lhostejně a dál si zapisovala poznámky. „Kinvara si tedy myslela, že tvůj otec by měl Jimmymu požadovaný peníze zaplatit, ano?“

			„Jak jsem to já pochopil,“ řekl Raphael, „Jimmy to při první návštěvě neformuloval jako vydírání. Kinvara se domnívala, že Jimmy vznáší legitimní požadavek, zastávala se ho a argumentovala, že by měl aspoň něco dostat.“

			„Kdy se to stalo, nevíš?“

			„Netuším,“ řekl Raphael a zavrtěl hlavou. „Myslím, že jsem byl v té době ve vězení. Měl jsem strach z úplně jinejch věcí…

			Hádej,“ vybídl ji už podruhé, „jak často se mě někdo z nich zeptal, jaký to bylo ve vězení?“

			„To nevím,“ odpověděla Robin opatrně.

			„Fizzy nikdy. Táta nikdy…“

			„Říkals, že Izzy tě navštěvovala.“

			„Jo,“ připustil a lahví naznačil přípitek na počest své sestry. „Jo, ta za mnou chodila, to jí slouží ke cti. Starej dobrej Torks udělal pár vtípků o tom, jak by se nechtěl sehnout ve sprše. Řekl jsem mu na to,“ pokračoval Raphael s nesmlouvavým úsměvem, „že toho o těch věcech asi hodně ví, když jeho dávnej kamarád Christopher strká v úřadě mladým klukům pracku mezi nohy. Ukazuje se, že jde o vážnou věc, když to zkusí nějakej starej zarostlej trestanec, ale v případě kluků ze soukromejch internátních škol je to neškodná zábava.“

			Pohlédl na Robin.

			„Předpokládám, že víš, proč si táta utahoval z toho chudáka Aamira?“

			Přikývla.

			„Což Kinvara považuje za motiv k vraždě,“ řekl Raphael a obrátil oči v sloup. „Dohady, samý dohady – na to jsou všichni dobří.

			Kinvara si myslí, že Aamir zavraždil tátu, protože k němu byl táta krutej v místnosti plný lidí. No, měla bys slyšet některý z těch věcí, který táta říkal poslední dobou Kinvaře.

			Fizzy si myslí, že to mohl udělat Jimmy Knight, protože se naštval kvůli penězům. Jenže to ona je naštvaná kvůli všemu tomu rodinnýmu majetku, co se vypařil, akorát o tom nemůže moc mluvit, když je její manžel přinejmenším z poloviny odpovědnej za to, že jsou peníze fuč.

			Izzy si myslí, že tátu musela zabít Kinvara, protože se cítila nemilovaná, odstavená na vedlejší kolej a opomíjená. Táta nikdy Izzy nepoděkoval ani za jedinou věc, kterou pro něho udělala, a když mu řekla, že odchází, vůbec ho to nezajímalo. Už jsi trochu v obraze?

			Nikdo z nich nemá odvahu říct, že se občas všichni cítili tak, že by tátu nejradši zabili, a tak to všechno hážou na někoho jinýho. A právě tohle,“ zdůraznil Raphael, „je důvod, proč nikdo z nich nemluví o Geraintu Winnovi. Má dvojí ochranu, protože světec Freddie byl předmětem Winnovy nesmiřitelný zášti. Všem je naprosto jasný, že ten měl skutečnej motiv, ale my se o tom nemáme zmiňovat.“

			„Pokračuj,“ pobídla ho Robin, která v ruce svírala přichystané pero. „Proč se o tom nemáte zmiňovat?“

			„Ale ne, pusť to z hlavy,“ řekl Raphael. „Neměl jsem…“

			„Já si nemyslím, že bys něco říkal jen tak náhodou, Raffe. Tak ven s tím.“

			Zasmál se.

			„Já se tady snažím přestat s pomlouváním lidí, kteří si to nezaslouží. Celý je to součást projektu velkýho vykoupení.“

			„Kdo si to nezaslouží?“

			„Francesca, ta malá holka, kterou jsem – však víš – v galerii. Ta mi to řekla. Dozvěděla se to od svý starší sestry Verity.“

			„Verity,“ opakovala Robin.

			Snažila se rozpomenout, kde už to jméno zaslechla, ale podepisoval se na ní nedostatek spánku. Znělo to samozřejmě dost podobně jako „Venetia“… a vtom si vzpomněla.

			„Moment,“ vyhrkla a zamračila se, jak se usilovně snažila soustředit. „Nějaká Verity byla v šermířském týmu s Freddiem a s Rhiannon Winnovou.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Raphael.

			„Vy se všichni mezi sebou znáte,“ prohlásila Robin unaveně a nevědomky tak opakovala Strikovu myšlenku. Začala znovu psát.

			„To patří k radostem systému drahejch internátních škol,“ řekl Raphael. „Když máš peníze, tak se v Londýně scházíš pořád se stejnými třemi stovkami lidí, ať se hneš kamkoli… Jo, když jsem poprvý přišel do Drummondovy galerie, Francesca se nemohla dočkat, až mi řekne, že její starší sestra kdysi chodila s Freddiem. Já si myslím, že to považovala za známku toho, že jsme si navzájem předurčení, nebo něco v tom smyslu.

			Když zjistila, že jsem Freddieho považoval za debila,“ pokračoval Raphael, „otočila a pověděla mi jednu ošklivou historku.

			Na Freddieho osmnáctinách se očividně Freddie, Verity a pár dalších hostů rozhodlo vykonat na Rhiannon jakýsi akt pomsty za to, že se opovážila nahradit Verity v šermířském týmu. V jejich vnímání byla – já nevím – trochu moc obyčejná, nebo trochu moc velšská? – a tak jí řízli pití. Výborná legrace. Taková ta věc, co se dělává v internátní škole, rozumíš.

			Jenže její reakce na čistou vodku nebyla moc dobrá – nebo možná z jejich hlediska naopak reagovala výborně. V každým případě se jim podařilo udělat s ní fotky, který si pak mezi sebou posílali… bylo to v začátcích internetu. Dneska by je během čtyřiadvaceti hodin vidělo, hádám, tak půl milionu lidí, tehdy musela Rhiannon přestát jenom to, že z toho měl škodolibou legraci celej šermířskej tým a většina Freddieho kamarádů.

			No a asi za měsíc,“ zakončil Raphael, „se Rhiannon zabila.“

			„Panebože,“ odtušila Robin tiše.

			„Jo,“ přisvědčil Raphael. „Když mi tu historku malá Franny vylíčila, zeptal jsem se na to Izzy. Totálně ji to rozhodilo, zapřísahala mě, ať o tom nikde nemluvím… Ale nepopřela to. Křičela na mě spoustu pitomostí ve smyslu ‚nikdo se přece nezabije kvůli pitomýmu vtípku na jednom večírku‘ a řekla mi, že o Freddiem nesmím takhle mluvit, že by to tátovi zlomilo srdce…

			No, mrtvým se už asi žádný srdce zlomit nedá, že ne? A osobně si myslím, že už je nejvyšší čas, aby se někdo na ten Freddieho věčnej plamen pořádně vymočil. Kdyby se nenarodil jako Chiswell, skončil by ten hajzl v polepšovně. Ale předpokládám, že řekneš, že po tom, co jsem provedl já, nemám co mluvit.“

			„Ne,“ řekla Robin vlídně, „nic takovýho jsem se říct nechystala.“

			Z tváře se mu vytratil agresivní výraz. Podíval se na hodinky.

			„Já už budu muset jít. V devět musím někde být.“

			Robin zvedla ruku, aby dala najevo, že chce platit. Když se obrátila zpátky k Raphaelovi, všimla si, že si navyklým způsobem prohlíží obě další ženy přítomné v restauraci, a v zrcadle viděla, jak se blondýnka snaží jeho pohled opětovat.

			„Už můžeš jít,“ řekla a podala servírce kreditní kartu. „Nechci, abys kvůli mně přišel pozdě.“

			„Ne, doprovodím tě.“

			Zatímco si ještě ukládala kreditku do kabelky, vzal její kabát a přidržel jí ho.

			„Děkuju.“

			„V pohodě.“

			Venku na chodníku zastavil taxík.

			„Ten si vezmi ty,“ řekl. „Já se rád projdu. Vyčistím si hlavu. Cítím se, jako bych prodělal těžký terapeutický sezení.“

			„Ne, to je v pořádku,“ řekla Robin. Nechtěla Strikovi naúčtovat cestu taxíkem až do Wembley. „Já pojedu metrem. Dobrou noc.“

			„Dobrou, Venetio,“ řekl.

			Raphael nasedl do taxíku, který se neslyšně zařadil do provozu, Robin si přitáhla kabát víc k tělu a vydala se opačným směrem. Byl to chaotický rozhovor, ale podařilo se jí toho z Raphaela vytáhnout mnohem víc, než očekávala. Vylovila opět mobil a zavolala Strikovi.
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			Následujeme jeden druhého…

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Když Strike, který si vzal poznámky k případu s sebou na pivo do Tottenhamu, uviděl, že mu volá Robin, strčil si notes do kapsy, dopil a vzal si hovor ven na ulici.

			Chaos a nepořádek, v něž stavební práce proměnily ústí Tottenham Court Road – jáma lemovaná hlínou a sutí v místech, kde bývala ulice, přenosná hrazení, zátarasy, pěšiny pro chodce a prkna, která umožňovala desetitisícům lidí procházet rušnou křižovatkou –, byly pro něho tak důvěrně známé, že si jich téměř nevšímal. Nevyšel ven kvůli hezkému prostředí, ale na cigaretu, a než mu Robin povyprávěla všechno, co jí řekl Raphael, vykouřil dvě.

			Jakmile telefonát skončil, strčil si Strike mobil zpátky do kapsy, roztržitě si od nedopalku druhé cigarety zapálil třetí a zůstával dál stát na chodníku, přičemž hloubal nad vším, co mu sdělila, a nutil kolemjdoucí, aby ho obloukem obcházeli.

			Několik věcí, které mu Robin řekla, detektiva překvapilo a připadaly mu zajímavé. Když Strike dokouřil třetí cigaretu a odhodil nedopalek do propasti uprostřed ulice, vrátil se do hospody a objednal si druhé pivo. Jeho stůl už mezitím zabrala skupinka studentů, a tak zamířil do zadní části, kde pod kupolí z vitrážového skla, jehož barvy potemněly nocí, stálo několik vysokých barových stoliček. Tady Strike znovu vytáhl svůj notes a opětovně zkoumal seznam jmen, nad nímž dumal v nedělních časných ranních hodinách, když se snažil oprostit od myšlenek na Charlotte. Poté co se na ně opět chvíli díval způsobem člověka, který ví, že se v nich něco skrývá, otočil několik stránek, aby si znovu přečetl poznámky, které si udělal ze svého rozhovoru s Dellou.

			Strike nevědomky odehnal dvojici nesmělých batůžkářů, kteří se ho chtěli zeptat, jestli by si mohli přisednout k jeho stolu a ulevit svým znaveným nohám, ale nakonec si netroufli, jelikož mohutný, nahrbený muž pořád nehybně seděl a jen očima přelétával po řádcích, které si načmáral v domě slepé ženy. Výletníci se lekli možných následků, kdyby narušili jeho téměř hmatatelné soustředění, a raději se zase vzdálili, než si jich vůbec stačil všimnout.

			Strike nalistoval zpátky na seznam jmen. Manželské páry, milenci, obchodní partneři, sourozenci.

			Dvojice.

			Listoval zpátky na stránky, kde našel poznámky, jež si udělal během rozhovoru s Oliverem, který je seznámil s forenzními nálezy v případu. Dvojitá vražda: amitriptylin a helium, obojí potenciálně smrtelné samo osobě, a přesto použité společně.

			Dvojice.

			Dvě oběti, zavražděné s odstupem dvaceti let, uškrcené dítě a udušený ministr vlády, první oběť pohřbená na pozemku té druhé.

			Dvojice.

			Strike zamyšleně nalistoval prázdnou stránku a udělal si novou poznámku.

			Francesca – ověřit příhodu
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			Tak to mi ale budete muset vysvětlit, jak to, že vás tahle věc – tahle možnost – tak zasáhla.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Druhý den ráno se ve všech novinách objevilo pečlivě a opatrně formulované prohlášení o Jasperu Chiswellovi. Spolu se zbytkem britské veřejnosti se Strike u snídaně dozvěděl, že příslušné úřady dospěly k závěru, že na úmrtí ministra kultury se nepodílela žádná cizí mocnost ani teroristická organizace, ale že případ dosud nebyl definitivně uzavřen.

			Zprávy, které v podstatě žádnou zprávu neobsahovaly, se na internetu setkaly s pramalým zájmem. Na předních místech sledovanosti zůstávali olympijští vítězové a veřejnost si spokojeně užívala dozvuků triumfální olympiády, její dosud nevyčerpané nadšení pro sportovní výkony se nyní soustředilo k vyhlídce na nadcházející paralympiádu. Ve všeobecném povědomí se Chiswellova smrt odsunula do neurčité kategorie poněkud záhadné sebevraždy bohatého konzervativního politika.

			S touhou dozvědět se, zdali snad toto oficiální prohlášení naznačuje, že se policejní vyšetřování blíží k závěru, zavolal Strike Wardlovi, aby zjistil, jestli o tom něco neví.

			Policista toho bohužel nevěděl o moc víc než Strike. S jistou podrážděností Wardle dodal, že za poslední tři týdny neměl ani jediný den volna, že zajištění bezpečnosti v metropoli za situace, kdy město praská ve švech pod náporem milionů návštěvníků navíc, znamená složitý a obtížný úkol, jaký si Strike zřejmě vůbec nedokáže představit, a že on, Wardle, nemá čas slídit někde kvůli Strikovi po informacích, které s jeho prací nijak nesouvisejí.

			„No tak dobře,“ prohodil Strike nevzrušeně, „jenom jsem se zeptal. Pozdravuj ode mě April.“

			„Jo, vlastně,“ řekl Wardle dřív, než Strike stačil zavěsit. „Chtěla po mně, abych se tě zeptal, o co ti jde s Lorelei.“

			„Tak už radši běž, Wardle, země tě potřebuje,“ řekl Strike a zavěsil do policistova zdráhavého smíchu.

			Bez informací z policejních zdrojů a bez oficiálního stanoviska, které by mu zajistilo možnost přistoupit k potřebným výslechům, se Strike dočasně zasekl v klíčovém bodě případu, což v něm vyvolávalo pocit frustrace, který nebyl o nic příjemnější jen kvůli tomu, že jej důvěrně znal.

			Z několika telefonátů se po snídani dozvěděl, že Francesca Pulhamová, Raphaelova někdejší kolegyně a milenka v Drummondově galerii, stále studuje ve Florencii, kam ji poslali, aby ji uchránili před Raphaelovým zhoubným vlivem. Rodiče Francesky byli právě na dovolené na Šrí Lance. Hospodyně Pulhamových, jež byla jedinou osobou ve spojení s rodinou, kterou se Strikovi podařilo zkontaktovat, mu kategoricky odmítla dát na kohokoli z nich telefonní číslo. Z její reakce se dohadoval, že Pulhamovi zřejmě patří k lidem, kteří běží za advokáty už jen při představě, že by jim domů zatelefonoval soukromý detektiv.

			Když vyčerpal všechny možnosti, jak by se mohl spojit s Pulhamovými na dovolené, zanechal Strike zdvořilou žádost o rozhovor v hlasové schránce Gerainta Winna, tento týden už čtvrtou, ale den ubíhal a Winn mu nezavolal. Strike mu to nemohl vyčítat. Pochyboval, že by se ve Winnově situaci rozhodl detektivovi ochotně pomáhat.

			Strike se dosud nesvěřil Robin, že má o případu novou teorii. Byla v Harley Street zaneprázdněná sledováním Podrazáckého doktůrka, ale ve středu zatelefonovala do kanceláře povzbudivou zprávu, že domluvila setkání s Tegan Butcherovou na sobotu na dostihovém závodišti v Newbury.

			„Skvělý!“ pochválil ji Strike, potěšený vyhlídkou, že se věci dají do pohybu. Přešel do přední kanceláře, aby si na Robinině počítači otevřel Google Maps. „Fajn, myslím, že si budeme muset najít ubytování. Vyslechneme Tegan, a až se setmí, vyrazíme ke Steda Cottage.“

			„Myslíš to vážně, Cormorane?“ zeptala se Robin. „Ty chceš opravdu v té rokli kopat?“

			„To je otázka jak z dětský knížky,“ odpověděl Strike neurčitě a studoval na monitoru okresní silnice. „Hele, já si nemyslím, že bychom tam něco našli. Po včerejšku jsem si tím vlastně jistej.“

			„Co se včera stalo?“

			„Dostal jsem nápad. Popovídám ti o tom, až se uvidíme. Hele, já Billymu slíbil, že zjistím pravdu o tom uškrceným dítěti. A k absolutní jistotě asi neexistuje jiná možnost než to tam rozkopat, nemám pravdu? Ale jestli se ti z té představy dělá zle, tak můžeš zůstat v autě.“

			„A co Kinvara? Budeme na jejím pozemku.“

			„Sotva vykopeme něco důležitýho. Všechna půda tam leží ladem. Zavolám Barclayovi, aby se tam s námi po setmění sešel. Já nejsem na kopání moc dobrej. Nebude Matthewovi vadit, když zůstaneš v sobotu pryč přes noc?“

			„To je v pohodě,“ řekla Robin s podivným zakolísáním v hlase, což ve Strikovi vzbudilo podezření, že Matthew s tím asi nebude srovnaný ani náhodou.

			„A můžeš vzít landrover?“

			„Ehm… nemůžeme jet radši v BMW?“

			„Raději bych na tu zarostlou cestu plnou výmolů BMW nebral. Je nějakej problém vzít…“

			„Není,“ skočila mu do řeči Robin. „Je to v pohodě. Tak dobře, pojedeme landroverem.“

			„Skvělý. Co Podrazák?“

			„Ve svý poradenský ambulanci. Něco novýho ohledně Aamira?“

			„Dal jsem Andymu za úkol, aby se pokusil najít tu sestru, s kterou má ještě dobrý vztahy.“

			„A k čemu se chystáš ty?“

			„Právě si pročítám webovky Strany skutečných socialistů.“

			„Proč?“

			„Jimmy toho na svým blogu docela dost prozrazuje. Píše o tom, kde byl a co tam viděl. Můžeš zůstat na Podrazákovi až do pátku?“

			„Upřímně řečeno,“ odpověděla Robin, „právě jsem se chtěla zeptat, jestli bych si nemohla vzít dva dny volna, abych si vyřídila nějaký osobní záležitosti.“

			„Aha,“ odtušil Strike, jehož to zaskočilo.

			„Mám pár schůzek, který potřebuju… který bych nerada prošvihla,“ řekla Robin.

			Strikovi se moc nehodilo pokrývat Podrazáckého doktůrka vlastními silami, zčásti kvůli neustálé bolesti v noze, ale především proto, že se nemohl dočkat, až bude pokračovat v pátrání, jež by mu mělo potvrdit jeho novou teorii o Chiswellově případu. Taky to bylo dost narychlo – žádat teď o dva dny dovolené. Na druhou stranu Robin právě naznačila ochotu obětovat svůj víkend pravděpodobně marnému hledání v rokli.

			„Jo, tak dobře. Je všechno v pořádku?“

			„V pohodě, díky. Dám ti vědět, kdyby se kolem Podrazáka dělo něco zajímavýho. Jinak bychom asi měli v sobotu z Londýna vyrazit kolem jedenácté.“

			„Zase na Barons Court?“

			„Nevadilo by ti, kdybychom se sešli u metra na Wembley Stadium? Bylo by to pro mě jednodušší, nebudu v pátek v noci doma.“

			Ani tohle se mu moc nehodilo: cesta byla pro Strika dvakrát tak dlouhá a s přestupem v metru.

			„Tak jo, fajn,“ zopakoval.

			Když Robin zavěsila, zůstal ještě chvíli sedět v jejím křesle a hloubal nad jejich rozhovorem.

			O povaze plánovaných schůzek byla nápadně tajnůstkářská. Zároveň byly tak důležité, že je nechtěla prošvihnout. Vzpomněl si, jak obzvlášť vztekle občas Matthew zněl na pozadí jeho telefonátů s Robin, v nichž rozebírali svoji proměnlivou a někdy také nebezpečnou práci, v níž se ocitali pod velkým tlakem. Dvakrát už dala jasně najevo, že není nijak nadšená z vyhlídky na kopání v tvrdé jílovité půdě na dně rokliny, a teď ho navíc požádala, jestli by nemohli jet raději v BMW než v landroveru, který připomínal tank.

			Málem už zapomněl na své podezření z doby před dvěma měsíci, že se možná Robin snaží otěhotnět. Do mysli mu vplul obraz Charlottina na­fouklého břicha u jídelního stolu. Robin nebyla tím druhem ženy, která by byla schopná opustit dítě krátce poté, co jí vyjde z lůna. Jestli je Robin těhotná…

			Obvykle postupoval logicky a metodicky, a tak si částečně uvědomoval, že teoretizuje na základě nedostatečných informací, ve svých představách nicméně spatřil Matthewa, budoucího otce, jak naslouchá Robinině nervózní žádosti o volno, aby si mohla zajít na sono a na lékařskou kontrolu, jak na ni divoce gestikuluje, že už je načase, aby všeho nechala, byla na sebe hodná a lépe se o sebe starala.

			Strike se vrátil k blogu Jimmyho Knighta, ale trvalo mu o trochu déle než obvykle, než opět přiměl svoji znepokojenou mysl k poslušnosti.
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			Ale mně to přece můžete říct. Vždyť jsme takové kamarádky.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			V sobotu ráno ponechávali Strikovi spolucestující v metru trochu větší prostor, než bylo nutné, dokonce i s jeho taškou s nářadím. Vzhledem ke své mohutné postavě a boxerské vizáži si většinou vždycky razil cestu davem relativně snadno, ale způsob, jakým si cosi bručel pod vousy a nadával, když se pachtil nahoru po schodech ze stanice Wembley Stadium – výtahy nejezdily –, přiměl kolemjdoucí dát si velký pozor, aby do něho omylem nestrčili nebo mu nepřekáželi.

			Hlavní příčinou Strikovy špatné nálady byl Mitch Patterson, jehož ráno zahlédl z okna kanceláře, jak se krčí ve dveřích protějšího domu, oblečený v džínách a mikině s kapucí, což se naprosto nehodilo k jeho věku ani k jeho práci. Znovuobjevení soukromého detektiva Strika zaskočilo a rozlítilo, ale jelikož se z domu nemohl dostat jinak než hlavními domovními dveřmi, zavolal si taxík, aby na něho počkal na rohu ulice, a odešel z domu až ve chvíli, kdy ho tam viděl přistavený. Pattersonův výraz, když ho Strike pozdravil: „Brý ráno, Mitchi,“ by ho mohl pobavit, kdyby ho tak strašně neuráželo, že si Patterson myslel, že mu může projít, když bude agenturu sledovat osobně.

			Celou cestu na stanici Warren Street, kde požádal taxikáře, aby ho vysadil, se Strike choval nadmíru obezřele, obával se, že Patterson na něho čekal jen jako návnada, aby odvrátil pozornost a umožnil snadnější, ne tak okaté sledování. Ještě i teď, když s funěním šplhal do schodů ve Wembley, se otáčel a pečlivě zkoumal cestující, aby zjistil, jestli některý z nich náhle neskloní hlavu, neotočí se zády nebo si ve spěchu neskryje tvář. Nikdo nic takového neudělal. Po zralé úvaze Strike dospěl k závěru, že Patterson pracoval sám; možná to byla nutná oběť související s nedostatkem pracovních sil, který Strike tak důvěrně znal. Ze skutečnosti, že se Patterson rozhodl práci vykonat a neodmítl ji, se dalo usuzovat, že ho někdo opravdu dobře platí.

			Strike si hodil tašku s nářadím bezpečněji na rameno a zamířil k východu.

			Přemýšlel nad tou otázkou během celé své nepohodlné cesty do Wembley a přišel na tři možné důvody, proč se Patterson znovu objevil. Zaprvé se mohly noviny dozvědět o nějakém novém zajímavém posunu v policejním vyšetřování Chiswellovy smrti, kvůli čemuž znovu najaly Pattersona, jehož náplní práce je zjistit, k čemu se chystá Strike a co všechno ví.

			Druhou možností bylo, že někdo Pattersonovi zaplatil, aby Strika sledoval v naději, že mu ztíží jeho kroky nebo naruší jeho podnikání. To by znamenalo, že Pattersonovým zaměstnavatelem bude někdo z těch, koho Strike v současné době vyšetřuje, a v tom případě by dávalo smysl, že Patterson práci vykonává sám: podstata celé akce by spočívala v destabilizaci Strikovy práce už pouze tím, že by se mu dalo najevo, že je sledovaný.

			Třetí možný důvod Pattersonova obnoveného zájmu dělal Strikovi největší starosti, protože měl dojem, že právě ten se nejvíc blíží pravdě. Věděl už, že ho někdo zahlédl s Charlotte ve Franco’s. Informovala ho o tom Izzy, jíž zavolal v naději, že si vyjasní detaily ohledně své teorie, s níž se doposud nikomu nesvěřil.

			„Tak vy jste prý večeřel s Charlotte!“ vyhrkla na něho dřív, než stačil zformulovat první otázku.

			„O žádnou večeři nešlo. Seděl jsem tam s ní dvacet minut, protože jí bylo špatně. Potom jsem odešel.“

			„Aha… promiňte,“ odtušila Izzy, zaskočená tónem jeho hlasu. „Já… já nechtěla vyzvídat… Roddy Fforbes byl ve Franco’s a viděl vás tam spolu…“

			Jestli jakýsi Roddy Fforbes, ať už jde, o koho chce, šíří po Londýně drby, že Strike chodí na večeři se svou vdanou bývalou milenkou, která je v pokročilém stupni těhotenství, zatímco její manžel pobývá v New Yorku, bulvární tisk by o to bezpochyby projevil zájem, neboť nespoutaná, krásná a aristokratická Charlotte byla odjakživa rozhodně velký tahák. Její jméno plnilo společenské rubriky od jejích šestnácti let, její nejrůznější maléry – útěk ze školy, pobyty na odvykacích kúrách a v psychiatrických léčebnách – byly dobře zdokumentované. Bylo dokonce možné, že si Pattersona najal přímo Jago Ross, který si to jistě mohl dovolit. Pokud by vedlejším efektem sledování pohybu jeho manželky bylo, že zničí Strikův podnik, Ross by to bezpochyby považoval za zvláštní bonus navíc.

			Robin, která seděla v landroveru nedaleko od stanice, spatřila Strika, jenž se vynořil na chodníku s taškou s nářadím přes rameno, a zaznamenala, že je očividně v tak mizerné náladě, v jaké ho už dlouho nezažila. Zapálil si cigaretu, rozhlédl se po ulici, až konečně našel landrover stát na konci řady zaparkovaných vozidel, a vydal se kulhavou chůzí a bez úsměvu směrem k ní. Robin, jejíž nálada byla nebezpečně pod bodem mrazu, si z toho nemohla vyvodit nic jiného, než že je naštvaný, protože se musel táhnout až do Wembley s očividně těžkou taškou a s bolavou nohou.

			Byla vzhůru od čtyř hodin, nedokázala už znovu usnout, tísnila se na Vanessině tvrdé pohovce a přemýšlela o své budoucnosti a o hádce, kterou absolvovala po telefonu se svou matkou. Matthew volal k nim domů do Mashamu, sháněl ji, a Linda neměla jen strach, ale byla na Robin taky naštvaná, že jí nic neřekla.

			„Kde bydlíš? U Strika?“

			„Samozřejmě že nebydlím u Strika, proč bych proboha měla být…?“

			„Tak kde?“

			„U jedné kamarádky.“

			„U koho? Proč jsi nám to neřekla? Co hodláš dělat? Přijedu za tebou do Londýna!“

			„Prosím tě, nejezdi,“ řekla Robin se zaťatými zuby.

			Těžce na ni doléhal pocit viny kvůli výdajům, které rodiče za její svatbu s Matthewem zaplatili, i za trapné rozpaky, které je čekají při vysvětlování jejich přátelům, že její manželství skončilo necelý rok po tom, co se vzali. Tížilo ji to, ale nedokázala snést pomyšlení, že na ni bude Linda naléhat, všelijak ji přemlouvat a chovat se k ní, jako by byla bůhvíjak křehká a poškozená. To poslední, co v současné době potřebovala, byly návrhy její matky, ať se vrátí do Yorkshiru a opět se zavře ve svém pokoji, v němž prožila jedno z nejhorších období svého života.

			Poté, co dva dny obcházela množství přecpaných bytů, složila Robin zálohu na kamrlík v jednom domě v Kilburnu, kde bude mít pět dalších spolubydlících a kam se bude moct nastěhovat v příštím týdnu. Kdykoli si na to místo vzpomněla, obrátil se jí obavami a zoufalstvím žaludek. Ve svých téměř osmadvaceti letech tam bude nejstarší.

			Ve snaze Strika uchlácholit vystoupila z auta a nabídla se, že mu s velkou taškou pomůže, ale on na ni jen zavrčel, že to zvládne sám. Když plátěné zavazadlo dopadlo na kovovou podlahu landroveru, ozval se hlasitý rachot nářadí a Robin se z nervozity křečovitě stáhlo břicho.

			Strike, který si letmo všiml, jak Robin vypadá, se utvrdil ve svých nejhorších obavách. Byla bledá, s kruhy pod očima, vypadala zároveň opuchle i ztrhaně a taky se mu zdálo, že během těch pár dnů, co se neviděli, se jí podařilo zhubnout. Manželka jeho dávného kamaráda z armády Grahama Hardacra skončila v prvních týdnech těhotenství v nemocnici, protože neustále zvracela. Možná se jedna z těch Robininých důležitých schůzek týkala řešení právě takového problému.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí neomaleně, když si zapínal bezpečnostní pás.

			„V pohodě,“ odpověděla, měla pocit, že už po bůhvíkolikáté. Jeho příkrou úsečnost přičítala rozmrzelosti z dlouhé cesty metrem.

			Přes Londýn projížděli mlčky. Když vyjeli na dálnici M40, Strike konečně promluvil:

			„Vrátil se Patterson. Dnes ráno sledoval kancelář.“

			„To si děláš srandu!“

			„Motal se někdo u vás?“

			„O ničem nevím,“ řekla Robin po téměř neznatelném zaváhání. Možná právě kvůli tomu jí volal Matthew, když se ji snažil dostihnout i v Mashamu.

			„Ráno jsi neměla žádné potíže dostat se z domu?“

			„Ne,“ odpověděla Robin docela upřímně.

			Ve dnech, které následovaly po jejím odchodu z domova, chtěla Strikovi říct, že její manželství skončilo, ale prozatím se jí nepodařilo najít žádná taková slova, o nichž by byla přesvědčena, že je dokáže vyslovit s náležitým klidem. Rozčilovalo ji to: říkala si, že by to mělo být snadné. Byl to přece její kamarád a kolega, který byl s ní, když odložila svatbu, a který věděl o Matthewově dřívější nevěře se Sarah. Měla by mu to umět říct přirozeně uprostřed hovoru, podobně jako se jí to povedlo s Raphaelem.

			Problém spočíval v tom, že v těch několika vzácných chvílích, kdy se Strikem sdíleli důvěrnosti o svých milostných životech, byl vždycky jeden z nich opilý. Jinak mezi nimi vládla v těchto otázkách hluboká zdrženlivost, navzdory Matthewovu paranoidnímu přesvědčení, že většinu své pracovní doby tráví vzájemným flirtováním.

			Jenže v tom bylo ještě i něco jiného. Strike byl oním mužem, s nímž se objala na schodech na své svatební hostině, mužem, díky němuž si dokázala představit, že opustí manžela dřív, než bude manželství konzumováno, mužem, kvůli kterému trávila noci svých líbánek vyšlapáváním cestičky v bílém písku, když sama chodila po pláži a přemítala, jestli do něho náhodou není zamilovaná. Bála se, že se prozradí, bála se, že na ní bude vidět, co si myslí a cítí, protože si byla jistá, že kdyby někdy získal sebemenší podezření, jakým rozvratným činitelem byl na počátku i konci jejího manželství, určitě by to poznamenalo jejich pracovní vztah, úplně stejně jako by její zaměstnání ohrozilo, kdyby se někdy dozvěděl o jejích záchvatech paniky.

			Ne, musí se tvářit, že je stejná jako on – soběstačná a vyrovnaná, schopná vypořádat se s traumatem a belhat se dál, připravená postavit se všemu, co jí život přinese, dokonce i tomu, co spočívá na dně té rokliny. Nebude se tomu vyhýbat, nebude se od toho odvracet.

			„Co má asi podle tebe Patterson za lubem?“ zeptala se.

			„To se ukáže. Ty tvoje schůzky dopadly dobře?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin, a aby rozptýlila obraz svého čerstvě pronajatého kamrlíku, studentského páru, který jí pokoj ukazoval a vrhal přitom postranní pohledy po podivně dospělé ženě, jež s nimi bude bydlet, dodala: „V tašce vzadu na sedadle jsou sušenky. Čaj nemám, promiň, ale můžeme se někde zastavit, jestli budeš chtít.“

			Termosky zůstaly v Albury Street, byla to jedna z věcí, které si zapomněla z domu odnést, když se tam vrátila v době, kdy byl Matthew v práci.

			„Díky,“ odtušil Strike, i když bez velkého nadšení. Přemítal, jestli vzhledem k jím proklamované dietě nepředstavuje návrat k cestovnímu občerst­vení další důkaz o těhotenství jeho partnerky.

			Robin zazvonil v kapse mobil. Ignorovala ho. Už dvakrát během rána jí někdo volal ze stejného neznámého čísla a ona se obávala, že to bude Matthew, který si po zjištění, že si ho zablokovala, půjčil od někoho telefon.

			„Chceš si to vzít?“ zeptal se Strike a sledoval její bledý, nehybný profil.

			„Ehm… při řízení ne.“

			„Můžu to vzít já, jestli chceš.“

			„Ne,“ vyhrkla trochu příliš rychle.

			Mobil utichl, ale téměř okamžitě se rozezvonil znovu. Byla teď naprosto přesvědčená, že je to Matthew, vytáhla telefon z kapsy a řekla:

			„Myslím, že vím, kdo to volá, a nechci s ním teď mluvit. Mohl bys to ztlumit, až to položí?“

			Strike si vzal od ní mobil.

			„Je to přesměrovaný z telefonu z kanceláře. Dám to nahlas,“ nabídl Strike ochotně, když se vzalo v úvahu, že stařičký landrover nemá funkční topení, tím méně bluetooth. Přidržel jí mobil kousek od úst, aby byla slyšet přes rachot a burácení vozu vystaveného průvanu.

			„Dobrý den, tady Robin. Kdo volá?“

			„Robin? Nechtěla jste říct Venetia? “ ozval se velšský hlas.

			„To je pan Winn?“ řekla Robin s očima přilepenýma k silnici, zatímco Strike jí držel mobil ve stabilní poloze.

			„Ano, ty hnusná čubko, přesně tak.“

			Robin se Strikem se po sobě vyděšeně podívali. Po slizkém, lascivním Winnovi, který se snažil okouzlovat a dělat dojem, nezbylo ani památky.

			„Takže ses nakonec domohla toho, po čem jsi bažila, co? Celou dobu ses nakrucovala na chodbě, strkalas kozy tam, kde po nich nikdo netoužil… ‚Ach, pane Winne…‘“ napodobil ji stejným způsobem, jakým to dělával Matthew, pištivým, imbecilním tónem, „‚… ach, pomozte mi, pane Win­ne, měla bych se věnovat dobročinnosti, nebo bych měla dělat politiku? Dovolte mi ohnout se trochu víc přes ten stůl, pane Winne.‘ Kolik chlapů už jsi dostala tímhle způsobem do pasti? Jak daleko jsi ochotná zajít…?“

			„Chcete mi něco sdělit, pane Winne?“ skočila mu Robin zvýšeným hlasem do řeči. „Protože jestli voláte jenom kvůli tomu, abyste mě urážel…“

			„Ale jo, já vám toho mám sakra co říct, spoustu toho mám hergot na srdci,“ rozkřičel se Winn. „Za to, co jste mi provedla, slečno Ellacottová, mi zaplatíte, a zaplatíte taky za veškerou škodu, kterou jste způsobila mně i mojí ženě, nevykroutíte se z toho tak snadno, porušila jste v tom úřadě zákon a já vás dostanu před soud, rozumíte mi?“ Začal už být téměř hysterický. „Uvidíme, jak ty vaše fígle budou fungovat na soudce, co říkáte? Hlubokej dekolt a: ‚Ach, myslím, že jsem trochu přehřátá…‘“

			Do Robinina periferního vidění proniklo bílé světlo a silnice před ní se proměnila v úzký tunel.

			„DOST!“ zařvala, obě ruce spustila z volantu a vzápětí jimi praštila zpátky, přičemž se jí obě paže chvěly. Bylo to „dost“, jaké už zakřičela na Matthewa, „dost“, které v sobě mělo takovou úpornost a sílu, že umlčelo i Gerainta Winna.

			„Nikdo vás nenutil hladit mě po vlasech, poplácávat po zádech, zírat mi na prsa a svlékat mě očima, pane Winne, ostatně to jsem já ani nechtěla, třebaže jsem si jistá, že představa, že ano, vás patrně vzrušuje…“

			„Robin!“ ozval se Strike, ale jako by jen něco zavrzalo ve starobylém podvozku auta, ignorovala i Geraintovo náhlé zvolání: „Kdo je tam s vámi? To byl Strike?“

			„… vy jste hnusák, pane Winne, zlodějskej úchyl, kterej rozkradl dobročinnou nadaci, a já jsem nejen šťastná, že jsem na vás tyhle věci našla, já s radostí oznámím světu, že dokážete ukazovat fotky své mrtvé dcery, jen abyste mohl mladým ženám nakukovat pod košili…“

			„Jak se opovažujete!“ zalapal Winn po dechu. „Copak nemáte vůbec žádné hranice… jak se opovažujete zmiňovat Rhiannon… však ono to všechno vyjde najevo, rodina Samuela Murapeho…“

			„Seru na vás i na ty vaše pitomý averze!“ zakřičela Robin. „Vy jste úchyl a zloděj…“

			„Pokud nám chcete sdělit ještě něco dalšího, pane Winne, navrhuji, aby se tak stalo písemnou formou,“ zakřičel Strike do mobilu, zatímco Robin, která byla zlostí bez sebe, dál na Winna zdálky chrlila urážky. Strike úderem prstu ukončil hovor a chytil volant, jelikož Robin z něho opět spustila obě ruce a divoce gestikulovala.

			„Do prdele!“ vyhrkl Strike. „Zastav – tady zastav, okamžitě!“

			Automaticky se podřídila, adrenalin ji dezorientoval úplně stejně jako alkohol, a když landrover škubavě dobrzdila, strhla si bezpečnostní pás a vystoupila na krajnici, kde kolem ní svištělo jedno auto za druhým. Téměř nevěděla, co dělá, klopýtavě se rozběhla pryč od landroveru, po tváři se jí kutálely vzteklé slzy a snažila se překonat paniku, která ji zachvacovala, protože si právě nenapravitelně znepřátelila člověka, s nímž ještě pravděpodobně budou potřebovat mluvit, muže, který už sliboval pomstu a který je možná dokonce tím, kdo platí Pattersona…

			„Robin!“

			Také ji napadlo, že teď už ji i Strike bude považovat za lůzra, za pochybnou idiotku, kterou nikdy neměl přibírat k takové práci, za člověka, který uteče, když se vyskytnou problémy. Právě tahle myšlenka ji přiměla prudce se k němu otočit. Spatřila ho, jak za ní pajdá po krajnici, nepořádně si rukávem setřela slzy a vyhrkla dřív, než ji mohl oslovit on: „Já vím, že jsem se neměla nechat unýst, vím, že jsem to podělala, omlouvám se.“ Jeho odpověď ale přehlušilo bušení v jejích uších a ji teď zaplavila panika, jako by vyčkávala, až se v běhu zastaví. Měla pocit, že ztrácí rovnováhu, nebyla si schopná uspořádat myšlenky a zhroutila se na travnatý okraj vozovky do suchého strniště, které ji bodalo přes džíny, zatímco se snažila se zavřenýma očima a s hlavou v dlaních zhluboka dýchat a vrátit se do normálního stavu. Kolem ní uháněla oběma směry rušná doprava.

			Nebyla si úplně jistá, jestli uběhla jedna minuta, nebo jich bylo deset, ale pulz se jí nakonec zpomalil, myšlenky se srovnaly a panika ustoupila, aby ji nahradilo ponížení. Po všem tom pečlivém předstírání, s nímž tak dlouho zápasila, to prostě zpackala.

			Ucítila závan cigaretového kouře. Když otevřela oči, spatřila Strikovy nohy, natažené na zemi po její pravici. Seděl vedle ní u krajnice.

			„Jak dlouho už máš záchvaty paniky?“ zeptal se konverzačním tónem.

			Zdálo se, že už nemá smysl nic předstírat.

			„Asi rok,“ zamumlala.

			„Vyhledalas nějakou pomoc?“

			„Ano. Chodila jsem nějakou dobu na terapii. A teď podle kognitivně behaviorální terapie aspoň cvičím.“

			„Fakt, jo?“ zeptal se Strike vlídně. „To já si koupil před týdnem vegetariánskou šunku, ale nejsem díky tomu nijak zdravější, prostě ji mám v ledničce.“

			Robin se rozesmála a najednou se nedokázala utišit. Z očí se jí vykutálely další slzy. Strike ji pozoroval vlídným pohledem a kouřil.

			„Mohla bych asi cvičit trochu pravidelněji,“ připustila Robin konečně a opět si osušila tvář.

			„Nechceš mi říct ještě něco, když už spolu takhle mluvíme?“ zeptal se Strike.

			Říkal si, že by se měl dozvědět nejhorší raději hned, dřív než jí začne radit ohledně jejího duševního stavu, ale Robin vypadala zmateně.

			„Ještě nějaký zdravotní záležitosti, který by mohly ovlivnit tvoji schopnost pracovat?“ pobídl ji.

			„Jako co například?“

			Strike přemítal, jestli přímý dotaz představuje zasahování do jejích zaměstnaneckých práv.

			„Říkal jsem si,“ ozval se, „jestli náhodou nejsi… ehm… těhotná.“

			Robin se znovu rozesmála.

			„Panebože, to je legrační.“

			„Opravdu?“

			„Ne,“ zavrtěla hlavou, „nejsem těhotná.“

			Strike si až teď všiml, že nemá na ruce snubní ani zásnubní prstýnek. Byl natolik zvyklý vídat ji bez nich, když se vydávala za Venetii Hallovou nebo Bobbi Cunliffeovou, že ho vůbec nenapadlo, že by jejich dnešní nepřítomnost mohla mít nějaký význam, nicméně ani tak nechtěl pokládat přímou otázku. Z důvodů, které neměly se zaměstnaneckými právy vůbec nic společného.

			„Rozešli jsme se s Matthewem,“ řekla Robin a ve snaze, aby se znovu nerozplakala, se zamračila na okolní dopravu. „Před týdnem.“

			„Aha,“ odtušil Strike. „Do háje. Promiň.“

			Jeho starostlivý výraz byl však v naprostém rozporu s tím, jak se ve skutečnosti cítil. Jeho temná nálada se tak prudce rozjasnila, že se to podobalo posunu ze střízlivosti k třem vypitým pivům. Vůně spálené gumy, prachu a sežehlé trávy mu připomněla parkoviště, kde ji neúmyslně políbil, a on znovu potáhl z cigarety, přičemž se usilovně snažil nedopustit, aby se jeho city promítly na tvář.

			„Já vím, že jsem neměla s Geraintem Winnem mluvit tímhle způsobem,“ řekla a už jí zase tekly slzy. „Neměla jsem zmiňovat Rhiannon, přestala jsem se ovládat a… to jenom ti chlapi, ti zatracení chlapi, kteří každýho soudí podle sebe!“

			„Co se stalo s Mattem…?“

			„Spí se Sarah Shadlockovou,“ prohlásila Robin neurvale. „Se snoubenkou svýho nejlepšího kamaráda. Ztratila v naší posteli náušnici a já… do prdele.“

			Bylo to marné: zabořila tvář do dlaní a s pocitem, že už teď nemá co ztratit, se rozplakala na celé kolo, protože se ve Strikových očích naprosto znemožnila a pošpinila tak poslední zbývající součást svého života, kterou se snažila zachránit. Jakou radost by asi měl Matthew z toho, kdyby ji tak viděl, jak sedí zhroucená na okraji dálnice, což by jen dokazovalo správnost jeho přesvědčení, že je nezpůsobilá vykonávat zaměstnání, které miluje, protože je navždy poznamenaná svou minulostí, když se už dvakrát ocitla na nesprávném místě, v nesprávný čas a s nesprávnými muži.

			Na ramena jí dopadlo těžké závaží. Strike ji objal. Bylo to uklidňující a zlověstné zároveň, protože to nikdy dřív neudělal, a Robin si byla jistá, že se jí chystá říct, že je pro tuhle práci nezpůsobilá, že nadcházející výslech budou muset zrušit a vrátit se do Londýna.

			„Kde bydlíš?“

			„Na pohovce u Vanessy,“ odpověděla Robin a horečně se snažila utřít si uplakané oči a nos: sopel se slzami jí zmáčel kolena džínů. „Ale už jsem si bydlení našla.“

			„Kde?“

			„V Kilburnu, pokoj ve společným bytě.“

			„Do pytle, Robin,“ odtušil Strike. „Proč jsi mi nic neřekla? Nick s Ilsou mají normální pokoj pro hosty, určitě by to rádi…“

			„Nemůžu přece zneužívat tvoje kamarády,“ prohlásila Robin huhňavě.

			„O žádný zneužívání by nešlo,“ řekl Strike. Do pusy si vrazil cigaretu a volnou rukou se začal hrabat v kapsách. „Mají tě rádi a pár týdnů bys u nich mohla zůstat, než… aha. Věděl jsem, že nějakej mám. Je to jenom zmuchlaný, nepoužíval jsem ho – určitě si to aspoň nemysli…“

			Robin si od něho vzala kapesník a jediným pořádným vysmrkáním ho zcela odrovnala.

			„Poslyš,“ začal Strike, ale Robin mu okamžitě skočila do řeči:

			„Jenom mi neříkej, že si mám vzít volno. Prosím tě. Já jsem v pohodě, můžu pracovat, záchvat paniky jsem před tímhle neměla už celý věky, já…“

			„… jenom neposlouchám.“

			„Jo, tak promiň,“ zamumlala a zmáčený kapesník sevřela v dlani. „Povídej.“

			„Když mě to vyhodilo do povětří, nedokázal jsem nastoupit do auta bez toho, aniž bych předvedl přesně to, co se teď stalo tobě. Panikařil jsem, zalil mě studenej pot a skoro jsem se dusil. Nějakou dobu jsem se vyhýbal cestám autem, když měl řídit někdo jinej. Abych řekl pravdu, vlastně s tím mám problém dodnes.“

			„To jsem si nevšimla,“ řekla Robin. „Není to na tobě vidět.“

			„Jo, to je jenom tím, že jsi ta nejlepší řidička, jakou znám. Měla bys mě vidět se ségrou. Jde o to, Robin, že… a sakra.“

			Dorazili dopravní policisté a zastavili za opuštěným landroverem, očividně zaskočení tím, proč cestující sedí na krajnici padesát metrů od něho a vůbec je nezajímá osud jejich mizerně zaparkovaného vozidla.

			„Moc nepospícháte se sháněním pomoci, co?“ obrátil se na ně sarkasticky tělnatější z dvojice. Čišela z něho domýšlivost člověka, který se považuje za šprýmaře.

			Strike pustil Robin ze svého objetí a oba vstali, ve Strikově případě dost neohrabaně.

			„Jenom se jí udělalo v autě zle,“ odpověděl Strike policistovi nevzrušeně. „Dávejte si pozor, mohla by vás pozvracet.“

			Vrátili se k autu. Kolega prvního policisty se zahleděl na silniční známku stařičkého landroveru.

			„Takhle starý auta se už na silnici moc nevidí,“ poznamenal.

			„Ještě nikdy mě nenechalo na holičkách,“ řekla Robin.

			„Jseš si jistá, že můžeš řídit?“ zamumlal Strike, když otočila klíčkem v zapalování. „Můžeme předstírat, že ti pořád ještě není dobře.“

			„Jsem v pohodě.“

			A teď už to byla pravda. Nazval ji nejlepší řidičkou, jakou zná, což možná nebylo žádné vysoké vyznamenání, ale přece jen jí to vrátilo trochu sebevědomí a bez problémů se zařadila do dálničního provozu.

			Dlouho mlčeli. Strike se rozhodl, že další diskuze o Robinině duševním zdraví musí počkat, až nebude řídit.

			„Na konci toho telefonátu Winn zmínil jedno jméno,“ zahloubal se a vytáhl notes. „Slyšelas ho?“

			„Ne,“ zamumlala Robin zahanbeně.

			„Samuel nějak, tak to znělo,“ řekl Strike a udělal si poznámku. „Murdoch? Matlock?“

			„Já to neslyšela.“

			„Hlavu vzhůru,“ prohlásil Strike povzbudivě, „pravděpodobně by nic takovýho neplácl, kdybys na něho nezačala ječet. Ne že bych teda do budoucna doporučoval oslovovat vyslýchaný osoby jako zlodějský úchyly…“

			Natáhl se ze sedadla dozadu pro igelitku. „Nedáš si sušenku?“
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			… já nechci zažít tvou porážku, Rebeko!

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Když dorazili na místo, bylo už parkoviště u jezdeckého závodiště v Newbury téměř plné. Většina lidí mířících ke stanu, kde se prodávaly vstupenky, měla na sobě podobně jako Strike s Robin pohodlné džíny a bundu, ale jiní si oblékli povlávající hedvábné šaty, společenské obleky, vestičky s vycpávkami, tvídové klobouky a manšestrové kalhoty v hořčicových a tmavě fialových odstínech, které Robin připomněly Torquila.

			Stáli ve frontě na lístky ponoření každý do vlastních myšlenek. Robin se obávala toho, co je čeká, až dorazí do baru U Prohnané klisny, kde pracovala Tegan Butcherová. Byla si jistá, že Strike doposud neřekl poslední slovo ohledně jejího duševního zdraví, a bála se, že pouze odložil oznámení, že by chtěl, aby se vrátila k administrativní práci v kanceláři.

			Strikova mysl se ve skutečnosti toulala někde úplně jinde. Za malým stanem, u něhož stála fronta na lístky, probleskovalo bílé hrazení a záplava tvídu a manšestru mu připomněla, kdy byl naposled na dostizích. Nijak zvlášť ho ten sport nezajímal. Strýc Ted, jediná stálá otcovská postava v jeho životě, hrál fotbal a jezdil na plachetnici, a třebaže pár Strikových kamarádů z armády na koníčky vášnivě sázelo, on v tom nikdy zálibu nenašel.

			Před třemi lety se nicméně s Charlotte a dvěma jejími nejoblíbenějšími sourozenci zúčastnil epsomského derby. Podobně jako Strike i Charlotte pocházela z rozklížené a dysfunkční rodiny. V jednom ze svých nepředvídatelných výbuchů nadšení trvala Charlotte na tom, že musejí pozvání od Valentina a Sachy přijmout, bez ohledu na nedostatek Strikova zájmu o jezdecký sport i jeho nepříliš srdečné city vůči oběma mužům, kteří ho pokládali za nevysvětlitelnou výstřednost v životě jejich sestry.

			Byl v té době na dně, budoval agenturu za pár šupů a už ho začínali honit právníci kvůli splátkám drobné půjčky od jeho biologického otce, k níž se uchýlil, když ho kvůli údajné rizikovosti odmítly všechny banky. Charlotte se nicméně naštvala, když po prohraných pěti librách, jež vsadil na favorita Fame and Glory, který skončil o délku nosu druhý, odmítl dál sázet. Zdržela se toho, že by ho nazvala puritánem, svatouškem, plebejcem či skrblíkem, jak to dělávala dřív, když odmítl napodobovat lehkomyslné a okázalé utrácení její rodiny a přátel. Ponoukána svými bratry sama se rozhodla vkládat do sázek stále vyšší a vyšší částky a nakonec vyhrála dva a půl tisíce liber. Trvala na tom, že navštíví stan, kde se podávalo šampaňské a kde její krása a povznesená nálada způsobily, že se za ní mnozí otáčeli.

			Když s Robin kráčeli po hlavní asfaltové cestě, která se táhla paralelně se závodištěm kolem do výše se tyčících tribun, kaváren, stánků s cidrem a pojízdných zmrzlinářství, kolem šaten žokejů a barů pro majitele koní a trenéry, myslel Strike na Charlotte a na hazardní sázky, které se povedly, i na ty, které nedopadly, až ho najednou do přítomnosti vrátil Robinin hlas.

			„Myslím, že tady by to mělo být.“

			Na malovaném vývěsním štítu na cihlové zdi přízemního baru se vyjímala hlava tmavé klisničky s přimhouřenýma očima. Venku na zahrádce bylo téměř plno. Nad šumem hovoru a smíchu se vznášel cinkot šampusek. Bar U Prohnané klisny měl výhled na padok, kam zanedlouho přivedou na přehlídku koně a kde se už začínal scházet další dav lidí.

			„Obsaď ten vysokej stolek,“ řekl Strike Robin, „já přinesu pití a řeknu Tegan, že už jsme tady.“

			Zmizel uvnitř budovy, aniž se jí zeptal, co by si k pití přála.

			Robin se posadila k jednomu z vysokých stolků s kovovými barovými židličkami, jimž, jak věděla, dával Strike přednost, protože se mu s jeho amputovanou nohou na ně lépe usedalo i lépe vstávalo než z nízkých proutěných pohovek. Celé venkovní prostranství baru se nacházelo pod poly­uretanovým baldachýnem, který chránil pijáky před neexistujícím deštěm. Obloha dnes byla bez mráčku, den byl teplý a vál lehký vánek, který sotva hýbal listy keřů u vchodu do baru. Pro kopání v rokli u Steda Cottage bude jasná noc, pomyslela si Robin, která nepředpokládala, že by se Strike chystal výpravu zrušit jen kvůli tomu, že ji pokládá za příliš nevyrovnanou a emočně rozhozenou, než aby ji bral s sebou.

			Ta myšlenka jí způsobila ještě větší mrazení v žaludku, a tak se uchýlila k četbě tištěných seznamů závodních koní, které dostali po zakoupení vstupenek spolu s páskami kolem zápěstí. Po chvíli před ní nečekaně dosedla třetinková láhev Moët & Chandon a Strike se posadil s pintou bittru.

			„Točenej Doom Bar,“ prohlásil rozjařeně, a než se napil, pozvedl k ní sklenici. Robin nepřítomně zírala na malou láhev šampaňského, která jí připomínala pěnu do koupele.

			„K čemu něco takovýho?“

			„Na oslavu,“ řekl Strike a hodil do sebe pořádný lok piva. „Já vím, že ty nemůžeš nic takovýho říkat,“ pokračoval a přehraboval se v kapsách ve snaze najít cigarety, „ale dobře jsi udělala, že jsi s ním vyrazila dveře. Vyspat se s kamarádovou snoubenkou v manželský posteli? Zaslouží si, jak dopadl.“

			„Já nemůžu pít. Řídím.“

			„Zrovna mě to stálo pětadvacet liber, tak si snad můžeš aspoň symbolicky připít.“

			„Za tohle pětadvacet liber?“ opáčila Robin a využila chvilky, kdy si Strike zapaloval cigaretu, aby si nenápadně opět osušila zvlhlé oči.

			„Něco mi řekni,“ ozval se Strike a zamával zápalkou, aby ji uhasil. „Myslíš někdy na to, kam směřuje agentura?“

			„Co tím myslíš?“ zeptala se Robin vylekaně.

			„Můj švagr mi o tom dával čočku ten večer, kdy zahajovala olympiáda,“ řekl Strike. „Pořád mlel o tom, jak je nutný dosáhnout bodu, kdy já už nebudu muset makat na ulici.“

			„To bys ty ale přece nechtěl, že n… moment,“ vyhrkla v panice Robin. „Chceš mi snad říct, že se mám vrátit do kanceláře a zvedat telefony?“

			„Ne,“ odpověděl Strike a vyfoukl kouř pryč od ní, „jenom jsem si říkal, jestli třeba taky o budoucnosti nepřemýšlíš.“

			„Chceš, abych odešla?“ zeptala se Robin, ještě vyděšenější. „Mám jít dělat něco jin…?“

			„Krucinál, Ellacottová, v žádným případě! Já se tě jen ptám, jestli přemýšlíš o budoucnosti, to je všechno.“

			Díval se, jak Robin odzátkovává láhev.

			„Ano, samozřejmě že o ní přemýšlím,“ prohlásila nejistě. „Doufám, že se nám podaří trochu vylepšit stav konta, abychom pořád nežili z ruky do huby, ale jinak miluju…“ zachvěl se jí hlas, „… tuhle práci, kterou dělám. Nic jinýho nechci. Dělat ji, zlepšovat se v ní a… asi se stát tou nejlepší detektivní agenturou v Londýně.“

			Strike se zakřenil a přiťukl si svou pivní sklenicí s jejím šampaňským.

			„Tak dobře, tak měj na paměti, že chceme přesně to samý, když teď budu dál mluvit, jo? A taky můžeš klidně pít. Tegan se nebude moct utrhnout ještě přinejmenším tři čtvrtě hodiny, a než se vydáme večer k rokli, máme ještě spoustu volnýho času.“

			Strike ji sledoval, jak upíjí šampaňské, a teprve po chvíli pokračoval.

			„Předstírat, že je člověk v pohodě, když není, není známkou síly.“

			„Tak v tom se pleteš,“ odporovala mu Robin. Šampaňské jí zašumělo na jazyku a jako by jí dodalo odvahy dřív, než doputovalo do mozku. „Když se chováš, jako bys byl v pohodě, tak ti to někdy může tu pohodu navodit. Občas musíš nasadit odvážnou masku a vydat se do světa, a za nějakou dobu už to není předstírání, prostě jsi to ty. Kdybych čekala, až budu připravená vyjít ze svýho pokoje po… však víš,“ pokračovala, „tak bych v něm ještě byla. Musela jsem odejít dřív, než jsem na to byla připravená. A pracuju u tebe už dva roky,“ dodala a zadívala se mu zpříma do očí, přičemž ty její byly podlité krví a opuchlé, „a vidím, jak se pořád někam plahočíš, když oba dobře víme, že každej doktor by ti řekl, ať si dáš nohu nahoru a odpočíváš.“

			„A jak jsem taky skončil, co?“ nadhodil Strike rozvážně. „Na týden nepohyblivej, s hamstringama, který úpěly po milosrdenství pokaždý, když jsem ušel víc jak padesát metrů. Chceš rýsovat paralely, tak dobrá. Jsem na dietě, cvičím, protahuju…“

			„A co ta vegetariánská šunka, co ti hnije v ledničce?“

			„Hnije? Ten materiál připomíná syntetickej kaučuk, ten mě spolehlivě přežije. Poslyš,“ odmítal se nechat odvést od tématu, „byl by sakra zázrak, kdybys po tom, co se stalo loni, netrpěla žádnými následky.“ Jeho oči hledaly konec nafialovělé jizvy na jejím předloktí, kterou bylo vidět pod manžetou košile. „Nic z tvé minulosti ti nebrání tuhle práci dělat, ale jestli ji chceš dělat i v budoucnu, musíš se o sebe trochu starat. Jestli potřebuješ na nějakou dobu vypnout…“

			„To je to poslední, po čem toužím…“

			„Tady nejde o to, po čem toužíš. Jde o to, co potřebuješ.“

			„Chceš slyšet něco legračního?“ řekla Robin. Ať už za to mohlo šampaňské, nebo z nějakého jiného důvodu, překvapivě se jí zlepšila nálada, což jí rozvázalo jazyk. „Určitě by sis myslel, že jsem musela mít minulej týden panický záchvaty každou chvilku, že jo? Snažila jsem se sehnat bydlení, chodila po bytech, cestovala po celým Londýně. Za zády se mi nečekaně zjevovaly tlupy lidí… a to je hlavní spouštěč,“ dodala na vysvětlenou. „Lidi za mými zády, když o nich nevím.“

			„Na to asi nepotřebujeme Freuda, aby nám to vysvětlil.“

			„Jenže já byla v pohodě,“ pokračovala Robin. „Myslím, že to bylo díky tomu, že jsem nemusela…“

			Zarazila se, ale Strike si pomyslel, že stejně ví, jak by asi zněl konec věty. Chopil se příležitosti a prohlásil:

			„Tahle práce se prakticky nedá dělat, když to má člověk podělaný doma. Už jsem to zažil. Vím to.“

			Robin si s úlevou uvědomila, že ji pochopil, napila se znovu šampaňského a chvatně pokračovala:

			„Já myslím, že můj stav zhoršovalo, když jsem musela tajit, co se děje, musela jsem i cvičit potají, protože jakýkoli náznak, že nejsem stoprocentně fit, znamenal, že na mě Matthew bude znovu křičet, proč tuhle práci dělám. Dnes ráno jsem myslela, že se mi to zase snaží dovolat on, proto jsem ten hovor nechtěla vzít. A když mi začal Winn nadávat, připadalo mi… připadalo mi, jako bych právě ten hovor vzala. Já nepotřebuju žádnýho Winna k tomu, aby mi vykládal, že jsem v podstatě párek chodících koz, blbá bláhová holka, která si neuvědomuje, k čemu jedině je užitečná.“

			Takže tohle ti asi říkal Matthew, co? pomyslel si Strike a představil si pár nápravných opatření, jež by podle jeho názoru mohla být Matthewovi jen ku prospěchu. Promluvil s rozvahou a opatrně:

			„To, že jsi ženská… já se o tebe opravdu bojím víc, když jsi někde pracovně sama, než kdybys byla chlap. Poslouchej mě,“ prohlásil přísně, když v panice otevřela ústa. „Musíme být k sobě navzájem upřímní, jinak jsme v prdeli. Prostě ještě chvilku vydrž a poslouchej, budeš tak hodná?

			Uniklas dvěma vrahům, když jsi použila svůj důvtip a vzpomněla sis na svůj výcvik. Vsadil bych se, že ten tvůj Matthew by nic takovýho nedokázal. Ale nechci, aby k tomu došlo potřetí, Robin, protože už bys nemusela mít takový štěstí.“

			„Takže ty přece jenom chceš, abych se vrátila do kanceláře…“

			„Můžu to dopovědět?“ přerušil ji stroze. „Nechci o tebe přijít, protože jsi ta nejlepší, a jsem rád, že se mi tě podařilo sehnat. Od tý doby, co jsi přišla, jsi v každým z našich případů našla důkazy, který jsem já najít nedokázal, a dostala ses k lidem, který jsem já nedokázal přesvědčit, aby se mnou mluvili. Tam, kde dneska jsme, jsme se dostali především díky tobě. Jenže když narazíš na opravdovýho násilníka, bude stát pravděpodobnost vždycky proti tobě a já mám tady svoji odpovědnost. Já jsem tvůj nadřízený, já jsem ten, koho bys mohla zažalovat…“

			„Ty se bojíš, že bych tě žalovala…?“

			„Ne, Robin,“ řekl tvrdě, „já se bojím, že tě jednou někdo zabije a že si to po zbytek života budu vyčítat.“

			Znovu si přihnul Doom Baru a pokračoval:

			„Když tě posílám do terénu, musím vědět, že jsi v pořádku. Chci mít od tebe stoprocentní záruku, že ty záchvaty paniky zvládneš, protože to nejsi jenom ty, kdo by musel nést následky, kdyby ses s nimi nevypořádala.“

			„Dobře,“ zamumlala Robin, a když Strike jen pozdvihl obočí, dodala: „Myslím to vážně. Udělám všechno, co bude potřeba. Opravdu.“

			Dav lidí kolem padoku zhoustl. Očividně se chystala přehlídka koní pro příští dostih.

			„Jak to jde s Lorelei?“ zeptala se Robin. „Mám ji ráda.“

			„Tak v tom případě se obávám, že mám pro tebe další špatnou zprávu, protože s Matthewem nejste jediní, kdo se minulej víkend rozešel.“

			„Do prdele. Promiň,“ odtušila Robin a trapné rozpaky se pokusila zahnat tím, že se opět napila šampaňského.

			„Na člověka, kterej to vůbec nechtěl, to do sebe liješ docela rychle,“ prohlásil Strike pobaveně.

			„To jsem ti vlastně ještě neřekla, že?“ vyhrkla Robin, která si náhle vzpomněla, když teď držela v ruce malou zelenou láhev. „Já už vím, kde jsem předtím viděla Blanc de Blancs, a nebylo to na žádné láhvi – jenom to nemá nic společnýho s naším případem.“

			„Povídej.“

			„V Le Manoir aux Quat’Saisons se tak jmenuje jedno apartmá,“ řekla Robin. „Raymond Blanc, víš, to je šéfkuchař, kterej ten hotel založil. Slovní hříčka. Blanc de Blanc – bez toho ‚s‘.“

			„Tam jste měli ten svůj víkend k výročí svatby?“

			„Jo. Ale v ‚Blanc de Blanc‘ jsme samozřejmě nebydleli. Apartmá jsme si dovolit nemohli,“ řekla Robin. „Prostě jsem si jenom vzpomněla, že jsem šla kolem té cedule. Ale ano… tam jsme slavili to naše papírový výročí. Papírový,“ opakovala s povzdechnutím, „a někteří lidi to dotáhnou až k platinovýmu.“

			V padoku se teď objevilo postupně sedm tmavých plnokrevníků a na hřbetech jim seděli žokejové jako opice v barevných dresech. Ošetřovatelky a ošetřovatelé ze stájí vodili nervózní zvířata, která si vykračovala parádním krokem a dávala na odiv do vysokého lesku vykartáčované slabiny. Strike s Robin patřili k nemnohým, kteří nenatahovali krky, aby lépe viděli. Než si to stačila lépe rozmyslet, přišla Robin s tématem, které chtěla prodiskutovat především.

			„Byla to Charlotte, s kým jsem tě viděla si povídat na paralympijský recepci?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike.

			Zadíval se na ni. Robin mohla už dřív několikrát litovat, jak zdánlivě snadno uměl číst její myšlenky.

			„Charlotte nemá s tím, že jsme se rozešli s Lorelei, vůbec nic společnýho. Ona je vdaná.“

			„My jsme byli s Matthewem taky,“ podotkla Robin a znovu si lokla šampaňského. „Sarah Shadlockové to zřejmě nevadilo.“

			„Já nejsem Sarah Shadlocková.“

			„Jasně že nejsi. Kdybys byl tak zatraceně otravnej, tak bych pro tebe nepracovala.“

			„Třeba bys to mohla dát do příštího dotazníku zaměstnanecký spokojenosti. ‚Není tak zatraceně otravnej jako ženská, která šoustá s mým manželem.‘ Já si to dám zarámovat.“

			Robin se zasmála.

			„Víš, já jsem taky dostal nápad ohledně Blanc de Blancs,“ řekl Strike. „Znovu jsem procházel ten Chiswellův seznam, co je potřeba udělat, a snažil se vyloučit různý možnosti a vytvořit si věrohodnou teorii.“

			„Jakou teorii?“ vyhrkla Robin ostře a Strike si uvědomil, že navzdory z poloviny vypité láhvi šampaňského, manželství v troskách a vyhlídce na kamrlík v Kilburnu zůstal Robinin zájem o případ stejně pronikavý jako vždycky.

			„Pamatuješ si, jak jsem ti říkal, že si myslím, že za tím Chiswellovým podnikáním musí být něco velkýho, něco zásadního? Něco, co se nám zatím nepodařilo zjistit?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin, „říkals tenkrát, že ‚už se to málem vyjevuje‘.“

			„Dobrá paměť. No a dvě věci z toho, co říkal Raphael…“

			„Tak já už mám tu pauzu,“ ozval se jim za zády nervózní dívčí hlas.

		

	
		
			63

			Je to nakonec čistě osobní věc. Není přece třeba takové věci vytrubovat do světa.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Tegan Butcherová byla malá, ramenatá a silně pihovatá. Tmavé vlasy měla stažené do uzlu. Dokonce i v elegantní zaměstnanecké uniformě, která sestávala z šedé kravaty a černé košile, na níž byl vyšitý bílý kůň s žokejem, budila dojem dívky, která je doma spíš v zablácených gumácích. Přinesla si s sebou od baru mléčnou kávu, aby měla co pít, až ji budou vyslýchat.

			„Ach – mockrát díky,“ řekla, když jí Strike šel sehnat další židli, očividně vděčná, že je toho pro ni slavný detektiv ochotný tolik udělat.

			„Není zač,“ odtušil Strike. „Toto je moje kolegyně Robin Ellacottová.“

			„Aha, to vy jste mi telefonovala, že?“ řekla Tegan a vysoukala se na barovou stoličku, což pro ni byl vzhledem k její výšce docela náročný úkol. Zdálo se, že je vzrušená i vystrašená zároveň.

			„Vím, že moc času nemáte,“ řekl Strike, „takže se do toho rovnou pustíme, pokud vám to nebude vadit, ano, Tegan?“

			„Ne. Tedy chci říct ano. To je v pohodě. Jen se ptejte.“

			„Jak dlouho jste pracovala pro Jaspera a Kinvaru Chiswellovy?“

			„Pracovala jsem pro ně na částečný úvazek, když jsem byla ještě ve škole, takže když se to započítá… dva a půl roku, ano.“

			„Jak se vám ta práce u nich líbila?“

			„Bylo to v pohodě,“ prohlásila Tegan obezřetně.

			„Jaký vám pan ministr připadal?“

			„Ten byl v pohodě,“ odpověděla Tegan. Zdálo se, že si uvědomila, že to není moc popisné vyjádření, a dodala: „Moje rodina ho znala celý věky. Mí bratři dělali občas pro Chiswellovy drobný práce.“

			„Ano?“ opáčil Strike, který si dělal poznámky. „Co vaši bratři například dělali?“

			„Opravovali ploty, občas něco na zahradě. Jenže v poslední době Chiswellovi většinu pozemku prodali,“ řekla Tegan. „Zahrada zpustla.“

			Uchopila kávu, trochu usrkla a nervózně řekla:

			„Máma by se zcvokla, kdyby se dozvěděla, že jsem se s vámi sešla. Říkala mi, ať se od toho držím radši dál.“

			„Proč asi?“

			„‚Čím míň se o tom bude mluvit, tím dřív se to zahojí,‘ to říká vždycky. Tohle a pak taky ještě: ‚Čím míň je někdo vidět, tím víc ho obdivují.‘ Tohle mi vždycky říkala, když jsem někdy chtěla jít na farmářskou diskotéku pro mladý.“

			Robin se zasmála. Tegan se zazubila, měla radost, že ji pobavila.

			„Jaká vám připadala paní Chiswellová jako zaměstnavatelka?“ zeptal se Strike.

			„V pohodě,“ odtušila opět Tegan.

			„Paní Chiswellová bývala ráda, když v domě někdo spal, pokud někde zůstala přes noc, je to pravda? Chtěla tam mít někoho, kdo by měl blízko ke koním?“

			„Jo,“ přisvědčila Tegan a poté poprvé dobrovolně přidala informaci navíc: „Ona je paranoidní.“

			„Nepořezali jí jednoho koně?“

			„Můžete tomu tak říkat, jestli chcete,“ řekla Tegan, „ale já bych to nazvala spíš poškrábáním. Romanovi se podařilo v noci ze sebe setřást přikrývku. On to ten šmejd dělával docela často.“

			„Takže o vetřelcích v zahradě vy nic nevíte, rozumím tomu dobře?“ zeptal se Strike s perem připraveným nad stránkou notesu.

			„Nóóó,“ protáhla zvolna Tegan, „ona o tom něco říkala, jenže…“

			Pohledem sklouzla ke Strikovým Benson & Hedges, které se povalovaly vedle jeho sklenice s pivem.

			„Mohla bych poprosit o cigaretu?“ zeptala se troufale.

			„Jen si poslužte,“ pobídl ji Strike, vytáhl zapalovač a šoupl ho po stole k ní.

			Tegan si zapálila, zhluboka do sebe vtáhla cigaretový kouř a prohlásila:

			„Já si nemyslím, že by někdo vnikl na pozemek. To jsou jen představy paní Chiswellové. Ona je…“ Tegan usilovně hledala správný výraz. „No, kdyby byla kůň, řekli byste, že je jankovitá. Kdykoli jsem tam já byla přes noc, nikdy jsem nikoho nezaslechla.“

			„Vy jste přespávala v domě tu noc předtím, než byl pak ráno v Londýně nalezen mrtvý Jasper Chiswell, je to tak?“

			„Jo.“

			„Vzpomenete si, kdy se paní Chiswellová vrátila?“

			„Kolem jedenácté. Pořádně jsem se vyděsila,“ řekla Tegan. Když teď její nervozita trochu opadla, odhalil se jistý sklon k upovídanosti. „Protože měla původně zůstat přes noc v Londýně. Sotva vešla dovnitř, šla hned do vývrtky, protože jsem tam kouřila u televize – a ona nesnáší kouření – a taky jsem si dala dvě skleničky vína z láhve v lednici. Mimochodem, když odjížděla, tak mi řekla, ať si vezmu, co budu chtít. Jenže ona už je taková, pořád mění pravidla hry. Co bylo v jednu chvíli naprosto v pořádku, to zas hned poté bylo špatně. Kolem ní se vždycky muselo chodit po špičkách.

			Ale když tenkrát přijela, tak měla fakt mizernou náladu. Bylo mi to jasný už ze způsobu, jakým vtrhla do haly. Cigareta a víno, to už jí jen dodalo záminku, aby po mně vyjela. Ona je už taková.“

			„Ale přesto jste tam přes noc zůstala, je to tak?“

			„Jo. Tvrdila, že jsem opilá a nemůžu řídit, což byla blbost, opilá jsem nebyla, a pak mě poslala, ať jdu zkontroloval koně, že ona si ještě musí zatelefonovat.“

			„Slyšela jste ten její telefonický hovor?“

			Tegan se na příliš vysoké židličce trochu zavrtěla, loket ruky, v níž držela cigaretu, si podepřela volnou dlaní a oči trochu přimhouřila proti cigaretovému kouři, což byla póza, kterou zjevně považovala za náležitou k rozhovoru se záludným soukromým detektivem.

			„Já nevím, jestli bych to měla říkat.“

			„Co kdybych vám navrhl nějaké jméno a vy jenom přikývla, pokud bych se trefil?“

			„Tak dobře,“ řekla Tegan se směsí nedůvěry a zvědavosti člověka, kterému slíbili předvést nějaké kouzlo.

			„Henry Drummond,“ navrhl Strike. „Zanechala mu vzkaz, že by si u něj chtěla nechat ohodnotit náhrdelník?“

			Tegan, proti své vůli ohromená, přikývla.

			„Jo,“ přisvědčila. „Přesně tak.“

			„Takže vy jste odešla zkontrolovat koně…?“

			„Jo, a když jsem se vrátila, paní Chiswellová řekla, že bych stejně měla zůstat přes noc, protože mě bude brzo ráno potřebovat, a tak jsem tam zůstala.“

			„A kde spala ona? “ zeptala se Robin.

			„No přece… nahoře,“ řekla Tegan se smíchem. „Má ložnici hned vedle mýho pokoje. Jsou to jediný dvě místnosti s výhledem ke stájím. Slyšela jsem, jak se ukládá do postele.“

			„Jste si jistá, že v noci neopustila dům? Nikam neodjela? Ničeho takového jste si nevšimla?“ zeptal se Strike.

			„Ne. Auto bych slyšela. Všude kolem baráku jsou výmoly, nedá se odtamtud odjet úplně potichu. A v každým případě jsem ji druhej den ráno potkala na odpočívadle, šla do koupelny v noční košili.“

			„To bylo v kterou dobu?“

			„Asi tak o půl osmý. Posnídaly jsme spolu v kuchyni.“

			„Pořád se na vás ještě zlobila?“

			„Trochu podrážděná byla,“ připustila Tegan.

			„Neslyšela jste náhodou, že by někdy přibližně v době vaší snídaně vzala nějaký další telefonát?“

			Tegan s upřímným obdivem odpověděla:

			„Myslíte ten telefon od pana Chiswella? Jo. Odešla z kuchyně, aby si to vyřídila. Slyšela jsem jenom: ‚Ne, tentokrát to myslím vážně, Jaspere.‘ Znělo to, jako by se hádali. Už jsem to říkala policii. Myslím si, že se museli pohádat už v Londýně, proto se večer vrátila domů a nezůstala tam na noc.

			Potom jsem šla vykydat stáje a ona tam přišla za mnou, cvičila Brandy, to je jedna z jejích klisen. A potom,“ pokračovala Tegan a trochu přitom zaváhala, „přijel on. Raphael, víte. Syn.“

			„A co se dělo dál?“ zeptal se Strike.

			Tegan váhala.

			„Hádali se, že?“ řekl Strike, který měl na paměti, jak dlouhý čas z Teganiny přestávky už uplynul.

			„Jo,“ přisvědčila Tegan a usmívala se s upřímným úžasem. „Vy fakt víte všechno! “

			„Nevíte, o čem ta hádka byla?“

			„O stejný věci, kvůli který telefonovala minulej večer s tím chlapem.“

			„O náhrdelníku? Paní Chiswellová ho chtěla prodat?“

			„Jo.“

			„Kde jste byla vy, když probíhala ta hádka?“

			„Pořád jsem ještě kydala hnůj. On vystoupil z auta a hned zamířil k ní do venkovní školy…“

			Robin si všimla Strikova zmatení a zamumlala: „To je jako padok, kde se cvičí koně.“

			„Aha,“ odtušil.

			„… jo,“ přisvědčila Tegan, „ona tam cvičila Brandy. Napřed spolu mluvili a já neslyšela, co si říkají, ale potom na sebe začali křičet a ona sesedla z koně a ječela na mě, ať jdu Brandy odstrojit – sundat sedlo a uzdu,“ dodala přívětivě pro případ, že by Strike nerozuměl, „a oni dva odešli do domu a já jen slyšela, jak po sobě cestou dál vyjíždějí, než mi zmizeli z očí.

			Ona ho nikdy neměla ráda,“ pokračovala Tegan. „Raphaela. Považovala ho za rozmazlenýho. Pořád se do něho navážela. To já si osobně myslím, že je v pohodě,“ dodala rádoby nezaujatým tónem, který byl však v rozporu s ruměncem, jenž se jí vehnal do tváří.

			„Nevzpomínáte si, co si navzájem říkali?“

			„Trochu,“ odpověděla Tegan. „On jí říkal, že ho nemůže prodat, že ten náhrdelník patří jeho tátovi, nebo něco v tom smyslu, a ona mu odpovídala, ať si hledí svýho.“

			„A co se dělo dál?“

			„Oni zašli dovnitř, já dál kydala hnůj a po chvíli,“ řekla Tegan a trochu se zajíkla, „jsem viděla, jak po příjezdový cestě přijíždí policejní auto a… jo, bylo to hrozný. Pak za mnou přišla policistka a požádala mě, ať s ní jdu dovnitř a pomůžu jí. Šla jsem do kuchyně a paní Chiswellová byla bílá jako stěna a totálně vykolejená. Chtěli po mně, abych jim ukázala, kde je čaj. Uvařila jsem jí ho a on – Raphael – ji přiměl, aby se posadila. Byl na ni opravdu moc hodný,“ dodala Tegan, „když se vezme v úvahu, že mu ještě před chvílí nemohla přijít na jméno.“

			Strike se podíval na hodinky.

			„Vím, že nemáte moc času. Jen ještě pár věcí.“

			„Tak dobře,“ souhlasila.

			„Asi před rokem došlo k jistému incidentu,“ řekl Strike, „při kterém paní Chiswellová napadla pana Chiswella kladivem.“

			„No jo, panebože,“ odtušila Tegan. „Jo… totálně vypěnila. Stalo se to krátce poté, co nechali utratit Lady, začátkem léta. To byla nejoblíbenější klisna paní Chiswellové, a když se paní Chiswellová jednou vrátila domů, veterinář to už mezitím provedl. Chtěla být při tom, až k tomu dojde, a když se vrátila a uviděla auto koňskýho řezníka, začala šílet.“

			„Jak dlouho věděla, že se klisna musí utratit?“ zeptala se Robin.

			„Myslím, že jsme to všichni věděli asi tak poslední dva, tři dny,“ pravila Tegan smutně. „Jenže on to byl tak milej a báječnej kůň, že jsme dál doufali, že se z toho nějak vylíže. Veterinář čekal, jestli se paní Chiswellová nevrátí, dlouhý hodiny, jenže Lady strašně trpěla a on taky nemohl zůstat celej den, takže…“

			Tegan bezmocně rozhodila rukama.

			„Máte představu, co ji přimělo ten den k cestě do Londýna, když věděla, že Lady umírá?“ zeptal se Strike.

			Tegan zavrtěla hlavou.

			„Mohla byste nám popsat, co přesně se stalo, když napadla svého manžela? Neříkala napřed něco?“

			„Ne,“ odvětila Tegan. „Přišla na dvůr, uviděla, co se stalo, rozběhla se k panu Chiswellovi, popadla kladivo a ohnala se jím po něm. Všude byla krev. Bylo to strašný,“ řekla Tegan se zjevnou upřímností. „Otřesný.“

			„Co udělala poté, co ho praštila?“ zeptala se Robin.

			„Jenom tam stála. Ten výraz v jejím obličeji… vypadala jako démon, tak nějak,“ vypravila ze sebe Tegan nečekaně. „Myslela jsem si, že je mrtvý, opravdu jsem si myslela, že ho zabila.

			Na dva týdny ji uklidili, rozumíte. Poslali ji do nějaký nemocnice. Musela jsem se o koně starat sama…

			Všichni jsme byli vyřízení kvůli Lady. Já tu klisnu milovala a myslela jsem si do poslední chvíle, že to zvládne, jenže ona to vzdala, ulehla a přestala žrát. Nedávala bych paní Chiswellový za vinu, že byla rozhozená, ale… vždyť ho mohla zabít. Všude kolem byla krev,“ opakovala. „Chtěla jsem odtamtud odejít. Řekla jsem to mámě. Paní Chiswellová mě ten večer vyděsila.“

			„A co vás přimělo zůstat?“ zeptal se Strike.

			„Já vážně nevím… Chtěl to po mně pan Chiswell a já měla ráda ty koně. Potom se paní Chiswellová vrátila z nemocnice a byla vážně zoufalá a mně jí asi bylo líto. Našla jsem ji, jak brečí v prázdném stání po Lady.“

			„Lady byla ta klisna, kterou chtěla paní Chiswellová… ehm… jak se to správně řekne?“ obrátil se Strike na Robin.

			„Ohřebit?“ navrhla Robin.

			„Jo… ohřebit s tím slavným hřebcem?“

			„S Totilasem?“ opáčila Tegan a maličko teatrálně obrátila oči v sloup. „Ne, chtěla, aby měla hříbě Brandy, ale pan Chiswell o tom nechtěl ani slyšet. Totilas! Ten stojí majlant.“

			„Taky jsem slyšel. Nezmínila se náhodou o nějakém jiném hřebci? Existuje jeden, co se jmenuje ‚Blanc de Blancs‘, tak nevím, jestli…“

			„O tom jsem v životě neslyšela,“ řekla Tegan. „Ne, on to musel být Totilas, byl nejlepší, byla na něho fixovaná. To je celá paní Chiswellová. Když si něco vezme do hlavy, nejde s ní hnout. Chtěla vychovat nádhernýho dostihovýho koně a… asi víte, že přišla o dítě, ne?“

			Strike s Robin přikývli.

			„Mámě jí bylo líto, považovala tu touhu po hříběti za jakousi náhradu. Máma si myslí, že všechno to, jak se paní Chiswellové pořád mění nálady, je důsledkem toho, jak to dopadlo s dítětem.

			Vzpomínám si třeba, jak jednou, pár týdnů po svém návratu z nemocnice, byla úplně šílená. Myslím si, že to bylo kvůli lékům, který jí nasadili. Měla ji jak z praku. Prozpěvovala si na dvoře. A já jí povídám: ‚Vy dnes ale máte dobrou náladu, paní Chiswellová,‘ a ona se zasmála a odpověděla: ‚Trochu jsem zapracovala na Jasperovi a myslím, že už je to skoro v kapse, myslím, že mi nakonec povolí toho Totilase.‘ Byla to naprostá hovadina. Ptala jsem se ho a on byl kvůli tomu podrážděný, tvrdil, že je to jen zbožný přání a že on si jen sotva může dovolit tolik koní, kolik už ona má.“

			„Nemyslíte si, že by ji mohl třeba překvapit tím,“ nadhodil Strike, „že by jí nabídl k oplodnění jiného hřebce? Nějakého levnějšího?“

			„To by ji akorát tak naštvalo,“ řekla Tegan. „Byl to buď Totilas, nebo nic.“ Típla cigaretu, kterou jí Strike dal, podívala se na hodinky a omluvně pronesla: „Už mám jenom pár minut.“

			„Ještě dvě věci a jsme hotovi,“ řekl Strike. „Doslechl jsem se, že se vaše rodina před lety znala s dívkou jménem Suki Lewisová, je to pravda? Utekla z dětského domova…“

			„Vy víte úplně všechno! “ prohlásila opět Tegan nadšeně. „Jak jste se to dozvěděl?“

			„Řekl mi to Billy Knight. Nevíte náhodou, co se se Suki stalo?“

			„Jo, odstěhovala se do Aberdeenu. Chodila do třídy s naším Danem. Její máma byla příšerná: chlast a drogy, všechno možný. Potom to ta máma jednou fakt přehnala, a tak se Suki dostala do děcáku. Utekla odtamtud a chtěla najít tátu. Ten pracoval na plošinách v Severním moři.“

			„A vy si myslíte, že tátu našla, ano?“ zeptal se Strike.

			Tegan si s triumfálním úsměvem sáhla do zadní kapsy pro mobil. Po několika kliknutích ukázala Strikovi facebookový profil rozzářené brunetky pózující s partou kamarádek u bazénu na Ibize. Pod opálením, vyběleným úsměvem a falešnými řasami Strike rozpoznal rysy hubené dívenky s předkusem ze staré fotografie. Profil byl nadepsaný „Susanna McNeilová“.

			„Vidíte?“ prohlásila Tegan šťastně. „Její táta si ji vzal do své nové rodiny. ‚Susanna‘ je její skutečný jméno, ale její máma jí říkala ‚Suki‘. Moje máma se zná se Susanninou tetou. Ta tvrdí, že se má Susanna skvěle.“

			„Jste si jistá, že je to ona?“ zeptal se Strike.

			„Jasně že jo,“ odpověděla Tegan. „Všichni jsme měli radost, že to tak dopadlo. Byla to hodná holka.“

			Znovu se podívala na hodinky.

			„Omlouvám se, ale už mi skončila přestávka. Budu muset jít.“

			„Ještě jednu otázku,“ řekl Strike. „Jak dobře se vaši bratři znali s rodinou Knightových?“

			„Docela dobře,“ řekla Tegan. „Kluci chodili ve škole do jiných tříd, ale jo, hodně se poznali při práci pro Chiswellovy.“

			„Co vaši bratři dělají teď, Tegan?“

			„Paul vede farmu nedaleko odtud v Aylesbury a Dan je v Londýně, věnuje se krajinářství – proč si to všechno píšete?“ vyhrkla náhle, poprvé vyděšená při pohledu na Strikovo pero pohybující se po stránce notesu. „Mým bráchům nesmíte říct, že jsem s vámi mluvila! Byli by zlostí bez sebe a mysleli by si, že jsem vám řekla o tom, co se v tom baráku dělalo!“

			„Skutečně? A co se tam tedy dělalo?“ zeptal se Strike.

			Tegan nejistě přejela zrakem ze Strika na Robin a pak zase zpátky.

			„Vy to přece víte, že ano?“

			A když ani Strike ani Robin nijak nezareagovali, řekla:

			„Poslyšte, Dan a Paul jenom pomáhali s dopravou. Nakládali to a podobně. A tenkrát to bylo legální!“

			„Co bylo legální?“ zeptal se Strike.

			„Já přece vím, že to víte,“ odpověděla Tegan napůl ustaraně a napůl pobaveně. „Někdo si pustil hubu na špacír, že ano? Byl to Jimmy Knight? Nedávno tady byl, čmuchal tu, chtěl mluvit s Danem. Tady v místě o tom ale v každým případě vědí úplně všichni. Mělo to zůstat v tajnosti, ale my všichni to o Jackovi věděli.“

			„Ale co jste o něm věděli?“ zeptal se Strike.

			„No… přece že vyráběl šibenice.“

			Strike tu informaci vstřebal jen s lehkým zachvěním očního víčka. Robin si nebyla jistá, jestli i její výraz zůstal podobně netečný.

			„Ale to jste přece věděli,“ řekla Tegan. „Že jo?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike, aby ji o tom ujistil. „To jsme věděli.“

			„Já si to myslela,“ řekla Tegan s úlevou a bez elegance sklouzla z vysoké stoličky. „Ale kdybyste se viděli s Danem, tak mu neříkejte, že jsem vám to řekla. On je stejnej jako máma. ‚Čím míň se o tom bude mluvit, tím dřív se to zahojí.‘ Mimochodem, nikdo z nás si tady nemyslí, že by na tom bylo něco špatnýho. Podle mě by se v týhle zemi žilo líp, kdyby byl trest smrti.“

			„Děkuji vám, že jste si na nás udělala čas, Tegan,“ řekl Strike. Trochu se začervenala a potřásla si rukou napřed s ním a potom s Robin.

			„Rádo se stalo,“ řekla a najednou se zdálo, že se jí nechce odejít. „Zůstanete na dostihy? O půl třetí běží Brown Panther.“

			„Možná bychom mohli zůstat,“ odpověděl Strike, „máme před další schůzkou ještě trochu času.“

			„Já si vsadila na Brown Panthera deset liber,“ svěřila se Tegan. „Takže… zatím nashle.“

			Poodešla několik kroků, pak se prudce otočila, vrátila se ke Strikovi a byla teď v obličeji ještě růžovější.

			„Můžu si s váma udělat selfie?“

			„No, ehm,“ odtušil Strike a pečlivě se vyhýbal Robininu pohledu, „raději ne, kdyby vám to nevadilo.“

			„Tak se mi aspoň podepíšete?“

			S vědomím, že jde o menší ze dvou zel jí Strike načmáral svůj podpis na ubrousek.

			„Díky.“

			Poté Tegan odešla s ubrouskem složeným v dlani. Strike počkal, až zmizí v baru, a teprve pak se otočil k Robin, která už pilně hledala v telefonu.

			„Před šesti lety,“ četla z obrazovky mobilu, „vstoupilo pro členské státy v platnost nařízení Evropské unie o zákazu exportu mučicích nástrojů. Do té doby byl vývoz v Británii vyrobených šibenic naprosto v souladu se zákonem.“
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			Mluv, ať tě aspoň pochopím.	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			„‚Choval jsem se v mezích zákona a v souladu se svým svědomím‘,“ ocitoval Strike Chiswellovo památné prohlášení z klubu Pratt’s. „A přesně tak to bylo. Nikdy neskrýval, že je pro trest smrti, že ne? Předpokládám, že na výrobu poskytoval dřevo ze svých lesů.“

			„A prostor, kde je starej Jack Kent mohl vyrábět – právě proto Jack Kent varoval v dětství Raffa, ať nechodí do stodoly.“

			„A o zisk se pravděpodobně dělili.“

			„Moment,“ řekla Robin, která si vzpomněla, jak Flick ten večer, kdy se konala paralympijská recepce, křičela za ministrovým autem: „‚Dělal na ně koně…‘ Cormorane, myslíš si…?“

			„Jo, přesně to si myslím,“ řekl Strike, v duchu s ní držel krok. „Poslední věta, kterou mi Billy v nemocnici řekl, zněla: ‚Já jsem nenáviděl, když jsem na ně musel dělat ty koně, pane Striku. Nenáviděl jsem to.‘ Dokonce i uprostřed psychotickýho záchvatu dokázal Billy dokonale do dřeva vyřezat bílýho uffingtonskýho koně… Jack Kent nechával svý kluky vyřezávat koně na cetky pro turisty a na šibenice na vývoz… docela pěknej rodinnej podnik, tatínek se synkama, co říkáš?“

			Strike si přiťukl svou pivní sklenicí s její lahvinkou šampusu a dopil zbytek Doom Baru.

			„Na náš první pořádnej průlom. Jestliže Jack Kent na ty šibenice dával místní značku, jsou dohledatelný všechny, který vyrobil, ne? A nepoukazují jenom k němu. Taky k Údolí bílýho koně a k Chiswellovi. Všechno to do sebe zapadá, Robin. Vzpomínáš si na tu Jimmyho ceduli s hromadou malejch mrtvejch černoušků? Chiswell s Jackem Kentem ty šibenice prodávali do zahraničí – pravděpodobně na Střední východ nebo do Afriky. Ale Chiswell nemohl vědět, že je na nich vyřezaný kůň, ne, určitě to nevěděl,“ řekl Strike, neboť si vzpomněl na Chiswellova slova pronesená v Pratt’s, „protože, když mi říkal, že existují fotografie, prohlásil: ‚Nejsou tam žádný rozlišovací znaky, aspoň pokud vím‘.“

			„Vzpomínáš si, jak Jimmy říkal, že mu něco dluží?“ ozvala se Robin, která sledovala vlastní nit myšlenek. „A jak Raff říkal, že si Kinvara zpočátku myslela, že ten jeho nárok na peníze je legitimní? Co si myslíš o možnosti, že Jack Kent měl v době, kdy umřel, pár šibenic přichystaných k prodeji…“

			„… a Chiswell je prodal, aniž se namáhal vyhledat a vyplatit Jackovy syny? Skvělej postřeh,“ přisvědčil Strike a pokýval hlavou. „Takže ze strany Jimmyho to celý začalo jako požadavek na spravedlivej díl odměny po jeho otci. A potom, když Chiswell popřel, že by jim něco dlužil, se z toho stalo vydírání.“

			„Když se ale nad tím zamyslíš, tak to moc silnej základ pro vydírání není, ne?“ řekla Robin. „Ty si opravdu myslíš, že by kvůli tomu Chiswell přišel o nějakou podstatnou část voličů? Bylo to přece legální, mohl je prodávat a veřejně se deklaroval jako zastánce trestu smrti, takže by o něm sotvakdo mohl říct, že je pokrytec. Polovina země si myslí, že bychom zase měli lidi věšet. Nejsem si jistá, že by si ten druh lidí, kteří volí Chiswella, myslel, že nějak zvlášť pochybil.“

			„Další dobrej postřeh,“ připustil Strike. „A Chiswell by to pravděpodobně mohl drze ustát. Přežil horší věci: přivedl milenku do jinýho stavu, rozvedl se, měl levobočka, pak měl Raphael tu nehodu pod vlivem drog a skončil ve vězení…

			Jenže pak tady byly ty ‚nezamýšlené důsledky‘, pamatuješ?“ nadhodil Strike zadumaně. „Co asi je na těch fotografiích na ministerstvu zahraničí, k nimž se tak posedle snažil dostat Winn? A kdo je ten ‚Samuel‘, o kterém se Winn zmínil v telefonu?“

			Strike vytáhl notes a poznamenal si svým hustým, špatně čitelným rukopisem několik vět.

			„Takže máme taky konečně potvrzený Raffovo alibi,“ řekla Robin. „Ten náhrdelník.“

			Strike neurčitě zabručel a dál psal. Když dopsal, prohlásil: „Jo, to bylo užitečný, aspoň v jistým ohledu.“

			„Co tím myslíš, když říkáš ‚aspoň v jistým ohledu‘?“

			„Že jel do Oxfordshiru zabránit Kinvaře v útěku s drahocenným náhrdelníkem, je samozřejmě lepší historka, než že se jí snažil zabránit, aby si nehodila mašli,“ řekl Strike, „ale pořád si myslím, že jsme se nedozvěděli všechno.“

			„Proč ne?“

			„Stejná výhrada jako předtím. Proč by tam posílal Chiswell jako svýho emisara Raphaela, když ho jeho žena nenáviděla? Nechápu, proč by měl být Raphael přesvědčivější než Izzy.“

			„Ty máš něco proti Raphaelovi, nebo jak to myslíš?“

			Strike pozvedl obočí.

			„Já vůči němu nechovám žádný osobní city, na jednu, ani na druhou stranu. A ty?“

			„Samozřejmě že ne,“ vyhrkla Robin trochu příliš rychle. „Takže jak zní ta tvoje teorie, o které ses zmiňoval, než přišla Tegan?“

			„Jo, tohle,“ odtušil Strike. „No, možná to nic neznamená, ale vybavilo se mi pár věcí, který ti Raphael říkal. Přinutilo mě to zamyslet se.“

			„Který věci?“

			Strike jí to řekl.

			„Vůbec nechápu, co je na tom tak důležitýho.“

			„Samo o sobě možná nic, ale pokus se dát si to dohromady s tím, co mi říkala Della.“

			„S čím konkrétně?“

			Ale i když jí Strike připomněl, co přesně mu Della říkala, Robin z toho byla dál rozpačitá.

			„Nevidím v tom žádnou spojitost.“

			Strike vstal a zazubil se.

			„Tak nad tím chvilku přemýšlej. Já jdu zavolat Izzy a řeknu jí, že Tegan nám vykecala to o těch šibenicích.“

			Odešel stranou a zmizel v davu, aby si našel nějaké klidné místo, kde by si mohl nerušeně zatelefonovat, a nechal Robin popíjet teď už zteplalé šampaňské z miniaturní láhve a dumat nad tím, co právě řekl. Z jejích unavených pokusů propojit nesourodé informace se nevynořilo nic konzistentního a po několika minutách to vzdala a prostě tam jen seděla a užívala si teplý vánek, který jí čechral vlasy na ramenou.

			Navzdory únavě, jejímu zničenému manželství i hlubokým obavám ohledně kopání v rokli, které je čekalo později večer, se tady sedělo příjemně, nasávala vůně dostihového závodiště, hebký vzduch provoněný trávníkem, kůží a koňským pachem. Zachytila stopy po parfémech žen odcházejících z baru na tribuny i závan kouře od zvěřinových burgerů, které připravovali v nedalekém pojízdném stánku. Poprvé za celý týden si Robin uvědomila, že má ve skutečnosti hlad.

			Vzala do ruky korek z láhve šampaňského, obracela ho v prstech a vzpomínala na jiný korek, který si schovala z oslavy svých jednadvacátých narozenin, na kterou přijel Matthew z univerzity s partou nových kamarádů, mezi nimiž nechyběla Sarah. Když na to teď vzpomínala, uvědomovala si, že jí rodiče chtěli uspořádat velkou oslavu náhradou za to, že neměla žádný maturitní večírek, na který se všichni těšili.

			Strike si dával načas. Možná mu Izzy vyklopí všechny podrobnosti, když už teď vědí, co bylo podstatou vydírání, nebo možná, pomyslela si Robin, ho prostě chce co nejdéle udržet na telefonu.

			Izzy ale není jeho typ.

			Ta myšlenka ji zarazila. Cítila se trochu provinile, že si něco takového vůbec připustila, a ještě víc nesvá si připadala, když ji nahradila vzápětí jiná.

			Všechny jeho přítelkyně byly krásný. Izzy není.

			Strike přitahoval pozoruhodně dobře vypadající ženy, zvláště když se vzala v úvahu jeho v podstatě medvědí vizáž a to, o čem se před ní sám zmiňoval jako o „vlasech připomínajících chlupy v rozkroku“.

			Vsadím se, že já vypadám příšerně, zněla Robinina další nelogická myšlenka. Když se ráno nasoukala do landroveru, měla opuchlou a pobledlou tvář, a od té doby se něco naplakala. Napůl zvažovala, jestli má dost času najít záchody a aspoň trochu si učesat vlasy, když si všimla Strika, který se k ní vracel se zvěřinovým burgerem v každé ruce a v puse svíral sázkový tiket.

			„Izzy to nezvedá,“ informoval ji skrz sevřené rty. „Nechal jsem jí vzkaz. Vezmi si jeden a pojď. Právě jsem vsadil deset liber kombinovanou sázku na Brown Panthera.“

			„To jsem nevěděla, že sázíš na koníčky,“ řekla Robin.

			„Nesázím,“ řekl Strike, vytáhl sázenku z pusy a strčil si ji do kapsy, „ale mám pocit, že dneska mi přeje štěstí. Tak pojď, podíváme se na dostih.“

			Když se Strike otočil, Robin si nenápadně strčila do kapsy korkovou zátku.

			„Brown Panther,“ řekl Strike s plnou pusou burgeru, když přišli k závodišti. „Takže by měl bejt hnědej, ale není, co? Černá hříva, takže je to…“

			„… hnědák, jo,“ přisvědčila Robin. „Nejsi taky zklamanej, že to není panter?“

			„Jenom se snažím vysledovat tu logiku. Hřebec, kterýho jsem našel na internetu – Blanc de Blancs – byl ryzák, ne bělouš.“

			„Chceš říct, že to nebyl grošák.“

			„Do prdele,“ zamumlal Strike napůl pobaveně a napůl popuzeně.
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			Kolik lidí něco takového udělá? Odváží se to udělat?	 			                         		 	


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Brown Panther doběhl druhý. Strikovu výhru utratili ve stanech s jídlem a kávou, zabíjeli hodiny denního světla, až nadešel čas vyrazit do Woolstonu a do rokliny. Vždycky když si Robin vzpomněla na nářadí uložené pod zadním sedadlem landroveru a na temnou prohlubeň zarostlou kopřivami, bodlo ji u srdce, ale Strike ji neustále rozptyloval – ať už záměrně, nebo ne – tím, že jí vytrvale odmítal vysvětlit, jak do sebe zapadají svědectví Delly Winnové a Raphaela Chiswella nebo k jakým závěrům z nich dospěl.

			„Přemýšlej,“ opakoval pořád, „jenom přemýšlej.“

			Ale Robin byla unavená, a bylo prostě snazší ho k vysvětlení nutit nad další a další kávou a chlebíčky a užívat si přitom nezvyklé zastavení v jejich pracovním životě, neboť pokud zrovna nešlo o nějakou krizi, nikdy se Strikem volný čas společně netrávili.

			Ale když se slunce sneslo ještě níž k obzoru, Robininy myšlenky začaly stále neodbytněji směřovat k roklině a pokaždé, když k tomu došlo, maličko se jí obrátil žaludek. Strike si jejího roztržitého a stále hlubšího mlčení všiml a už podruhé jí navrhl, aby zůstala v landroveru, až půjdou s Barclayem kopat.

			„Ne,“ odvětila Robin stroze. „Nepřijela jsem sem proto, abych seděla v autě.“

			Cesta do Woolstonu jim trvala tři čtvrtě hodiny. Když podruhé sjížděli do Údolí bílého koně, obloha na západě krvácela, rychle z ní mizely poslední zbytky dne a v době, kdy dorazili do cíle, spatřili na popelavě zbarveném nebi první problikávající hvězdy. Robin odbočila s landroverem na zarostlou cestu ke Steda Cottage a automobil se otřásal a házel sebou přes hluboké výmoly a propletené trní a větve do stinného přítmí tvořeného hustou klenbou stromů.

			„Jeď, co nejdál to půjde,“ nabádal ji Strike a kontroloval si přitom čas na mobilu. „Barclay musel zaparkovat někde jinde. Měl by tady už být, říkal jsem mu v devět hodin.“

			Robin zastavila, vypnula motor a přejela očima hustý les prostírající se mezi cestou a domem Chiswellových. Možná je nikdo neviděl, ale stejně jsou na cizím pozemku. Avšak její úzkost, že by je někdo mohl objevit, nebyla ničím ve srovnání s opravdovým strachem z toho, co leží pod změtí kopřiv na dně temné prohlubně nedaleko Steda Cottage, a tak se vrátila k tématu, které používala k odvedení pozornosti celé odpoledne.

			„Už jsem ti říkal, abys… přemýšlela,“ řekl Strike po bůhvíkolikáté. „Přemýšlej o těch kuličkách lachesis. To ty sis myslela, že jsou důležité. Přemýšlej o všech těch divných věcech, které Chiswell ustavičně dělal: jak si přede všemi utahoval z Aamira, říkal, že Lachesis ‚věděla, kdy budou dny člověka sečteny‘, jak tobě říkal, že ‚jeden po druhém se nakonec dopustí nějaké chyby‘, hledal Freddieho sponu na peníze, která se nakonec objevila v jeho kapse.“

			„O tom všem jsem přemýšlela, ale pořád nechápu, jak…“

			„Pak je tu ta bomba s heliem a gumovou hadičkou, která se do domu dostala ukrytá v krabici od šampaňského. Někdo věděl, že to nebude pít, protože měl alergii. Ptej se sama sebe, jak se Flick dozvěděla, že Jimmy má u Chiswella pohledávku. Přemýšlej o hádce Flick s její spolubydlící Laurou…“

			„Jak zrovna to může s tímhle nějak souviset?“

			„Přemýšlej!“ řekl Strike naštvaně. „V prázdném kartonu od pomerančového džusu v Chiswellově odpadkovém koši se nenašel žádný amitriptylin. Vzpomeň si na Kinvaru, jak byla posedlá tím, kde Chiswell zrovna je. Snaž se odhadnout, co by mi asi řekla malá Francesca v Drummondově galerii, kdybych se jí někdy dovolal. Přemýšlej o tom telefonátu do Chiswellovy poslanecké kanceláře, v němž se ozvalo, že se lidi ‚pomočí, když umírají‘ – což samo o sobě není až tak důležitý, to musím připustit, ale když přestaneš nad významem těch slov tak urputně přemýšlet, dost jasně to na cosi ukazuje…“

			„Docela už mě štveš,“ skočila mu do řeči nedůvěřivá Robin. „To ten tvůj nápad tohle všechno propojuje? A navíc ti to dává smysl?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike samolibě, „a taky to vysvětluje, jak je možný, že Winn s Aamirem věděli, že na ministerstvu zahraničí jsou nějaký fotografie, pravděpodobně z provozu šibenic Jacka Kenta, když tam Aamir už měsíce nepracoval a Winn, aspoň pokud je nám známo, tam nikdy nevkročil…“

			Strikovi zazvonil mobil. Zkontroloval obrazovku.

			„Volá mi Izzy. Vezmu si to venku. Chci si zakouřit.“

			Vystoupil z auta. Robin ještě zaslechla, jak říká: „Ahoj,“ ale pak už za sebou práskl dveřmi. Seděla uvnitř a čekala, až se vrátí, hlavou jí vířily myšlenky. Buď měl Strike skutečně geniální nápad, nebo si z ní prostě utahoval, a ona se mírně klonila spíš k druhé možnosti, tak naprosto nepropojeně působily všechny ty útržky informací, jejichž seznam jí právě vyjmenoval.

			Za pět minut se Strike vrátil na sedadlo spolujezdce.

			„Naše klientka je nespokojená,“ oznámil a opět za sebou třískl dveřmi. „Tegan nám zřejmě měla vylíčit, jak se Kinvara tu noc potají vykradla z domu a jela zpátky do Londýna zabít Chiswella, neměla potvrdit její alibi a už vůbec neměla vyžvanit, jak Chiswell prodával šibenice.“

			„Izzy to připustila?“

			„Neměla asi moc na vybranou, co myslíš? Ale nelíbilo se jí to. Neustále mi opakovala, že export šibenic byl v té době legální. Tak jsem jí předestřel, že její otec okradl Jimmyho s Billym o jejich peníze, a mělas pravdu. Když Jack Kent umřel, zůstaly po něm připravené k prodeji dvě sady šibenic, a s jeho syny se o tom nikdo nebavil. Připustit něco takovýho se jí líbilo ještě míň.“

			„Myslíš, že se bojí, že vznesou požadavky na Chiswellovu pozůstalost?“

			„Nepřipadá mi, že by Jimmyho pověsti udělalo v kruzích, v nichž se pohybuje, nějak zvlášť dobře, kdyby přijal peníze vydělané na popravách lidí v rozvojovým světě,“ řekl Strike, „ale jeden nikdy neví.“

			Po silnici za jejich zády projelo auto a Strike v naději natáhl krk, aby se podíval.

			„Myslel jsem si, že by to mohl být Barclay…“ Podíval se na hodinky. „Třeba tu odbočku přejel.“

			„Cormorane,“ řekla Robin, kterou daleko víc než nálada Izzy nebo Barclayův příjezd zajímala teorie, kterou jí Strike odmítal sdělit, „tebe opravdu napadlo něco, co by vysvětlovalo všechno to, o čem jsi mluvil?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike a poškrábal se na bradě. „Napadlo. Problém je, že nás ten nápad posunuje blíž k tomu, kdo to udělal, ale ať se propadnu, jestli rozumím důvodu, proč to spáchal, pokud to tedy nebylo z čiré nenávisti – jenže to nepůsobí dojmem, že by šlo o impulzivní zločin z vášně, že ne? Tohle nebylo kladivem do hlavy. Tohle byla pečlivě naplánovaná poprava.“

			„A co se stalo s těmi tvými ‚prostředky před motivy‘?“

			„Já se soustředil na prostředky. Právě přes ně jsem se k tomu dostal.“

			„Neřekneš mi ani, jestli ‚on‘ nebo ‚ona‘?“

			„Žádnej dobrej učitel by tě nepřipravil o uspokojení z toho, když na to přijdeš sama. Nezbyly nějaký sušenky?“

			„Ne.“

			„Tak to mám štěstí, že mám ještě tohle,“ řekl Strike a vytáhl z kapsy tyčinku Twix, rozbalil ji, půlku jí podal a ona si ji bez poděkování vzala, což ho pobavilo.

			Ani jeden z nich nepromluvil, dokud nedojedli. Potom Strike mnohem střízlivěji než dosud prohlásil:

			„Dnešní večer je důležitej. Jestli na dně rokle nic v růžový dece pohřbený není, celá záležitost s Billym skončí: uškrcení si vyfantazíroval, dodáme jeho duši klid a já se pokusím dokázat svou teorii o Chiswellově smrti, teď už bez rozptylování a bez starostí o to, jak do toho všeho zapadá mrtvá holčička a kdo ji zabil.“

			„Nebo chlapeček,“ připomněla Strikovi Robin. „Říkals, že Billy si není jistej, jestli to byl kluk nebo holka.“

			A když to vyslovila, neukázněná představivost jí nabídla malou kostru zabalenou v zahnívajících zbytcích růžové deky. Dalo by se z ostatků určit, jestli jde o mužské nebo ženské tělo? Bude tam sponka, tkanička, knoflíky, pramen dlouhých vlasů?

			Ať tam nic není, pomyslela si. Panebože, jen ať tam nic nenajdeme.

			Nahlas se ale zeptala:

			„A co když v rokli je – něco – někdo – pohřbený?“

			„Potom je moje teorie špatná, protože nevidím možnost, jak by uškrcený dítě v Oxfordshiru zapadalo do čehokoli z toho, o čem jsem mluvil.“

			„To přece nemusí zapadat,“ ozvala se Robin rozvážně. „Ty můžeš mít pravdu ohledně toho, kdo zavraždil Chiswella, a tohle s tím vůbec nemusí souviset…“

			„Ne,“ odporoval Strike a zavrtěl hlavou. „To by byla moc divná náhoda. Jestli je v rokli něco pohřbený, určitě to má nějakou spojitost se vším ostatním. Jeden bratr je jako dítě svědkem vraždy, druhej vydírá vraha o dvacet let později, dítě je pohřbený na Chiswellově pozemku… jestli je v rokli pohřbený dítě, musí to nějak zapadat. Ale já se klidně vsadím, že tam nic není. Kdybych si vážně myslel, že je v tý rokli nějaká mrtvola, pokusil bych se přesvědčit policii, aby tu práci udělala za nás. My to dnes večer děláme pro Billyho. Slíbil jsem mu to.“

			Seděli v autě a sledovali, jak jim cesta v houstnoucí tmě pomalu mizí před očima. Strike si občas kontroloval mobil.

			„Kde sakra ten Barclay vězí…? No konečně!“

			Na silnici za nimi se vyhouply reflektory. Barclay dorazil po cestě ve starém golfu, zabrzdil a zhasl světla. V bočním zrcátku Robin sledovala, jak jeho silueta vystupuje z auta a proměňuje se ve zcela hmotného Bar­claye, když došel až ke Strikovu oknu se stejnou taškou s nářadím, jakou si vzal s sebou i detektiv.

			„Brej večír,“ pozdravil lakonicky. „Noc jako stvořená pro vykradače hrobů.“

			„Jdeš pozdě,“ řekl Strike.

			„Jo, já vím. Telefonovala mi Flick. Tak jsem si říkal, že budeš chtít slyšet, co měla na srdci.“

			„Sedni si dozadu,“ vybídl ho Strike. „Můžeš nám o tom popovídat, ještě chvilku počkáme. Dáme tomu ještě deset minut, než bude pořádná tma.“

			Barclay se nasoukal na zadní sedadlo landroveru a zavřel dveře. Strike s Robin se k němu otočili, aby spolu mohli mluvit.

			„Takže mi zavolala, cedí…“

			„Anglickej překlad, prosím.“

			„Brečí, a pak… prostě je celá podělaná. Přišla k ní dneska policie.“

			„Už bylo hergot načase,“ odtušil Strike. „A?“

			„Prohledali koupelnu a našli Chiswellovy poznámky. Byla u výslechu.“

			„Jak ti vysvětlila, že to měla u sebe?“

			„Nesvěřovala se mi. Chtěla jenom vědět, kde je Jimmy. Je fakt docela na sračky. Mlela pořád dokola: ‚Hlavně Jimmymu vyřiď, že to mají, on už bude vědět, co to znamená.‘“

			„A kde je Jimmy? Víš to?“

			„Nemám páru. Viděl jsem ho včera a o žádnejch plánech se mi nezmínil, ale říkal mi, že nasral Flick, když se jí zeptal, jestli nemá číslo na Bobbi Cunliffeovou. Mladá Bobbi se mu zalíbila,“ dodal Barclay a zazubil se na Robin. „Flick mu řekla, že ho nemá, a chtěla vědět, proč ho potřebuje. Jimmy jí odpověděl, že se jen chtěl pokusit Bobbi přitáhnout na schůzi skutečnejch socialistů, jenže Flick samozřejmě nemá v hlavě nasráno.“

			„Myslíš, že ji napadlo, že jsem ji na policii práskla já?“ zeptala se Robin.

			„Zatím ne,“ odpověděl Barclay. „Panikaří.“

			„Tak dobře,“ řekl Strike, přimhouřil oči proti obloze, kterou viděli skrz klenbu listí nad sebou. „Myslím, že bychom se měli pustit do díla. Vezmi tu tašku, co leží pod tebou, Barclayi, vzal jsem s sebou nářadí a rukavice.“

			„Jak chceš s tou svou nohou kopat?“ nadhodil Barclay skepticky.

			„Sám to nemůžeš zvládnout,“ řekl Strike, „to tady budeme ještě zítra v noci.“

			„Já jdu taky kopat,“ prohlásila Robin neústupně. Po Strikově ujištění, že je vysoce nepravděpodobné, že by v rokli mohli něco najít, se cítila odvážnější. „Podej mi ty holínky, Same.“

			Strike si už z tašky s nářadím vytáhl baterku a vycházkovou hůlku.

			„Já to vezmu,“ nabídl se Barclay, a když si hodil přes rameno ke své tašce i tu Strikovu, ozval se kovový rachot.

			Všichni tři se vydali vzhůru po cestě, Robin s Barclayem přizpůsobili krok Strikovi, který se pohyboval opatrně, světlem baterky mířil pod sebe na zem a neustále používal hůlku, jednak aby se o ni opřel, a jednak aby s její pomocí odstraňoval z cesty překážky. Jejich kroky tlumila měkká půda, ale tichá noc zesilovala cinkot a chřestění nářadí, které nesl Barclay, i šustot drobných neviditelných stvoření, jež prchala před obry, kteří vpadli do jejich divočiny. Od sídla Chiswellových se sem nesl štěkot psa. Robin si vzpomněla na norfolkského teriéra a zadoufala, že není puštěný na volno.

			Když dorazili na mýtinu, Robin si všimla, že noc proměnila zchátralou chalupu v čarodějnické doupě. Bylo snadné představit si postavy číhající za rozbitými okny, a Robin se od nich odvrátila, pevně přesvědčená, že celá situace nahání dost hrůzy i bez představy dalších děsů. U okraje rokliny spustil Barclay s tichým žuchnutím obě tašky s nářadím na zem a rozepnul na nich zip. Ve světle baterky Robin spatřila nejrůznější nářadí: krumpáč, motyku, dvě páčidla, vidle, sekerku a tři rýče, jeden z nich se špičatým ostřím. Také zde bylo několik párů silných zahradnických rukavic.

			„Jo, to by nám mělo stačit,“ řekl Barclay a mhouřil oči do temné jámy pod nimi. „Než se nám vůbec podaří dostat k půdě, budeme to muset posekat.“

			„Dobře,“ odtušila Robin a sáhla po rukavicích.

			„Jseš si tím jistej, šéfe?“ zeptal se Barclay Strika, který udělal totéž.

			„Trhat kopřivy přece proboha můžu,“ odpověděl Strike podrážděně.

			„Vezmi sekerku, Robin,“ řekl Barclay a sám popadl motyku a krumpáč. „Pár těch křovisek budeme muset vysekat.“

			Všichni tři klouzali a klopýtali po úbočí rokle a pak se pustili do práce. Skoro hodinu osekávali houževnaté větve a rvali kopřivy, občas si vyměňovali nářadí nebo se vraceli nahoru pro jiné.

			Navzdory chladné noci se Robin brzy potila a během práce si postupně odkládala oblečení. Strike naopak věnoval značnou energii předstírání, že neustálé ohýbání se a otáčení na kluzké nerovné půdě nijak nezraňuje konec jeho pahýlu. Tma skryla jeho grimasy a on pečlivě nasazoval ležérní výraz, kdykoli Barclay nebo Robin rozsvítili baterku, aby zjistili, jaký udělali pokrok.

			Tělesná aktivita pomáhala Robin rozptýlit strach z toho, co se jim může skrývat pod nohama. Možná, pomyslela si, to právě nějak takhle vypadá v armádě: tvrdá manuální práce a sounáležitost s kolegy pomáhají soustředit se na něco jiného než na strašlivou skutečnost a představu, co člověka může čekat. Dva bývalí vojáci se ke svému úkolu skláněli metodicky, bez stížností, až na občasné kletby, když se neústupné kořeny a větve zachytávaly za látku oblečení a zraňovaly tělo.

			„Je načase pustit se do kopání,“ prohlásil Barclay konečně, když dno jámy bylo alespoň nahrubo vyčištěné. „Ty by ses měl držet stranou, Striku.“

			„Já začnu, Robin to vezme po mně,“ řekl Strike. „Běž,“ obrátil se k ní, „odpočiň si, posviť nám baterkou a podej mi dolů rycí vidle.“

			Robin vyrůstala s třemi bratry, a tak získala cenné lekce o mužském egu i o tom, jak s ním bojovat. Byla přesvědčená, že Strikův příkaz diktovala spíš hrdost než rozum, ale přesto se podvolila, vyšplhala se po strmém úbočí rokle, nahoře si sedla a zamířila kužel světla z baterky dolů na jejich práci, občas jim podávala různé nástroje, s jejichž pomocí odstraňovali kameny nebo se pouštěli do obzvlášť tvrdých kusů země.

			Byla to pomalá práce. Barclay kopal třikrát rychleji než Strike, který, jak Robin viděla, se okamžitě potýkal s obtížemi, obzvlášť při rytí, kdy se snažil nohou přitlačit na nášlap čepele, aby rýč lépe zajel do hlíny, přičemž jeho protéza byla nespolehlivá, když na ni měl na nerovné zemi přenášet tíhu celého těla, a nesnesitelná, když s ní šlapal na vzdorující kov. Minutu za minutou odsouvala pokušení se do toho vložit, až Strikovi uniklo tlumené „do prdele“ a on se předklonil a na tváři se mu objevila bolestná grimasa.

			„Nemám tě vystřídat?“ nabídla se.

			„Myslím, že budeš muset,“ zamumlal hrubě.

			Vyškrábal se z rokle a snažil se přitom co nejméně zatěžovat svůj pahýl. Převzal od sestupující Robin svítilnu a držel ji rovnoměrně pro své společníky, zatímco oni pracovali. V konci pahýlu mu tepalo a obával se, že si ho rozedřel do masa.

			Než si Barclay udělal první přestávku, vyhloubil krátký příkop. Vyšplhal se z jámy a z tašky si vytáhl láhev s vodou. Zatímco pil a Robin odpočívala a opírala se o násadu rýče, opět k nim dolehl štěkot. Barclay přimhouřil oči a zadíval se směrem k Chiswellovu sídlu, které odtud nebylo vidět.

			„Cože to tam má za psy?“ zeptal se.

			„Starýho labradora a uštěkanýho hajzlíka teriéra,“ řekl Strike.

			„Moc se mi nezamlouvají naše vyhlídky, jestli je vypustí,“ řekl Barclay a otřel si ústa do rukávu. „Teriér to vezme rovnou přes to křoví. Oni mají setsakramentsky dobrej sluch, teriéři.“

			„Tak to budeme raději doufat, že je nevypustí,“ poznamenal Strike, ale hned dodal: „Dej si na pár minut oraz, Robin,“ a zhasl baterku.

			Robin také vylezla z jámy a vzala si od Barclaye novou láhev s vodou. Když teď přestala s kopáním, pocítila na nezahalených místech těla chlad. Hemžení a cupitání drobných živočichů v trávě a na stromech jí potmě připadalo obzvlášť hlasité. Pes pořád štěkal a Robin měla dojem, že zaslechla rozzlobený ženský hlas.

			„Slyšeli jste to?“

			„Jo. Znělo to, jako by mu říkala, ať je zticha,“ řekl Barclay.

			Vyčkávali. Teriérův štěkot nakonec ustal.

			„Dáme tomu ještě pár minut,“ řekl Strike. „Necháme ho usnout.“

			Čekali, šelest každého lístku byl zesílený tmou, až nakonec Robin s Barclayem sklouzli zpátky do rokle a pustili se do dalšího kopání.

			Robininy svaly teď už prosily o smilování, na dlaních v rukavicích jí začaly naskakovat puchýře. Čím hlouběji kopali, tím těžší to byla práce, půda byla tvrdá a plná kamení. Barclayův konec příkopu byl o poznání hlubší než Robinin.

			„Nechej mě zase kousek udělat,“ navrhl Strike.

			„Ne,“ odsekla. Byla příliš unavená a zmohla se pouze na přímočarou upřímnost. „To si tu nohu poděláš už totálně.“

			„Ona má pravdu, kámo,“ supěl Barclay. „Podej mi další vodu, sotva popadám dech.“

			O hodinu později stál Barclay po pás v příkopu a Robin pod příliš velkými rukavicemi krvácely dlaně, jak si z nich sedřela kůži, když se snažila tupým koncem krumpáče vypáčit ze země těžký kámen.

			„Tak pojď – ty – mizero – jeden…“

			„Nechceš pomoct?“ nabídl se Strike připravený sestoupit dolů.

			„Zůstaň, kde jsi,“ odsekla naštvaně. „Nebudu ti umět pomoct, když tě bude potřeba odnýst do auta, po tomhle teda určitě ne…“

			Když se jí podařilo balvan obrátit, ujelo jí poslední bezděčné vyjeknutí. Pár drobných, kroutících se hmyzích tvorů, přilepených na spodní část balvanu, se ve světle baterky sunulo pryč. Strike zamířil světlo zpátky na Barclaye.

			„Cormorane,“ vyhrkla Robin prudce.

			„Co je?“

			„Potřebuju posvítit.“

			Tón jejího hlasu přiměl Barclaye přestat s kopáním. Strike namísto toho, aby kužel světla namířil zpátky k ní, a nedbaje jejího předchozího varování, už klouzal dolů do jámy. Přistál na odkryté zemině. Baterka se mu v ruce zhoupla a na okamžik Robin oslepila.

			„Co jsi tam viděla?“

			„Posviť sem,“ ukázala. „Na ten kámen.“

			Už se k nim šplhal Barclay, džíny měl od lemu nohavic až po kapsy celé od hlíny.

			Strike namířil baterku do místa, které mu Robin ukázala. Všichni tři zírali na kámen obalený vrstvou hlíny. V té uvízl pramen materiálu, který očividně nebyl rostlinného původu. Šlo o kus látky, už polorozpadlé, ale zřetelně růžové.

			Všichni zároveň stočili zrak k prohlubni, která po odvaleném kameni zůstala v zemi. Strike tam namířil světlo svítilny.

			„Do prdele, to ne,“ vydechla Robin a bez rozmyslu si přitiskla ke tváři zablácené zahradnické rukavice. V prohlubni se rýsovalo dalších pár centi­metrů špinavé látky a v ostrém světle baterky byla rovněž růžová.

			„Dej mi to,“ řekl Strike a tahal jí krumpáč z ruky.

			„Ne…!“

			On ji ale v podstatě odstrčil stranou. Ve skloněném světle baterky viděla výraz jeho tváře, nepřátelský, vzteklý, jako by mu ta růžová deka bolestně ublížila, jako by právě utrpěl osobní potupu.

			„Vezmi si to, Barclayi.“

			Hodil krumpáč svému smluvnímu zaměstnanci.

			„Pokusíme se to co nejšetrněji vytáhnout. Snaž se neprorazit deku. Robin, ty běž z druhé strany. Použij rycí vidle. A pozor na mý ruce,“ dodal Strike k Barclayovi. Strčil si baterku do pusy, aby v jejím světle něco viděl, klesl na kolena do špinavé hlíny a začal prsty odhrabávat půdu kolem deky.

			„Poslouchejte,“ zašeptala Robin celá ztuhlá.

			Nočním vzduchem k nim opět dolehl zuřivý štěkot teriéra.

			„Asi jsem vyjekla, když se mi podařilo ten balvan odvalit, co?“ zašeptala Robin. „Zřejmě jsem ho zase vzbudila.“

			„Teď už je to jedno,“ řekl Strike a prsty dál odhrnoval hlínu z růžové deky. „Zase kus odkopejte.“

			„Ale co když…?“

			„Jestli na to dojde, tak se s tím popasujem. Kopejte.“

			Robin zabořila do země rycí vidle. Po pár minutách Barclay vyměnil krumpáč za lopatu. Pomalu podélně odhalovali růžovou deku, jejíž obsah vězel stále příliš pevně a hluboko v zemi a nebylo možné ho vytáhnout.

			„Určitě to není nikdo dospělej,“ řekl Barclay, když si chvíli prohlížel pruh ušpiněné deky.

			Ze směru od rodinného domu Chiswellových se dál ozýval vzdálený štěkot teriéra.

			„Měli bychom zavolat policajty, Striku,“ řekl Barclay, když na chvíli přestal s kopáním, aby si otřel pot a špínu z očí. „Nenarušujeme tady náhodou místo činu?“

			Strike neodpověděl. Robin se dělalo trochu nevolno, když se dívala, jak Strikovy prsty osahávají tvar předmětu pod špinavou dekou.

			„Běž nahoru,“ řekl jí. „V mé tašce je nůž. Švýcarák. Rychle.“

			Teriér pořád vystrašeně štěkal. Robin připadalo, že jeho štěkot zní hlasitěji. Vyšplhala se po příkrém svahu rokle, tápavě zašmátrala v temných hlubinách tašky, našla nůž a sklouzla zpátky dolů ke Strikovi.

			„Cormorane, já myslím, že Sam má pravdu,“ zašeptala. „Tohle bychom měli nechat na…“

			„Podej mi ten nůž,“ řekl a natáhl k ní ruku. „Dělej, rychle, ohmatal jsem to. Je to lebka. Rychle! “

			Navzdory svému lepšímu přesvědčení mu nůž podala. Ozval se zvuk propichované látky a vzápětí trhání.

			„Co to děláš?“ zalapala po dechu a sledovala Strika, jak tahá za cosi, co je zaklíněné v zemi.

			„Kristepane, do prdele, Striku,“ ozval se Barclay rozčileně, „snad se to nesnažíš vyrvat z tý deky…?“

			S hrozivým praskotem země vydala cosi velkého a bílého. Robin tiše vyjekla, o krok ustoupila a upadla. Zůstala napůl sedět opřená o sráz rokle.

			„Do prdele,“ opakoval Barclay.

			Strike volnou rukou zvedl baterku a její světlo namířil na předmět, který právě vytáhl z půdy. Ohromená Robin s Barclayem uviděli vybledlou a částečně poškozenou koňskou lebku.
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			A ne sedět tady a užírat se a dumat o neřešitelných záhadách.[image: sdot]


			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Lebka, dlouhé roky chráněná dekou, ve světle baterky bledě zářila a délkou protáhlého nosu a ostrostí dolní čelisti zvláštně připomínala hada. Zůstalo v ní pár třenáků. Kromě očních důlků se v lebce nacházely další otvory, jeden v čelisti a jeden na boční straně hlavy, a kolem každého z nich byla kost popraskaná a roztříštěná.

			„Zastřelenej,“ řekl Strike a pomalu otáčel lebkou v dlaních. Třetí prohlubeň naznačovala směr další kulky, která kost nalomila, ale nepronikla dovnitř.

			Robin věděla, že by se cítila mnohem hůř, kdyby lebka byla lidská, ale i tak jí otřásl zvuk, který se ozval při jejím vytahování ze země, i nečekaný pohled na křehkou skořápku, která kdysi žila a dýchala a teď ji na kost ohlodaly bakterie a hmyz.

			„Veterináři koně utrácejí jedinou ranou do čela,“ řekla. „Nestřílejí po nich jako zběsilí.“

			„Tohle byla puška,“ prohlásil Barclay autoritativně a popolezl blíž, aby si lebku prohlédl důkladněji. „Někdo po něm střílel nazdařbůh.“

			„Není moc velká, co? Nebylo to hříbě?“ zeptal se Strike Robin.

			„Možná, ale já myslím, že to vypadá spíš na poníka nebo na menší koňský plemeno.“

			Strike pomalu obracel lebku v rukou a všichni tři se dívali, jak se pohybuje ve světle baterky. Úsilí, které museli vynaložit na její vytažení ze země, bylo tak obrovské a bolestivé, že se jim zdálo, že v sobě musí skrývat větší tajemství než pouhou svoji existenci.

			„Takže Billy byl opravdu svědkem pohřbu,“ řekl Strike.

			„Jenom to nebylo dítě. Nemusíš tu svou teorii přehodnocovat,“ řekla Robin.

			„Teorii?“ zopakoval Barclay, ale nikdo ho nevnímal.

			„Já nevím, Robin,“ řekl Strike a jeho tvář ve světle baterky vypadala přízračně. „Jestliže si nevymyslel pohřeb, tak si nemyslím, že by si vymyslel…“

			„Do prdele,“ odtušil Barclay. „Už to udělala, už ty podělaný psy vypustila.“

			Nocí se rozlehl zběsilý štěkot teriéra a hlubší, dunivé bafání labradora, tentokrát už netlumené zdmi obydlí. Strike lebku zcela neobřadně upustil.

			„Barclayi, popadni veškerý nářadí a vypadni odtud. My zadržíme psy.“

			„A co…?“

			„Nech to tak, není čas to zasypávat,“ řekl Strike a už se drápal z rokliny, přičemž ignoroval mučivou bolest na konci svého pahýlu. „Pojď, Robin, ty zůstaneš se mnou…“

			„Co když zavolala policii?“ řekla Robin, která vyšplhala na okraj rokle jako první a otočila se, aby pomohla Strikovi.

			„Budeme improvizovat,“ zasupěl. „Pojď, chci ty psy zastavit dřív, než půjdou po Samovi.“

			Les byl špatně prostupný a prorostlý hustým mlázím. Strike odložil vycházkovou hůlku. Snažil se kulhat co nejrychleji a Robin ho vzala pod paží. Kdykoli přesunul váhu na pahýl, vyhekl bolestí. Robin zahlédla skrz stromy světelnou tečku. Někdo vyšel z domu s baterkou.

			Zničehonic se z podrostu vyřítil norfolkský teriér a zuřivě se rozštěkal.

			„Hodnej pejsek, no tak, našels nás!“ supěla udýchaně Robin.

			Teriér její přátelské uvítání ignoroval, vrhl se po ní a snažil se zakousnout. Vykopla po něm nohou v holínce a držela ho v patřičné vzdálenosti, zatímco se k nim blížily zvuky, které vydával těžší labrador prodírající se také jejich směrem.

			„Ty malej zmrde,“ vykřikl Strike ve snaze odehnat norfolkského te­riéra, který je stále obíhal dokola, zuřivě vrčel, ale vzápětí zachytil pachovou stopu Barclaye: prudce zavětřil směrem k rokli, a než ho kdokoli z nich mohl zastavit, vyrazil s divokým štěkotem vpřed.

			„Do prdele,“ odtušila Robin.

			„To nevadí, pokračujeme,“ řekl Strike, třebaže konec pahýlu měl v jednom ohni a přemýšlel, jak dlouho se ještě asi udrží na nohou.

			Ušli sotva pár kroků, když k nim dorazil tlustý labrador.

			„Hodnej kluk, ano, hodnej kluk,“ broukala Robin a labrador, který nebyl z pronásledování tak nadšený, jí dovolil, aby ho pevně uchopila za obojek. „Pojď, půjdeš s námi,“ řekla Robin, a přestože se o ni Strike dál opíral, snažila se psa vléct s sebou směrem k zarostlému kroketovému trávníku, kde teď uviděli už docela nedaleko poskakovat ve tmě světlo baterky. Pronikavý hlas zaječel:

			„Badgere! Rattenbury! Kdo je to? Kdo je tam?“

			Silueta za světlem svítilny prozrazovala korpulentní ženu.

			„Všechno je v pořádku, paní Chiswellová!“ zvolala Robin. „To jsme jenom my!“

			„Jací ‚my‘? Co jste zač?“

			„Nech to na mně,“ zamumlal Strike k Robin a zavolal: „Paní Chiswel­lová, tady je Cormoran Strike a Robin Ellacottová.“

			„Co tady děláte?“ zakřičela přes zkracující se vzdálenost.

			„Mluvili jsme ve vsi s Tegan Butcherovou, paní Chiswellová,“ volal Strike a spolu s Robin a zdráhavým Badgerem dál pracně postupovali přerostlou trávou. „Vraceli jsme se tudy a zahlédli dva lidi, kteří vstoupili na váš pozemek.“

			„Jací dva lidé? Kde?“

			„Zašli tamhle vzadu do lesa,“ řekl Strike. Z hloubi stromů se dál ozýval zuřivý štěkot norfolkského teriéra. „Neměli jsme na vás číslo, jinak bychom zatelefonovali a oznámili vám to.“

			Byli už teď od sebe jenom pár metrů, takže viděli, že Kinvara má přes krátkou noční košilku z černého hedvábí přehozený vatovaný kabát a bosé nohy obuté v holínkách. Její podezíravost, šok a nedůvěra se setkaly se Strikovým přesvědčivým sebevědomím.

			„Říkali jsme si, že bychom měli něco dělat, protože nám bylo jasné, že jsme jediní svědci,“ supěl, trochu se šklebil a s mírnou sebeironií jí s Robininou podporou hrdinně belhal v ústrety. „Omlouváme se,“ dodal, když se zastavil, „za to, jak vypadáme. V lese je bláto a já jsem párkrát upadl.“

			Po temném trávníku se proháněl studený vítr. Kinvara na něho chvíli zmateně a podezíravě zírala a potom se obrátila směrem, odkud se ozýval ustavičný štěkot teriéra.

			„RATTENBURY!“ zakřičela. „RATTENBURY! “

			Otočila se zpátky k Strikovi.

			„Jak vypadali?“

			„Byli to muži,“ vymýšlel si Strike. „Podle toho, jak se pohybovali, zřejmě mladí a fyzicky zdatní. Věděli jsme, že jste už dřív měla potíže s nějakými lidmi, co neoprávněně vstoupili na váš pozemek…“

			„Ano, to jsem měla,“ řekla Kinvara a znělo to vyděšeně. Zdálo se, že teprve teď si všimla, v jakém stavu se Strike nachází. Opíral se plnou vahou o Robin a obličej měl zkřivený bolestí.

			„Řekla bych, že bude lepší, když půjdete dovnitř.“

			„Mockrát děkujeme,“ prohlásil Strike vděčně, „je to od vás moc milé.“

			Kinvara vytrhla labradorův obojek z Robinina sevření a zařvala znovu: „RATTENBURY!“ Teriér štěkající kdesi v dálce nijak nereagoval, a tak začala táhnout labradora, který jevil známky revolty, zpátky k domu. Robin se Strikem ji následovali.

			„Co když zavolá policii?“ zamumlala Robin ke Strikovi.

			„Nač stahovat kalhoty, když brod je ještě daleko,“ odpověděl. Vysoké francouzské okno obývacího pokoje zelo dokořán. Kinvara tudy očividně následovala rozzuřené psy, byla to nejbližší cesta k lesu.

			„Dost jsme se ušpinili,“ varovala ji Robin, když vešli na štěrkovou cestičku, která se táhla dokola podél domu.

			„Stačí, když se zujete,“ řekla Kinvara a vešla do obývacího pokoje, aniž se sama obtěžovala boty si sundat. „Stejně chci ten koberec vyměnit.“

			Robin si stáhla holínky, vešla za Strikem dovnitř a zavřela dveře.

			Studený ošuntělý pokoj osvětlovala jediná lampa.

			„Dva muži?“ opakovala Kinvara a obrátila se opět ke Strikovi. „Kde přesně jste je zahlédli vejít na pozemek?“

			„Přes zídku u silnice,“ řekl Strike.

			„Myslíte, že si všimli, že je vidíte?“

			„To určitě,“ odpověděl Strike. „Zastavili jsme, ale oni utekli do lesa. Podle mě to ale vzdali, když jsme je začali pronásledovat, co myslíš?“ obrátil se k Robin.

			„Ano,“ přisvědčila Robin, „když jste pak vypustila psy, slyšeli jsme, jak utíkají zpátky k silnici.“

			„Rattenbury ještě někoho pronásleduje. Samozřejmě ale může jít o lišku. Z lišek v lese se může zbláznit,“ dodala Kinvara.

			Strikovu pozornost zaujala změna, která v pokoji nastala od jejich poslední návštěvy. Nad krbovou římsou, kde předtím visel obraz klisny s hříbětem, teď byl čerstvý čtverec tmavě karmínové tapety.

			„Co se stalo s tím vaším obrazem?“ zeptal se.

			Kinvara se otočila, aby zjistila, o čem Strike mluví. Odpověděla, jen snad s trochu příliš velkým zpožděním:

			„Prodala jsem ho.“

			„Aha,“ odtušil Strike. „Já myslel, že zrovna ten se vám obzvlášť líbil, ne?“

			„Od té doby, co o něm tenkrát mluvil Torquil, už ne. Potom už se mi nelíbilo, že tady visí.“

			„Aha,“ odtušil Strike.

			Z lesa, kde – tím si byl Strike jistý – načapal Barclaye, jak se snaží dostat zpátky k autu s dvěma taškami nacpanými pracovním nářadím, se ozýval vytrvalý štěkot Rattenburyho. Když teď Kinvara pustila obojek tlustého labradora, jednou krátce hřmotně vyštěkl a přeběhl k francouzskému oknu, kde začal kňučet a packou tloukl do skla.

			„Policie sem nepřijede včas, ani kdybych jim zavolala,“ řekla Kinvara, napůl ustaraně a napůl rozzlobeně. „Já pro ně nikdy nejsem nejvyšší priorita. Myslí si, že si všechny ty vetřelce jenom vymýšlím.

			Půjdu zkontrolovat koně,“ rozhodla se, ale místo toho, aby vyšla z místnosti francouzskými dveřmi, odpochodovala z obýváku do haly a odtud, pokud dobře slyšeli, do jiného pokoje.

			„Doufám, že to psisko nedostalo Barclaye,“ zašeptala Robin.

			„To raději doufej, že ho nemajzl přes hlavu rýčem,“ zamumlal Strike.

			Dveře se znovu otevřely. Kinvara se vrátila a k Robininu zděšení držela v ruce revolver.

			„Já se o to postarám,“ řekl Strike, odkulhal k ní a revolver jí z roztřesené ruky vzal. Chvíli ho zkoumal. „Sedmiranný Harrington & Richardson? To je nezákonné, paní Chiswellová.“

			„Byl Jasperův,“ odpověděla, jako by z toho vyplývalo nějaké zvláštní povolení, „a já bych si radši vzala…“

			„Půjdu s vámi ty koně zkontrolovat,“ prohlásil Strike rozhodně, „a Robin může zůstat tady a dohlédnout na dům.“

			Kinvara by možná ráda protestovala, ale Strike už otvíral francouzské okno. Labrador se chopil nabídnuté příležitosti, vyběhl zpátky do potemnělé zahrady a jeho hluboký štěkot se záhy rozléhal z konce pozemku.

			„Panebože – neměl jste ho pouštět – Badgere!“ křičela Kinvara. Prudce se otočila zpátky k Robin a řekla: „Vy zůstaňte za všech okolností v tomhle pokoji!“ Potom vyšla za labradorem ven na zahradu a Strike kulhal za ní se zbraní v ruce. Oba zmizeli do tmy. Robin zůstala stát na místě, zaskočená naléhavostí Kinvařina příkazu.

			Otevřeným francouzským oknem proudilo do už tak chladného interiéru množství nočního vzduchu. Robin přistoupila ke koši na dřevo vedle ohniště. Byl lákavě plný novin, třísek, polínek a podpalovače, ale sotva mohla oheň zapálit v Kinvařině nepřítomnosti. Pokoj byl v každém ohledu omšelý přesně tak, jak si pamatovala. Ze stěn nyní zmizelo všechno až na čtyři reprodukce oxfordské krajiny. Venku dál štěkali oba psi, ale v pokoji byl jediným zvukem, jehož si Robin při poslední návštěvě vzhledem k překotnému mluvení a hašteření členů rodiny nevšimla, hlasitý tikot starých pendlovek v rohu.

			Po dlouhých hodinách kopání začínal Robin bolet každičký sval v těle a ruce plné puchýřů ji pálily. Posadila se na prověšenou pohovku a schoulila se, aby se zahřála, když vtom zaslechla nad hlavou zavrzání podlahy, které silně připomínalo kroky nějakého člověka.

			Robin vzhlédla ke stropu. Možná se jí to jenom zdálo. Staré domy vydávají podivné zvuky, které znějí lidsky, dokud si na ně nezvyknete. Radiátory v domě u jejích rodičů vždycky v noci záhadně bafaly a staré dveře při zapnutém ústředním topení slabě sténaly. Pravděpodobně ani teď to nic nebylo.

			Druhé zavrzání, několik metrů od místa, kde došlo k tomu prvnímu.

			Robin vstala a rozhlédla se po pokoji po něčem, co by mohla použít jako zbraň. Na stolku vedle pohovky stála ošklivá bronzová soška žáby. Když Robin prsty sevřela její chladný poďobaný povrch, zaslechla nad sebou třetí zavrzání. Pokud se jí to nezdálo, kroky se teď přesunuly přes celý pokoj přímo nad místo, kde stála.

			Robin téměř celou další minutu vyčkávala a napínala uši. Věděla, co by jí řekl Strike: Zůstaň, kde jsi. Potom nad hlavou zaslechla další nepatrný pohyb. Byla si jistá, že se nahoře někdo obezřetně pohybuje.

			Robin se v ponožkách co nejtišeji přesunula k pootevřeným dveřím obýváku a z obavy, že by mohly zavrzat, se jimi bez jediného doteku tiše protáhla do vydlážděné haly, kde zavěšená lucerna vrhala kolem sebe skvrnité světlo. Zůstala stát pod ní, napínala uši a srdce jí tlouklo o překot, představovala si, že nad ní stojí neznámý člověk, rovněž ve střehu, zmrazený uprostřed pohybu, naslouchající, vyčkávající. Bronzovou žábu stále pevně svírala v pravé ruce a přesunula se k patě schodiště. Odpočívadlo nad ní tonulo ve tmě. Z hloubi lesa sem doléhal štěkot psů.

			Byla na půli cesty vzhůru na odpočívadlo, když se jí zazdálo, že nad sebou uslyšela další nepatrný hluk: zašoupání nohou na koberci následované zašustěním zavíraných dveří.

			Věděla, že nemá smysl volat: „Kdo je tam?“ Kdyby se člověk, který se tam před ní schovává, chystal ukázat svou tvář, sotva by nechal odejít Kinvaru z domu samotnou, aby se postavila neznámým vetřelcům, na které vypustila psy.

			Robin vstoupila na vrchol schodiště a spatřila svislý proužek světla, který vyzařoval z jediného osvětleného pokoje a jako přízračný prst běžel dál přes temnou podlahu. Přistoupila blíž a na šíji i temeni hlavy ucítila nepříjemné mravenčení. Obávala se, že číhající neznámý by ji mohl sledovat z jednoho ze tří temných pokojů s pootevřenými dveřmi, kolem nichž bude muset projít. Neustále se ohlížela přes rameno a konečky prstů zatlačila na dveře rozsvíceného pokoje. Zvedla vysoko nad hlavu sošku bronzové žáby a vešla dovnitř.

			Zjevně to byl Kinvařin pokoj: neuspořádaný, plný nejrůznějších věcí a opuštěný. Na nočním stolku hned u dveří zde svítila jediná lampa. Postel byla neustlaná, budila dojem, že byla opuštěna ve spěchu, smetanově bílá prošívaná přikrývka se válela zmuchlaná na podlaze. Na stěnách visela spousta obrazů koní, i podle Robinina neškoleného oka všechny výrazně nižší kvality než obraz chybějící v obývacím pokoji. Dveře skříně zely dokořán, ale mezi hustě nacpaným oblečením by se mohl skrývat snad jenom lilipután.

			Robin se vrátila na temné odpočívadlo. Pevněji uchopila bronzovou žábu a snažila se zorientovat. Zvuky, které slyšela, přicházely z pokoje přímo nad její hlavou, což znamenalo, že jde s největší pravděpodobností o místnost se zavřenými dveřmi přímo naproti ní.

			Když sahala po klice, hrůzný pocit, že ji sledují oči, které sama nevidí, zesílil. Pootevřela dveře, a aniž by vstoupila dovnitř, nahmatala na zdi za dveřmi vypínač.

			Strohé světlo odhalilo studenou holou místnost s mosazným rámem postele a jedinou komodou. Těžké závěsy na staromódních mosazných kroužcích byly zatažené a neumožňovaly výhled na pozemek. Na manželské posteli ležel obraz hnědobílé klisny navěky šťouchající nozdrami do čistě bílého hříběte stočeného na slámě. „Truchlící klisna“.

			Rukou, v níž nesvírala bronzové těžítko, zašátrala v kapse, vytáhla mobil a udělala několik snímků obrazu ležícího na přehozu postele. Působilo to dojmem, že ho tam někdo odložil ve spěchu.

			Náhle měla pocit, že se jí za zády něco pohnulo. Prudce se otočila a snažila se mrkáním zaplašit třpytivou záři pozlaceného rámu, která se jí vpálila do mozku z blesku jejího fotoaparátu. Potom zaslechla, jak se zahradou blíží hlasy Strika a Kinvary, a bylo jí jasné, že se vracejí do obývacího pokoje.

			Robin urychleně v prázdném pokoji zhasla a co nejtišeji seběhla přes odpočívadlo a dolů po schodech. Bála se, že se nestihne vrátit do obýváku dřív, než se tam Strike s Kinvarou objeví, a tak vletěla v přízemí na záchod, spláchla toaletu a potom pospíchala přes halu. Do obývacího pokoje vstoupila přesně ve stejné chvíli, kdy do něj ze zahrady vešla i jejich hostitelka.
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			… já jsem dobře věděl, proč náš vztah tak žárlivě zastírám. Bylo to nebezpečné tajemství.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Kinvaře v náručí se vzpíral norfolkský teriér se zablácenými tlapkami. Když spatřil Robin, Rattenbury se znovu hlasitě rozštěkal a usilovně se snažil osvobodit.

			„Promiňte, chtělo se mi strašně na záchod,“ omlouvala se udýchaná Robin s bronzovou žábou schovanou za zády. Stařičká nádrž její omluvu dokládala hlasitým hukotem napouštěné vody, který se rozléhal dlážděnou halou. „Našel jsi něco?“ zavolala Robin na Strika, který se vracel do pokoje za Kinvarou.

			„Nic,“ odpověděl Strike, který už byl bolestí naprosto vyčerpaný. Počkali, až vskočí zpátky do pokoje i funící labrador, a Strike zavřel dveře. V druhé ruce pořád držel revolver. „Ale určitě se tam venku pohybovali nějací lidé. Psi to dobře vědí, ale myslím si, že ti vetřelci už utekli. Jaká je asi pravděpodobnost, že pojedeme kolem zrovna ve chvíli, kdy šplhali přes zídku?“

			„Fakt už buď zticha, Rattenbury!“ zařvala Kinvara.

			Když teriér na Robin odmítl přestat štěkat, položila ho na zem a pohrozila mu zdviženou rukou, načež zakňučel a stáhl se do rohu za labradorem.

			„Koně jsou v pořádku?“ zeptala se Robin a přesunula se ke stolku, z něhož předtím bronzové těžítko sebrala.

			„Jedny dveře od stájí nebyly pořádně zavřené,“ řekl Strike, a když se sklonil, aby si osahal koleno, protáhl obličej. „Ale paní Chiswellová se domnívá, že je tak mohla nechat ona. Nevadilo by vám, kdybych se posadil, paní Chiswellová?“

			„Já… ne, asi ne,“ prohlásila Kinvara netaktně.

			Zamířila ke stolu s alkoholem, který stál v rohu pokoje, odzátkovala láhev Famous Grouse a nalila si pořádnou míru whisky. Zatímco byla otočená zády, Robin šoupla těžítko zpátky na stolek. Pokusila se zachytit Strikův pohled, ale on se právě s tichým zasténáním sesul na pohovku a otočil se ke Kinvaře.

			„Neodmítnu, pokud nabízíte,“ prohlásil nestoudně a znovu se zašklebil, zatímco si masíroval pravé koleno. „Obávám se, že si to budu muset sundat, nebude vám to vadit?“

			„No… ne, asi ne. Co si dáte?“

			„Taky skotskou, prosím pěkně,“ řekl Strike a odložil revolver na stolek vedle bronzové žáby. Vyhrnul si nohavici a očima Robin naznačil, že by si měla taky sednout.

			Zatímco Kinvara nalévala do sklenky dalšího pořádného panáka, Strike se pustil do sundávání protézy. Kinvara se k němu otočila, aby mu podala pití, a se směsí fascinace a odporu sledovala, jak se Strike zabývá svou umělou nohou. Když z ní zbyl jen zanícený pahýl, odvrátila zrak. Strike opřel protézu o pohovku a zalapal po dechu. Nohavici sroloval zpátky přes amputovanou nohu.

			„Mockrát díky,“ řekl, přijal od ní whisky a pořádně si lokl.

			Uvězněná s mužem, který nemůže chodit, jemuž by teoreticky měla být vděčná a kterému právě podala sklenku s pitím, se Kinvara s kamennou tváří posadila.

			„Vlastně jsem vám chtěl stejně volat, paní Chiswellová, abych si ověřil pár věcí, které jsme se dnes dozvěděli od Tegan,“ řekl Strike. „Jestli chcete, můžeme je probrat hned. Vyřídit to rovnou na místě.“

			Kinvara s mírným zachvěním pohlédla do prázdného krbu a Robin se ochotně nabídla: „Chcete, abych…?“

			„Ne,“ vyštěkla Kinvara. „Udělám to sama.“

			Přešla k hlubokému koši stojícímu vedle krbu a vytáhla z něho staré noviny. Zatímco Kinvara stavěla nad koulí z novin a podpalovače pyramidu z malých kousků dřeva, Robin se podařilo zachytit Strikův pohled.

			„Někdo je nahoře,“ naznačila nehlasně, ale nebyla si jistá, jestli ji pochopil. Jen tázavě pozvedl obočí a obrátil se zpátky ke Kinvaře.

			Zápalka vzplála. Hromádka papíru a třísek se rozhořela jasným plamenem. Kinvara uchopila sklenici a vrátila se ke stolu s pitím, kde si ji naplnila další čistou skotskou. Potom si přitáhla kabát k tělu a vrátila se ke koši se dřevem, vytáhla velké poleno, přihodila je do rozrůstajícího se ohně a pohodlně se uvelebila na pohovce.

			„Tak povídejte,“ pobídla nevlídně Strika. „Co se chcete dozvědět?“

			„Jak už jsem říkal, mluvili jsme dnes s Tegan Butcherovou.“

			„No a?“

			„A už teď víme, kvůli čemu Jimmy Knight s Geraintem Winnem vydírali vašeho manžela.“

			Kinvara nedala najevo žádné překvapení.

			„Já těm pitomým holkám říkala, že na to přijdete,“ řekla a pokrčila rameny. „Izzy i Fizzy. Tady v okolí všichni vědí, co Jack Kent ve stodole vyráběl. Bylo jasný, že někdo nakonec promluví.“

			Hodila do sebe další lok whisky.

			„Předpokládám, že už o tom asi víte všechno, ne? O šibenicích? A o tom klukovi v Zimbabwe?“

			„Myslíte Samuela?“ zariskoval Strike.

			„Přesně tak. Samuel Mu… Mudrap nebo tak nějak.“

			Oheň se najednou rozhořel, plameny olizovaly poleno, které se ve spršce jisker sesulo níž.

			„Jakmile jsme se dozvěděli, že toho chlapce oběsili, Jasper se bál, že šlo o jeho šibenice. Ale to vy jistě všechno víte, že? Víte, že byly dvě sady? Jenom jedna dorazila až k vládě. Druhá se někde zatoulala, prý unesli kamion nebo něco v tom smyslu. Tak se stalo, že skončily někde v tramtárii.

			Ty fotografie jsou očividně dost děsivý. Ministerstvo zahraničí se pravdě­podobně domnívá, že šlo o případ mylné identifikace. Jasper nechápal, jakým způsobem by mu mohli prokázat, že šlo o jeho výrobu, ale Jimmy tvrdil, že to dokázat může.

			Já věděla, že na to přijdete,“ dodala Kinvara tónem hořkého uspokojení. „Tegan je strašná drbna.“

			„Takže abychom měli jasno,“ řekl Strike. „Když vás sem poprvé přišel navštívit Jimmy Knight, požadoval svůj a Billyho podíl za prodej dvou sad šibenic, které zůstaly po jeho otci, když umřel, že?“

			„Přesně tak,“ přisvědčila Kinvara a usrkla whisky. „Ty dvě sady stály osmdesát tisíc. On chtěl čtyřicet.“

			„Ale váš manžel,“ řekl Strike, který si vzpomněl, že Chiswell mluvil o tom, že se Jimmy týden po prvním pokusu získat peníze vrátil a požádal o sníženou částku, „mu podle všeho oznámil, že peníze obdržel pouze za jednu sadu, jelikož druhou někdo cestou ukradl?“

			„Ano,“ pokrčila Kinvara rameny. „Jimmy potom žádal dvacet, jenže my už ty peníze utratili.“

			„Jaký jste z toho měla pocit, když Jimmy přišel o peníze požádat poprvé?“ zeptal se Strike.

			Robin si nebyla jistá, jestli Kinvara opravdu maličko zrůžověla v obličeji, nebo jestli jde pouze o účinky vypité whisky.

			„Jestli chcete znát pravdu, tak jsem jeho postoj chápala. Já rozumím tomu, proč měl pocit, že má na peníze nárok. Polovina zisku ze šibenic náležela Knightovým. Tak zněla dohoda, dokud byl naživu Jack Kent, ale Jasper se domníval, že Jimmy nemůže očekávat peníze za tu ukradenou sadu, a když se vzalo do úvahy, že zboží skladoval ve své stodole a nesl veškeré náklady na dopravu a tak dál… A pak říkal, že se s ním Jimmy nemůže soudit, i kdyby chtěl. Neměl Jimmyho rád.“

			„To určitě ne, řekl bych, že jejich politické názory se diametrálně lišily,“ podotkl Strike.

			Kinvara se málem usmála.

			„Ono to bylo trochu osobnější. Vy jste neslyšeli o Jimmym a Izzy? Ne… řekla bych, že Tegan bude příliš mladá na to, aby tu historku znala. No, stalo se to jenom jednou,“ pokračovala, očividně s přesvědčením, že tím Strika šokuje, „ale Jasperovi to úplně stačilo. Kluk jako Jimmy Knight připravil o panenství jeho milovanou dceru, rozumíte…

			Ale Jasper nemohl ty peníze Jimmymu dát, ani kdyby chtěl,“ pokračovala. „Už je utratil. Postaraly se na nějakou dobu o náš kontokorent a opravili jsme díky nim střechu na stájích. Nevěděla jsem to,“ dodala, jako by vycítila nevyslovenou kritiku, „dokud mi Jimmy tenkrát večer nevysvětlil, jak zněla dohoda mezi Jasperem a Jackem Kentem. Jasper mi tvrdil, že šibenice byly jeho a že byly na prodej, a já mu věřila. Přirozeně, že jsem mu věřila. Byl to můj manžel.“

			Opět vstala a zamířila ke stolu s pitím, zatímco tlustý labrador opustil vzdálený kout, kolébavým krokem přešel kolem pohovky a žuchl sebou do tepla před praskající oheň. Norfolkský teriér přeběhl za ním a zavrčel na Strika a Robin, až ho Kinvara musela zlostně okřiknout:

			„Buď zticha, Rattenbury.“

			„Chci se vás zeptat ještě na dvě věci,“ řekl Strike. „Zaprvé, měl váš manžel svůj telefon chráněný přístupovým heslem?“

			„Samozřejmě že ano,“ odpověděla Kinvara. „On velice dbal na bezpečnost.“

			„Takže to heslo neznalo víc lidí?“

			„On ho neřekl dokonce ani mně,“ řekla Kinvara. „Proč se na to ptáte?“

			Strike její otázku ignoroval a pokračoval:

			„Váš nevlastní syn nám teď nedávno vyprávěl o jiném důvodu, kvůli kterému sem přijel to ráno, kdy váš manžel zemřel.“

			„Opravdu? Co tedy říkal tentokrát?“

			„Že se vám snažil zabránit v prodeji náhrdelníku, který náležel rodině po dobu…“

			„Takže kápl božskou, co?“ skočila Strikovi do řeči a otočila se k nim zpátky s čerstvou whisky v ruce. S dlouhými zrzavými vlasy rozcuchanými nočním vánkem a s růžolícími tvářemi teď působila dost nevázaně. Zapomněla si přidržet kabát u těla, a když zamířila zpátky na pohovku, černá noční košilka odhalila odvážný dekolt. Rozverně sebou praštila na pohovku. „Ano, snažil se mi zabránit, abych střelila ten náhrdelník, na což mám mimochodem naprosto nezadatelný právo. Podle závěti patří mně. Jasper si měl při jejím sepisování dávat zatraceně větší pozor, pokud nechtěl, abych ten náhrdelník měla, no ne?“

			Robin si vzpomněla na Kinvařiny slzy, když se naposled sešli v tomto pokoji, a jak s ní soucítila, třebaže jí jinak nebyla nijak sympatická. Její současný postoj měl pramálo společného s představou vdovy zdrcené žalem, ale možná, říkala si Robin, v tom sehrál svou roli alkohol a nedávný šok z jejich vniknutí na její pozemek.

			„Takže potvrzujete Raphaelovo líčení, že sem vyrazil automobilem, aby vám zabránil v prodeji náhrdelníku?“

			„Vy mu nevěříte?“

			„Moc ne,“ odtušil Strike. „Ne.“

			„Proč ne?“

			„Nezní to pravdivě,“ řekl Strike. „Nejsem přesvědčený o tom, že by váš manžel byl tehdy ráno na tom tak dobře, že by si zrovna vzpomněl, co dal a co nedal do závěti.“

			„Byl na tom natolik dobře, že mi zatelefonoval a chtěl vědět, jestli od něho opravdu odcházím,“ řekla Kinvara.

			„Řekla jste mu, že hodláte prodat náhrdelník?“

			„Já sama mu to neřekla, to ne. Já mu řekla, že odejdu co nejdřív, jen co najdu pro sebe a pro koně nějaký nový domov. Předpokládám, že mohl přemýšlet o tom, kde na to hodlám vzít, když nemám žádné vlastní peníze, což mu asi připomnělo ten náhrdelník.“

			„Takže Raphael sem přijel čistě z loajality k otci, který ho vydědil a nenechal mu ani penny?“

			Kinvara podrobila Strika dlouhému pronikavému pohledu přes okraj sklenky s whisky a pak se obrátila k Robin:

			„Přiložila byste do ohně další poleno?“

			Třebaže žádost postrádala slůvko „prosím“, Robin jejímu požadavku vyhověla. Norfolkský teriér, který se už nyní přidal k spícímu labradorovi na předložce u krbu, na ni vrčel celou dobu, než se opět posadila zpátky na místo.

			„Tak dobře,“ prohlásila Kinvara tónem, jako by dospěla k nějakému rozhodnutí. „Tak dobře, já vám tedy řeknu, jak to bylo. Myslím, že už na tom stejně nezáleží. Ty zatracený holky na to nakonec stejně přijdou a dají Raphaelovi, co si zaslouží.

			On sem opravdu přijel, aby se mi pokusil zabránit v prodeji náhrdelníku, ale nebylo to kvůli Jasperovi, Fizzy nebo Flopsy… Předpokládám,“ dodala bojovně k Robin, „že vy se vyznáte ve všech těch rodinných přezdívkách, že ano? Musela jste se jim docela dost nasmát, když jste pracovala s Izzy, ne?“

			„Ehm…“

			„Jen se nedělejte,“ řekla Kinvara poněkud nevlídně, „já vím, že jste je slyšela. Mně říkají ‚Tinky Druhá‘ nebo tak nějak, že ano? A Izzy, Fizzy a Torquil říkají Raphaelovi za jeho zády ‚Rancid-Smraďoch‘. Věděla jste to?“

			„Ne,“ odpověděla Robin, na kterou Kinvara dál nevraživě zírala.

			„Rozkošný, že ano? A Raphaelově matce nikdo z nich neřekne jinak než Orca, protože se obléká výhradně do kombinace černé a bílé.

			V každým případě… víte, co Orca udělala, když pochopila, že se s ní Jasper neožení?“ pokračovala Kinvara, teď už v obličeji celá rudá.

			Robin zavrtěla hlavou.

			„Vzala ten slavnej rodinnej náhrdelník k chlapovi, kterej se stal jejím dalším milencem a obchodoval s diamanty. Přiměla ho z náhrdelníku vyn­dat skutečně cenný kameny a nahradit je zirkony. Umělými náhražkami diamantů,“ objasnila Kinvara pro případ, že by Strike nebo Robin nerozuměli. „Jasper si nikdy neuvědomil, co provedla, a já pochopitelně už vůbec ne. Čekala bych, že se Ornella musí pořádně smát pokaždý, když mě někde s tím náhrdelníkem vyfotografují a všichni si myslí, že mám na sobě drahokamy za sto tisíc liber.

			Když se tedy můj předrahý nevlastní syn domákl, že opouštím jeho otce, a doslechl se, že jsem mluvila o tom, že budu mít dost peněz, abych si koupila pozemek pro koně, docvaklo mu, že možná budu chtít nechat náhrdelník ocenit. Proto sem přiletěl jak splašenej. Protože to bylo to poslední, co by se mu zamlouvalo, kdyby se rodina dozvěděla, co provedla jeho máti. Jakou by měl asi potom naději, že se mu podaří vetřít zpátky do přízně a do závěti jeho papínka?“

			„Proč jste tohle nikomu neřekla?“ zeptal se Strike.

			„Protože Raphael mi to ráno slíbil, že když jeho otci neřeknu, co Orca provedla, možná se mu podaří matku přesvědčit, aby ty drahokamy vrátila. Nebo mi přinejmenším vyplatila jejich hodnotu.“

			„A vy pořád usilujete o vrácení těch kamenů?“

			Kinvara na Strika zlomyslně zašilhala přes okraj skleničky.

			„Od té doby, co Jasper umřel, jsem v tom nijak nepokročila, to ale neznamená, že se tak nestane. Proč bych měla nějaký podělaný Orce dovolit, aby tak snadno přišla k věcem, který patří po právu mně? Je to napsaný v Jasperově závěti, veškerý movitý majetek v domě kromě toho, který je tam konkr… kontr… konkrétně vyjmenovaný,“ snažila se pečlivě vyslovit, ale už se jí trochu pletl jazyk, „patří mně. Takže,“ pronesla a zadívala se na Strika pronikavým pohledem, „tohle už vám připadá podobnější Raphaelovi? Že sem přijel, aby se pokusil ututlat, co provedla jeho předrahá mamá?“

			„Ano,“ přisvědčil Strike, „musím připustit, že to už mi připadá věrohodnější. Děkuji vám za vaši upřímnost.“

			Kinvara se významně zahleděla na pendlovky, které už ukazovaly tři hodiny ráno, ale Strike odmítl vzít její narážku na vědomí.

			„Paní Chiswellová, chci se vás zeptat ještě na jednu věc, která je bohužel dost osobní.“

			„Na co?“ opáčila popuzeně.

			„Mluvil jsem nedávno s paní Winnovou. S Dellou Winnovou, víte, tou…“

			„S Dellou Winnovou, ministryní sportu,“ odtušila Kinvara podobně, jako to udělal její manžel, když se s ním Strike poprvé setkal. „Ano, já vím, o koho jde. Strašně divná ženská.“

			„V jakém smyslu?“

			Kinvara netrpělivě pokrčila rameny, jako by odpověď měla být samozřejmá.

			„Na tom nezáleží. Co říkala?“

			„Že vás potkala asi před rokem ve stavu krajního rozrušení, a že z toho, co dokázala pochopit, jste prý byla zoufalá, protože se váš manžel doznal, že má milostný poměr.“

			Kinvara otevřela ústa a po chvíli je zase zavřela. Několik vteřin tak zůstala sedět, potom zavrtěla hlavou, jako by si ji chtěla pročistit, a řekla:

			„Já… myslela jsem si, že mi je nevěrný, ale mýlila jsem se. Vůbec jsem nepochopila, o co šlo.“

			„Podle paní Winnové vám prý tehdy říkal dost kruté věci.“

			„Nepamatuju si, co jsem jí napovídala. Nebylo mi tenkrát dvakrát dobře. Byla jsem přecitlivělá a všechno jsem popletla.“

			„Omlouvám se,“ řekl Strike, „ale navenek vaše manželství působilo dojmem…“

			„Co to máte za hroznou práci,“ prohlásila Kinvara řezavě. „Vy děláte opravdu ošklivou, špinavou práci. Ano, naše manželství selhávalo, no a co? Vy si myslíte, že teď, když je po smrti, když se zabil, si budu chtít ulevovat zrovna před vámi dvěma, úplně cizími lidmi, které mezi nás přitáhly moje stupidní nevlastní dcery, aby to všechno rozvířily a udělaly desetkrát horší?“

			„Takže jste změnila názor, ano? Domníváte se, že váš manžel spáchal sebevraždu? Protože když jsme se tady sešli naposledy, obviňovala jste Aami­ra Mallika…“

			„Nevím už, co jsem tenkrát říkala!“ vyhrkla hystericky. „Copak nedokážete pochopit, jaký to pro mě bylo od té doby, co se Jasper zabil, když tu pořád byla policie, rodina a vy? Nenapadlo mě, že se něco takovýho stane, neměla jsem sebemenší představu, nepřipadalo mi to skutečný – v posledních několika měsících byl Jasper pod enormním tlakem, hodně pil a míval špatnou náladu. Vydírání, strach z toho, že všechno vyjde najevo – ano, myslím, že se zabil sám, a já budu muset žít s vědomím, že jsem se s ním to ráno rozešla, což byla pravděpodobně poslední kapka!“

			Norfolkský teriér se znovu zuřivě rozštěkal. Labrador se s trhnutím probudil a začal rovněž štěkat.

			„Už běžte, prosím vás!“ vykřikla Kinvara a zvedla se. „Vypadněte! Já především nikdy nechtěla, abyste se vy do toho míchali! Prostě odejděte, ano?“

			„Jistě,“ odvětil Strike zdvořile a odložil na stolek svou prázdnou sklenici. „Vydržíte laskavě chvíli, než si zase nasadím nohu?“

			Robin už byla na nohou. Strike si připevňoval umělou nohu, což Kinvara sledovala se sklenkou v ruce a s dmoucími ňadry. Nakonec byl Strike připravený vstát, ale při prvním pokusu spadl zpátky na pohovku. S pomocí Robin se pak konečně postavil na nohy.

			„Tak na shledanou, paní Chiswellová.“

			Kinvara odpověděla pouze tím, že napochodovala k francouzskému oknu, prudce je otevřela a zakřičela na psy, kteří mezitím vzrušeně vyskočili, aby zůstali na místě.

			Sotva její nevítaní hosté vstoupili na štěrkovou cestičku, Kinvara za nimi okno s třísknutím přirazila. Když se Robin soukala do svých holínek, uslyšeli skřípot měděných kroužků, jak Kinvara prudce zatáhla závěsy, a vzápětí zavolala na psy, ať jdou z pokoje.

			„Nejsem si úplně jistej, že to zvládnu až zpátky k autu, Robin,“ řekl Strike, který na protézu vůbec nepřenášel váhu. „Teď si říkám, že to kopání… možná to byla chyba.“

			Robin beze slova uchopila jeho paži a dala si ji kolem ramen. Nebránil se. Společně se pomalu vydali přes trávník.

			„Pochopils, co jsem se ti tam snažila říct?“ zeptala se Robin.

			„Že byl někdo nahoře? Jo,“ přisvědčil, přičemž se hrozivě zašklebil pokaždé, když zlehka došlápl na umělou nohu. „To jsem pochopil.“

			„Nevypadá to, že bys…“

			„Nepřekvapuje mě… moment,“ zarazil se náhle a dál se o ni opíral, ale zůstal stát. „Nešlas tam nahoru?“

			„Šla,“ řekla Robin.

			„Do prdele už…“

			„Slyšela jsem kroky.“

			„A co by se asi stalo, kdyby na tebe skočili?“

			„Vzala jsem si zbraň a nebyla jsem… a kdybych tam nahoru nešla, neviděla bych tohle.“

			Robin vytáhla mobil, otevřela si fotku obrazu položeného na posteli a podala mu ho.

			„Neviděls Kinvařin výraz, když uviděla prázdnou zeď. Cormorane, ona si neuvědomila, že obraz zmizel, dokud ses na něho nezeptal. Ať byl nahoře kdokoli, pokusil se ho schovat, když byla Kinvara venku.“

			Strike zíral na obrazovku telefonu zdánlivě dlouho, těžkou paží se přitom opíral Robin o ramena. Nakonec prohlásil:

			„To je strakáč?“

			„To myslíš vážně?“ odtušila Robin naprosto nevěřícně. „Barvy koní? Teď?“

			„Odpověz mi.“

			„Ne, strakáči jsou černobílí, ne hnědo…“

			„Musíme jít na policii,“ prohlásil Strike. „Právě se exponenciálně zvýšila pravděpodobnost, že dojde k další vraždě.“

			„To už ale nemyslíš vážně?“

			„Myslím to naprosto vážně. Doveď mě zpátky k autu a já ti všechno povím… ale nechtěj po mně, abych mluvil dřív, protože ta noha mi dává co proto.“
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			To víte, okusil jsem krev.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			O tři dny později obdrželi Strike a Robin nevídané pozvání. Díky tomu, že nesabotovali policejní práci a rozhodli se naopak pomoci, když předali informace o Chiswellově seznamu, který ukradla Flick, i o „Truchlící klisně“, Metropolitní policie přizvala detektivní partnery přímo do jádra vyšetřovacího týmu v sídle New Scotland Yardu. Jelikož byli zvyklí, že je policie vnímá buď jako potížisty, nebo jako exhibicionisty, byli Strike s Robin z tak nečekaného oteplení vztahů překvapení, ale zároveň za ně byli vděční.

			Po příjezdu na minutku vykoukla z vyšetřovny vysoká skotská blondýnka, která vyšetřovací tým vedla, a potřásla si s nimi rukou. Strike s Robin věděli, že policie zadržela dvě podezřelé osoby, které předvedla k výslechu, i když prozatím nikoho neobvinila.

			„Dopoledne jsme strávili samými hysterickými výlevy a kategorickým zapíráním,“ oznámila jim inspektorka Judy McMurranová, „ale myslím si, že do večera ji zlomíme.“

			„Není nějaká možnost, že bychom je mohli nechat přihlížet, Judy?“ zeptal se její podřízený, inspektor George Layborn, který se setkal se Strikem a Robin u vchodu a přivedl je nahoru. Byl to zavalitý muž, jenž Robin připomněl dopravního policistu, který se pokládal za tak výjimečného vtipálka tehdy na krajnici dálnice, kde se vzpamatovávala z panického ataku.

			„Tak pojďte,“ vybídla je inspektorka McMurranová s úsměvem.

			Layborn odvedl Strika s Robin za roh a prvními dveřmi vpravo prošli do tmavé stísněné místnosti, v níž polovinu jedné stěny zabíralo polo­propustné zrcadlo nabízející pohled do vyšetřovny.

			Robin, která podobná místa doposud znala pouze z filmů nebo z televize, to fascinovalo. Kinvara Chiswellová seděla na jedné straně stolu vedle advokáta s tenkými rty a v obleku s jemným proužkem. Měla bílou tvář zbavenou veškerého make-upu, na sobě světlešedou hedvábnou blůzku, která byla pomačkaná, jako by v ní spala, a plakala do kapesníku. Naproti ní seděl další inspektor, v mnohem levnějším obleku než advokát. Tvářil se netečně.

			Dívali se, jak se do místnosti vrací inspektorka McMurranová a usedá na prázdnou židli vedle svého kolegy. Po chvíli, která jim připadala nesmírně dlouhá, i když ve skutečnosti pravděpodobně uběhla sotva minuta, inspektorka McMurranová promluvila.

			„Pořád nám nemáte co říct k té noci strávené v hotelu, paní Chiswel­lová?“

			„To je jako zlej sen,“ zašeptala Kinvara. „Nemůžu uvěřit, že se to opravdu děje. Nemůžu uvěřit, že jsem tady.“

			Oči měla zarudlé, opuchlé a zdánlivě bez řas, neboť si už vyplakala řasenku.

			„Jasper se zabil sám,“ řekla rozechvěle. „Měl deprese! To vám všichni potvrdí! Užíralo ho to vydírání… mluvili jste už s tím ministerstvem zahraničí? Dokonce už jenom myšlenka, že by mohly existovat fotografie toho kluka, co ho oběsili… Copak nechápete, jak strašně se Jasper bál? Kdyby to vyšlo najevo…“

			Zlomil se jí hlas.

			„Kde máte proti mně nějaký důkaz?“ dožadovala se. „Kde? Kde? “

			Její advokát si suše odkašlal.

			„Abychom se vrátili,“ řekla inspektorka McMurranová, „k té záležitosti s hotelem. Proč si myslíte, že jim váš manžel telefonoval a snažil se zjistit…“

			„Jít do hotelu není žádný zločin!“ vyhrkla Kinvara hystericky a obrátila se k advokátovi. „Tohle je směšný, Charlesi, jak mě můžou obvinit kvůli tomu, že jsem šla do…“

			„Paní Chiswellová zodpoví vaše otázky, které jste jí položili ohledně oslavy jejích narozenin,“ oznámil advokát inspektorce McMurranové tónem, který Robin pokládala za pozoruhodně optimistický, „ale zároveň…“

			Dveře pozorovací místnosti se otevřely a uhodily Strika do zad.

			„V pohodě, my už jdeme,“ řekl Layborn kolegovi. „Tak pojďte, vážení, přesuneme se do hlavní vyšetřovací místnosti. Máme toho podstatně víc, co vám chceme ukázat.“

			Když odbočili za druhý roh, spatřili, jak jim jde v ústrety Eric Wardle.

			„V životě by mě nenapadlo, že se něčeho takovýho dožiju,“ prohlásil, zazubil se a potřásl si se Strikem rukou. „Pozvání přímo z Metropolitní.“

			„Přidáš se k nám, Eriku?“ zeptal se Layborn, jenž se tvářil trochu dotčeně při představě, že by se měl dělit o hosty, na které se snažil udělat dojem, s dalším policistou.

			„To bych docela mohl,“ odpověděl Wardle. „Aspoň zjistím, čemu jsem to celý týdny asistoval.“

			„Muselo si to vybrat svou daň,“ řekl Strike, když následovali Layborna do hlavní vyšetřovací místnosti, „předávat sem všechny ty důkazy, které jsme našli.“

			Wardle se zachechtal.

			Robin, která byla zvyklá na stísněné a poněkud zanedbané kanceláře v Denmark Street, fascinovalo, jaký prostor Scotland Yard věnuje vyšetřování bedlivě sledovaného případu podezřelého úmrtí. Na zdi visela bílá tabule s časovou osou Chiswellovy smrti. Na sousední zdi byla koláž fotografií z místa činu, snímky mrtvého těla včetně těch, na nichž už Chiswell neměl hlavu obalenou igelitem, takže bylo v děsivém detailním záběru vidět jeho překrvený obličej s fialovým škrábancem přes jednu tvář, zakalené, pootevřené oči a tmavou, flekatě fialovou pleť.

			Layborn, který si všiml jejího zájmu, jí ukázal zprávy z toxikologie a záznamy telefonních hovorů, na nichž policie vystavěla svoji hypotézu, potom odemkl velkou skříň, kde ležely v sáčcích roztříděné fyzické důkazy, všechny označené visačkou, včetně prasklé tuby s kuličkami lachesis, upatlané krabice od pomerančového džusu a Kinvařina dopisu manželovi na rozloučenou. Když Robin uviděla Chiswellovy poznámky, které ukradla Flick, a vytištěnou fotografii „Truchlící klisny“ ležící volně na posteli, což se obojí, jak věděla, nyní stalo ústředními důkazy pro policejní vedení případu, zakusila náhlý pocit hrdosti.

			„Tak dobře,“ prohlásil detektiv Layborn, zavřel skříň a přešel k monitoru počítače. „Myslím, že je načase podívat se na paninku v akci.“

			Do nejbližšího přístroje vložil DVD a pokývnutím vybídl Strika, Robin a Wardla, aby přistoupili blíž.

			Objevila se přeplněná hala Paddingtonského nádraží, po celé obrazovce se trhaně pohybovaly černobílé postavy. Datum a čas běžely v levém horním rohu obrazu.

			„Tady ji máme,“ řekl Layborn, zmáčkl tlačítko „pauzy“ a krátkým tlustým prstem ukázal na ženskou postavu. „Vidíte ji?“

			I navzdory rozmazanému obrazu šlo v postavě jednoznačně rozpoznat Kinvaru. Záběr přistihl nějakého vousatého muže, jak na ni zírá, pravděpodobně kvůli tomu, že její rozepnutý kabát odhaloval přiléhavé černé šaty, které měla na sobě na paralympijské recepci. Layborn opět stiskl přehrávání.

			„Sledujte ji, sledujte… dává almužnu bezdomovci…“

			Kinvara darovala drobné zachumlanému muži u vstupu s kelímkem v natažené ruce.

			„… sledujte ji,“ vybízel je Layborn zbytečně, „teď jde přímo za nádražákem – nějaká nesmyslná otázka – ukazuje mu jízdenku… sledujte ji, teď… odchází z nástupiště, zastavuje se a pokládá další otázku jinému člověku, ujišťuje se, že si zapamatovala každý krok své cesty, i když to přesně na kameře zachycené není… a teď… nastupuje do vlaku.“

			Obraz se zachvěl a změnil se. Vlak zastavoval na nádraží ve Swindonu. Kinvara vystoupila a mluvila s nějakou ženou.

			„Vidíte?“ řekl Layborn. „Pořád si dává sakra záležet, aby si ji lidi zapamatovali, čistě pro každý případ. A…“

			Obraz se opět změnil, objevilo se parkoviště před swindonským nádražím.

			„… tady ji máme opět,“ pokračoval Layborn, „auto parkuje příhodně hned u kamery. Nasedne a odjíždí. Přijede domů, přemluví děvče ze stájí, aby zůstalo přes noc, přespí v sousedním pokoji a druhý den ráno se projíždí na koni tak, aby ji dívka viděla… neprůstřelný alibi.

			Samozřejmě jsme stejně jako vy už dospěli k závěru, že pokud to byla vražda, musely ji provést dvě osoby.“

			„Kvůli tomu pomerančovému džusu?“ zeptala se Robin.

			„To především,“ přisvědčil Layborn. „Kdyby si Chiswell“ (vyslovil jméno podle jeho psané podoby) „vzal amitriptylin nevědomky, nejpravděpodobnějším vysvětlením by bylo, že by si otrávený džus nalil sám z kartonové krabice v ledničce, jenže v kartonu v odpadkovém koši žádný amitriptylin nebyl a byly na něm pouze jeho otisky prstů.“

			„Jakmile ale byl jednou po smrti, bylo poměrně snadný dostat jeho otisky na menší předměty,“ řekl Strike. „Stačilo na ně přitlačit jeho ruku.“

			„Přesně tak,“ přisvědčil Layborn, přešel ke stěně plné fotografií a ukázal na detailní záběr hmoždíře s paličkou. „Takže jsme se vrátili k tomuhle. Způsob, jakým jsou tady umístěny Chiswellovy otisky, i to, kde se nacházejí zbytky prášku, ukazuje, že jde o podvrh, což znamená, že otrávený džus mohl připravit o několik hodin dřív někdo, kdo měl k dispozici klíče, věděl, jaká antidepresiva manželka používá, a že Chiswell má poškozené chuťové i čichové buňky a po ránu vždycky pije sklenku džusu. Potom už stačilo, aby spolupachatel vyhodil do odpadkového koše karton od normálního džusu s otisky mrtvého a odnesl s sebou karton se stopami po amitriptylinu.

			No a kdo jiný měl lepší možnost tohle všechno vědět a vykonat než naše milostivá paní?“ zeptal se Layborn řečnicky. „Jenže ona má na dobu vraždy neprůstřelný alibi. Když Chiswell vyzunkne antidepresiva, ona je už víc než sto kilometrů daleko. Nemluvě o tom, že tam taky nechala ten dopis na rozloučenou, jímž se nám pokusila předložit pěkný bezchybný příběh: manžel, který už čelí finančnímu bankrotu a vydírání, zjistí, že ho opouští žena, což ho dožene k sebevraždě.

			Jenže,“ pokračoval Layborn a ukázal na zvětšený snímek mrtvého Chiswellova obličeje zbaveného igelitové tašky, odhalující hluboký rudý škrábanec na tváři, „nám se nelíbilo, jak to vypadá tady. Od začátku nám to připadalo podezřelé. Předávkování amitriptylinem může způsobit úzkost i ospalost. Ta odřenina působí dojmem, jako by mu někdo strkal hlavu do tašky násilím.

			Pak tu jsou ty otevřené vchodové dveře. Poslední člověk, který šel dovnitř nebo ven, nevěděl, že na pořádné dovření existuje trik, takže to nevypadá, že by byl Chiswell posledním člověkem, který se dveří dotkl. Navíc se nenašlo balení prášků – to od začátku vyvolávalo pochybnosti. Proč by se ho Jasper Chiswell zbavoval?“ tázal se Layborn. „Jenom pár drobných chybiček z neopatrnosti.“

			„Málem to vyšlo,“ řekl Strike. „Kdyby Chiswell po amitriptylinu usnul, což byl bezpochyby záměr, a kdyby to celé promysleli do nejmenších detailů – zavřeli pořádně dveře, zanechali balení s tabletkami v taš…“

			„Jenže to neudělali,“ skočil mu do řeči Layborn, „a ona sama o sobě zase není tak chytrá, aby se z toho vykecala.“

			„‚Nemůžu uvěřit, že se to opravdu děje.‘,“ ocitoval Strike. „Je konzistentní. V sobotu večer nám řekla: ‚Nenapadlo mě, že se něco takovýho stane‘, ‚nepřipadalo mi to skutečný…‘“

			„Zkus s tímhle vyrukovat u soudu,“ řekl Wardle tiše.

			„Jo, co byste asi tak čekala, má milá, když rozdrtíte hromadu prášků a strčíte mu je do pomerančovýho džusu?“ nadhodil Layborn. „Za chyby se platí.“

			„To je úžasný, co všechno si lidi dokážou nalhat, když jsou ve vleku silnější osobnosti,“ řekl Strike. „Vsadím se s vámi o deset liber, že až ji McMurranová konečně zlomí, Kinvara řekne, že začali nadějí, že by se Chiswell mohl zabít sám, potom se na něho pokusili vyvinout nátlak, aby to udělal, a nakonec dospěli do bodu, kdy už neviděli takový rozdíl mezi snahou dotlačit ho k sebevraždě a nasypáním prášků do pomerančovýho džusu vlastní rukou. Taky vnímám, že se neustále snaží poukazovat na tu záležitost s šibenicemi. I to by mohl být důvod k tomu, aby si sáhl na život.“

			„To od vás byla skvěle odvedená práce, když jste sehnali ty informace o šibenicích,“ připustil Layborn. „Tady jsme byli za vámi trochu pozadu, ale osvětlilo to spoustu věcí. Tohle je přísně tajný materiál,“ dodal a z hnědé obálky na nedalekém stole vytáhl velkou fotografii, „ale dnes ráno jsme to dostali z ministerstva zahraničí. Jak vidíte…“

			Robin, která se šla podívat, si vzápětí přála, aby to bývala neudělala. Co asi tak člověk mohl získat z pohledu na mrtvolu dospívajícího chlapce, jíž vyklovaly oči vrány a která visela na šibenici uprostřed ulice plné odpadků? Nohy se mu bezvládně houpaly ve vzduchu a byly bosé. Někdo mu, dohadovala se Robin, zřejmě ukradl tenisky.

			„Kamion s druhou sadou šibenic unesli. Vláda zásilku nepřevzala a Chiswell za ni od nich nikdy nedostal zaplaceno. Z toho snímku je patrné, že šibenice skončily v rukou povstalců, kteří je používali pro mimosoudní zabíjení. Tento nešťastný chlapec, Samuel Murape, se ocitl v nesprávném čase na nesprávném místě. Britský student se chystal k nástupu na univerzitu a odjel navštívit rodinu. Není to úplně zřetelně vidět,“ řekl Layborn, „ale když se podíváte zblízka, tak tady, hned pod jeho nohou…“

			„Jo, to by mohla být značka bílýho koně,“ přisvědčil Strike.

			Robin zavibroval v kapse mobil, jehož zvuk měla ztlumený. Čekala důležitý telefonát, ale tohle byla pouze esemeska z neznámého čísla.

			Já vím, že sis zablokovala můj telefon, ale musím se s tebou vidět. Vznikla naléhavá situace a musíme ji vyřešit. Je to v tvém, stejně jako v mém zájmu. Matt

			„Nic se neděje,“ řekla Robin Strikovi a zastrčila si mobil zpátky do kapsy.

			Byl to už třetí Matthewův vzkaz, který jí ten den zanechal.

			Naléhavá situace, ať se jde vycpat.

			Tom zřejmě přišel na to, že jeho snoubenka spávala s jeho nejlepším kamarádem. Možná mu Tom vyhrožuje, že zavolá Robin, nebo že se za ní zastaví v Denmark Street, aby zjistil, jak moc toho ví ona. Jestli to Matthew považuje za „naléhavou situaci“, tak v případě Robin, která v dané chvíli stála u četných fotografií omámeného a udušeného ministra, se krutě mýlí. Se značným úsilím se opět zaměřila na rozhovor probíhající v hlavní vyšetřovací místnosti.

			„… ta záležitost s náhrdelníkem,“ říkal právě Layborn Strikovi. „To je mnohem přesvědčivější příběh než ten, který nám povídala ona. Všechny ty žvásty, jak ji chtěl zachránit, aby si něco neudělala.“

			„Změnit výpověď ho přiměla tady Robin, ne já,“ řekl Strike.

			„Aha – no tak to byla taky skvělá práce,“ obrátil se Layborn k Robin s náznakem blahosklonnosti. „Když jsem ho vyslýchal poprvé, považoval jsem ho za úlisnýho zmetka. Namyšlenýho. Zrovna vyšel z vězení a vůbec. Ani špetka lítosti, že přejel tu ubohou ženskou.“

			„Jak daleko jste s Franceskou?“ zeptal se Strike. „S tou dívkou z galerie.“

			„Podařilo se nám spojit se s jejím otcem na Šrí Lance a ten z toho není nadšený. Vlastně dělá trochu problémy,“ dodal Layborn. „Snaží se získat čas, aby ji připravili právníci. Je to nepříjemný, když je celá rodina v cizině. Musel jsem na něho v telefonu trochu tvrdě. Chápu, proč nechce, aby u soudu vyšlo všechno najevo, jenže to má smůlu. Člověku takovej případ dává možnost nahlédnout do způsobu uvažování vyšších vrstev, co? Jedno pravidlo pro ně…“

			„Když už jste to téma otevřel,“ řekl Strike, „tak předpokládám, že jste mluvili s Aamirem Mallikem, je to tak?“

			„Ano, našli jsme ho přesně tam, kam nás ho poslal hledat ten váš hoch – Hutchins, je to tak? U jeho sestry. Má nový zaměstnání…“

			„To jsem ráda,“ vyhrkla Robin bezděčně.

			„… a zpočátku zrovna nevyskakoval radostí, že nás vidí, ale nakonec mluvil otevřeně a hodně nám pomohl. Říkal, že toho duševně narušenýho kluka – Billy, říkám to správně? – našel na ulici, když chtěl navštívit jeho šéfa. Vykřikoval prý cosi o mrtvým dítěti, uškrceným a pochovaným na Chiswellově pozemku. Vzal ho s sebou domů s tím, že ho dostane do nemocnice, ale napřed požádal Gerainta Winna o radu. Winn zuřil. Řekl mu, ať v žádném případě nevolá záchranku.“

			„Skutečně?“ opáčil Strike a zamračil se.

			„Podle toho, co nám Mallik říkal, se Winn bál, že by spojitost s Bil­lyho příběhem mohla poškodit jeho důvěryhodnost. Nechtěl kalit vodu psychotickým vandrákem. Vyjel na Mallika za to, že vzal Billyho do baráku, kterej patří Winnovým, a přikázal mu, ať ho vyhodí zpátky na ulici. Problém byl v tom, že…“

			„Billy nechtěl odejít,“ skočil mu do řeči Strike.

			„Přesně. Mallik tvrdí, že Billy očividně neměl všech pět pohromadě, myslel si, že ho tam drží proti jeho vůli. Většinu času proležel v koupelně stočený do klubíčka. V každým případě,“ povzdychl si Layborn zhluboka, „Mallik už toho měl dost a přestal Winnovy krýt. Potvrdil, že to ráno, kdy umřel Chiswell, s ním Winn nebyl. Když pak na něho Winn dál tlačil, aby lhal, řekl Mallikovi, že měl v šest hodin ráno naléhavý telefonát, a proto odešel z domu brzo.“

			„A vy jste ten hovor dohledali?“ zeptal se Strike.

			Layborn zvedl v ruce výpisy telefonních hovorů, rychle se jimi probíral a potom Strikovi podal dvě označené stránky.

			„Tady to je. Telefony na předplacenou kartu,“ dodal. „Vyhledali jsme prozatím tři různý čísla. Asi jich bude víc. Vždycky jenom jedno použití, nikdy netelefonoval z jednoho čísla víckrát, jsou nedohledatelný, až na jeden případ, který máme v záznamech. Měsíce plánování.

			„Předplacený telefon byl použitý tenkrát ráno ke kontaktování Winna a další dva následně při dvou různých příležitostech k hovorům s Kinvarou Chiswellovou během předchozího týdne. Ona si ‚nepamatuje‘, kdo jí to tenkrát telefonoval, ale v obou případech – to se podržte – s tím člověkem mluvila přes hodinu.“

			„Co na to všechno říká Winn?“ zeptal se Strike.

			„Ten se zavřel jako ústřice,“ odpověděl Layborn. „Pracujeme na něm, to se nebojte. Existují pornohvězdy, který šoustaly na míň způsobů než Ge­raint Winn… omlouvám se, zlato,“ dodal s úsměvem k Robin, jíž ta omluva připadala urážlivější než cokoli z toho, co až dosud Layborn říkal. „Ale chápete, co chci říct. Teď už by mohl začít zpívat. Ošoustal každou, s kterou… no zkrátka,“ znovu se zarazil. „Docela mě zajímá,“ spustil nanovo, „do jaké míry o tom věděla manželka. To je divná ženská.“

			„V jakém smyslu?“ zeptala se Robin.

			„No, vždyť víte. Já myslím, že to trochu hraje na tohle,“ řekl Layborn a neurčitě si ukázal k očím. „Dost těžko se věří, že nevěděla, co má za lubem.“

			„Když už mluvíme o lidech, kteří netuší, k čemu se chystají jejich drahé polovičky,“ vložil se do toho Strike, který měl dojem, že v očích Robin zahlédl bojovný lesk, „jak to jde s naší kamarádkou Flick?“

			„Tak tam jsme hodně pokročili,“ odpověděl Layborn. „V jejím případě nám rodiče hodně pomohli. Oba jsou právníci a naléhali na ni, ať s námi spolupracuje. Doznala se, že pracovala u Chiswella jako uklízečka, že ukradla ty jeho poznámky a krátce předtím, než jí Chiswell oznámil, že už si ji nebude moct dovolit, převzala zaslanou krabici šampaňského. Tvrdí, že ji dala do skříně v kuchyni.“

			„Kdo ji doručil?“

			„To si nemůže vzpomenout. Ale my to zjistíme. Byla to kurýrní služba objednaná – to bych se neměl divit – z dalšího předplaceného telefonu.“

			„A zaplacená kreditní kartou?“

			„To byl další váš dobrý postřeh,“ připustil Layborn. „My jsme nevěděli, že se ztratila nějaká kreditní karta. Podrobnosti o platbě jsme obdrželi z banky dnes ráno. Ve stejný den, kdy spolubydlící Flick zjistila, že je karta pryč, někdo objednal bednu šampaňského, nakoupil na Amazonu další věci celkem za sto liber a všechno to nechal poslat na adresu v Maida Vale. Zásilku nikdo nepřevzal, takže se vrátila do skladu, kde si ji ještě to odpoledne vyzvedl někdo, kdo se prokázal oznámením o neúspěšném doručení. Snažíme se najít zaměstnance, jenž by mohl identifikovat osobu, která si zásilku vyzvedla, a blížíme se ke zjištění, co se na Amazonu nakoupilo, ale já bych vsadil na helium, gumovou hadičku a gumový rukavice.

			Všechno to bylo předem naplánovaný. Měsíce předem.“

			„A tohle?“ zeptal se Strike a ukázal na fotokopii listu sepsaného Chiswel­lovou rukou, která ležela stranou v polyetylenovém pytlíku. „Už vám řekla, proč tohle šlohla?“

			„Tvrdí, že uviděla ‚Bill‘, a domyslela si, že jde o bratra jejího přítele. Je v tom vlastně kus ironie,“ řekl Layborn. „Kdyby ten papír neukradla, nekapírovali bychom to ani zdaleka tak rychle, že ne?“

			Ten plurál, pomyslela si Robin, je dost troufalý, protože to byl jen Strike, kdo něco „kapíroval“. Strike, který nakonec rozlouskl význam ministrových poznámek, když se vraceli do Londýna z rodinného sídla Chiswellových.

			„Tady si taky zaslouží velký uznání Robin,“ řekl Strike. „To ona ten papír našla, povšimla si jména ‚Blanc de Blanc‘ a odkazu na Grand Vitaru. Já si to dal všechno dohromady teprve ve chvíli, kdy už se to přímo nabízelo.“

			„Inu, byli jsme vám v patách,“ řekl Layborn a roztržitě se poškrábal na břiše. „Jsem si jistý, že bychom dospěli ke stejným výsledkům.“

			Robin se v kapse znovu rozvibroval mobil: tentokrát někdo volal.

			„Tohle si potřebuju vzít. Je tady někde místo, kde mohu…?“

			„Tudy,“ řekl Layborn a zdvořile jí otevřel boční dveře.

			Byla to místnost s kopírkou a malým oknem se spuštěnými žaluziemi. Robin zavřela dveře, aby ji nerušil hovor ostatních, a telefonát přijala.

			„Ahoj, Sarah.“

			„Ahoj,“ pozdravila Sarah Shadlocková.

			Zněla úplně jinak než Sarah, kterou Robin znala už téměř devět let, ta sebevědomá, nafoukaná blondýna, z níž Robin cítila dokonce už v době jejich dospívání, že jen doufá, že by Matthewův vztah na dálku mohla postihnout nějaká smůla. Celé ty roky se ochotně chichotala Matthewovým vtipům, dotýkala se jeho paže, pokládala dvojsmyslné otázky ohledně Robinina vztahu se Strikem. Sarah chodila s jinými muži a nakonec se rozhodla pro ubohého nudného Toma s jeho dobře placeným zaměstnáním a pleší, pro Toma, který dal Sarah na prst i do uší diamanty, ale přesto neuhasil její touhu po Matthewu Cunliffeovi.

			Dnes ale byla veškerá její pýcha tatam.

			„No, ptala jsem se dvou znalců,“ řekla a znělo to křehce a bázlivě, „ale nemůžou říct nic jistýho, určitě ne podle fotografie pořízené telefonem…“

			„To je mi jasný,“ odtušila Robin chladně. „V tý esemesce jsem ale psala, že nečekám žádný definitivní stanovisko, ne snad? My nežádáme o nějaký přesný určení autora nebo hodnoty. Chceme jenom vědět, jestli by někdo mohl věrohodně předpokládat, že…“

			„No, v tom případě ano,“ řekla Sarah. „Jeden z našich znalců je z toho vlastně dost nadšenej. V jednom ze starých seznamů se uvádí obraz klisny s mrtvým hříbětem, ale ten se nikdy nenašel.“

			„Jakých seznamů?“

			„Aha, promiň,“ odtušila Sarah. Ještě nikdy nemluvila v přítomnosti Robin tak pokorně a bojácně. „Stubbs.“

			„A kdyby to byl Stubbs?“ zeptala se Robin a vyhlédla z okna na hospodu Feathers, kde si občas dávali se Strikem něco k pití.

			„Tak to je samozřejmě čirá spekulace… ale kdyby to bylo pravý a kdyby to byl opravdu ten obraz, co uvedl na seznamu z roku 1760, tak by to mohlo být opravdu hodně.“

			„Tak mi aspoň zhruba řekni kolik.“

			„No tak jeho ‚Gimcrack‘ se prodal za…“

			„… dvaadvacet milionů,“ skočila jí do řeči Robin a měla najednou dojem, že se o ni pokouší závrať. „Ano. To jsi říkala na tom našem kolaudačním večírku.“

			Sarah na to nic neřekla. Možná ji vyděsila zmínka o večírku, na který přinesla do domu manželky svého milence kytici lilií.

			„Takže pokud by ‚Truchlící klisna‘ byla pravý Stubbs…“

			„Asi by na aukci vydělala víc než ‚Gimcrack‘. Je to jedinečnej námět. Stubbs byl zrovna tak vědec a malíř jako odborník na anatomii. Pokud tady jde o zobrazení hříběte se syndromem smrtící bílé, mohlo by jít o vůbec první zaznamenaný případ. To by mohlo při prodeji znamenat absolutní rekord.“

			Mobil v Robinině ruce zabzučel. Přišla další esemeska.

			„Moc jsi mi pomohla, Sarah, díky. Udržíš to v tajnosti?“

			„Ano, samozřejmě,“ řekla Sarah a potom spěšně pokračovala: „Poslouchej, Robin…“

			„Ne,“ přerušila ji Robin a snažila se zůstat klidná. „Já pracuju na případu.“

			„… už je konec, všechno jsme to uzavřeli. Matt je na sračky…“

			„Sbohem, Sarah.“

			Robin zavěsila a hned si přečetla esemesku, která jí přišla.

			Sejděme se po práci, nebo dám prohlášení do novin.

			Přestože byla dychtivá vrátit se co nejdřív ke skupince za dveřmi, aby jim sdělila senzační informaci, kterou se právě dozvěděla, zůstala Robin chvíli stát na místě, dočasně z té výhrůžky zmatená, a tak poslala odpověď:

			Prohlášení do novin o čem?

			Jeho odpověď přišla během pár vteřin, plná rozčilených překlepů.

			Novináři volali dnes ráno do práce a nechali vzakz že se nechávají ptát, jak se dívám nato, že moje prima dona šoustá s cornwallským Strikem. Odpoledne to vyšlo v sunu. Ty asi víš, že nejsi jediná, ale možná je ti to fuck. Já nepotřebuju, aby mi novináři telefonovali do práce. Buď se se mnou sejdeš, nebo jim dám svý prohlášení, abych se jich zbavil.

			Robin si pročítala zprávu znovu, když vtom přišla druhá, tentokrát s přílohou.

			Pro případ, žes to ještě neviděla

			Robin si otevřela přílohu, v níž byl screenshot příspěvku z bulvárního deníku Evening Standard.

			KURIÓZNÍ VZTAH CHARLOTTY CAMPBELLOVÉ A CORMORANA STRIKA

			Charlotte Campbellová, která je předmětem stálého zájmu společenských rubrik už od dob, kdy utekla z internátu své první soukromé školy, se ve svém životě hřeje na výsluní publicity. Většina lidí by si ke konzultaci se soukromým detektivem jistě zvolila nějaké diskrétní místo, ale těhotná paní Campbellová – dnes Rossová, provdaná za Jaga Rosse – si vybrala stůl u velkého okna v jedné z nejfrekventovanějších restaurací londýnského West Endu.

			Opravdu se zde během důvěrného rozhovoru probíraly detektivní služby, nebo šlo o něco osobnějšího? Svérázný pan Strike, nemanželský syn rockové hvězdy Jonnyho Rokebyho, válečný hrdina a současný Sherlock Holmes je zároveň bývalým milencem Campbellové.

			Podnikatel a manžel Campbellové bude chtít po svém návratu z New Yorku tuto záhadu bezesporu vyřešit: Šlo o byznys, nebo o nějaké jiné potěšení?

			V Robin se svářila spousta nepříjemných pocitů, v nichž převládaly panika, vztek a ponížení při představě, že by Matthew mluvil s novináři způsobem, který by je úmyslně nechával v nejistotě, jestli spolu ona a Strike opravdu nespí.

			Pokusila se na číslo zavolat, ale hovor spadl přímo do hlasové schránky. Po dvou vteřinách se objevila další naštvaná esemeska.

			JSEM S KLIENTEM NECHCI PŘED NÍM NĚCO TAKOVÝHO ROZEBÍRAT PROSTĚ SE SE MNOU SEJDI

			Teď už na nejvyšší míru rozčilená Robin odpověděla:

			A já jsem na Scotland Yardu. Najdi si místo, kde budeš moct mluvit.

			Dovedla si představit Matthewův zdvořilý úsměv, když se uhlazeně omlouvá svému klientovi: „Jenom nějaké pracovní záležitosti, hned se vám budu věnovat,“ zatímco do telefonu buší své vzteklé odpovědi.

			Musíme vyřešit spoustu věcí a ty se chováš jako děcko a odmítáš se se mnou sejít. Buď za mnou přijdeš a promluvíme si, nebo volám v osm do novin. Mimochodem taky registruju, že nepopíráš, že s ním spíš

			Rozzuřená, ale s pocitem, že je zahnaná do kouta, Robin odepsala:

			Tak jo, promluvme si osobně. Kde?

			Nasměroval ji v esemesce do jedné hospody v Little Venice. Stále ještě vyvedená z míry otevřela Robin dveře do hlavní vyšetřovací místnosti. Skupinka se teď tísnila kolem monitoru, na kterém byl blog Jimmyho Knighta, z něhož Strike nahlas předčítal:

			„… ‚jinými slovy, jediná láhev vína v Le Manoir aux Quat’Saisons může přijít na víc, než kolik dostane svobodná nezaměstnaná matka na týden, aby z toho nakrmila a ošatila celou svoji rodinu a poskytla jí střechu nad hlavou.‘ To mi tedy připadá,“ pokračoval Strike, „jako podivně konkrétní výběr restaurace, když už chtěl teatrálně řečnit o konzervativcích a jejich utrácení. Právě to mě vedlo k přesvědčení, že tam někdy nedávno byl. Potom mi Robin řekla, že ‚Blanc de Blanc‘ je jméno jednoho z jejich apartmá, ale já si to nespojil dohromady tak rychle, jak bych měl. Došlo mi to až o pár hodin později.“

			„Kromě všeho ostatního je to navíc taky pěknej pokrytec, ne?“ řekl Wardle, který stál se založenýma rukama Strikovi za zády.

			„Hledali jste ve Woolstonu?“ zeptal se Strike.

			„V tý díře v Charlemont Road, ve Woolstonu, všude,“ řekl Layborn, „ale nebojte se. Víme o jedný z těch jeho holek v Dulwichi. Momentálně to tam hlídáme. S trochou štěstí ho budeme mít ve vazbě už dnes večer.“

			Layborn si až teď všiml Robin, která tam stála s telefonem v ruce.

			„Vím, že jste už asi nasadili lidi, aby to prověřili,“ oslovila Layborna, „ale já mám kontakt na Christie’s. Poslala jsem jim snímek ‚Truchlící klisny‘ a právě mi volali zpátky. Podle jednoho z jejich odborníků by to mohl být Stubbs.“

			„Dokonce i já už slyšel o Stubbsovi,“ řekl Layborn.

			„Jakou by měl asi hodnotu?“ zeptal se Wardle.

			„Ta moje známá si myslí, že přes dvaadvacet milionů.“

			Wardle hvízdl. „To mě poser,“ odtušil Layborn.

			„Nám může být jedno, jakou má ten obraz cenu,“ připomněl jim všem Strike. „Pro nás je důležitý, jestli si někdo mohl tu potenciální hodnotu uvědomit.“

			„Dvaadvacet zpropadenejch milionů,“ odtušil Wardle, „to už je sakra motiv.“

			„Cormorane,“ oslovila ho Robin a vzala si sako z opěradla židle, kde je předtím nechala, „mohla bych si s tebou krátce promluvit venku? Já už vás budu muset opustit, omlouvám se,“ oznámila ostatním.

			„Všechno v pořádku?“ zeptal se Strike, když společně vyšli zpátky na chodbu a Robin zavřela za skupinkou policistů dveře.

			„Ano,“ odpověděla Robin a vzápětí dodala: „Vlastně – ne tak docela. Možná,“ podala mu svůj telefon, „by sis to měl radši přečíst.“

			Strike se zamračil a pomalu roloval výměnou esemesek mezi Robin a Matthewem včetně výstřižku z Evening Standard.

			„Ty s ním jdeš na schůzku?“

			„Musím. Tohle dost dobře může být ten důvod, proč kolem nás čenichá Mitch Patterson. Pokud Matthew přiloží do novin svoje polínko, čehož je dost dobře schopnej… Už tak jsou tebou posedlí a pak…“

			„Na mě s Charlotte zapomeň,“ prohlásil drsně, „to bylo dvacet minut, který si se mnou záludně vynutila. A on se snaží vynutit si tebe…“

			„To já vím,“ řekla Robin, „ale dřív nebo později s ním stejně budu muset mluvit. Většinu věcí mám pořád v Albury Street. A pořád máme společnej bankovní účet.“

			„Nechceš, abych šel s tebou?“

			Robin to dojalo, ale řekla:

			„Díky, ale nemyslím si, že by to něčemu pomohlo.“

			„Tak mi potom zavolej, ano? Dej mi vědět, jak to proběhlo.“

			„Zavolám,“ slíbila.

			Zamířila sama k výtahům. Dokonce si ani nevšimla, kdo ji právě minul v protisměru, dokud se neozvalo: „Bobbi?“

			Robin se otočila. Stála před ní Flick Purdueová, která se vracela ze záchodu s policistkou, jež ji tam podle všeho doprovodila. Podobně jako Kinvara i Flick si vyplakala všechen svůj make-up. V bílé košili, na níž, jak Robin odhadovala, jistě trvali její rodiče namísto trička s Hizballáhem, jí připadala menší a scvrklejší.

			„Já se jmenuju Robin. Jak se máš, Flick?“

			Zdálo se, že Flick bojuje s myšlenkami, které jsou příliš obludné, než aby je dokázala vyslovit.

			„Doufám, že spolupracuješ,“ řekla Robin. „Všechno jim řekni, ano?“

			Měla dojem, že zahlédla nepatrné zavrtění hlavou, instinktivní vzdor, poslední zbytky loajality, které nevyhasly ani v tíživé situaci, v níž se Flick ocitla.

			„Musíš,“ prohlásila Robin tiše. „Druhá na řadě bys byla ty, Flick. Vědělas toho příliš moc.“
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			Předvídal jsem všechny eventuality. Už dávno.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Po dvacetiminutové jízdě metrem se Robin vynořila ze stanice na Warwick Avenue v části Londýna, kterou téměř neznala. Na Little Venice byla přitom odjakživa neurčitě zvědavá, jelikož její extravagantní křestní jméno „Venetia“ jí dali, protože byla počata ve skutečných Benátkách. Nepochybně si tudíž bude tuto oblast od nynějška spojovat s Matthewem a se zatrpklým, nervózním setkáním, které ji, jak si byla jistá, někde u vodního kanálu čekalo.

			Prošla ulicí nazvanou Clifton Villas, kde na pozadí smetanově zbarvených domů, jejichž průčelí zářila ve večerním slunci tlumeně zlatým třpytem, rozprostíraly platany své průsvitné, nefritově zelené listy. Tichá krása klidného letního večera způsobila, že Robin zničehonic přemohla melancholie, protože si připomněla podobný večer v Yorkshiru před deseti lety, když sotva sedmnáctiletá pospíchala po cestě z domu svých rodičů, kymácela se na vysokých podpatcích a strašně se těšila na své první rande s Matthewem Cunliffem, který právě složil řidičské zkoušky a měl ji vzít autem na večer do Harrogate.

			A teď mu šla opět v ústrety, aby se s ním domluvila na trvalém odloučení jejich životů. Robin sama sebou opovrhovala za to, že se cítí smutně, za vzpomínání na radostné sdílené zážitky, které vedly k jejich lásce, když by bylo lepší soustředit se na jeho nevěru a bezcitnost.

			Zabočila doleva, přešla přes ulici a pokračovala v chůzi v chladném stínu cihlové zdi, lemující pravou stranu Blomfield Road paralelně s kanálem. Na jejím konci zahlédla rychle projet policejní auto. Ten pohled jí dodal síly. Bylo to jako přátelský pozdrav od jejího skutečného života, který ji nyní, jak věděla, čeká, pozdrav poslaný kvůli tomu, aby si připomněla, čím vždycky chtěla být a jak je to neslučitelné s rolí manželky Matthewa Cunliffea.

			Ve zdi byla zasazená vysoká černá dřevěná brána, za níž se podle Matthewovy esemesky měla nacházet hospůdka na břehu kanálu, ale když na ni Robin zatlačila, zjistila, že je zamčená. Rozhlédla se v obou směrech po ulici, ale po Matthewovi nebylo nikde ani památky, a tak sáhla do kabelky pro mobil, který, přestože ho měla ztlumený, už vibroval příchozím hovorem. Když mobil vytáhla, elektricky ovládaná brána se otevřela a ona jí prošla, přičemž pozvedla mobil k uchu.

			„Ahoj, už jsem…“

			Do ucha jí zaječel Strike:

			„Padej odtamtud, to není Matthew…“

			V ten moment se seběhlo několik věcí zároveň.

			Někdo jí z ruky vytrhl mobil. V jediné zastavené vteřině Robin zaregistrovala, že na dohled není žádná hospoda, pouze zaneřáděný břeh kanálu lemovaný přerostlým křovím svažující se pod most a na vodní hladině seděl přičaplý a zchátralý hausbót Odile. Vzápětí dostala tvrdou ránu pěstí na solár. Předklonila se a zalapala po dechu. Zlomená v pase uslyšela šplouchnutí, jak její mobil kdosi obloukem hodil do kanálu a pak ji hrubě popadl za vlasy a za pásek kalhot a vlekl ji ke člunu, zatímco ona pořád neměla v plicích žádný vzduch, takže nedokázala ani křičet. Otevřenými dveřmi ji vhodil do kajuty, kde se uhodila o úzký dřevěný stůl a dopadla na podlahu.

			Dveře se s třísknutím zavřely. Zaslechla skřípot zámku.

			„Sedni si,“ ozval se mužský hlas.

			Stále lapajíc po dechu se Robin vysoukala na dřevěnou lavici u stolu, na níž byla položená tenká poduška. Otočila se a zjistila, že hledí přímo do hlavně revolveru.

			Na židli naproti ní usedl Raphael.

			„Kdo ti to volal?“ zeptal se ostře a ona si dovodila, že při tělesné námaze, kterou ho stálo úsilí dotáhnout ji na loď, a v hrůze, že by mohla způsobit hluk, který by volající zaslechl, neměl čas ani příležitost se na obrazovku mobilu podívat.

			„Můj manžel,“ zalhala Robin šeptem.

			Na temeni, v místě, kde ji popadl za vlasy, cítila palčivou bolest. A břicho ji bolelo tak strašně, že ji napadlo, zda jí náhodou nezlomil nějaké žebro. Pořád se usilovně snažila nabrat vzduch do plic a po několik zmatených vteřin jako by v miniatuře a zdálky, uzavřenou v chvějivém korálku času, zahlédla svou složitou situaci. Předvídala, jak Raphael v noci vyhodí její zatíženou mrtvolu do temné vody, a Matthewa, který ji podle všeho ke kanálu vylákal, budou vyslýchat a možná ho obviní. Viděla tváře svých utrápených rodičů a bratrů na pohřbu v Mashamu a zahlédla Strika stojícího v zadní části kostela, v místech, kde stál i na její svatbě, rozčileného, protože ta věc, jíž se vždycky obával, se stala a ona je mrtvá kvůli vlastním selháním.

			Ale s každým dalším nádechem do pomalu se plnících plic se ta iluze nahlížená z velké dálky rozplývala. Byla tady, teď, na tomto zanedbaném hausbótu, vdechovala jeho zatuchlý smrad, byla uvězněná v jeho dřevěných stěnách a hleděla na ni rozšířená zornička revolveru a nad ní Raphaelovy oči.

			Její strach byl skutečný, pevně přítomný v lodní kuchyňce, ale musela ho odložit stranou, protože jí nemohl nijak pomoci a jenom by jí překážel. Musela zůstat klidná a soustředit se. Rozhodla se, že nebude mluvit. Když odmítne vyplnit ticho, vrátí jí to částečně sílu, které jí právě zbavil. Tak zněl trik terapeutky: jen ať ta odmlka trvá co nejdéle; ať ji zaplní ten zranitelnější z nich.

			„Ty jsi strašně chladnokrevná,“ promluvil nakonec Raphael. „Myslel jsem, že bys mohla dostat hysterák a začít křičet. Proto jsem tě musel praštit. Jinak bych to nedělal. I když je to už asi k ničemu, mám tě rád, Venetio.“

			Věděla, že se snaží znovu vstoupit do postavy muže, který ji proti její vůli okouzloval v Dolní sněmovně. Očividně se domníval, že stará směs lítosti a soucitu ji přiměje k tomu, že zjihne a odpustí mu, dokonce i s palčivě bolavou hlavou, naraženými žebry a s revolverem namířeným do obličeje. Nic na to neřekla. Neznatelný prosebný úsměv mu zmizel z tváře a bez obalu prohlásil:

			„Potřebuju vědět, kolik toho ví policie. Jestli se pořád ještě můžu vykroutit z toho, co na mě mají, pak máš bohužel,“ pozvedl maloučko revolver a zamířil Robin přímo doprostřed čela (a ona pomyslela na veterináře a na jediný čistý průstřel, který byl koni v roklině odepřen), „velkej problém. Ztlumím výstřel polštářem, a až padne tma, hodím tě přes palubu. Ale jestli už všechno vědí, pak to tady dnes večer skoncuju sám, protože se v žádným případě nehodlám vrátit do vězení. Takže vidíš, že je v tvým nejvlastnějším zájmu být upřímná, ne? Z týhle lodi se dostane jenom jeden z nás.“

			Když ani teď nepromluvila, vyhrkl zuřivě:

			„Odpověz mi!“

			„Ano,“ přisvědčila. „Rozumím.“

			„Takže,“ pronesl tiše, „opravdu jsi právě byla na Scotland Yardu?“

			„Ano.“

			„Je tam Kinvara?“

			„Ano.“

			„Zatčená?“

			„Myslím že ano. Je se svým advokátem ve vyšetřovací místnosti.“

			„Proč ji zatkli?“

			„Domnívají se, že spolu máte poměr. Že jsi za vším stál ty.“

			„Za čím ‚vším‘?“

			„Za vydíráním,“ odpověděla Robin, „i za vraždou.“

			Přiložil jí zbraň k čelu a přitlačil. Robin ucítila, jak se jí studený kovový kroužek opírá o kůži.

			„To jsou strašný kraviny. Jak bychom spolu mohli něco mít? Ona mě nenávidí. Nebyli jsme spolu sami nikdy dýl než dvě minuty.“

			„Ale byli,“ řekla Robin. „Tvůj otec tě přece pozval do domu v Oxfordshiru hned, jak jsi vyšel z vězení. A on se na noc zdržel v Londýně. Tenkrát jste spolu byli sami. Myslíme si, že tenkrát to začalo.“

			„Důkaz?“

			„Žádný,“ odpověděla Robin, „ale já si myslím, že ty dokážeš svést kohokoli, když vyvineš…“

			„Nezkoušej to s pochlebováním, to nebude fungovat. Naprosto vážně: ‚Myslíme si, že tenkrát to začalo‘? To je všechno, co máte?“

			„Ne. Byly i jiný náznaky, že se něco děje.“

			„Tak mi řekni jaký. Všechno.“

			„Možná bych si vzpomínala líp,“ prohlásila Robin klidně, „kdybys mi netiskl revolver k čelu.“

			Odtáhl ho, ale pořád jím mířil Robin do tváře.

			„Tak povídej. Honem,“ vyzval ji.

			Jedna část Robin se chtěla podvolit touze svého těla rozplynout se, propadnout se do blaženého bezvědomí. V rukou neměla žádný cit, svaly připomínaly rozteklý vosk. Místo, kde jí Raphael přitlačil revolver ke kůži, cítila jako chladný kruh vypálený pro třetí oko. Na lodi nerozsvítil. Seděli tam proti sobě v prohlubující se tmě a bylo docela možné, že ve chvíli, kdy ji zastřelí, ho už nebude vidět zřetelně…

			Soustřeď se, ozval se tenký jasný hlásek nad panikou, jež se jí zmocňovala. Soustřeď se. Přiměješ-li ho, aby co nejdéle mluvil, o to víc času budou mít, aby tě našli. Strike ví, že jsi padla do léčky.

			Náhle si vzpomněla na policejní auto v rychlosti míjející Blomfield Road a přemýšlela, jestli už ji náhodou nehledalo, jestli policie, která už věděla, že ji Raphael nalákal do této oblasti, už nevyslala své muže, aby ji našli. Falešná adresa byla ještě o kus dál podél kanálu a podle Raphaelovy esemesky se k ní dalo dostat skrz černou bránu. Odhadne Strike, že je Raphael ozbrojený?

			Zhluboka se nadechla.

			„Kinvara se loni v létě v kanceláři u Delly Winnové sesypala a tvrdila, že jí někdo napovídal, že ji ve skutečnosti nikdy nikdo nemiloval, že byla pouze zneužita jako součást nějaké divné hry.“

			Musí mluvit pomalu. Neuspěchat to. Může jít o každou vteřinu, každá vteřina, kterou dokáže Raphaela přimět, aby visel na jejích slovech, je právě tou vteřinou, v níž jí někdo může přijít na pomoc.

			„Della předpokládala, že mluví o tvém otci, ale zatlačili jsme na to a zjistili, že Della si nevzpomíná, že by Kinvara ve skutečnosti vyslovila jeho jméno. Domníváme se, že jsi Kinvaru svedl v rámci pomsty vůči svému otci a ten vztah několik měsíců udržoval, ale když se na tebe začala lepit a mít na tebe nároky, tak jsi ji odkopl.“

			„Samý domněnky,“ prohlásil Raphael tvrdě, „a tudíž taky kraviny. Co máš dalšího?“

			„Proč Kinvara odjela do města v den, kdy se měla s největší pravděpodobností utratit její milovaná klisna?“

			„Třeba se nedokázala vyrovnat s představou, že bude u toho, když koně zastřelí. Možná odmítala přijmout realitu, vědomí, jak vážně je kůň nemocný.“

			„Nebo,“ dodala Robin, „měla podezření ohledně toho, co provádíte s Franceskou v Drummondově galerii.“

			„K tomu taky nemáš žádný důkazy. Další.“

			„Když se vrátila do Oxfordshiru, nervově se zhroutila. Napadla tvého otce a skončila v nemocnici.“

			„Stále se nedokázala vyrovnat s mrtvě narozeným dítětem, nepřiměřeně lnula ke svým koním, celkově byla v depresi,“ odbyl to pohotově Raphael. „Izzy a Fizzy se budou mezi sebou prát, která dřív předstoupí na svědeckou lavici a vysvětlí, jak byla Kinvara duševně nevyrovnaná. Co dál?“

			„Tegan nám řekla, že jednou byla Kinvara šíleně šťastná a že lhala, když se jí ptala, z čeho má takovou radost. Řekla jí, že tvůj otec souhlasil s tím, že nechá její druhou klisnu ohřebit od Totilase. My si myslíme, že skutečným důvodem její povznesené nálady bylo to, že ses k ní vrátil, a nedomníváme se, že by to načasování bylo náhodné. Právě jsi odvezl poslední sadu obrazů k ocenění do Drummondovy galerie.“

			Raphaelova tvář náhle ochabla, jako by ji dočasně opustilo jádro jeho bytosti. Revolver se mu v ruce zachvěl a jemné chloupky na Robinině předloktí se mírně zvedly, jako by je zčeřil slabý vánek. Čekala, až Raphael promluví, ale on mlčel. Asi po minutě ticha pokračovala:

			„Domníváme se, že když jsi nakládal obrazy k ocenění, poprvé sis zblízka všiml ‚Truchlící klisny‘ a uvědomil si, že by mohlo jít o Stubbse. Rozhodl ses vzít místo této malby k ocenění jiný obraz klisny s hříbětem.“

			„Důkaz?“

			„Henry Drummond už viděl fotografii ‚Truchlící klisny‘, kterou jsem pořídila v domě v Oxfordshiru na posteli v prázdném pokoji. Je připravený dosvědčit, že obraz nebyl mezi těmi, které pro tvého otce oceňoval. Obraz, který ocenil na hodnotu mezi pěti až osmi tisíci librami, byl od Johna Fredericka Herringa a je na něm klisna strakáče s hříbětem. Drummond je také připravený dosvědčit, že se ve výtvarném umění vyznáš natolik, že dokážeš rozpoznat, že by ‚Truchlící klisna‘ mohla být od Stubbse.“

			Raphaelova tvář ztratila dřívější podobu nehybné masky. Nyní jeho téměř černé zorničky klouzaly nervózně ze strany na stranu, jako by četl nějaký text, který vidí pouze on sám.

			„Asi jsem musel vzít omylem Fredericka Herringa namísto…“

			O několik ulic dál se ozvala policejní siréna. Raphael otočil tím směrem hlavu: siréna kvílela několik vteřin, potom stejně náhle jako spustila, zase utichla.

			Obrátil se zpátky k Robin. Nezdálo se, že by ho nějak zvlášť zneklidnilo, že teď siréna zmlkla. Pochopitelně si myslel, že ve chvíli, kdy ji přepadl, mluvila v telefonu s Matthewem.

			„Jo,“ odtušil, když se vrátil ke sledu svých myšlenek, „takhle to řeknu. Vzal jsem omylem k ocenění obraz strakáče, ‚Truchlící klisnu‘ jsem v životě neviděl, nenapadlo mě, že by to mohl být Stubbs.“

			„Obraz strakáče jsi nemohl vzít omylem,“ řekla Robin tiše. „On totiž nepocházel z rodinného domu Chiswellových a rodina je připravená to dosvědčit.“

			„Rodinu,“ prohlásil Raphael, „kurva nezajímá, co se jí děje přímo pod nosem. Ten Stubbs visel ve vlhkým prázdným pokoji bezmála dvacet let a nikdo si toho nevšiml. A víš proč? Protože jsou to všechno podělaní snobové… ‚Truchlící klisna‘ patřila starý Tinky. Zdědila ji po zruinovaným alkoholikovi, senilním irským baronetovi, za kterýho se provdala předtím, než si vzala mýho dědečka. Neměla ani páru, jakou má obraz cenu. Nechala si ho, protože na něm byli koně, a koně ona milovala.

			Když její první manžel umřel, odskočila si do Anglie a vytasila se se stejným trikem, stala se nákladnou soukromou ošetřovatelkou mýho dědečka a posléze ještě nákladnější manželkou. Umřela bez závěti a všechny ty její sračky – ony to většinou byly sračky – skončily v majetku Chiswellových. Frederick Herring jí klidně mohl patřit a nikdo by si toho nevšiml, mohl stát opřený někde ve špinavým koutě toho jejich prokletýho baráku.“

			„Co když policie ten obraz strakáče najde?“

			„Nenajdou ho. Patří mojí matce. A já ho zničím. Až se mě policie zeptá, řeknu, že mi otec oznámil, že ho prodá, protože se dozvěděl, že má cenu osm táců. ‚Asi ho musel prodat soukromě, pane vyšetřovateli.‘“

			„Kinvara o tomhle novém nápadu neví. Nebude tě moct podpořit.“

			„To je přesně ta situace, v níž její pověstná nevyrovnanost a nespokojenost s mým otcem pracují v můj prospěch. Izzy s Fizzy se sešikují, aby světu vysvětlily, že Kinvara nikdy nevěnovala velkou pozornost tomu, co můj otec dělal, protože ho nemilovala a šlo jí jenom o peníze. Mně úplně stačí odůvodněný pochybnosti.“

			„Co se stane, když policie Kinvaře vysvětlí, že sis s ní znovu začal jenom kvůli tomu, že sis uvědomil, že by mohla fantasticky zbohatnout?“

			Raphael dlouze, pomalu zasyčel.

			„No,“ řekl tiše, „kdyby se jim podařilo Kinvaru přesvědčit, aby tomu uvěřila, tak jsem asi v prdeli, ne? Ale v týhle chvíli Kinvara věří, že ji její Raffy miluje víc než cokoli jinýho na světě, a bude potřeba ji opravdu hodně přesvědčovat, že to není pravda, protože se jí jinak rozpadne celej život. Prostě jsem jí to vtloukl do hlavy: když se nedozvědí, že spolu něco máme, nemohou na nás. Doslova jsem ji to přinutil pořád dokola opakovat, když jsem ji šoustal. A taky jsem ji varoval, že kdyby na někoho z nás padlo podezření, pokusí se nás obrátit proti sobě. Vyškolil jsem ji důkladně a řekl jí, ať si v případě pochybností vypláče oči, poví jim, že nikdo nikdy člověku neřekne celou pravdu, a ať se chová chaoticky a zmateně.“

			„Ona už jednu hloupou lež použila, aby se tě pokusila chránit, a policie o tom ví,“ řekla Robin.

			„Jakou lež?“

			„O tom náhrdelníku v časných ranních hodinách tenkrát v neděli. Ona ti o tom neřekla? Možná si uvědomovala, že bys zuřil.“

			„Co přesně řekla?“

			„Strike jí řekl, že neskočí na její nový vysvětlení ohledně toho, proč jsi tenkrát ráno, kdy umřel tvůj otec, přijel do rodinnýho domu Chiswellových…“

			„Co tím chceš říct, že na to neskočí?“ opáčil Raphael a Robin viděla, jak se jeho pobouřená ješitnost mísí s panikou.

			„To mně to připadalo přesvědčivý,“ ujistila ho. „Bylo chytrý vymyslet si historku, kterou jsi připustil zdánlivě jen velmi neochotně. Všichni vždycky snáze uvěří něčemu, o čem se domnívají, že to odhalili sami…“

			Raphael pozvedl revolver, který se tak opět ocitl v blízkosti jejího čela, a třebaže se chladný kovový kroužek ještě nedotkl její kůže, Robin ho tam už cítila.

			„Jakou lež Kinvara řekla?“

			„Tvrdila, že jsi jí přišel říct, že tvoje matka z náhrdelníku odstranila diamanty a nahradila je umělými kameny.“

			Raphael se zatvářil vyděšeně.

			„Proč do prdele říkala něco takovýho?“

			„Protože byla v šoku, aspoň předpokládám, když nás našla se Strikem na pozemku v době, kdy ty ses ukrýval v patře. Strike jí řekl, že historce s náhrdelníkem nevěří, a tak zpanikařila a vymyslela si novou verzi. Problém je v tom, že tahle se dá ověřit.“

			„Kunda blbá,“ odtušil Raphael tiše, ale natolik jedovatě, že Robin zasvědilo na zátylku. „Ta pitomá, debilní kunda… proč se prostě nedržela domluvený verze? A… ne, moment…“ řekl tónem člověka, kterému právě došla vítaná souvislost, a k Robininu zděšení i úlevě zároveň stáhl zbraň z místa, kde se jí téměř dotýkala, a tiše se rozesmál. „Tak proto ten náhrdelník v neděli odpoledne schovala. Mně nakecala, že nechce, aby ho Izzy a Fizzy čmajzly… zkrátka je blbá, ale není beznadějná. Pokud někdo ty kameny nezkontroluje, jsme pořád z obliga… A to budou muset rozebrat celou budovu stájí, než ten náhrdelník najdou. Fajn,“ pronesl, jako by mluvil sám k sobě, „fajn, já myslím, že všechno se dá ještě napravit.

			To je všechno, Venetio? To je všechno, co máte?“

			„Ne,“ řekla Robin. „Pak je tu ještě Flick Purdueová.“

			„To vůbec nevím, o koho jde.“

			„Ale ano, víš. Sbalils ji už před několika měsíci a nakrmil ji pravdou o těch šibenicích, protože jsi věděl, že ty informace předá Jimmymu.“

			„To jsem se teda činil,“ prohlásil Raphael zvesela. „No a co? Flick nepřizná, že šoustala se synkem konzervativního ministra, obzvlášť kdyby se to mohl domáknout Jimmy. Ona je jím posedlá úplně stejně jako Kinvara mnou.“

			„To je pravda, nechtěla to přiznat, ale někdo tě musel zahlédnout, jak se ráno snažíš nenápadně zmizet z jejího bytu. Snažila se předstírat, že to byl nějakej indickej číšník.“

			Robin se zazdálo, že na okamžik zahlédla, jak sebou Raphael trhl nelibostí. Jeho domýšlivé ješitnosti se jistě muselo dotknout, že ho mohla popsat podobným způsobem.

			„Tak jo,“ řekl po chvíli, „fajn, uvidíme… co když to opravdu byl číšník, s kým Flick šoustala, a teď jen záludně tvrdí, že jsem to byl já, kvůli těm svým blbinám s třídním bojem a nevraživosti, kterou chová vůči mé rodině její milenec?“

			„Ukradls její spolubydlící z kabelky v kuchyni kreditní kartu.“

			Podle toho, jakým způsobem sevřel ústa, si domyslela, že tohle nečekal. Bezpochyby se domníval, že vzhledem k životnímu stylu, jaký Flick vedla, padne podezření na kohokoli jiného, kdo se v jejím maličkém a neustále přecpaném bytě pohyboval, možná především na Jimmyho.

			„Důkaz?“ ozval se znovu.

			„Flick může potvrdit datum, kdy jsi byl u ní v bytě, a pokud Laura dosvědčí, že přišla o kartu tu samou noc…“

			„Ale bez prokazatelnýho důkazu, že jsem tam byl…“

			„Jak se Flick dozvěděla o těch šibenicích? Víme, že o nich řekla Jimmymu ona, určitě to nebylo obráceně.“

			„No ale to jsem přece nemohl být já, ne? Jsem jedinej člen rodiny, kterej nic takovýho netušil.“

			„O všem jsi věděl. Kinvara se to do nejmenších podrobností dozvěděla od tvýho otce a všechno ti vyklopila.“

			„Ne,“ bránil se Raphael, „já myslím, že nakonec zjistíte, že se Flick dozvěděla o šibenicích od bratrů Butcherových. Mám spolehlivou informaci, že jeden z nich teď žije v Londýně. Jo, a myslím, že jsem se doslechl, že jeden z nich ojíždí holku svýho kamaráda Jimmyho. A bratři Butcherovi nebudou u soudu působit dvakrát dobře, to mi věř, dvojka vyčůranejch křupanů, co potají vyváží šibenice do světa. Jestli se tohle dostane až k soudu, já budu vypadat mnohem věrohodněji a slušněji než Flick nebo Butcherovi, to si piš.“

			„Policie má záznamy o telefonním volání,“ nepolevovala Robin. „Vědí o anonymním telefonátu Geraintu Winnovi, k němuž došlo přibližně v době, kdy se Flick dozvěděla o šibenicích. My se domníváme, že jsi dal Winnovi anonymně tip na Samuela Murapa. Věděls, že Winn má na Chiswellovy pifku. Kinvara ti všechno řekla.“

			„O žádném telefonátu nic nevím, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Raphael, „a je mi velice líto, že se můj zesnulý bratr zachoval k Rhiannon Winnové jako totální čurák, ale se mnou to nemá nic společného.“

			„Myslíme si, že to ty jsi zavolal hned první den, co jsi nastoupil, k Izzy do kanceláře a vyhrožoval, když jsi mluvil o tom, že se lidi pomočí, když umírají,“ řekla Robin. „A taky si myslíme, že byl tvůj nápad, aby Kinvara předstírala, že pořád slyší, jak se někdo pohybuje na pozemku. Všechno to směřovalo k tomu, aby se našlo co nejvíc svědků, kteří by potvrdili, že tvůj otec měl důvod být paranoidní a trpět úzkostí, takže mohl pod tím extrémním tlakem ztratit nervy…“

			„Ale on byl pod extrémním tlakem. Vydíral ho Jimmy Knight. Geraint Winn se ho snažil odstranit a připravit o zaměstnání. To nejsou žádný lži, jsou to fakta a v soudní síni to budou docela senzační odhalení, obzvlášť když vyplave na povrch příběh Samuela Murapa.“

			„Až na to, že jsi udělal hloupý chyby, jimž se dalo vyhnout.“

			Trochu se narovnal a naklonil se k ní, lokty o pár centimetrů přisunul, takže se ústí hlavně před ní zvětšilo. Jeho oči, které už byly jen šmouhy v přítmí, získaly opět jasné obrysy i svoji onyxovou, černobílou barvu. Robin napadlo, jak si vůbec někdy mohla myslet, že je pohledný.

			„Jaký chyby?“

			Sotva to vyslovil, Robin koutkem oka zahlédla, jak přes most, na který vedl výhled z okna po její pravé ruce, ladně proplul blikající modrý majáček. Raphael měl výhled na tu stranu blokovaný boční stranou lodi. Světlo zmizelo a most se opět ponořil do stále houstnoucí tmy.

			„Tak zaprvý,“ prohlásila Robin opatrně, „byla chyba, že ses dál stýkal s Kinvarou během příprav k vraždě. Ona pořád dokola předstírala, že zapomněla, kde se má s tvým otcem sejít, že? Jen aby si urvala pár minut s tebou, jen aby tě viděla a dohlédla si na tebe…“

			„K tomu nemáš žádný důkazy.“

			„Kinvaru na její oslavu narozenin do Le Manoir aux Quat’Saisons někdo sledoval.“

			Oči se mu zúžily.

			„Kdo?“

			„Jimmy Knight. Flick to dosvědčila. Jimmy si myslel, že je tam s Kinvarou tvůj otec, a chtěl ho veřejně napadnout za to, že mu nedal peníze, na který měl nárok. Jenže tvůj otec tam samozřejmě nebyl, a tak se Jimmy vrátil domů a napsal zuřivý blog o tom, jak privilegovaní, vysoce postavení konzervativci utrácejí peníze, přičemž v článku výslovně jmenoval Le Manoir aux Quat’Saisons.“

			„No, pokud mě vyloženě neviděl, jak se tajně kradu do Kinvařina hotelovýho apartmá,“ prohlásil Raphael, „což se nestalo, protože jsem si dával sakra pozor, aby mě neviděl vůbec nikdo, pak to jsou taky všechno jenom dohady.“

			„Tak dobře,“ řekla Robin, „a co tehdy, kdy tě podruhý načapali, jak souložíš na záchodě v galerii. To nebyla Francesca. Byl jsi tam s Kinvarou.“

			„Dokaž to.“

			„Kinvara byla ten den ve městě, koupila si pilulky lachesis a předstírala, jak se zlobí, že se tvůj otec s tebou pořád stýká, což všechno byla jen součást krytí, která měla dosvědčit, jak tě nenávidí. Zatelefonovala tvýmu otci, aby se ujistila, že obědvá někde jinde. Strike ten hovor odposlechl. S Kinvarou jste si ovšem neuvědomili, že tvůj otec obědvá jenom sto metrů od místa, kde vy dva souložíte.

			Když se tvůj otec na záchod prodral, našel tam na zemi tubu lachesis. Proto málem dostal infarkt. Věděl, že si jela do města právě pro tyhle léky. Takže věděl, kdo to s tebou na záchodě právě souložil.“

			Raphaelův úsměv teď vypadal spíš jako pitvorný škleb.

			„Jo, to jsme podělali. Když ten den přišel do kanceláře a začal mluvit o Lachesis – že, ‚věděla, kdy budou dny člověka sečteny‘ –, uvědomil jsem si se zpožděním, že se mě snaží zastrašit, nemám pravdu? V tý chvíli jsem vůbec netušil, o čem žvaní. Ale když jste se s tím tvým mrzákem, co ho máš za šéfa, zmínili o pilulkách v domě u Chiswellů, Kinvaře to docvaklo: vypadly jí při šoustání z kapsy. Předtím jsme netušili, jak na to mohl přijít… teprve později jsem se doslechl, že telefonoval do Le Manoir kvůli Freddieho sponě na peníze, a bylo mi jasný, že si musel uvědomit, že se něco děje. Potom mě pozval do Ebury Street a já věděl, že mě s tím chce konfrontovat. Takže jsme s tím museli pohnout, museli jsme ho zabít.“

			Robin zamrazilo, jak věcně mluví o otcovraždě. Jako by rozebíral vytapetování pokoje.

			„Zřejmě plánoval, že ty pilulky vytáhne během svýho vítězoslavnýho odhalení: ‚Já vím, že mi šoustáš manželku…‘ Proč jen jsem si jich na tý podlaze nevšiml? Snažil jsem se hned potom v pokoji uklidit, ale asi mu musely vypadnout z kapsy a odkutálet se, já nevím… je to těžší, než by sis myslela,“ řekl Raphael. „Uklidit kolem mrtvoly člověka, kterýho jsi právě poslala na věčnost. Nejvíc mě ale překvapilo, do jaký míry mě to zasáhlo.“

			Ještě nikdy tak jasně nevnímala jeho narcismus. Jeho zájem a soucit se soustředil výhradně na sebe sama. Jeho otec pro něho nic neznamenal.

			„Policie právě shromažďuje prohlášení Francesky a jejích rodičů,“ řekla Robin. „Francesca naprosto popírá, že by s tebou byla na záchodě i podruhý. Její rodiče jí neuvěřili, ale…“

			„Nevěřili jí, protože je hergot ještě blbější než Kinvara.“

			„Policie dává dohromady záznamy z bezpečnostních kamer z obchodů, o nichž tvrdí, že v nich byla nakoupit v době, kdy jste byli s Kinvarou na záchodě.“

			„Fajn,“ odtušil Raphael, „když dojde na nejhorší a oni budou moct dokázat, že se mnou nebyla, mohl bych koneckonců kápnout božskou a přiznat, že tam se mnou na záchodě byla nějaká jiná mladá dáma, jejíž pověst jsem se snažil rytířsky bránit.“

			„Ty si opravdu dokážeš sehnat ženskou, která kvůli tobě bude lhát před soudem, kde se řeší obvinění z vraždy?“ zeptala se nevěřícně Robin.

			„Ženská, který patří tenhle hausbót, je do mě blázen,“ řekl Raphael tiše. „Měli jsme pro sebe slabost už v době, než jsem šel do vězení. Navštěvovala mě tam a vůbec. Zrovna teď je na odvykačce. Šílená děvka, miluje drama. Myslí si, že je malířka. Trochu moc chlastá, je vlastně jak osina v prdeli, ale šoustá jako králík. Nikdy se neobtěžovala vzít mi tady od toho klíče a tamhle v tom šuplíku má klíče od domu svý mámy…“

			„Nebyl to náhodou právě dům její matky, kam sis nechal poslat he­lium, gumovou hadičku a rukavice?“ zeptala se Robin.

			Raphael zamrkal. Tohle nečekal.

			„Potřebovals adresu, která by s tebou zdánlivě neměla žádnou spojitost. Ujistil ses, aby balík doručili v době, kdy majitelé byli mimo, třeba v zaměstnání, a vyzvedls oznámení o nedoručený zásilce…“

			„A vyzvedl ji v přestrojení a poslal kurýrem do domu milovanýho tatínka, jo, přesně tak.“

			„A tam převzala zásilku Flick a Kinvara zajistila, aby ji ukryla před tvým otcem, než nadejde čas ho zabít?“

			„Přesně tak,“ přisvědčil Raphael. „Člověk se ve vězení lecčemu přiučí. Falešný doklady totožnosti, opuštěný domy, mrtvý adresy, s tím vším se dá dělat spousta věcí. Jakmile tě zabiju…“ Robin ucítila mravenčení na temeni hlavy. „… nikdo si mě se žádnou z těch adres nespojí.“

			„Majitelka tohoto hausbótu…“

			„Ta všem řekne, že na Drummondově hajzlu se mnou souložila ona, víš? Ta je v mým týmu, Venetio,“ prohlásil tiše, „takže to s tebou nevypadá moc dobře, že ne?“

			„Byly ještě další chyby,“ řekla Robin s vyprahlými ústy.

			„Například?“

			„Řekl jsi Flick, že tvůj otec potřebuje uklízečku.“

			„Jo, protože to z ní a Jimmyho dělá hlavní podezřelý, když se jí podařilo vloudit do otcova domu. Porota se na to zaměří, určitě nebude pátrat po tom, jak zjistila, že uklízečku hledá. Už jsem ti říkal, že bude na lavici obžalovaných působit jako ušmudlaná coura, která má na mě pifku. Bude to jen další její lež.“

			„Jenže ona u tvýho otce ukradla list papíru, na kterej si sepsal úkoly, když se snažil ověřit, co mu Kinvara napovídala o pobytu v Le Manoir aux Quat’Saisons. Našla jsem to u ní v koupelně. Kinvara lhala, řekla mu, že jede do hotelu se svou matkou. Za normálních okolností oni nikdy informace o svých hostech nepodávají, jenže tady šlo o ministra, který už u nich dřív pobýval, takže se domníváme, že se mu je podařilo přemluvit k tomu, aby si vzpomněli na rodinný auto a na to, že je jim líto, že nepřijela Kinvařina maminka. Poznačil si, ve kterém apartmá se Kinvara ubytovala, pravdě­podobně předstíral, že už si to nepamatuje, a snažil se z nich dostat účet, předpokládám, že kvůli tomu, aby zjistil, jestli na něm není trochu moc snídaní či večeří. Když obžaloba ten papír u soudu vytáhne i s účtem…“

			„Takže to ty jsi našla ten papír, ano?“ řekl Raphael.

			Robin se obrátil žaludek. Neměla v úmyslu dávat Raphaelovi další záminku k tomu, aby ji zastřelil.

			„Já po tý večeři v Nam Long Le Shaker věděl, že jsem tě podcenil,“ řekl Raphael. Neznělo to jako kompliment. Oči se mu zúžily, chřípí rozšířilo odporem. „Bylas chaotická, ale pořád jsi pokládala zatraceně nepříjemný otázky. Byli jste si s tím tvým šéfem s policií bližší, než jsem čekal. A dokonce i tehdy, kdy jsem dal echo do Mailu…“

			„Tak to jsi byl ty,“ odtušila Robin a přemýšlela, jak je možné, že ji to nenapadlo dřív. „To ty jsi na nás znovu poslal novináře a Mitche Pattersona…“

			„Řekl jsem jim, že jsi opustila manžela kvůli Strikovi, ale že on přitom pořád šoustá se svou bejvalkou. Ten drb mi poskytla Izzy. Říkal jsem si, že tě potřebuju trochu přibrzdit, vlastně vás oba, protože jste mi pořád kazili alibi… Ale až tě zastřelím…“ – Robin přejel po těle ledový mráz – „… tvůj šéf bude mít dost práce s vysvětlováním a s odpovídáním na otázky novinářů, jak tvoje mrtvola skončila ve vodním kanálu, že ano? Já myslím, že tomu se říká zabít dvě mouchy jednou ranou.“

			„I když budu po smrti,“ řekla Robin hlasem tak klidným, jak jen dokázala, „pořád tu bude ten papír tvýho otce a svědectví hotelu…“

			„Fajn, tak měl prostě obavy ohledně toho, co dělala Kinvara v Le Manoir,“ prohlásil Raphael hrubě. „Právě jsem ti řekl, že mě tam nikdo neviděl. Ta blbá kráva opravdu objednala k šampaňskýmu dvě skleničky, ale to tam klidně mohla být s někým jiným.“

			„Už nedostaneš příležitost k tomu, aby sis s ní vymyslel nějakou novou historku,“ řekla Robin a v ústech měla vyschlo jak nikdy v životě, jazyk se jí lepil na patro, když se snažila, aby to znělo klidně a sebevědomě. „Kinvara je ve vazbě, není zdaleka tak chytrá jako ty – a ty ses navíc dopustil ještě dalších chyb,“ spěchala mu oznámit Robin. „Hloupých chyb, protože jakmile sis uvědomil, že po tobě otec jde, musels ten plán urychlit.“

			„Například?“

			„Například to, že Kinvara s sebou odnesla balení amitriptylinu, když ho předtím nasypala do krabice džusu. Kinvara ti taky zapomněla říct o triku, jak pořádně dovřít domovní dveře. A potom taky to,“ pokračovala Robin s vědomím, že vynáší svůj úplně poslední trumf, „jak ti na Paddingtonským nádraží hodila klíč od domu.“

			V němém prostoru, který se teď mezi nimi rozprostřel, měla Robin dojem, že zaslechla někde nedaleko kroky. Neodvážila se vyhlédnout z okna, aby nevyplašila Raphaela, který teď ale vypadal příliš konsternovaně z toho, co mu právě řekla, a nedokázal zřejmě vnímat nic jiného.

			„‚Že mi hodila klíč od domu?‘“ opakoval po ní Raphael se slabým pokusem o silácké vystupování. „O čem to sakra mluvíš?“

			„Klíče k Ebury Street mají vysokou bezpečnostní třídu, prakticky je nejde duplikovat. Vy dva jste měli přístup jenom k jedné sadě. Byly to její klíče, protože tvůj otec vás v době, kdy umřel, už oba podezříval a zajistil, aby se vám náhradní klíč nedostal do ruky.

			Ona klíč potřebovala, aby se dostala do domu a nasypala léky do pomerančovýho džusu, a tys ho potřeboval, aby ses tam dostal druhý den brzo ráno a udusil ho. Takže jste na poslední chvíli sflikovali plán: předá ti klíč na předem domluveném místě na Paddingtonském nádraží, kde budeš čekat převlečený za bezdomovce.

			Zachytila vás bezpečnostní kamera. Policie už dostala zvětšený a vyčištěný záznam. Domnívají se taky, že sis musel věci nakoupit ve spěchu v nějakým dobročinným bazaru, což by mohlo znamenat další užitečný svědectví. Policie teď dává dohromady záznamy z bezpečnostních kamer ohledně tvýho pohybu z Paddingtonu dál.“

			Raphael na to dobrou minutu nic neřekl. Očima nepatrně uhýbal zleva doprava a zpátky, jak se snažil najít nějakou skulinu, jíž by mohl uniknout.

			„To je… nepříjemný,“ řekl nakonec. „Neuvědomil jsem si, že budu na kameře, když jsem tam seděl.“

			Robin napadlo, že je na něm přímo vidět, jak z něj vyprchává veškerá naděje. Tichým hlasem pokračovala: „Kinvara podle vašeho plánu přijela domů do Oxfordshiru, zatelefonovala Drummondovi a zanechala mu vzkaz, že si chce nechat ocenit náhrdelník, aby vybudovala příběh, který vám měl poskytnout alibi.

			Druhý den ráno se z dalšího předplacenýho telefonu volalo Geraintu Winnovi i Jimmymu Knightovi. Oba telefonát vylákal z domu, pravděpodobně s příslibem informací o Chiswellovi. A udělals to ty, zajišťoval sis, aby patřili mezi podezřelé, kdyby se to začalo vyšetřovat jako vražda.“

			„K tomu nemáš důkazy,“ zamumlal Raphael automaticky, ale jeho oči dál neustále těkaly a hledaly pomyslná záchranná lana.

			„Do domu jsi přišel hodně brzy ráno, očekávals, že tam najdeš otce po ranním džusu takřka v bezvědomí, jenže…“

			„Ale ono to na něho ze začátku zabralo,“ skočil jí do řeči Raphael. Oči se mu zaleskly a Robin věděla, že vzpomíná na to, co se stalo, promítá si děj v hlavě. „Byl zhroucený na pohovce, totálně grogy. Prošel jsem kolem něho do kuchyně, otevřel svou krabici s hračkama…“

			Na zlomek vteřiny Robin znovu zahlédla hlavu zabalenou ve fólii, šedivé vlasy přitlačené ke tváři, takže bylo vidět jen černou díru úst. Spáchal to Raphael; Raphael, který jí teď mířil revolverem do obličeje.

			„… ale než jsem si všechno nachystal, ten starej mizera se probral, uviděl mě, jak připevňuju na bombu s heliem hadičku, a totálně oživl. Vstal, zavrávoral, popadl ze zdi Freddieho meč a pokusil se bojovat, ale já mu ho vytrhl. Ohnula se přitom čepel. Násilím jsem ho zatlačil do křesla – on se vzpíral – a…“

			Raphael pantomimicky naznačil, jak přetáhl otci přes hlavu igelitovou tašku.

			„Kaput.“

			„A potom,“ řekla Robin, v ústech stále vyprahlo, „jsi volal z jeho telefonu, což ti mělo zajistit alibi. Kinvara ti samozřejmě řekla jeho heslo. A odešels, ale nedovřel jsi za sebou pořádně dveře.“

			Robin si nebyla jistá, jestli si pohyb za kruhovým oknem pouze nepředstavuje. Oči neustále upírala na Raphaela a na jeho mírně se chvějící zbraň.

			„Spousta toho jsou jen nepřímý důkazy,“ zamumlal se skelným pohledem. „Flick i Francesca měly obě dobrý motiv, aby o mně lhaly… s Franceskou jsem to neskončil dobře… Mohl jsem mít pořád šanci… Mohl jsem…“

			„Žádnou šanci už nemáš, Raffe,“ řekla Robin. „Kinvara už kvůli tobě moc dlouho lhát nevydrží. A když jí řeknou pravdu o ‚Truchlící klisně‘, poprvé si dá všechno pěkně dohromady. Já myslím, že to ty jsi trval na tom, aby obraz dala do obývacího pokoje, aby se chránil před vlhkostí v té prázdné místnosti. Jak se ti to povedlo? Vymyslel sis nějaký kecy o tom, že ti připomíná její mrtvou klisnu? Ona si časem uvědomí, že ses s ní dal znovu dohromady, jakmile jsi zjistil skutečnou hodnotu toho obrazu, a že všechny ty hrozný věci, co jsi jí řekl, když ses na ni vykašlal, jsi myslel vážně. A ze všeho nejhorší je,“ pokračovala Robin, „že si uvědomí, že ve chvíli, kdy jste spolu zaslechli na pozemku vetřelce – tentokrát skutečné –, nechal jsi ženu, do níž jsi byl údajně bláznivě zamilovaný, jít ven do tmy jen v noční košili, zatímco ty jsi zůstal v domě, abys zachránil…“

			„Tak dost!“ zařval zničehonic a znovu jí přitlačil hlaveň revolveru k čelu. „Už kurva toho žvanění laskavě nechej, buď tak hodná.“

			Robin zůstala nehybně sedět. Představovala si, jaký to asi bude pocit, až stiskne kohoutek. Říkal, že ji zastřelí přes polštář, aby ztlumil ránu, ale možná na to zapomněl, třeba se přestal ovládat.

			„Umíš si představit, jaký to je ve vězení?“ zeptal se.

			Pokusila se vyslovit „ne“, ale žádný zvuk se neozval.

			„Ten hluk,“ zašeptal. „Smrad. Hnusní, debilní lidi – jako zvířata, aspoň někteří z nich. Horší než zvířata. Nikdy jsem nevěděl, že takoví lidi existují. A místa, kde tě nutí jen žrát a srát. Pořád si hlídat prdel a očekávat násilí. Řinčení, křik a strašná špína. Raději bych byl zaživa pohřbenej. Podruhý už to nepřežiju…

			Chystal jsem se na snovej život. Chystal jsem se bejt svobodnej, totálně svobodnej. Už v životě bych nemusel poklonkovat podobným chlápkům, jako je Drummond. Na Capri je jedna vila, na kterou si už dlouho myslím. S výhledem na Neapolský záliv. K tomu bych si pořídil pěknej kutloch v Londýně… nový auto, jakmile by mi zrušili ten debilní zákaz řízení… představ si, že si tak jdeš po ulici a víš, že si můžeš cokoli koupit, cokoli dělat. Snovej život…

			K tomu, abych se dokonale zařídil, by stačilo vyřešit už jen pár problémů… S Flick by to bylo snadný: někde pozdě v noci, tmavá ulička, nůž pod žebra, oběť pouličního zločinu.

			A Kinvara… jakmile by sepsala závěť v můj prospěch, tak by si po pár letech zlomila vaz při jízdě na splašeným koni, nebo by se v Itálii utopila… ona plave hrozně…

			A potom by se už všichni mohli jít vycpat, ne? Chiswellovi i ta moje kurvící se matka. Od nikoho bych nic nepotřeboval. Měl bych úplně všechno…

			Jenže všechno je to pryč,“ dodal. Navzdory jeho tmavé pleti viděla, jak v obličeji zpopelavěl a v polosvětle se mu prohloubily stíny pod očima. „Všechno je to pryč. Víš co, Venetio? Já ti kurva vystřelím mozek, protože mi došlo, že tě nemám rád. Řekl bych, že si užiju, jak ti stříká mozek z hlavy, než se odprásknu sám…“

			„Raffe…“

			„Raffe… Raffe…“ zakňoural, jak se ji snažil napodobit. „Proč si všechny ženský myslí, že jsou něco výjimečnýho? Nejste výjimečný, žádná z vás.“

			Sáhl po polštářku vedle sebe.

			„Odejdeme společně. Rád bych do pekla přišel se sexy holkou po svým bo…“

			S hlučným tříštěním dřeva se rozrazily dveře kajuty. Raphael se prudce otočil a namířil revolver na mohutnou postavu, která právě vpadla dovnitř. Robin se vrhla přes stůl, aby ho popadla za paži, ale Raphael ji praštil loktem a ona ucítila, jak jí vystříkla krev z roztrženého rtu.

			„Raffe, ne, nestří… Ne! “

			Vstal a nahrbil se ve stísněném prostoru s hlavní revolveru v ústech. Strike, který rozrazil dveře, udýchaně supěl pár kroků od něho. A za Strikem stál Wardle.

			„Tak do toho, jen to udělej, ty zbabělej mizero,“ pobídl ho Strike.

			Robin chtěla protestovat, ale nedokázala ze sebe vypravit ani hlásku.

			Ozvalo se nepatrné kovové cvaknutí.

			„Vytáhl jsem ti kulky už v Oxfordshiru, ty debilní hajzle,“ řekl Strike, dobelhal se k Raphaelovi a vyrazil mu revolver z ruky. „Ani z poloviny tak chytrej, jak si o sobě myslíš, co?“

			Robin pronikavě zvonilo v uších. Raphael klel a nadával anglicky i italsky, křičel výhrůžky, házel sebou a kroutil se, když ho Strike přehýbal přes stůl, aby pomohl Wardlovi nasadit mu pouta. Ona ale odklopýtala stranou od nich a jako ve snách couvala kuchyňským koutem kajuty, kde viselo všelijaké nádobí a u titěrného dřezu stála absurdně obyčejná bílá role papírových utěrek. Cítila, jak jí ret v místě, kde ji Raphael udeřil, otéká. Utrhla si pár utěrek, vložila je na chvíli pod kohoutek se studenou vodou a přitiskla si je krvácejícím ústům, přičemž kulatým oknem sledovala uniformované policisty, jak dobíhají černou bránou, zmocňují se zbraně i zmítajícího se Raphaela, kterého Wardle právě dotáhl na břeh.

			Právě strávila nějaký čas pod namířeným revolverem. Nic jí nepřipadalo skutečné. Policisté teď dupali po palubě hausbótu a zase vybíhali na břeh, ale všude vládl jen hluk a jeho ozvěna a ona si najednou uvědomila, že vedle ní stojí Strike, který jí připadal jako jediný člověk vykazující známky reality.

			„Jak jsi to věděl?“ zeptala se huhňavě přes studenou hroudu z utěrek.

			„Docvaklo mi to pět minut po tom, co jsi odešla. Poslední tři číslice toho čísla, z kterýho ti přišly ty údajný esemesky od Matthewa, co jsi mi ukázala, byly stejný jako na jednom tom čísle anonymního předplacenýho telefonu. Vyběhl jsem za tebou, ale tys už byla pryč. Layborn sem poslal policejní vozy a já ti od tý chvíle bez přestání volal. Proč jsi to nebrala?“

			„Měla jsem telefon ztlumenej v kabelce. Teď je někde v kanále.“

			Měla hroznou chuť na panáka. Možná, napadlo ji mlhavě, je tady někde poblíž přece jen nějaká hospoda… ale samozřejmě by jí nedovolili jít do hospody. Byly před ní hodiny, které opět stráví na Scotland Yardu. Budou potřebovat podrobnou výpověď. Bude si muset znovu do detailu prožít poslední hodinu svého života. Cítila se vyčerpaně.

			„Jak jsi věděl, že jsem zrovna tady?“

			„Zavolal jsem Izzy a zeptal se jí, jestli Raphael nezná někoho v blízkosti tý falešný adresy, na kterou se tě snažil vylákat. Řekla mi, že míval nějakou nóbl holku, co jede v drogách a vlastní hausbót. Už mu docházely možnosti, kam by mohl jít. Poslední dva dny policie hlídala jeho byt.“

			„A tys věděl, že ten revolver není nabitej?“

			„Já doufal, že není nabitej,“ opravil ji. „Podle mě si ho taky mohl zkontrolovat a nabít znovu.“

			Zašátral v kapse. Když si zapaloval cigaretu, trochu se mu třásly prsty. Vdechl kouř do plic a pak prohlásil:

			„Vedla sis úžasně, když jsi ho přiměla tak dlouho mluvit, Robin, ale až ti příště bude volat nějaký neznámý číslo, tak na ně sakra nejdřív zavolej zpátky a přesvědč se, kdo je na druhý straně. A už nikdy – nikdy – neříkej podezřelýmu nic o svým osobním životě.“

			„Nevadilo by ti, kdybys mi dal dvě minutky,“ požádala ho a přitiskla si kuchyňskou utěrku pevněji k opuchlému a krvácejícímu rtu, „abych si užila toho, že nejsem mrtvá, než budeš pokračovat?“

			Strike vyfoukl oblak kouře.

			„Jo, tak dobře,“ řekl a neohrabaně si ji přitáhl jednou paží do rozpačitého objetí.

		

	
		
			O MĚSÍC POZDĚJI

		

	
		
			EPILOG

			Rebeko, tvoje minulost je mrtvá. Nemá už nad tebou moc – nemá s tebou žádnou spojitost – s tebou, jaká jsi teď.

			Henrik Ibsen: Rosmersholm

			Paralympijské hry proběhly, skončily a září se snažilo ze všech sil odplavit i tu nejposlednější vzpomínku na dlouhé letní dny plné britských vlajek, kdy se Londýn celé týdny vyhříval na výsluní pozornosti celého světa. Do vysokých oken Cheyne Walk Brasserie bubnoval déšť a soupeřil se Sergem Gainsbourgem, který z ukrytých reproduktorů pobrukoval „Black Trombone“.

			Strike s Robin, kteří přišli společně, se sotva stačili usadit, když dorazila Izzy, jež restauraci vybrala kvůli tomu, že byla blízko od jejího bytu, v lehce rozevlátém trenčkotu Burberry a se zmáčeným deštníkem, s kterým u vchodu chvíli zápasila, než se jí ho podařilo sklapnout.

			Od doby, kdy se případ uzavřel, mluvil Strike se svou klientkou pouze jednou a navíc jen krátce, protože Izzy byla příliš šokovaná a zdeptaná a nebylo jí moc do řeči. Dnes se setkávali na Strikovu žádost, protože v Chiswellově případu zůstávala ještě jedna, poslední nedořešená část. Když si domlouvali oběd, řekla Izzy Strikovi v telefonu, že za dobu od Raphaelova zatčení moc nechodí mezi lidi. „Nemůžu se jim podívat do očí. Je to všechno strašné.“

			„Dobrý den,“ pozdravila nervózně, když se Strike vymanévroval zpoza stolu potaženého bílým ubrusem, aby přijal provlhlé objetí. „Ach, ubohá Robin, mně je to tak strašně líto,“ dodala a pospíchala na druhou stranu stolu obejmout Robin, načež roztržitě pravila k neusměvavé číšnici, která si od ní vzala mokrý plášť a deštník: „Aha, ano, prosím, děkuji.“

			„Slíbila jsem si, že nebudu brečet,“ řekla Izzy, když se posadila, ale vzápětí chňapla po ubrousku na stole a pevně si ho přitiskla ke svým slzným kanálkům. „Promiňte… stává se mi to pořád. Já se snažím, abych nebyla trapná…“

			Odkašlala si a narovnala se v zádech.

			„Byl to prostě takový šok,“ zašeptala.

			„Samozřejmě, že to musel být šok,“ přisvědčila Robin a Izzy ji počastovala mdlým úsměvem.

			„C’est l’automne de ma vie,“ zpíval Gainsbourg. „Plus personne ne m’étonne…“

			„Našli jste to nakonec v pohodě?“ nadhodila Izzy, která se snažila nalézt konvenční konverzační půdu pod nohama. „Docela to tady ujde, ne?“ pokračovala a vyzývala je k obdivu provensálské restaurace, která v sobě měla, jak si pomyslel Strike, když sem vstoupili, něco z atmosféry Izzy­ina bytu přeložené do francouzštiny. I tady byl stejný konzervativní mix tradičního s moderním: na stroze bílých stěnách visely černobílé fotografie, křesla a lavice byly potažené jasně červenou a tyrkysově modrou kůží a staromódní lustry z bronzu a skla měly růžově zbarvená stínítka.

			Servírka se vrátila s jídelními lístky a zeptala se na objednávky pití.

			„Neměli bychom ještě počkat?“ zeptala se Izzy a ukázala na prázdné místo.

			„Už má zpoždění,“ podotkl Strike, který toužil po pivu. „Já myslím, že pití bychom si objednat mohli.“

			Koneckonců už nebylo na co přicházet. Dnešek se měl týkat pouze vysvětlování. Když číšnice odešla, zavládlo opět rozpačité ticho.

			„Páni, nevím, jestli jste to slyšel,“ vyhrkla Izzy zničehonic na Strika tónem prozrazujícím úlevu, že našla téma obvyklých společenských drbů. „Charlie přijali do nemocnice.“

			„Opravdu?“ opáčil bez sebemenší známky zvláštního zájmu.

			„Už jo, musí odpočívat na lůžku. Měla cosi – únik plodové vody, myslím –, v každém případě ji chtějí mít na pozorování.“

			Strike bezvýrazně přikývl. Robin se zastyděla, že by si přála dozvědět se víc, a tak byla raději zticha. Přinesli jim pití. Izzy, která byla podle všeho příliš nervózní, než aby si všimla Strikovy nepříliš nadšené reakce na to, co pro ni představovalo téma společného zájmu, pokračovala:

			„Slyšela jsem, že Jago prý mohl vyletět z kůže, když uviděl v novinách ten článek o vás dvou. Asi je rád, že ji teď má pod dohledem…“

			Izzy si ale v tu chvíli všimla ve Strikově výrazu čehosi, co ji přimělo přestat. Napila se vína, ověřila si, jestli někdo u těch pár obsazených stolů neposlouchá, a prohlásila:

			„Předpokládám, že vás policie o všem dál informuje, ano? Slyšeli jste, že Kinvara se už ke všemu přiznala?“

			„Jo,“ odtušil Strike, „to jsme slyšeli.“

			Izzy zavrtěla hlavou a oči se jí opět zalily slzami.

			„Bylo to tak strašné. Ani kamarádi nevědí, jak se mají s člověkem bavit… Já tomu pořád ještě nemůžu uvěřit. Je to prostě neuvěřitelný. Raff… Chtěla jsem ho jít navštívit, to jistě chápete. Opravdu se s ním potřebuju vidět… ale on odmítl. Nechce se vidět s nikým.“

			Upila opět vína.

			„Asi se musel nějak zbláznit. Musí být nemocný, ne? Jak mohl udělat něco takového? Určitě musí být duševně nemocný.“

			Robin si vzpomněla na potemnělý hausbót, kde Raphael zapáleně mluvil o životě, jaký by si představoval, o vile na Capri, staromládeneckém bytečku v Londýně a o novém automobilu, až mu vyprší zákaz řízení za to, že přejel mladou matku. Přemýšlela o tom, jak pečlivě plánoval smrt svého otce, o chybách, jichž se dopustil pouze kvůli spěchu, s nímž musela být vražda vykonána. Představila si výraz v jeho tváři nad namířenou zbraní, když se jí ptal, proč si ženy myslí, že je mezi nimi nějaký rozdíl: matka, kterou označil za kurvu, nevlastní matka, kterou svedl, nebo Robin, již se chystal zabít, aby nemusel odejít do pekla sám. Byl nemocný v nějakém smyslu, který by ho dostal spíše na psychiatrickou kliniku než do vězení, jež mu nahánělo takovou hrůzu? Nebo se jeho sen o otcovraždě zrodil v přízračné pustině mezi nemocí a nezkrotnou nenávistí?

			„… on měl strašný dětství,“ říkala právě Izzy a potom dodala, třebaže na její slova Strike ani Robin nereagovali: „Opravdu, víte, opravdu měl strašný dětství. Já nechci o tátovi mluvit špatně, ale pro něho byl vším jenom Freddie. Táta nebyl k Raffovi ani k Orce – mám na mysli Ornellu, jeho matku – právě laskavý. Torks teda o ní vždycky mluví v tom smyslu, že je spíš než cokoli jinýho prvotřídní šlapka. Když Raff zrovna nebyl v internátní škole, tahala ho všude s sebou, pořád naháněla nějaký chlapy.“

			„Existují horší dětství,“ podotkl Strike.

			Robin, která právě přemýšlela o tom, že Raphaelův život s jeho matkou asi nebyl tak úplně nepodobný tomu málu, co věděla o Strikových raných letech, byla překvapená, že svůj názor vyřkl tak upřímně a bez obalu.

			„Spousta lidí si projde horšími věcmi, než že má za matku ženu, která radši paří někde na večírcích,“ řekl, „a přesto nikdy neskončí tím, že by spáchali vraždu. Podívejte se na Billyho Knighta. Ten po většinu života neměl žádnou matku. S násilnickým otcem alkoholikem, věčně mlácený a zanedbávaný, skončí s vážnou duševní poruchou, a nikdy nikomu neub­lížil. Přišel za mnou do kanceláře v záchvatu psychózy a snažil se dosáhnout spravedlnosti pro cizího člověka.“

			„Ano,“ přisvědčila chvatně Izzy, „ano, to je samozřejmě pravda.“

			Robin ale měla dojem, že ani teď Izzy nedokáže srovnávat bolest Raphaela a Billyho. Utrpení toho prvního v ní vždycky bude vzbuzovat větší lítost než v případě druhého, protože člověk z rodu Chiswellů je od přírody jiný než nějaký kluk, který vyrůstal bez matky a mlátili ho někde v lesním úkrytu, kde dělníci z usedlosti žili podle vlastních pravidel platných pro lidi jejich druhu.

			„A už ho tu máme,“ řekl Strike.

			Billy Knight právě vstoupil do restaurace a v jeho nakrátko ostříhaných vlasech se třpytily kapky deště. I když byl pořád vyhublý, tváře měl plnější, vypadal upraveněji a měl čistší oblečení. Z nemocnice ho propustili teprve před týdnem a v současné době bydlel v bytě u Jimmyho v Charlemont Road.

			„Dobrý den,“ pozdravil Strika. „Omlouvám se, že jdu pozdě. Trvalo to metrem dýl, než jsem čekal.“

			„To nevadí,“ řekly obě ženy současně.

			„Vy jste Izzy,“ řekl Billy a usedl vedle ní. „Už dlouho jsem vás neviděl.“

			„Ne,“ řekla Izzy s poněkud přehnanou srdečností. „Už je to opravdu hodně dlouho, že ano?“

			Robin mu podala ruku přes stůl.

			„Dobrý den, Billy, já jsem Robin.“

			„Dobrý den,“ zopakoval a rukou jí potřásl.

			„Nedáte si trochu vína, Billy? nabídla Izzy. „Nebo pivo?“

			„Já nemůžu pít kvůli lékům,“ odpověděl jí.

			„Aha, samozřejmě že nemůžete,“ odtušila Izzy nervózně. „Ehm… tak dobře, dejte si vodu a tady je jídelní lístek… ještě jsme si neobjednávali…“

			Jakmile přišla servírka a zase se s objednávkou vzdálila, Strike se obrátil k Billymu.

			„Když jsem byl za vámi na návštěvě v nemocnici,“ řekl, „něco jsem vám slíbil. Řekl jsem vám, že zjistím, co se stalo s dítětem, které jste viděl uškrcené.“

			„Jo,“ přisvědčil Billy bázlivě. V naději, že se dozví odpověď na dvacet let starou záhadu, přijel v dešti do Chelsea až z East Hamu. „A v telefonu jste mi říkal, že jste na to přišel.“

			„Ano,“ řekl Strike, „ale chci, abyste si to poslechl od někoho, kdo ten příběh zná a kdo tam v tom čase byl, abyste se to dozvěděl z první ruky.“

			„To jste vy?“ řekl Billy a otočil se k Izzy. „To vy jste tam byla? Nahoře u koně?“

			„Ne, to ne,“ vyhrkla Izzy spěšně. „Stalo se to během školních prázdnin.“

			Lokla si na posilněnou vína, odložila sklenku, zhluboka se nadechla a začala:

			„S Fizz jsme obě byly na prázdninách s kamarády ze školy. Já – já jsem se dozvěděla, co se stalo, až později…

			Stalo se to, že… Freddie přijel na prázdniny z univerzity a přivezl s sebou pár přátel. Táta odjel z domu, protože měl v Londýně nějakou slavnostní večeři s přáteli z armády…

			Freddie uměl být… pravda je, že občas uměl dost zlobit. Přinesl ze sklepa spoustu dobrého vína a všichni se nadrátovali a potom jedna z dívek řekla, že by chtěla zjistit, co je pravdy na té historce o bílém koni… však víte, o co jde,“ obrátila se k Billymu, který nedaleko Uffingtonu prožil celý život. „Když se člověk v jeho oku třikrát zatočí a něco si přeje…“

			„Jo,“ přisvědčil Billy a přikývl. Ztrápené oči se mu rozšířily.

			Takže všichni vyšli za tmy z domu, jenže jelikož Freddie opravdu uměl být ošklivej… zašli si přes les oklikou k vašemu domu. Ke Steda Cottage. Možná proto, že si chtěl Freddie koupit trochu, ehm, marihuany, kterou pěstoval váš bratr… bylo to tak?“

			„Jo,“ přisvědčil opět Billy.

			„Freddie si chtěl nějakou pořídit, aby si mohli nahoře u koně zahulit, až se budou holky starat o svá přání. Samozřejmě že neměli jezdit autem. Všichni už byli opilí.

			No a když přišli k vám domů, váš táta doma nebyl…“

			„On byl ve stodole,“ vyhrkl Billy náhle. „Dodělával tu sadu… však víte.“

			Zdálo se, že v něm vyprávění vyvolalo vzpomínku, která se prodrala do popředí jeho mysli. Strike si všiml, že Billy pevně svírá svou pravačku v levé ruce, aby zabránil opakování tiku, který měl zřejmě pro Billyho význam jakéhosi zažehnávání ďábla. Déšť dál bičoval okna restaurace a Serge Gainsbourg zpíval: „Oh, je voudrais tant que tu te souviennes…“

			„Takže,“ pokračovala Izzy a znovu se zhluboka nadechla, „já to od jedné z těch dívek, co tam byly – nechci říkat, od které,“ dodala poněkud nejistě ke Strikovi s Robin, „slyšela takhle… Je to už dávno a ona z toho všeho měla trauma… No, takže Freddie a ti jeho kamarádi se s rachotem vřítili do chalupy a vzbudili vás, Billy. Bylo jich tam uvnitř hodně a Jimmy jim ubalil joint, než se vydají na cestu… V každém případě,“ polkla Izzy, „vy jste měl hlad a Jimmy… nebo to byl možná Freddie,“ svraštila obličej, „to nevím… Napadlo je, že by byla legrace, kdyby vám něco z toho, co kouřili, nadrobili do jogurtu.“

			Robin si představila Freddieho kamarády, z nichž někteří si možná užívali exotické vzrušení z návštěvy potemnělé dělnické chalupy u místního hocha, který prodával drogy, ale jiní, například dívka, která příběh vyprávěla Izzy, měli z toho, co se děje, stísněný pocit, byli však příliš mladí, příliš vystrašení ze svých rozesmátých kamarádů, a neuměli zasáhnout. Pětiletému Billymu připadali jako dospělí, ale Robin věděla, že všem bylo nanejvýš devatenáct až jednadvacet let.

			„Jo,“ odtušil Billy tiše. „Já věděl, že mi něco dali.“

			„Takže Jimmy se k nim potom chtěl přidat a jít s nimi na kopec. Slyšela jsem, že se mu líbila jedna z dívek,“ prohlásila Izzy upjatě. „Vám ale po tom jogurtu nebylo moc dobře. Nemohl vás nechat v chalupě samotného, takže vás vzal s sebou.

			Všichni jste se naskládali do dvou landroverů a vyrazili jste na Dračí kopec.“

			„Ale ne… to je špatně,“ řekl Billy. Do tváře se mu vrátil utrápený výraz. „Kde je ta holčička? Ta už tam v tuhle chvíli byla. Byla s námi v autě. Já si pamatuju, že ji vynesli z auta, když jsme přijeli na kopec. Plakala a volala maminku.“

			„To – to nebyla holčička,“ řekla Izzy. „To byl jen Freddie – no, byla to jeho ujetá představa humoru…“

			„Byla to holčička. Říkali jí holčičím jménem,“ trval na svém Billy. „Já si to pamatuju.“

			„Ano,“ přisvědčila Izzy zkroušeně. „Raphaela.“

			„To je ono!“ vykřikl Billy nahlas, až se po nich otáčely hlavy z druhého konce restaurace. „To je ono!“ opakoval Billy šeptem s očima dokořán. „Raphaela, tak jí říkali…“

			„Nebyla to žádná holčička, Billy… Byl to můj malý – byl to můj malý…“

			Izzy si opět přitiskla k očím ubrousek.

			„Je mi to tak líto… byl to můj bratříček Raphael. Freddie a jeho kamarádi ho měli na hlídání, když byl otec pryč z domu. Raff byl strašně rozkošný dítě, když byl takhle malý. Myslím, že i jeho vzbudili, a dívky říkaly, že ho nemohou nechat samotnýho v domě a že by ho měli vzít s sebou. Freddie nechtěl. Chtěl tam nechat Raffa samotnýho, ale holky slíbily, že se o něho postarají.

			Ale když dorazili nahoru, Freddie už byl strašně opilý a vyhulil spoustu trávy a Raff nepřestával naříkat. A Freddie se rozzuřil. Prohlásil, že všechno zkazil, a potom…“

			„Uškrtil ho,“ vyhrkl Billy se zděšeným výrazem. „Bylo to skutečný, on zabil…“

			„Ne, ne, nezabil!“ řekla Izzy sklíčeně. „Billy, vy přece víte, že ho nezabil… Musíte si přece pamatovat na Raffa, jezdil k nám každé léto, on žije!“

			„Freddie položil ruce Raphaelovi kolem krku,“ řekl Strike, „a stiskl na tak dlouho, až Raphael upadl do bezvědomí. Pomočil se. Zkolaboval. Ale neumřel.“

			Billy si pořád levačkou pevně tiskl pravou ruku.

			„Já to opravdu viděl.“

			„Ano, viděl jste to,“ přisvědčil Strike, „a když se vezme v úvahu všechno kolem, tak jste byl setsakramentsky dobrej svědek.“

			Servírka jim přinesla jídlo. Jakmile byli všichni obslouženi – Strike si dal steak z roštěnky s hranolky, obě ženy salát z quinoy a Billy polévku, což byla podle všeho veškerá objednávka, k níž cítil dostatek sebevědomí –, Izzy pokračovala v příběhu.

			„Když jsem se vrátila z prázdnin, Raff mi pověděl, co se stalo. Byl malý a nešťastný, pokusila jsem se to sdělit tátovi, ale on neposlouchal. Vlastně mě jenom nějak odbyl. Tvrdil, že Raphael je ukňouraný a pořád… pořád si na něco stěžuje…

			A já se ohlížím zpátky,“ dodala ke Strikovi s Robin a do očí jí opět vstoupily slzy, „a o tom všem přemýšlím… kolik nenávisti musel Raff v sobě cítit po takových zážitcích…“

			„Jo, Raphaelův tým právníků pravděpodobně něco takovýho zkusí použít,“ prohlásil Strike a rázně zaútočil na svůj steak, „ale skutečností zůstává, Izzy, že on svou touhu vidět vašeho otce mrtvýho nerealizoval až do té doby, dokud nezjistil, že v patře visí Stubbs.“

			„Sporný Stubbs,“ opravila ho Izzy, vytáhla si z rukávu kapesník a vysmrkala se. „Henry Drummond si myslí, že jde o kopii. Ten člověk z Christie’s se tváří, že to vypadá nadějně, ale ve Státech je nějaký zapálený odborník na Stubbse a letí ho přezkoumat. Ten tvrdí, že obraz neodpovídá záznamům, které si Stubbs o ztracené malbě zapsal… Ale upřímně řečeno,“ zavrtěla hlavou, „mě to vůbec nezajímá. To, co ta věc způsobila naší rodině… Pro mě za mě může skončit třeba v kontejneru. Jsou důležitější věci než peníze,“ dodala Izzy skřehotavě.

			Strike měl výmluvu pro to, že na její slova nijak nezareagoval, neboť měl ústa plná steaku, ale říkal si, jestli Izzy někdy napadlo, že ten křehký hoch vedle ní bydlí v maličkém bytě o dvou místnostech v East Hamu se svým bratrem a že Billymu, přísně vzato, pořád někdo dluží peníze za prodej poslední sady šibenic. Možná až se prodá Stubbs, mohla by rodina Chiswellových zvážit, jestli by ten závazek nesrovnala.

			Billy jedl svou polévku v rozpoložení, které se téměř blížilo transu, jeho oči hleděly nepřítomně bůhvíkam. Robin napadlo, že jeho hluboce kontemplativní stav působí dojmem smíření, dokonce štěstí.

			„Takže jsem si to asi popletl, že?“ zeptal se Billy nakonec. Mluvil teď sebevědomě, jako člověk, který stojí nohama pevně na zemi. „Viděl jsem, jak pohřbívají koně, a myslel jsem si, že je to dítě. Pomíchal jsem to dohromady, to je všecko.“

			„No,“ odtušil Strike, „já si myslím, že v tom mohlo být i něco víc. Věděl jste, že stejný muž, který uškrtil dítě, pohřbíval také s vaším otcem v rokli koně. Předpokládám, že Freddie tam moc často nepobýval, protože byl o mnoho starší než vy, a tak vám nebylo úplně jasné, o koho jde… Ale myslím si, že jste toho z paměti vytěsnil hodně ohledně koně i toho, jak zemřel. Oba kruté skutky spáchané stejným člověkem vám pak splynuly v jeden.“

			„Co se stalo,“ zeptal se teď Billy poněkud znepokojeně, „s tím koněm?“

			„Vy si nepamatujete na Spotty?“ zeptala se Izzy.

			Billy užasle odložil polévkovou lžíci a přidržel dlaň horizontálně necelý metr od země.

			„Asi takhle malá… jo… pásla se na kroketovým trávníku, ne?“

			„Byl to už přestárlý, malý strakatý koník,“ vysvětlovala Izzy Strikovi s Robin. „Byl to poslední exemplář z koní, co pořídila Tinky. Ona měla strašný, kýčovitý vkus, dokonce i pokud šlo o koně…“

			(… nikdo si toho nevšiml. A víš proč? Protože jsou to všechno podělaní snobové…)

			„… ale Spotty byla strašně roztomilá,“ připustila Izzy. „Když byl člověk na zahradě, tak za ním chodila jako pejsek…

			Já si nemyslím, že to Freddie chtěl udělat… jenže,“ rozhodila zoufale ruce, „no, já už vlastně nevím. Já nevím, co si myslel… míval odjakživa prchlivou povahu. Něco ho naštvalo. Táta byl pryč, tak si vytáhl z vitríny pušku, šel nahoru na střechu a začal střílet po ptácích a potom… no zkrátka, říkal mi potom, že nechtěl Spotty zasáhnout, ale musel mířit někam do její blízkosti, ne snad, když ji zabil?“

			Mířil na ni, pomyslel si Strike. Zdálky netrefíte dvě kulky zvířeti do hlavy, když nechcete.

			„Potom zpanikařil,“ řekla Izzy. „Řekl Jackovi… chci říct vašemu otci,“ obrátila se k Billymu, „aby mu pomohl mrtvolu pohřbít. Když se táta vrátil domů, Freddie předstíral, že Spotty zkolabovala a že zavolal veterináře, který ji odvezl, ale pochopitelně mu ta výmluva nevydržela ani dvě minuty. Táta běsnil, když zjistil, jak to bylo. Krutost na zvířatech nedokázal vystát.

			Když jsem se to dozvěděla, zdrtilo mě to,“ pravila Izzy smutně. „Já Spotty milovala.“

			„Nedala jste náhodou v místě, kde ji pochovali, do země křížek, Izzy?“ zeptala se Robin s vidličkou na půl cesty k ústům.

			„Jak jste proboha tohle zjistili?“ zeptala se ohromeně Izzy, z očí jí opět stékaly slzy a znovu si musela sáhnout pro kapesník.

			Když Strike s Robin společně odcházeli z restaurace po Chelsea Embank­ment k Albertovu mostu, liják neustával. Břidlicově šedivá Temže se nekonečně valila vpřed a déšť, který hrozil, že uhasí Strikovu cigaretu, a promáčel pár pramínků vlasů, jež se vymanily zpod kapuce Robinina kabátu, její hladinu sotva trochu čeřil.

			„Tak tady máš lekci ze života vyšších vrstev,“ řekl Strike. „Jejich děti si škrťte, jak je libo, ale v žádným případě jim nesahejte na koně.“

			„To není úplně fér,“ pokárala ho Robin. „Izzy považuje to, jak zacházeli s Raphaelem, za otřesný.“

			„Ale je to nic proti tomu, co ho čeká v Dartmooru,“ odtušil Strike lhostejně. „Můj soucit má svoje meze.“

			„Jo,“ přisvědčila Robin. „To jsi dával naprosto jasně najevo.“

			Jejich boty vlhce pleskaly na lesknoucím se chodníku.

			„Terapie pořád funguje?“ zeptal se Strike, který se v pokládání této otázky omezil na jeden případ týdně. „Stíháš pravidelně cvičit?“

			„Pilně a svědomitě,“ odpověděla Robin.

			„Nedělej si z toho srandu, myslím to vážně…“

			„Já taky,“ řekla Robin nekonfrontačně. „Dělám, co musím. Už týdny jsem žádný záchvat paniky neměla. Co tvoje noha?“

			„Lepší se to. Protahuju svaly. Cvičím. Hlídám si dietu.“

			„Právě jsi spořádal půlku bramborovýho pole a větší půlku krávy.“

			„Bylo to poslední jídlo, který můžu naúčtovat Chiswellovým,“ řekl Strike. „Chtěl jsem z toho vytřískat co nejvíc. Jaký máš plány na odpoledne?“

			„Musím vytáhnout ten svazek z Andyho, potom zavolám tomu chlápkovi do Finsbury Parku a zjistím, jestli s námi hodlá mluvit. Jo, a Nick s Ilsou říkali, ať se tě zeptám, jestli nechceš večer přijít, že si objednáme na večeři kari.“

			Robin se podvolila společnému naléhání Nicka, Ilsy a Strika a uznala, že jít bydlet do kamrlíku v domě plném cizích lidí vzápětí poté, co byla vzata jako rukojmí a čelila výhrůžce zastřelením, je naprosto nežádoucí. Za tři dny se přestěhuje do samostatného pokoje v bytě na Earl’s Court, který bude sdílet s Ilsiným kamarádem, homosexuálním hercem, jehož bývalý partner se odstěhoval. Její nový spolubydlící stanovil požadavky, které zněly: čistota, zdravý rozum a tolerování nepravidelného životního stylu.

			„Jo, skvělý,“ přisvědčil Strike. „Budu ale muset napřed zaskočit do kanceláře. Barclay hlásí, že tentokrát přistihl Podrazáka přímo při činu. Další sotva zletilá, šli společně do hotelu a pak z něho zase spolu vycházeli.“

			„Skvělý,“ odtušila Robin. „Teda, nechci říct, že je to skvělý, já chci říct, že…“

			„Ale ono to je skvělý,“ prohlásil Strike rozhodně, zatímco všude kolem nich cákal a stříkal déšť. „Další spokojenej klient. Bankovní účet se tváří nezvykle zdravě. Třeba ti budu moct trochu zvednout plat. Teď tam ale v každým případě jedu. Uvidíme se večer u Nicka s Ilsou.“

			Rozloučili se se zamáváním a navzájem před sebou skryli drobný úsměv, který se oběma objevil na tváři, jakmile se bezpečně rozešli s radostným vědomím, že se za pár krátkých hodin zase uvidí nad kari a pivem u Nicka a Ilsy. Robin ale záhy přesměrovala své myšlenky k otázkám, na které potřebovala znát odpověď od muže z Finsbury Parku.

			S hlavou skloněnou před deštěm jí už nezbyla pozornost, kterou by mohla věnovat honosnému domu, kolem něhož procházela. Jeho deštěm zacákaná okna vyhlížela na nádhernou řeku a na jeho vstupních dveřích se skvěla rytina zobrazující párek labutí.

		

	
		
			PODĚKOVÁNÍ

			Z důvodů, které tak úplně nesouvisejí se složitostí zápletky, je Smrtící bílá jednou z nejnáročnějších knih, jakou jsem kdy napsala, ale také patří k mým nejoblíbenějším. Opravdu bych to nemohla zvládnout bez pomoci níže uvedených lidí.

			Můj báječný redaktor a vydavatel David Shelley mi dopřál veškerý čas, který jsem potřebovala, abych román dotáhla přesně do té podoby, jak jsem si ho představovala. Bez jeho pochopení, trpělivosti a šikovné diplomacie by možná žádná Smrtící bílá nevznikla.

			Můj manžel Neil četl rukopis průběžně. Jeho zpětná vazba byla neoce­nitelná a rovněž mě podporoval řadou praktických věcí, ale myslím, že nejvíc jsem mu vděčná za to, že se mě ani jednou nezeptal, proč jsem se rozhodla psát rozsáhlý, složitý román, když jsem zároveň pracovala na divadelní hře a dvou filmových scénářích. Já vím, že on ví, proč to tak bylo, ale není mnoho lidí, kteří by pokušení zeptat se odolali.

			Pan Galbraith dodnes nemůže uvěřit, jaké štěstí ho potkalo v podobě úžasného literárního agenta a zároveň blízkého přítele. Děkuji ti, druhý Neile (Blaire).

			S průzkumem nejrůznějších míst, která Strike a Robin navštívili během tohoto příběhu, mi pomohlo mnoho lidí, kteří se se mnou podělili o své zážitky a znalosti. Mé nejhlubší poděkování patří následujícím spolu­pracovníkům:

			Simon Berry a Stephen Fry, kteří mě vzali na báječný oběd do klubu Pratt’s a umožnili mi nahlédnout do knihy sázek; poslankyně Jess Phillip­sová, která mi ohromně pomohla, provedla mě zasvěceně sídlem Dolní sněmovny a budovou Porticullis House a společně se Sophií Francis-Cansfieldovou, Davidem Doigem a Ianem Stevensem mi zodpověděli bezpočet otázek o životě ve Westminsteru; baronesa Joanna Shieldsová, která byla nesmírně laskavá a věnovala mi spoustu času, ukázala mi útroby ministerstva pro kulturu, média a sport, zodpověděla všechny mé otázky a umožnila mi navštívit Lancaster House; Raquel Blacková, jejíž pomoc snad ani nelze plně docenit, obzvlášť při fotografování, když mně došla baterie; Ian Chapman a James Yorke, kteří mi připravili úžasnou prohlídku Lancaster House; a Brain Spanner za celodenní výlet na Horse Isle.

			Byla bych totálně ztracená bez své kanceláře a domácího podpůrného týmu. Obrovské díky tudíž patří těmto lidem: Di Brooksové, Dannimu Cameronovi, Angele Milneové, Rossovi Milnemu a Kaise Tiensuuové za jejich tvrdou práci a dobrou náladu, obojího si nesmírně vážím.

			Doufám, že po šestnácti letech společné práce Fiona Shapcottová ví, jak mnoho pro mě znamená. Děkuju ti, Fi, za všechno, co děláš.

			Můj kamarád David Goodwin pro mě představuje neutuchající zdroj inspirace a tato kniha by bez něho nebyla taková, jaká je.

			QSC, na druhou stranu, se jenom připletl do cesty.

			Marku Hutchinsonovi, Rebecce Saltové a Nicky Stonehillové děkuji za všechno, co jste letos udrželi pohromadě, obzvlášť pak za období, kdy jste drželi pohromadě mě.

			V neposlední řadě pak děkuji svým dětem, Jessice, Davidovi a Kenzie za to, že to se mnou vydržely. Mít za matku spisovatelku není vždycky to nejlehčí zadání, ale bez vás a bez táty by nestálo za to žít ve skutečném světě.

		

	
		
			Poznámky

			Epigrafy v záhlaví kapitol pocházejí z divadelní hry Henrika Ibsena Rosmersholm. Přeložil František Fröhlich. In: Henrik Ibsen: Hry II. Divadelní ústav, Praha 2006.	 			                         		 	


			30 / „So lately, been wondering…“: Poslední dobou si říkám, / kdo asi přijde na moje místo, až / já budu pryč. Budeš potřebovat lásku, / která ti rozzáří tvář… „Wherever You Will Go“. Aaron Kamin & Alex Band. © 2001 Alex Band Music / Universal Music Careers / BMG Platinum Songs / Amedeo Music. Universal Music Publishing MGB Limited / BMG Rights management (US) LLC. Veškerá práva vyhrazena. Použito se svolením Hal Leonard Europe Limited.

			33 / „I’ll go wherever you wil go…“: Půjdu kamkoli, kam půjdeš ty, / jen pokud budeš jednou má… „Wherever You Will Go“, dtto.

			89 / „Ženat a bezdětný…“: Jane Austenová: Anna Elliotová. Přeložila Eva Ruxová. Odeon, Praha 1968.

			105 / „Ob-observing the hypocrites…“: Mluvili jsme o pokrytcích… „No Woman, No Cry“. Written by Vincet Ford. Published by Fifty Six Hope Road Music Limited / Primary Wave / Blue Mountain Music. Veškerá práva vyhrazena.

			105 / „My feet is my only carriage…“: Jen po dvou nohách obcházím svět… „No Wo­man, No Cry“, dtto.

			116 / „a fronte praecipitium, a tergo lupi“: Ocitl jsem se mezi dvěma ohni. Doslova: Před námi propast, za námi vlci. Latinské přísloví.

			128 / „De mortuis nil nisi bonum.“: O mrtvých jen dobré. Latinské přísloví.

			208 / „Slyšte, co praví Nutnosti dcera…“: Platón: Ústava. Přeložil František Novotný. OIKOMENH, Praha 2014.

			209 / „Pedicabo ego vos et irrumabo…“: Dám vám pocítit já svou mužskou sílu, / zvrhlí chlípníci, Furie s Aureliem… Gaius Valerius Catullus: Carmini (Kniha veršů), báseň 16. Přeložil Otakar Smrčka. In: Triumvirové lásky (Catullus, Tibullus, Propertius). SNKLU, Praha 1964. Překlad se úspěšně snaží zachovat poetické kvality básně, nicméně v doslovnějším znění bychom spíš četli: Omrdám vás já do řiti a narvu vám péro do huby, / Aurelie, ty kuřiptáku, a Furie, ty buzno…

			244 / „Nec aspera terrent.“: Nezastrašeni žádnými překážkami. (lat.)

			450 / „Where have you been…“: Kdepak jsi byl? Celý můj život, celý můj život… „Where Have You Been“. Words and Music by Lukasz Gottwald, Geoff Mack, Adam Wiles, Esther Dean & Henry Russell Walter. © 2012 Kasz Money Publishing/Dat Damn Dean Music/Prescription Songs/Songs Of Universal Inc/Oneirology Publishing/TSJ Merlyn Licensing BV/Hill And Range Southwind Mus S A. Carlin Music Corporation/Kobalt Music Publishing Limited. Veškerá práva vyhrazena. Použito se svolením Hal Leonard Europe Limited.

			479 / „What’s fifty grand…“: Co je padesát táců pro mizeru jako já… „Niggas in Paris“. Words & Music by Reverend W. A. Donaldson, Kanye West, Chauncey Hollis, Shawn Carter & Mike Dean. © 2011 Unichappell Music Inc. (BMI)/EMI Blackwood Music Inc./Songs of Universal Inc./Please Gimme My Publishing Inc./U Can’t Teach Bein. The Shhh Inc./Carter Boys Music (ASCAP)/Papa George Music (BMI). EMI Music Publishing Limited/Universal/MCA Music Limited. All rights on behalf of Papa George Music, Carter Boys Music and Unichappell Music Inc. administered by Warner/Chappell North America Ltd. Veškerá práva vyhrazena. Použito se svolením Hal Leonard Europe Limited, Sony/ATV Music Publishing a Warner/Chappell North America Ltd.

			481 / „Bougie girl…“: Chytni ji za ruku, holku zazobanou… „Niggas in Paris“, dtto.

			487 / „Odi et amo…“: Nenávidím a miluji. Ptáš se: Proč to tak? Nevím, / cítím však obojí vřít, trpím a mučím se jen. Valerius Catullus: Carmini (Kniha veršů), báseň 85. Přeložil Otakar Smrčka. In: Triumvirové lásky (Catullus, Tibullus, Propertius). SNKLU, Praha 1964.

			498 / „Těžko je lásky tak dlouho živené…“: Ibid., báseň 76.

			690 / „C’est l’automne de ma vie…“: Můj život k podzimu dospěl, mě už nikdo nepřekvapí… Přeložila Jovanka Šotolová. „Black Trombone“. Words and Music by Serge Gainsbourg. © 1962 Melody Nelson Publishing/Warner Chappell Music France. Imagem Music/Warner/Chappell Overseas Holdings Limited. Použito se svolením Hal Leonard Europe Limited a Warner/Chappell Overseas Holdings Limited.

			694 / „Oh, je voudrais tant que tu te souviennes…“: Snad se tvá vzpomínka nevytratí… Přeložila Jovanka Šotolová. „La Chanson de Prévert“. Words and Music by Serge Gainsbourg. © 1961 Melody Nelson Publishing/Warner Chappell Music France. Imagem Music/Warner/Chappell Overseas Holdings Limited. Použito se svolením Hal Leonard Europe Limited a Warner/Chappell Overseas Holdings Limited.
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